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„NOTIȚĂ INTRODUCTIV Ă 


Phocion- este. unul . dintre. strategii și oamenii. politici 
care a jucat un.rol. proeminent în dramaticile evenimente 
care, în cele. din. urmă, au.dus.la căderea Atenei — roasă 

"de certuri între grupări. politice, de uri. între fruntaşi. po- 
litici, de corupție şi de cele mai: multe. ori. de nepăsare — 
în. fața. lui Filip al. II-lea, regele Macedoniei și apoi în 

" faţa lui Alexandru, fiul. şi: succesorul: său. 

„Pentru observatorul atent. era. limpede că Atena . nu 

avea; să țină piept. pină. la; sfîrşit ambiţiosului, rege, care 
știa ce voia, era dîrz şi hotărît și mânuia la:feLl:de bine și 
spada, și intrigă şi corupția. . ; 

„În contradicţiile care exasperau „păturile . politice la 

Atend, Phocion, alături de Eubulos, făcea parte din.:gru- 

parea politică-a cărei idee de bază era înțelegerea paș- 
nică și pe cît posibil: onorabilă cu, Filip. Evident, această 
linie politică s-a izbit de împotrivirea dirză a celorlalte 


grupări - politice, care, în“ frunte cu Demosthenes,.. cereau, * 


rezistenţă și luptă ci: orice preţ, pentru a: salva onoarea 
glorioasei cetăți. - e i 

Poziţiile erau “clare: de o parte lupta pentru -cea: mai 
înaltă valoare care poate împodobi o cetate — moartă în 
glorie. și demnitate — iar pe:de alta realismul politic. Ju- 
decata rece, cîntărirea hcidă- a realităţilor.. şi. posibilităţi- 
lor'cu scopul de-a se 'salva, cetâtea, fără: pierderi înutile. 
Evident istoria a dat dreptate lui Phocion și lui Eubulos 


în sensul că, în cele din urmă, Atena.a sucombat. în faţa 


Macedoniei, dar cu atît mai măreaţă s-a arătat. lupta. lui 
Demosthenes, -câre, de multe ori; în. pasionatele sale dis- 
cursuri, menite să înflăcăreze: pe atenieni, a avut accen- 
tele bătăliei desperate. 
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Phocioh s-a născut. în 402/401. î.e.n. Părinţii lui. ia 
destul de bogaţi, fără. să. fie printre marii bogătași. A 
primit.0 educație îngrijită. În tinerețe, el s-a făcut -cu- 
noscut măi. ales: în timpul. carierei militarel, luînd parte 
cu Chabrias la bătălia de la Nazxos?, în anul 376. În anul 
365/64;' a. fost dles'strateg..pentru prima oară. Nu era. însă 

'“oel: mai cu: faimă strateg, deoarece, în acel an, primul 
râng în. gloria: militară -îl deţinea Iphicrates, Chabrias. și 
Timotheos. De' aici înainte, rînd pe rînd s-a semnalat în 
serviciul Cărianului “Idries?, poate: prin anul 351150, apoi: 
în expediţia din. Megarat. În anul: 340, Filip atacă Byzan- 
tionul.: Spre d'scăpa de un-adversar jenant, Demosthenes 
cere ca Phocion. să fie trimis la: Byzantion cu patruzeci. 
de-nave5; Cind: se întoarce Phocion din Byzantion, în anul. 

"338, era clar că conflictul cu Filip -era inevitabil. În lupta 
'de la Cheroneea, 'care s-a soldat cu înfrîngerea atenieni- 
lor, Phocion; era comandant. De aici: înainte, Phocion, ori 
de 'cîte ori a putut, a căutat să imblnzească mânia duș-. 
maânului: învingător. Astfel, după dezastrul de la Chero-. 

“neea' d făcut. parte: din':solia: care s-a dus la Filip”. Cînd 
„Alexandru întingător a cerut să i se predea adversarii 
atenieni, Phocion a fost.șeful. soliei şi a izbutit să obţină 
avantaje: pentru: Atenă, prin 1eterionea setei de răzbunare 


a tînărului rege8. 


Incoruptibilitatea. lui Biata ne-o arată și faptul că în 
i afacerea Harpalos, în timp ce Demosthenes a căzut, Pho- 
"cion, deși era amicul lui Harapalos, n-a fost nici. măcar 
bănuit, necum. acuzat? În anul 323, cînd s-a zvonit despre 


Ă “+ Plut, “Phocion, “aa; irita ge Variae historiae, SII, 43; “Ido- 
“menenis dân Lampsacos la Plut., Lc. 
2:Pluţ,: Phocion, 6; Dică. Xa, 34,5. 
2:Diod,, XVI, 42,7. 


Piu, Phocion, 15. 


4 
5:Nep 9 s, Phocion, 2, 3; P lu În Phocion, 14, 
„e Prut, 'Phocion, 16, 4... Ă 
„2: Plut, “Phocion; 17. ” Aischines, III, 2217; “Demosthenes, XII, 
282; 'Theopomp. îrg. 228 Nepos, Phocion, 1, 3. 
8 Plut, Phocion, 171; Diodor, XVII, 15, 4, 
+Pi ut, Phocion, 21, 22. 
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“moartea lui Alexandru, grecii s-au .revoltat, dar Phocion 
n-a “putut fi. de prea mare: folos, căci flota : dușmanilor 
era cu mult mai puternică. ai . : 
“Toate -acește exemple ne: arată că :Phocion a. fost:-un, 
bun strateg,. deși nu. excepțional, un. mare patriot, care 
“a căutat să. salveze :cetătea și pe concetăţeni 'ori de cîte 
ori: poziţia sa politică . i-a. îngăduit... Înflăcărarea.  patrio- 
--tică alui. Demosthenes, care a luptat cu puterea: despe- 
“rării,.. a: constituit un dramatic contrast cu patriotismul 
lucid şi calm al lui Phocion. 
e Viaţa lui Phocion, scrisă de Pizitarh.: este una dintre 
cele: mai vii şi antrenante. Atitudinea 'biografului faţă de 
- “politica lui - Phocion.-:se menţine: clară și neschimbată de 
la începutul pînă la; sfârşitul expunerii. Plutarh: îl apără 
neîntrerupt împotriva oricărei critici: care i s-ar fi -putut 
aduce și-i justifică la fiecare -pas conduita politică. 
Ceea ce constituie savoarea deosebită a .biografiei: este 
faptul că Plutarh demonstrează - prin fapte și îndeosebi, 
prin anecdote, deosebit. de numeroase, teza formulată la 





de a ţine seama, de îniprejurări. 


viața lui Phocion: Această teză, este ilustrată de următoa- 
rea comparaţie: „După :cum deci: matematicienii spun că 
soarele nu: parcurge mereu același drum în “mișcarea. sa 
pe cer, dar. nici nu:face o mișcare: contrară și -opusă, ci 
că, deși: are o. mişcare: oblică, face totuşi. o. mișcare :cir- 
culară, unduioasă. şi bine curbată, prin care 'toate: lucru- 
rile: se: păstrează. și capătă 'cea mai: bună .contopire, tot 
așa tonul, prea: drept 'și- prea. opus: poporului îri. toate, în 
politică este dur şi aspru, tot așa.cum, iarăși este:-un lu- 
cru periculos și care: duce la prăpastie faptul de a'se 


“ambalează mulţimea; Dimpotrivă, guvernarea și: conduce- 
rea căre, la îndemnul său, face. pe placul celor ce se su- 
pun și le acordă favoruri, dar mai apoi le pretinde: acţiuni 
utile, cînd oamenii fac multe lucruri cu calm, și. cu folos, 
dacă nu sînt siliţi să facă “toate Lucrurile cu violenţă și 


ja et ie lt 
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“început cu privire la necesitatea pentru orice om politic: 


În. primele: două capitole,  slujindu-se de comparații, 
biograful. formulează o teză, a 'cărei apărare o constituie: 


tri împreună. cu cei care greșesc, în care. vedemcă se. 


Sie sai pa or ea en aa 
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de'cap, căci nu amestecă gravitatea cu. blândeţea, iar dacă 
0: amestecă, atunci 'se' obține 'contopirea cea “mai armo- 


turorarmoniilor; prin care se 'spune că şi zeul conduce 
lumea fără să: o: constrîngă,. ci: motivând. necesitatea: “prin 
convingere. și. rațiune“ (cap. 2,4). :Biograful susține deci 
că::conducătorii nu trebuie să cedeze “pasiunii celor . pe 
care. îi conduc, ci :să: găsească :'cele-mai bune căi. de a-i 
feri:de dezastre, fără să le biciuiască nervii. exasperaţi de 
contradicții, suferinţe; și nenorociri. În- capitolul: următor, 
„Plutarh “vorbește de:-Cato. şi de :Phocion, care, oferă; cu 


singur-caracter, formă și: culoare: comună a caracterului, 
„contopite. la: un loc, ca: și cînd: ar. fi. fost: măsurate cu 
aceași: măsură umanitatea. şi: severitatea, bărbăţia. cu pru- 
denţaă, grija :de soarta: altora și neînfricarea pentru sine, 
fuga de. rușine: şi. statornicia: în dreptate“ (cap. 3, 3). 
De.'aici înainte. începe::demonsttaţia - acestor. idei prin 
viaţa. și linia: politică. a 'lui::Phocion. Mai întîi biograful 
nu pierde nici o ocazie de a arăta că Phocion era modest 
îm- îmbrăcăminte. (cap. 4)-concentrat și serios (cap. 5), in- 
coruptibil -(cap. 18, 20,30), uman: faţă de aliaţi (cap. 7), 
neînduplecat în: convingeri (cap. 10). Dar marile lui vir- 
tuţi. s-au. făcut văzute în activitatea lui politică. O apre- 
ciere: generală asupra. politicii lui Phocion o face Plutarh, 
între. altele, cînd. scrie: ,,Văzind el: deci: Phocion că frun- 
tașii politici de atunci își împărțeau; parcă prin . tragere 
la: sorţi: comenzile. militare. şi tribuna publică, şi că unii 
se: limitează, să . vorbească. numai și să propună decrete, 
așa "cum. făceau: Eubulos, : Aristophon,:.. Demosthenes, 
“Lajcurgos. și Hyperides, iar “Diopeithes și Menestheus și 
Leosthenes și Chares își sporeau resursele, deţinând -co- 
menzi :militare și purtind război, Phocion și-a propus să 
ia. asupra'sa: și să transmită :politica lui Pericles, Aristi- 
des și Solon, că pe un întreg îmbinat armonios din cele 
două“. (cap. 7,3). Așadar Plutarh, îl. situează pe Phocion 
pe dceeaşi treaptă cu Solon şi Pericles. Trebuie recunos- 
cut .că. Phocion a, dus:o politică lucidă, că și-a iubit ceta- 





despaotic, este salvatoare; dar este: grea.și.dă multă bătaie * 


; nioasă: şi: cea mai: măizicală; a:-tuturor ritmurilor. şi: a tu- 


toate. deosebirile "cele: mai de amănunt şi invizibile, un” 
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tea și că a cunoscut defectele atenienilor, a căutat să-i 
scape de nenorocirile în care de multe ori i-a dus ușu- 
rința și mai ales rapiditaiea-cu care-și schimbau părerile, 
însă a-l așeza pe Phocion pe picior de: egălităte cu Peri- 
cles este o: exagerare. Dacă ne-am. gîndi numai la faptul 


că “Pericles — :prin- refuzul de a se supune injoncțiunii 
spartane, în fond, de: a suprima decretul cu privire la 
megarieni — a provocat în. ultimă instanţă: declanșarea 


„războiului. peloponesidc, şi: am. avea ună dintre importan- 


tele dovezi care îi deosebeşte: pe. cei doi bărbaţi. 
Biograjui abia-şi ascunde bucuria. cînd. relatează modul 

cum a știut Phocion să-l atragă pe Alexandru: „„Phocion 

l-a sfătuit pe Alexandru, spunindu-i să. renunţe la război, 


dacă vrea, binele, iar dacă. este dornic de glorie, să se... 
îndrepte spre barbari, îndepărtîndu-se. de eleni. Phocion,. 


spunând multe lucruri cu dibăcie, potrivite cu. firea: și cu 


intenţiile lui: Alexandru, în așa fel. l-a:schimbat și l-a îm-- 


blînzit, încît. acesta: a spus.că atenienii: trebuie 'să fie cu 
luare-aminte la evenimentele politice, peniru că, dacă lui 
î se va întîmpla ceva, lor li se cade să deţină puterea 
între eleni. Pe Phocion și L-a făcut -prieten-al său şi oas- 
pete și î-a acordat atîta: cinstire “de: care puţinii. dintre 
prietenii săi intimi. se bucurau“. (cap. 17, 3—4).- Această 


laudă o aduce Plutarh, lui Phocion, după ce, cu cîteva rîn- 


duri mai sus, biograful relatează vorbele aspre. adresate 


de Phocion lui Demosthenes. Acesta arunca îmsulte îm-, 


potriva lui Alexandru, care se apropia de Teba, dar Pho- 
cion i-a zis: „Nebiine, de ce vrei să iriţi pe un om feroce 
și care este pornit să dobindească o mare glorie? Sau 
vrei să arunci și cetatea noastră într-un rug atît de mare, 
care arde în apropiere? Dar noi, care sîntem, sttategi, ca 
să salvăm viața concetăţenilor noștri, nu-i vom lăsa 'să 
piară, chiar dacă ar voi ei“ (cap. 17, 1). Aceste două citate 
ilustrează cît se poate. de clar că, în această -biografie, în- 
tre politica de luptă pentru demnitate şi onoare, susţinută 
cu pasiune de Demosthenes, și politica de pace, prudenţă, 
adaptare la împrejurări și salvare dusă de Phocion — 
Plutarh este de partea celui din urmă. 
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Cititorul, vai găsi..singur și. celelalte pasaje în. care: bio- 


graful “aprobă. cu căldură Linia: politică. a “lui: Phocion. 
Este. vrednic de remarcat. că; 
biograjul audă patima. pe: care: a: pus-o oratorul pentru 
apărarea. gloriei. și. demnităţii, cetăţii. În capitolul al. pă- 
trusprezecelea. al. acelei. biografii, Plutarh, aduce vorba 
şi. de Phocion, dar. se. limitează. lă a: spune :că acesta din 
urmă. duce. o politică . deosebită de-a lui Demosthenes. şi 
care nu.era pe. placul atenienilor. Biograful. evită o: com- 





parație  și..0. judecată. în paralela. acelor două linii poli 


"dice... Totuși, nici cind. laudă pe. Demosthenes, nici: cînd 


aduce. elogii, laii: Phocion. Plutarh nu greşește, căci fiecare: 


“aluptai,: pentru, cetatea! lui: :'Demosthenes - pentru gloria 
cetăţii,. iar Phocion. pentru. cruțarea unor „jertfe - inutile. 


 Demosthenes,. în entuziasmul: lui, a crezut că -este totuşi: 


posibil. să scoată pe-atenieni. din:inerţie, nepăsare şi ușu- 
.rătate. Iluziile pe care. și le-a făcut el. în. această privință 


au fost amarnic plătite... Phocion nu. şi-a. făcut iluzii, das. 
Jără. lupta. lui: Demosthenes, Atena. ar. fi -părut.că acceptă. 


de bunăvoie jugul învingătorului. A 

Așa..cum. am. spus. la începutul acestei. notițe, prin mul. 
țimea -anecdotelor: pe. care le. cuprinde, biografia lui Pho- 
“cion. este una dintre. cele mai. interesante : pe. care: le-a 


scris Plutarh. : : d 


bb Plutarh, Vieţi paralele, vol; IV, Editura Științifică, 1969. 
De: văzuţ şi: BR. Cohen, La Grece et: Thellenisation du 
monde. antique, . Paris, 134; H.. Bengtson, .  Griechische. Ge- 
schichte von den. Anjângen . bis în die rămische „Kaiserzeit, . în 
Handbuch : der Altertumnvissenschajt  Miinchen, 1960; P. Bamm, 


Alexander der. Grosse, “Miinchen, 1965; R. H. Crum, Philip of. 
“Macedon-.and ' the. cily-state, New York, 1966; N. G. IL. Ham- 


m.ond, A history. of Greece to 322 B:C., Oxford, 1967. i 
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în Viaţa “lui Demosthenesl?, .: 











“1 Retorul Demades! avea o mare trecere la. Atena, de- 
oarece . făcea - politică pe placul. macedonenilor. şi. pe 
placul lui Antipatros?.. Fiind constrîns: să. scrie -şi.să spună 
multe. lucruri împortiva: demnităţii. și obiceiurilor cetătii, 


„a zis că “merită -iertare -[pentru.. acţiunile . sale. politice]. 


deoarece. - administrează. resturile : naufragiului . cetăţii. 
Aceste: cuvinte, deşi -se pare. că:.au fost. spuse cu prea. 
multă. îndrăzneală de către retor, fac impresia că ex- 
primă adevărul, dacă: se referă la “politica lui: Phocion. 
De. altfel, Demades însuşi era un rest al naufragiului. ce- 


“tăţii, deoarece ducea: o viaţă şi activitate. politică atît de 


sfruntată, încât Antipatros. a spus despre-el, cînd era bă- 
trîn,  următoarele:. „Din el n-a.mai rămas decit, limba -şi 
pîntecele, ca. dintr-un animal: jertfit“, Dimpotrivă, vir- 
tutea lui Phocion a rămas ştearsă. și lipsită de strălucirea 
gloriei din pricină vicisitudinilor. Eladei, care i-au hărăzit 
timpul. [în care-a trăit]: ca: un. adversar violent şi greu. . 
Căci nu. trebuie să dăm. ascultăre lui Sofocle, care. înfăţi- 
șează virtutea lipsită de putere, cînd spune: : i 
o: rege, nici chiar “cînd. este în plină creștere: şi forță 
“Mintea . nu rămâne. staltornică cînd... oamenii o. duc rău, ci: 
își iese din fire“, : ; 


Totuşi “trebuie să admitem că soarta are atâta putere îm- 
potriva oamenilor: buni încât în loc de cinstea şi 'recunoș-! 
tința. meritată, încarcă pe unii de critici și de acuzaţii 
nedrepte. şi prin “aceasta face : mai : slabă - încrederea în 
virtute. : e : . : na 


2. Desigur ;se pare că popoarele cînd se află în clipe de 
fericire devin mai violente faţă: de bărbaţii buni și mai 
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exaltate de mari succese şi de putere, dar se întîmplă și 
contrariul. Căci împrejurările adverse fac pe oameni să 
fie morocănoşi în comportările lor, iritabili și gata să 


se mînie pentru cele mai mici motive, iar auzul este iri- 


tat şi supărăcios; la orice discuţie şi vorbă spusă cu ton. 
Cel care dojenește pe cei care greşesc pare că le batjoco- 
reşte nefericirea, iar cel care le vorbeşte cu îndrăzneală 
pare că-i dispreţuieşte. (2) Şi, după cum mierea irită păr- 
ţile rănite și ulcerate ale corpului, tot așa, de multe ori, 
cuvintele adevărate şi cu rațiune muşcă și îrită pe cei 
care o duc rău, dacă nu sînt spuse cu dulceaţă şi condes- 
cendenţă, fiindcă de aceea poetul [Homer] a numit dulcele 
menoeiles, pentru că 'se supune plăcerii sufletului. şi nu 
se_ luptă cu el, nici nu contrazice, (3) Așa cum un ochi 
inflamat se complace foarte mult în tovărășia culorilor 


umbrite şi care nu au strălucire, și resping pe cele care . 


au lumină şi strălucire, tot aşa o cetate care se atlă în 
împrejurări nedorite se teme de zgomot şi din cauza 
slăbiciunii este neputincioasă să suporte vorbele tari, pen- 
tru că se teme foarte mult, doarece situația nu îngăduie 
ridicarea unui om în urma unei greşeli. De aceea este 
foarte primejdioasă activitatea politică în astfel de îm- 
prejurări, căci o astfel de politică prăpădește pe cel care 
vorbește spre a face pe plac și distruge mai dinainte pe 
cel care nu face pe plac. (4) După cum deci matematicie- 
nii spun că soarele nu parcurge același drum în mișcarea 
sa pe cer, dar nici nu face o mișcare contrară-și opusă, ci 
că, deşi are o mişcare oblică, face totuşi o mișcare circu- 
lară, unduioasă şi bine curbată, prin care toate lucrurile 
se păstrează şi capătă cea mai bună contopire, tot așa 
tonul, prea drept şi prea opus poporului în toate, în poli- 
lică este dur și aspru; tot așa cum, iarăși, este un lucru 
periculos şi care duce la prăpastie faptul de a se târi 
împreună cu cei care greşesc, în care vedem că se amba- 
lează mulţimea. Dimpotrivă, guvernarea și “conducerea 
care, la rîndul său, face pe placul celor care se supun 
şi le acordă favoruri, dar apoi le pretinde acţiuni utile, 
cînd oamenii fac multe lucruri cu calm și cu folos, dacă 
nu sînt siliţi să facă toate lucrurile cu violenţă și despo- 
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tic, este salvatoare, dar este grea și dă multă bătaie de 
cap, căci nu amestecă gravitatea cu blîndeţea, iar dacă o 
amestecă, atunci se obţine contopirea cea mai armonioasă 
şi cea mai muzicală a tuturor ritmurilor şi a tuturor ar- 
moniilor, prin care se spune că şi zeul conduce humea 
fără să constringă, ci motivind necesitatea prin convin- 
gere şi rațiune. 


3 Aceste lucruri s-au întîmplat și lui Cato cel tînăr. 
Într-adevăr nici el nu avea un caracter prea apt să con- 
vingă şi nici prea înclinat spre a face pe placul poporu- 
lui, şi nici nu şi-a dobîndit faima în politică, ăcînd hatâ- 
ruri. Iar Cicero? zice că tînărul Cato face politică ca în 
constituţia lui Platont şi. nu ca în drojdia lui Romulusi, 
și de aceea a căzut de la consulat. Eu socotesc că ela 
pățit ceea ce păţesc fructele care nu apar la timpul lor. 
Căci, după cum oamenii admiră astfel de fructe şi le pri- 
vesc cu plăcere, dar nu le folosesc, tot așa felui vechi 
de a se comporta al lui Cato, apărind după ce multă 
vreme oamenii duceau un fel de viaţă destrămată, iar 
moravurile erau corupte, a avut desigur o mare faimă 
şi glorie, dar nu s-a putut acorda cu folosu „din cauza 
greutății şi măreției virtuţii care era nepotrivită cu Îm- 
prejurările. (2) Într-adevăr, deşi el.și-a dus ca Phocion 
activitatea politică nu cînd patria se înclina, ci cînd era 
pradă unei mari furtuni și frământări, încercînd să pună 
mîna pe pînze şi pe catarguri, deşi a fost dat la o parte 
de la cîrmă şi de la conducere, totuşi a dal o mare luptă 
cu soarta. (3) Într-adevăr, soarta a distrus și a suprimat 
republica cu ajutorul altora, dar a răsturnat-o încet cu 
greu şi după mult timp, cînd era cît pe ce să supravie- 
vuiască datorită virtuţii lui Cato, pe care o comparăm 
cu al lui Phocion, dar fără să arătăm asemănările, ca unii 
care au fost bărbaţi buni şi cu dragoste de patrie. . 

Astfel, există desigur o deosebire între o bărbăţie și 
altă bărbăţie, cum este bărbăţia lui Alcibiades6 faţă de 
bărbăţia lui Epaminondas”, şi există o deosebire între 9 
prudenţă și alta, cum este prudenţa lui Themistocles 
comparată cu prudenţa lui Aristides?, şi există o deose- 
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bire între dreptate şi dreptate, cum este dreptatea lui 
Numa! faţă de aceea a lui Agesilaosii. Dar virtuțile -aces- 
tor bărbaţi oferă, cu toate deosebirile cele mai de amă- 


“Dunt și indivizibile, un singur caracter, formă şi culoare 


comună a caracterului, contopite la un loc, ca și cînd ar 
fi fost măsurate cu aceeaşi măsură umanitatea și severi- 
tatea, bărbăţia cu prudenţa, grija de soarta altora şi ne- 
înfricarea pentru sine, fuga de ruşine și statornicia în 
dreptate. În acest fel, este nevoie de o rațiune foarte 
fină [de care să ne servim] pentru a distinge și a afla 
deosebirile. i 

” 4 Se recunoaşte că neamul din care se trage Cato 
a fost strălucit, aşa cum vom arăta, iar despre Phocion 
am impresia că n-a fost urmașul unui neam fără ondare 
și decăzut. Căci, dacă ar fi fost fiul unui meșter de piloni, 
cum zice Idomeneus!?, atunci Glaucippost, fiul lui Hy- 
peridesi, care, în cuvîntarea pe «care a rostit-o împotriva 
ui, a strîns şi i-a zvîrlit nenumărate răutăţi, n-ar fi tre- 
cut cu vederea obscuritatea neamului, iar Phocion n-ar 
îi avut parte de o astfel de viaţă de om liber și echili- 
brată, încât să ia parte, încă tînăr fiind [la discuţiile filo- 
zolice], cu Platon în Academie!5 și apoi mai târziu cu 
Xenocrates!6 și să se dedea din cea mai fragedă vîrstă 
a cele mai bune studii. (2) Astfel pe Phocion nici un 
atenian nu l-a văzut nici rizind, nici plîngînd uşor,. nici 
îmbăindu-se în baia publică, după cum istorisește Durişi? 
și nici ţinîndu-şi mîna în afara mantalei, dacă era îm- 
brăcai. Astfel el mergea şi la țară, şi la armată neîncălțat 
și neîmbrăcat, dacă frigul nu era prea mare și de nesu- 
portat, încît comandanții de oşti în Slumă spuneau cînd 
îl - vedeau pe Phocion îmbrăcaţ că este „semnul unui 
mare ger“. 








5 Deşi avea un caracter foarte comunicativ şi foarte 
uman, totuşi, judecînd după faţa lui, părea un om sever 
şi morocănos, astfel încât cu greu l-ar fi putut aborda 
cineva, care nu-i era cunoscut. De aceea și lui Charesi? 
care vorbea despre sprînceana lui, îar atenienii rideau, 
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Phocion i-a zis: „Sprinceana asta nu v-a supărat cu ni- 
mic, dar risul ăstora a făcut de multe ori cetatea să 
plîngă“. (2) Tot aşa într-un fel și vorba lui Phocion era 
salvatoare prin norocoasele gînduri exprimate, care com- 
portau o concizie imperioasă, gravă şi brutală. După cum 
a spus Zenon” că filozotul trebuie să exprime cuvintele 
înmuiate în gîndire, tot aşa cuvîntul lui Phocion exprima 
foarte multe idei în foarte puţine cuvinte. Se pare că de 
acest lucru a ţinut cont Polyeuctos din Sphettos? cînd a 
spus că cel mai bun orator este Demosthenes?!, dar cel 
mai viguros Phocion. Căci după cum valoarea unei mo- 
nede are cea mai mare putere în cel mai mic volum, tot 
aşa tot şi puterea cuvîntului părea că arată multe lucruri 
în puţine cuvine. (3) Şi se spune desigur că odată, cînd 
teatrul era înţesat de lume, Phocion se plimba foarte 
concentrat în sine în josul scenei. Un prieten i-a zis: „Se 
pare că meditezi, Phocion?“. „Da, pe Zeus, a răspuns 
meditez să văd cum aș putea suprima ceva din discursul 
pe care am să-l ţin atenienilor.“ 'Demosthenes dispreţuia 
tare pe ceilalți oratori, dar cînd se ridica Phocion obiş- 
nuia să spună încet către prieteni: „S-a ridicat securea 
discursurilor mele“. Dar poate că acest lucru trebuie ra- 
portat la firea lui, deoarece o singură vorbă, un singur 
gest al unui bărbat: bun are valoarea a mii de perioade 
și entimeme. i ă 


6 Cînd era tînăr, Phocion s-a alăturat strategului Cha- 
brias?2 şi-l urma îndeaproape și a dobîndit multe foloase 
în arta războiului, iar uneori a corectat firea aceluia care 
era inegală şi nestăpinită. Astfel, deşi Chabrias era, de 
felul său, leneș şi zăbavnic, la lupte se însutlețea, se În- 
flăcăra şi se arunca în primejdii cu cea mai mare îndrăz- 
neală fără să ia seama, ca și cînd nu-i păsa de nimic; aşa 
şi-a pierdut viaţa la Chios, avîntîndu-se cel dintii cu 
lrirema spre uscat încercînd să forţeze debarcarea. (2) 
Arătîndu-se deci Phocion prevăzător şi harnic, înflăcăra 
şi pe Chabrias, care era zăbavnic și-i tăia avîntul, pornit 
la timp nepotrivit. De aceea Chabrias, care era un om 
binevoitor și bun, ţinea foarte mult la Phocion și-l ajuta 





inima. 








18 PLUTARH 


a săvîrşirea unor fapte mari şi-i dădea comandamente, 
Tăcîndu-l astfel cunoscut elenilor şi folosindu-se de aju- 
orul lui în cele mai de seamă fapte. (3) O mare glorie şi 
faimă i-a procurat 'lui Phocion în bătălia de la Naxos, 
încredinţindu-i comanda flancului slîng, în care bătălia 
a cunoscut cea mai mare înverșunare şi care a adus şi 
rapida decizie. Atena, dînd atunci ea singură prima bătă- 
lie, după ce fusese cucerită, împotriva elenilor şi dobîn- 
dind izbîndă, a și îndrăgit la maximum pe Chabrias iar 
pe Phocion l-au socotit vrednic de a fi comandant. Vic- 
loria au dobindit-o cînd se celebrau marile mistere, iar 
Chabrias le oferea atenienilor în fiecare an o canţitate 
de vin în ziua a şaisprezecea a lunii Boedromion33. 





7 După aceea Chabrias l-a trimis în insule spre a în- 
casa contribuţii şi i-a dat douăzeci de corăbii. Dar Pho- 
cion i-a răspuns că, dacă îl trimite la aliaţi, este îndea- 
juns o singură corabie. Plutind deci numai cu corabia sa, 
o triremă, și pornind discuţii cu cetăţile şi avînd convor- 
biri amicale şi cuviincioase cu comandanții, s-a întors 
cu multe corăbii pe care le trimiseseră aliaţii, ca să aducă 
bani la Atena. (2) Phocion n-â cinstit și n-a cultivat pe 
Chabrias numai cînd trăia, dar, şi după moarte, s-a 
îngrijit îndeaproape de rudele lui și se străduia să facă 
din Ctesippos, fiul lui Cha brias, un om bun. Deşi vedea 
că este însă ușuratic și nesupus, nu a renunțat de a-l 
corija și de a-i ascunde defectele lui urite. Numai o dată 
se spune că tînărul îl sîctia cu întrebări nelalocul lor, îl 
agasa şi făcea pe omul care poate să aducă îndreptări și 
să joace rolul de comandant. Atunci, Phocion a zis: „Cha- 
brias, Chabrias, scump plătesc eu pentru prietenia ta, 
răbdindu-ţi fiul!“ (3) Văzind el deci că fruntașii politici 
de atunci îşi împărțeau parcă prin tragere la sorți comen- 
zile militare şi tribuna pub lică, şi că unii se limitează să 
vorbească numai și să propună decrete, așa cum făceau 
Bubulos?t, Aristophon35, Demosthenes%, Lycurgos??, şi 
Hyperides, iar Diopeithes? și  Menestheus?2* și Chares 
îşi sporeau resursele, deţinînd comenzi militare şi purtând 
război Leosthenes%/, Phocion și-a propus să ia asupra sa 
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şi să transmită politica lui Pericles%, Aristides% şi Solon% 
ca pe un întreg, îmbinat armonios din cele două, Căci 
într-adevăr fiecare dintre acei bărbaţi se vedea că fusese, 
așa cum spune Arhiloh?, 
Pe amindouă știindu-le să fie şi slujbaș al vijeliosului Ares 
Dar şi dulceie daruri ale Muzelor 


văzător că zeiţa Atena este în același timp și războinică, 
și politică, și este și se spune că este. 








8 Pregătindu-se el deci în aceșt fel, făcea neabătut po- 
litică pentru pace și liniște și a comandat cele mai multe 
expediţii nu numai în comparaţie cu contemporanii săi, 
dar şi cu cei care trăiseră înaintea lui, fără să 'candideze 
ia comandamente şi fără să facă propagandă pentru a le 
obţine, dar şi fără să fugă de ele sau să le respingă Cînd 
cetățenii i le ofereau. Astfel, se spune de către toţi, că 
Phocion a deţinut patruzeci şi cinci de comenzi, dar n-a 
Tost niciodată prezent la alegerile de comandant, ci cetă- 
țenii îl alegeau în absenţă și-l chemau. De aceea, oamenii 
care nu dădeau dovadă de prea multă inteligenţă se 
mirau că poporul se comportă astfel faţă de Phocion, deși 
el îi contrazicea de cele mai multe ori şi nu spunea şi 
nu făcea nimic ca să le fie pe plac. Poporul proceda aşa 
cum fac regii cu linguşitorii, după ce s-au aşezat la masă: 
de demagogii eleganţi și veseli se folosea ca să se amuze, 
dar cînd era vorba de dregători, acţionînd întotdeauna 
treaz şi serios îl alegea pe cel mai auster şi mai judecaţ 
cetățean, care singur, sau cel mai mult, era în stare să 
se împotrivească dorințelor și pornirilor lui pasionale. (2) 
Citindu-se odată, în adunare, un oracol adus de la Deiti, 
care spunea că, în timp ce toţi cetăţenii sînt de acord, 
unul singur gîndește cu totul împotrivă, Phocion, păşind 
în faţa adunării, le-a spus să fie liniștiți căci e] este cel 
căutat, deoarece lui singur nu-i plac cele ce se fac. Odată 
Phocion își exprima părerea în faţa poporului și vedea că 
toţi îl ascultă cu atenţie şi-l aprobă, atunci s-a întors 
către prieteni şi le-a zis: „Nu cumva mi-a scăpat vreo 
vorbă care nu trebuia? 
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Ă 9 Odată „atenieni ” cereau „contribuţii: pentru o jertfă 
și toți celățenii dădeau. “Phocion, fiind și e] Sita 
de mai multe ori să dea, a arătat spre zaraful Cali 

cles, zicînd: „Cereţi la bogaţii ăştia, căci eu m-as £ 
ina să nu-i dau lui datoria şi să vă dau vouă“ da 
Hienii continuau să Strige şi să vocifereze, iar Phocio 

le-a zis: „Un om fricos a pornit la război, dar cum niste 
Sa au început Sa croncăne, el și-a pus armele jos şi 
şedea liniștit. Apoi, luîndu-le iarăși, a pornit, dar ci il 
iarăși au început, să croncăne, el iar s-a oprit, “Tia sti i a 
Zis: „Voi croncăniți cât puteţi, dar din mine n-o pi : 
sea Mea ge aaa îl îndemnau să pornească toi 
i șmanilor, dar el nu voia iar atenienii îi strig: ș 
că este laș și lipsit de bărbăţie. Phocion a zis: Ni io. 
nu mă puteţi face viteaz pe mine ici e a ase 
Doar noi ne cunoaștem Bine unii i alţii (5) i sara 
împrejurări grele, poporul era mâniat împotriva inu laa E 
cerea socoteală pentru comenzile deținute. Phoci dis: 
„Salvaţi-vă, fericiţilor, cei dintiil«. (4) O aată ti esa 
a sall atenienii erau 'umili și înfricoșaţi, iar cînd. pin 
lăcut pace, au început să Prindă curaj şi să strige împo 
iriva lui Phocion că le răpise victoria. Phoci ce dala ca 
„„Sînteţi fericiţi că aveţi un comamdanţ , See Si cea 
e a, aţi fi ia de multi, ea d Sina n 
4 se Judece cu beoţienii Pentru un ţinut, ci să 
război, dar Phocion i-a sfătuit să se bată c : oii tu 
vorbele în care sînţ mai tari nu cu el lia în 
sînt inferiori. (6) Atenienii nu'i dădeau ajeaie n, Care le 
iau să-l asculte cînd vorbe, dar isiidejori, dea pr i Voi 
mă puteţi sili să fac ceea ce nu vreau SS î cip 
mă siliți să spun ceea ce nu trebuie E religia 


eri e politică contrară lui, i-a zis: „Te vor ucide ate- 
ienii, nocion, dacă Vor înnebuni“. Iar Photion i-a răs- 
Bei „Și pe e dacă vor fi în toate minţile“ 
hocion văzind că Polyeuctos din S& fă 
.ocjo. z os din Sph tătuiește cu 
multă căldură pe atenieni să Red ulei cu 
iod . Filip şi că este tot o apă din cauza efortului 
și că gitiie, căci era foarte gras, a zis: „Merită să 
E si j 
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începeţi războiul, dînd crezare acestui om, căci ce credeți 
voi că va face el, cînd va fi îmbrăcat cu platoşă şi va 
purta scutul la apropierea dușmanilor, dacă acum cînd 


„citeşte în faţa voastră ceea ce a pregătil riscă să se su- 


foce?“ ş i 
Lycurgos îi aduce injurii în adunarea poporului, arun- 


cîndu-i multe în faţă, în prezența tuturor, și-i reproşează 
că, la cererea lui Alexandru de a i se da zece cetăţeni, el 
fusese de acord. Phocion i-a răspuns: „Multe sfaturi bune 
şi folositoare v-am dat eu, pentru aceştia, dar nu mă 


ascultați“. 


10 Era un oarecare Archibiades, supranumit „„laconi- 
cul“, care avea o barbă uriașă, purta mereu mantaua şi 
era posac. Odată în adunarea poporului Phocion, fiind 
tulburat şi luîndu-l martor, îl ruga să-i vie în ajutor, 
Acela s-a ridicat şi a dat sfatul care era pe placul atenie- 
nilor, iar Phocion, apucindu-l de barbă, i-a zis: „Archi- 
biades, de ce nu te-ai tuns?“ (2) Aristogeiton sicofantul 
era foarte belicos în adunări și îndemna poporul la fapte, 
iar în timpul recrutării se aprvpia sprijinit pe un baston 
cu picioarele legate. Phocion, văzindu-l de departe de pe 
tribună, a strigat „Serie şi pe Aristogeiton, schiop şi 
rău!“ (3) În acest fel este de mirare cum este cu putință 
ca un om atit: de dificil și de posac să capete porecla de 
„bun“. Eu socotesc că este un lucru greu, dar nu imposi- 
bil, aşa cum se întâmplă cu vinul, ca același om să fie în 
același timp şi dulce și auster, aşa cum alţii, părînd că 
sînt dulci, sînt foarte neplăculi pentru cei care au de-a 
face cu ei şi foarte vătămători. Se spune că o dată: Hype- 
riades a spus către popor: „Atenienilor, nu cercetaţi nu- 
mai dacă sînt acru, ci dacă sînt acru fără motiv“, Prin 
aceasta voia să arate că poporul se teme și acuză mai 
mult pe cei care sînt nesuferiţi din cauza avariţiei, dar 
nu pe aceia care se folosesc de putere la violenţă, invidie, 
miînie şi ambiţie. (4) Phocion n-a făcut rău nici unui con- 

cetățean din duşmănie, nici nu l-a socotit duşman, dar în 

toată viața a fost iute la mînie de neînduplecat şi de 
neclintit atît cît era nevoie pentru cei care se împotriveau 
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celor ce făcea el pentru patrie, dar în restul vieţii s-a 
arătat binevoitor şi comunicativ cu toți şi a venit în aju- 
torul celor loviți şi celor care erau în primejdie în faţa 
curților de judecată. (5) Unii prieteni îl acuzau că vine 
în ajutorul unui om rău care era dat în judecată, dar 
Phocion le-a răspuns că cei buni nu au nevoie de ajutor. 
Aristogeiton -sicofantul, după ce a fost osîndit, a trimis la 
Phocion și l-a rugat să vină la el, iar Phocion a pornit 
spre temniţă. Dar cum prietenii nu-l lăsau să se ducă, 
Phocion le-a zis: „Lăsaţi-mă, dragi prieteni, căci unde aş 
putea să mă întîlnesc cu mai mare plăcere cu Aristo- 
geilon?* 


11 Iar aliaţii şi insularii, ori de cîte ori se ducea un 
alt comandant atenian la ei, socoteau că vin dușmanii, 
închideau porţile cetăţii, astupau porturile cu pămînt, 
aduceau de pe ogoare în cetate vite şi sclavi şi copii și 
soţii, dar dacă sosea Phocion, îl întîmpinau de departe 
cu corăbiile lor, purtând cununi pe cap şi plini de bucurie 
îl duceau în cetatea lor, 


12 Cind Filip a năvălit în Fubeea și transporta armate 
din Macedonia și-și supunea celăţile cu ajutorul tiranilor, 
iar Plutarh din Eretreea3 chema pe atenieni și-i ruga să 
elibereze insula ocupată de macedoneni, a fost trimis 
comandant Phocion, dar nu cu o armată prea mare, în 
nădejda că locuitorii de acolo vor trece de bunăvoie de 
partea sa. (2) Găsind însă peste tot cetăţile pline de tră- 
dători, bolnave și bîntuite de mituiri, a avut de înfruntaţ 
o mare primejdie: a ocupat o colină ascunsă de o mare 
prăpastie, în cîmpia de la Tamynai, şi acolo ținea în 
mînă partea cea mai bună de luptă. Aici cei mai dezordo- 
naţi flecari și răi ostași au fugit din tabără și s-au înde- 
părtat, dar Phocion a spus comandanților să nu fie îngri- 
joraţi, căci dezertorii şi acolo vor fi o piedică pentru 
luptători din cauza dezordinii și nestăpînirii lor şi aici la 
el vor fi conștienți de cele întîmplate şi nu vor mai ca- 
lomnia și nu vor mai striga împotriva comandantului. 
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13 Iar cînd dușmanii au început să se apropie, a dat 
poruncă ostaşilor să rămînă nemișcaţi pină ce va termina 
el sacrificiul, dar a zăbovit mai mult timp, fie că nu ter- 
minase sacrificiul, fie că voia ca dușmanii să se apropie 
mai mult. De aceea Plutarh, socotind mai îmtâi „că lui 
Phocion îi este frică şi ezită, a dat iur cu aliaţii, apoi 
călăreţii, văzîndu-l, n-au putut să se stăpînească, ci au 
năvălit îndată împotriva dușmanilor, revărsîndu se din 
tabără în dezordine şi în cete inegale. După ce primii ata- 
catori au fost întrînţi, s-au îna prăștiat cu toții, iar Plutarh 
a fugit. Unii ostași, ajungînd la tabăra duşmanilor, încer- 
cau s-o dărîme şi să o pustiască, gîndind că toţi duşmanii 
sînt înfrînţi. În acest timp, terminându-se sacrificiul, ate- 
nienii au ieşit din tabără şi pe unii îi resping, iar pe 
cei mai mulţi îi ucid găsindu-i refugiați la întărituri; 
Phocion a poruncit falangei să stea la pîndă să se așeze 
în ordine și să ia în primire pe aceia care fugiseră în 
dezordine, iar el, luind cu sine un „Corp de ostaşi aleşi, 
a pornit împotriva dușmanilor. (2) Dîndu-se o mare bătă- 
lie cu toţii au luptat cu mult avînt şi fără să se cruţe, 
iar 'Thallos, fiul lui Cineas%, şi Glaucos%, fiul lui Polyme- 
des, luptînd în jurul comandantului, au dobîndit lauda 
vitejiei. Totuşi și Cleophanes s-a dovedit, a E:3 de mare 
preţ în acea luptă. Într-adevă chemind pe călăreți care 
fugiseră şi îndemnîndu-i şi strigînd să vină în ajutorul 
comandantului care era în primejdie, i-a determinat să 
se întoarcă şi să întărească victoria pec strașilor. (3) După 
aceea a scos şi pe Plutarh din Eretreea. Apoi, punînd 
stăpînire pe fortăreaţa Zarelra care avea o aşezare 
foarte prielnică — se afla acolo unde câmpia se îngus- 
lează foarte mult, ca un istm, fiind ca 'o insulă strânsă de 
cele două mări — a dat drumul tuturor prizonierilor 
eleni, temîndu-se de oratorii atenienilor, ca nu cumva 
























aceștia să împingă poporul să ia vreo hotărire prea grea : 


împotriva lor. 


14 După ce Phocion a terminat toate acestea şi a ple- 
cat, pe mare, atunci au început aliaţii să dorească bună- 
tatea și dreptatea lui și repede şi-au dat seama şi atenie- 
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nii de experienţa şi de curajul lui. într-adevăr, Molossos, 
comandantul care i-a urmat, în aşa fel a purtat război, 
încât a ajuns viu în miinile dușmanului. (2) Apoi Filip, 
nutrind nădejdi mari, a pornit la Hellespont cu toată 
oastea, cu gîndul de a cuceri în acelaşi timp Chersonesul 
și Byzantionul şi Perinthosul%. Atenienii au pornit să le 
vină în ajutor celor de acolo, iar oratorii au luptat ca să 
fie trimis Chares în calitate de comandant. Acela a por- 
nit, dar n-a săvîrşit nici o faptă, pe măsura forţelor de 
care dispunea, şi nici cetăţile nu primeau flota, astfel că 
fiind bănuit de toţi, rătăcea cerînd bani de la aliaţi şi era 
disprețuit -de dușmani, în timp ce poporul fiind aţiiat de 
oratori se umplea de mâînie şi se căia că trimisese ajutor 
byzanţilor. Phocion, ridicîndu-se în adunarea poporului, 
a zis că atenienii nu trebuie să se mânie pe aliaţi că nu 
au încredere, ci pe comandanții care nu inspiră încre- 
dere. „Căci ei vă fac de temut şi pentru aceia care nu se 
pot salva fără ajutorul vostru“. Poporul, fiind impresio- 
nat de aceste cuvinte ale lui Phocion şi schimbîndu-și 
părerea, a poruncit să se pună el în fruntea altei armate 
și să dea ajutor aliaţilor la Hejilespont. Această decizie 
a avut o mare greutate în salvarea cetăţii Byzantion. (3) 
într-adevăr, mare era prestigiul lui Phocion, căci Leon, 
un fruntaș al byzanţilor, coleg cui Phocion în Academie, 
luîndu-] pe garanţie, în faţa cetăţii, a determinat pe by- 
zanţi să nu-i lase să-şi așeze tabăra în afara cetăţii, ci 
să-i deschidă porțile şi să-l primească, iar atenienii să ia 
legături cu cetăţenii din Byzantion. Atenienii nu numai 
că s-âu arătat ireproşabili în comportarea lor, dar au 
luptat cu foarte mult avînt în bătălii, datorită încrederii 
pe care le-o arătaseră. (4) în acest fel a fost respins atunci 
Filip de la Heliespont și era: disprețuit, deși mai înainte 
se părea că este de neînfrint şi irezistibil. Phocion a cap- 
turaţ cîteva nave de-ale lui Filip şi a ocupat citeva cetăți 
deţinute de garnizoane, a debarcat în multe locuri, făcînd 
incursiuni cu prădăciuni pînă cind, fiind rănit de cei care 
au sărit în ajutor, a pornit spre patrie. 
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15 Megarienii l-au chemat pe ascuns, dar Phocion te- 
mindu-se ca-nu cumva beoţienii să prindă de veste și 
să-i distrugă ajutorul, a convocat adunarea poporului în 
zori şi a adus la cunoştinţa atenienilor propunerea mega- 
rienilor. De îndată ce atenienii au votat, Phocion a dat 
semnalul cu trîmbiţa şi din adunare a pornit în fruntea 
celor care purtau armele. Megarienii l-au primit cu mare 
însufleţire, iar el a fortificat Nisaiat0, înconjurînd-o cu 
zid şi a construit două ziduri de la cetate pînă la şantie- 
rul naval şi a unit cetatea cu marea în aşa fel încât Me- 
gara, sinchisindu-se prea puţin de dușmanii de pe uscat, 
să depindă acum cu totul de Atena. 


16 Atenienii porniseră cu toate forţele război împo- 
triva lui Filip şi, pentru că Phocion lipsea, aleseseră alt 
comandant care să ducă lupta împotriva lui Filip. Cînd 
s-a întors din insule Phocion a început să sfătuiască po- 
porul să primească învoielile cu Filip, care era înclinat 
spre pace şi se temea tare de primejdie. Atunci unul din- 
tre cei care de obicei se tîrau pe la heliaiat! şi practicau 
meseria de sicofanţit? se împotrivi lui Phocion şi-i zise: 
„Cum, Phocion, îndrăznești tu să întorci de la luptă pe 
atenieni cînd au armele în mîini?“ — „Da, i-a răspuns 
Phocion, deşi știu că în timp de război tu ești în puterea 
mea, iar în timp de pace eu sînt în puterea ta“. Dar cum 
Phocion nu izbutea să convingă pe atenieni, ci victoria 
era a lui Demosthenes, care sfătuia pe atenieni să dea 
lupta cît mai departe de Atica, Phocion i-a zis „Ascultă 
omule, nu trebuie să cercetăm unde să dăm lupta, ci 
cum să învingem, căci numai aşa războiul va fi departe, 
iar dacă vom fi învinşi, toată primejdia va fi mereu 
aproape“. (2) Suferind însă atenienii înfrângerea, iar gălă- 
gioşii şi dornicii de lucruri noi din cetate trăgînd pe 
Charidemos* Ia tribună și cerînd să fie ales comandant 
aristocrații au fost, cuprinși de teamă și, rugind sfatul 
din Areopag, pe care-l aveau în mijlocul poporului, și 
vărsînd lacrimi, cu greu au convins poporul să încredin- 
ţeze comanda lui Phocion. (3) Acesta credea că trebuie 
să primească propunerile umane şi binevoitoare ale lui 
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pila e zi : 
pu iar cînd Demades a prezentat în fața poporului 
p pene ea ca cetatea Atena'să ia parte la pacea comună 
îi a Statul elenilor, Phocion n-a fost de acord cu. el 
e sala ca nu he să facă acest lucru mai înainte de 
Ș cere kilip să i se acorde de] ilalţi i 
ie tag srp pred Ea e la ceilalţi eleni. 
întrînt, din cauza î jurării 
cion i mprejurării, dar cînd 
a văzul îndată pe atenieni imbî . sa 
nieni schimbîndu-si păr - 
a E : ieni sc Ș erea, deoa- 
să ua le cerea corăbii şi cai, 5 Mr alia, zis: Erate 
= ci ariel ştiam că așa va fi. Dar după ce v. aţi 
î, nu trebuie să suferiţi din gr i nici să e 
invoii, nu treb; n greu şi nici să vă q 
A ă suferiti « ă Ș lescu- 
pa udă 4 iati Aa Și străbunii voştri, cînd fiind 
ȘI comandînd, cînd fiind învinsi si Â 
au făcut bine aceste lucruri si au aa 
: Ucruri și au salvat si tat i : 
eleni“. (4) Cînd s-a vestit că Fili paza bul ea 
; > -a vestit că Filip a cit i ui 
E ia gg ne ge Ş pP a murit, Phocion nu i-a 
ieni să, aducă un sacrificii 
veste, pentru că nu L il să oa a 
este nobil să ţe bucuri 
s pen E curi de moart 
cuiva, iar armata care fus 3 iLă i 
: sese rinduită la Chero î 
v ai e fuse: neroneea îm- 
FUDe lor fusese mai: mică numai cu un singur : 
îi g om [cu 





ari casei aieRee „arinca vaste al e 
opia de a, dar Phocion i-a zis: - 

ti de Sai să iriţi pe un om feroce și care aa 
p mit să do indească 0 mare glorie? Sau vrei să i 
leat i ela într-un rug atit de mare care pla i-a 
a pi re? Dar noi, care sîntem strategi, ca să salvăm 
Vie gi aci a noștri, nu-i vom lăsa să piară, chiar 
a apti 2 Dar după ce Teba a căzut, iar Ale- 
e erai a p emades, Lycurgos, Demosthenes şi Cha- 
S, iar adunarea poporului privea spre Phocion, şi-l 


ridicat si Pate ap ificzeal eu 
a ea lîngă sine pe unul dintre prieteni pe 
are- = ȘI in care avusese încredere toată viata 
ZIS: „Aceştia au adus cetatea 3 te Na a lau aa 
2 etatea în aşa situaţie, încat 
îndemna pe cetăţeni să iar (ati seal 
emr să predea chiar Ni i 
Ep d aul Ada pe acest Nicocles 
ar cere. Eu m-aş socoti fericit ă i 
pe f „Eu $ socoti fericit dacă ar tre- 
îi Top aa senile voi toţi, eu deplîng și pe aceia care au 
a Teba aici. Ajunge elenilor să deplîngă 'Teba 
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ieresul lor şi în interesul nostru decât să luptăm“ (3) Se 
spune că Alexandru, cînd a primit prima hotărire a po- 
porului, s-a împotrivit şi a zvîrlit-o. Cînd a primit însă ho- 
tărîrea din partea lui Phocion, după ce auzise şi de la bă- 
trini că Filip admirase pe Phocion, Alexandru a consimţit 
nu numai să-l întilnească, dar i-a şi ascultat ruga, cu multă 
bunăvoință. Phocion l-a sfătuit, pe Alexandru, spunîn- 
du-i să renunţe la război, dacă vrea linişte, iar dacă este 
dornic de glorie, să se îndrepte spre barbari, îndepărtîn- 
du-se de eleni. A mai spus multe lucruri cu dibăcie, po- 
trivite cu firea şi cu intenţiile lui Alexandru, şi în așa 
fel l-a schimbat şi l-a îmblînzit, încât acesta a spus că 
atenienii trebuie să fie cu luare-aminte la evenimentele 
politice, pentru că, dacă lui i se va întîmpla ceva, lor li 
se cade să deţină puterea între eleni. (4) Pe Phocion şi 
l-a făcut prieten și oaspete și i-a acordat atita cinstire 
de care puţini dintre prietenii lui intimi se bucurau. Du- 
zis spune că Alexandru, ajungînd mare şi înfrîngând pe 
Darius, a suprimat din scrisorile sale cuvîntul „salutare“, 


„în afară de acelea pe care le scria lui Phocion. Numai pe 


ei ca și pe Antipatros, îl întîmpina [în scrisoare] cu cu- 
vîntul „salutare“, Acest lucru îl istoriseşte şi Chares. 


18 În ceea ce priveşte banii, se recunoaște de toţi că 
Alexandru i-a trimis lui Phocion în dar o sută de talanţi. 

Cînd acești talanţi au fost aduși la Atena, lui Phocion, 
Phocion a întrebat pe cei care-i aduseseră de ce, când sînt 
atît de mulţi cetăţeni atenieni, Alexandru îi trimite nu- 
mai lui atiţia talanţi. Aceia au răspuns: „Fiindcă numai 
pe tine te socotește un om bun și drept“. Deci, a răspuns 
Phocion, să mă lase şi să par că sînt şi să fiu aşa“, 

Aceia l-au urmat pe Phocion acasă și, cînd au văzut 
ce mare simplitate domnește acolo, cînd i-au văzut soţia 
frămîntînd piine, iar pe el scoţind apă din puț și spă- 
iîndu-și picioarele, au început să insiste şi mai mult; ei 
erau tare mîhniţi și ziceau că este un lucru de nesupor- 
tat ca el, prieten al regelui, să ducă o viaţă atît de rea, 
Văzînd însă Phocion un bătrîn sărac mergînd îmbrăcat 
într-o haină zdrenţuită, i-a întrebat cine ered ei că o duce 
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mai rău, el sau bătrânul acela. Aceia l-au rugat să spună 
vorbe de bun 'augur, dar Phocion le-a zis: „Ei bine, acest 
Om are mai puţine venituri decit mine şi-i sînt de ajuns. 
În general însă, nu-l voi întrebuința, zadarnic voi avea 
atita aur, iar dacă-l voi folosi și pe mine mă voi acuza 
și pe rege îl voi acuza în fața cetăţii“. În acest fel banii 
s-au întors în patria lor de la Atena, arătînd elenilor că 
este mai bogat cel care nu are nevoie de aceşti bani decât 
acela care-i oferă. (2) Dar Alexandru s-a supărat şi i-a 
scris iarăşi lui Phocion spunîndu-i că nu socotește prie- 
teni pe aceia care nu au nevoie de el, dar nici așa Phocion 
n-a primit banii, dar a ceru să fie eliberaţi: sofistul 
Exchecnratides45, Athenodor din Imbros5 și doi cretani, De- 
maratos și Spartont?, care fuseseră arestaţi pentru anu- 


mite învinuiri şi deţinuţi la Sardes. Alexandru i-a elibe-. 


rat imediat şi a trimis pe Crateros în Macedonia porun- 
cindu-i ca din următoarele patru cetăţi: Chios, Gergethos, 
Mylasai'?, Elaiat, una să i-o dea lui Phocion, pe care şi-o 
va alege el, afirmînd: cu tărie ca şi mai înainte că, dacă 
nu va primi niciuna, se va supăra pe el. Dar nici Phocion 
n-a primit, iar Alexandru a murit curînd după aceea, 
Casa lui Phocion se vede Şi acum la Melite50, împodobită 
cu lamele de bronz, în rest fiind simplă și lipsită de orna- 
menite. : 


19 În ceea ce privește soțiile lui, despre prima nu.-se 
povesteşte nimic, în afară de amănuntul că Cephisodoros 
era fratele ei, iar în 'ceea ce privește pe cea de a doua, 
printre atenieni se vorbea tot atit de mult despre simpli- 
taiea şi cumpătarea ei, cît se vorbea despre bunătatea 
lui. Phocion. Odată atenienii priveau niște actori noi. Ac- 
torul care avea să iasă pe scenă, ca să joace rolul unei 
regine, a cerut coreguluisi mai multe însoţitoare împodo- 
bite cu multă strălucire, “Dar cum coregul nu îi le oferea, 
actorul ţinea teatrul în loc şi nu voia să iasă. Atunci co- 
regul Melanthios l-a tras în mijlocul scenii şi i-a strigat: 
„Nu vezi cum soţia lui Phocion merge întotdeauna înso- 
țită de o singură sclavă, dar tu faci pe fălosul şi corupi 
gineceul?i Vorbele acestea, fiind auzite de toți câți se 
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aflau în teatru, au produs puternice aplauze şi Sa 
Soţia lui Phocion însuşi, cînd o ioniană care-i Ap i, 
vizită îi arăta coliere şi lănţişoare de aur împo și zi 
pietre prețioase, a zis: „Pentru mine 0 pia) ES ei tă 
cion, ales pentru a douăzecea oară strateg al atenieni 
lor. | | 

20 Cînd fiul său dorea să se prezinte la întrecerile Pa- 
natenee Phocion a făcut pe apobatul“? lui, nu fiindcă a 
să obţină victoria, dar fiindcă voia ca fiul său, exerci A 
du-se cu grijă, să se facă mai bun, căci tînărul era șa e 
băutor şi dezordonat. După ce a obţinut eleni tube iii 
prieteni voiau să sărbătorească victoria repurtată, at 
Phocion i-a refuzat pe toţi, cu excepția unuia singur, 
căruia i-a acordat această favoare. Cînd s-a dus la cină 
şi a văzut multe pregătiri deosebite şi mai ales că învi- 
taţilor li se aduce, ca să-şi spele picioarele, Vin în care 
erau puse aromate, Phocion a chemat pe fiul ella i-a 
zis: „N-o să opreșii pe acest prieten să-ți prăpă iati 
victoria cu atita lux?“ (2) Dorind să-l sustragă cu to u 
unei astfel de vieţi, Phocion a trimis pe fiul său la Sparta 
și l-a introdus în ceata tinerilor care primeau o educaţie 
certă. Acest fapt a supărat pe atenieni, care ziceau că 
Phocion se uită cu dispreţ şi nesocotește obiceiurile de 
acasă. Demades oratorul i-a zis: „De ce nu CO RV ME, 
Phocion, pe atenieni să instituie regimul politic spartan? 
Pacă tu poruncești, eu sînt gata să propun în. scris Și 
să-mi susţin oral propunerea“, Phocion i-a răpuns: „Foar te 
bine, bine ţi-ar sta ţie, care miroşi atât de are a parfum 
şi eşti îmbrăcat cu o astfel de hlamidă, să sfătuieşti pe 


atenieni să meargă la phiditii”? şi să primească constitu- 


ţia lui Lycurgos“. 


21 Alexandru le scrisese atenienilor să-i trimită tri- 
vreme, iar oratorii5t se împolriveau,; sfatul atenienilor îi 
cerea lui Phocion să ia cuvîntul, iar el a răspuns: „Vă 
sfătuiesc sau să învingeţi cu armele sau să fiți prietenii 
învingătorilorit, (2) Pytheas55, care era de li aa 
împertinent, încerca să vorbească atunci cel dintâi at i 
nienilor, dar Phocion i-a zis: „N-o să taci în fine, cîni 
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ești atit de proaspăt cumpărat de popor?“. (8) pipi : 


a fugit din Asia, de la Alexandru cu o mare sumă de 
bani, şi a debarcat în Atica, iar oratorii dădeau fuga la 
el şi se'întreceau în a se lăsa corupți. Harpalos le a ca 
din marea sumă de bani pe care o aveau prea puţini pe 
să-l momească, dar lui Phocion i-a trimis șapte sute de 
talanţi şi s-a încredințat pe sine, cu toate ale sale, aces- 
tuia. Phocion i-a răspuns aspru că Harpalos o să re rete, 
dacă nu va înceta de a corupe cetatea, iar acesta ei 
Ea Ala nel sat mai pe urmă, sfătuindu-se cu atenienii 
) a cum cei care luaseră bani de la el se schimbă și-i 
acuză ca să nu fie daţi în vileag, dar Phocion, dim otriyă 
care nu primise nimic de la el, o dată cu Se ataaaa i ini 


ete iai cena pe Charicles, ginerele lui Phocion 
- pi o iaimă rea, căci îi încredi i se 
folosea în toate de ajutorul fa SE daate i pe 


„22 Murind Pythonice, hetaira pe care o iubise Har 
- Sad sei db Spies, i cn să-i facă un Reine pa 
i ţ i aric: tă sarcină. Li 

de nobleţe a acestei sarcini, pi el e aci pal au 
fost mai mult urâţită cînd mormîntul a fost terminaţ sa 
ir-adevăr mormîntul există şi acum la Herme, + dr iai 
care duce de la Atena la Fleusis dag Aa 
celor treizeci de talanți pe care se spune că i-a plătit 
Harpalos lui Charicles pentru acea lucrare. (2) Dar eta ă 
moartea lui Harpalos, fetiţa. a fost luată de Phociou și He 
Charicles ŞI crescută cu toată grija. Charicles a fost dat 
în judecată pentru cele săvîrşite în legătură cu Har al 

și l-a rugai pe Phocion să-l ajute și să-l asiste la ina e 
dar Phocion a refuzat, spunîndu-i: „Eu te-am făcut i 
nete, Charicles, în condiţii cinstite, (3) Cînd Asclej să 
dest , fiul lui Hipparchos, a anunțat că Alexandru a asi 
rit, Demades a spus să nu i se dea crezare, căci dacă ar fi 
murit, cadavrul lui ar mirosi pe toi pămîntul. Phocion, vă- 
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zînd că poporul este înflăcărat şi pregătit să schimbe sta- 


“vea de lucruri, încerca să-l liniștească şi să-l stăpînească, 


dar, cum mulţi atenieni se urcau pe tribună și strigau că 
Asclepiades spune adevărul şi că Alexandru este cu ade- 
vărat mort, Phocion a zis: „Ei bine, dacă a murit și este 
mort astăzi, va fi mort și miine şi poimiine, încît noi 
putem delibera în liniște și fără teamă“. 


23 După ce Leosthenes aruncase cetatea în războiul ele- 
nic, văzînd pe Phocion că este indignat, l-a întrebat în 
batjocură: „Ce bine ai făcut cetăţii fiind atiţia ani stra- 
teg?* Phocion i-a răspuns: „Un mare bine, căci şi-au în- 
mormâîntat concetăţenii în propriile ilor morminte“. Leosthe- 
nes spunea multe cu îndrăzneală și făloșie, în faţa poporu- 
lui, dar Phocion i-a zis: „Cuvintele tale, tinere, se asea- 
mănă cu chiparoşii, căci, deși sînt înalți și mari, nu aduc 
totuşi fructe“. (2) Hyperides s-a ridicat şi l-a întrebat: 
„Cînd deci eşti de părere, Phocion, ca atenienii să poarte 
război?“ Phocion a răspuns: „Cînd voi vedea pe tineri că 
voiesc să reziste în linia de bătaie, pe bogaţi că vor să 
contribuie cu bani, iar pe oratori că se abţin de la furtul 
avutului obștesc“, (3) Mulţi atenieni admirau forţa ar- 
mată strînsă de Leosthenes şi-l întrebau pe Phocion cum 
i se pare că este .pregătită, iar Phocion a răspuns: „Sînt 
bine pregătiţi oamenii pentru stadiu, dar mă tem de doli- 
chul5? războiului, căci cetatea n-are nici aliaţi buni, nici 
alte corăbii, nici hopliţi“. (4) Dreptate i-au dat şi faptele. 
Astfel 'la început Leosthenes s-a încărcat de strălucire 
în fapte, învingînd pe beoţieni şi alungînd pe Antipatros 
în Lamia“. Se spune că atunci cetatea, plină de mari nă- 
dejdi, era în sărbătoare şi aducea sacrificii pentru bunele 
veşti, iar unii care voiau să-l acuze pe Phocion l-au în- 
vrebai dacă n-ar fi voit el să săvirşească acele fapte, iar 
Phocion a răspuns: „Aş fi voit să le fac, dar să fi dat 
acele sfaturi“. Apoi alte veşti bune se aduceau peste vești 
bune din tabără, iar Phocion a spus: „Cînd deci vom în- 
ceta de a fi învingători?“ 
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24 După moartea lui Leosthenes, atenienii, care se te- 
meau ca nu cumva Phocion să fie trimis strateg şi .să 
pună capăt războiului, au pregătit un om de rînd ca să 
se ridice în adunare şi să spună că este prieten cu Pho- 
cion şi îl cunoaște bine și-i îndeamnă să cruţe pe un astfel 
de om şi să-l păzească deoarece nu mai au un altul la 
fel cu el și să trimită la oaste pe Antiphilos!. Atenienii 
erau de acord cu propunerea, iar Phocion s-a ridicat și a 
spus că nici nu fusese coleg de şcoală cu el, nici nu-l 
cunoscuse în alt fel, şi nu-i era prieten, dar: „din această 
zi te fac prieten apropiat pentru că ai dat atenienilor un 
stat. care era în interesul meu“. (2) Pornind deci atenienii 
cu armată împotriva beoţienilor, Phocion la început s-a 


dacă va ofensa pe atenieni. Phocion a răspuns: „Voi fi ucis 
pe nedrept dacă voi face ce este în interesul 
cetăţii, iar dacă .voi trece peste interesul cetăţii, voi 
fi ucis pe drept“. Dar cum vedea că atenienii nu ce- 
dează, ci continuă să strige, a îndemnat pe crainici să 
poruncească ca toţi icetăţenii Pînă la vârsta de șaizeci de 
ani să ia hrană pe cinci zile și să-l urmeze îndată din 
adunare. Producîndu-se o iînare zarvă şi cei bătrîni să- 
Tind în sus și strigînd, Phocion a zis: „Nu este nimic 
grav, căci eu, care sînt în vîrstă de optzeci de ani voi fi 
strategul vostru“, în acest; fel i-a făcut să se liniștească 
și să înceteze, 


25 Cum ţărmul mării era devastat de Miciot?, care, 
venind cu mulţi macedoneni și mercenari, debarcase la 
Ramnoust şi pustia ținutul, Phocion a dus armata ate- 
niamă împotriva lui. Dar cum la el veneau care mai de 
care şi făceau pe strategii, stătuindu-: unul să ocupe co- 
lina de acolo, altul să așeze dincoace cavaleria, iar altul 
să dea atacul în cutare parte, Phocion a zis: „Heracle! ce 
mulţi strategi şi ce puiini ostași vădi« (2) După ce şi-a 
aşezat el ostaşii în linie de bătaie, unul dintre hopliţi a 
pornit cu mult înaintea celorlalţi, şi apoi, la apariția unui 
dușman, iarăşi s-a retras în linia de bătaie. Phocion a 
zis: „Băiete, nu ţi-e ruşine că ai părăsit două linii de 
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bătaie, aceea în care te-a așezat comandantul tău şi aceea 
în care te-ai așezat tu însuţi?“ Apoi „Phocion, atacînd 'CU 
toată puterea pe dușmani şi respingindu-i, a ucis și pe 
Micio, şi pe alţii. (3) Armata elenă din Tesalia, deși Anti- 
patros se unise cu Leonnatos şi cu macedonenii din Asia, 
a ieșit învingătoare și Leonnatos a căzut, în timp . ta- 
langa o conducea Antiphilos, iar cavaleria MenonSi din 
“Tesalia. i 


26 Nu peste mult timp Crateros a trecut din Asia i 
Europa cu multă oaste şi s-a dat o bătălie la Cranon N 
unde elenii au fost învinşi, dar n-au suferit un dezastru 
și n-au fost mulţi ucişi: întrîngerea s-a produs fiindcă ei 
nu aveau încredere în comandanţi, care erau tineri și în- 
dulgenţi și pentru că, în timp ce Antipatros îş îndemna 
la părăsirea lupiei, ei s-au împrăștiat şi au renunțat în 
chip ruşinos la libertate. (2) Antipatros deci și-a pornit 
îndată armata spre Atena, iar Demosthenes și Hyperides 
au plecat din cetate. Demades însă, care nu putea să plă- 
tească cetăţii nici o parte din amenda la care Tusese con- 
damnat, fusese osîndit pentru că de şapte ori făcuse pro- 
puneri contra legii și, notat fiind cu infimia, i se interzi- 
sese de a mai vorbi — atunci este absolvit Demades de 
pedeapsă și propune un decret prin care se prevedea să 
se trimită la Antipatros soli cu puteri depline. (2) Dar 
poporul se temea şi chemînd pe Phocion îi spuse că Ai 
mai în el are încredere. La aceasta Phocion răspunde: 
„Dacă mi s-ar fi acordat încredere cînd vă dădeam sfa- 
turi, n-ar fi nevoie să deliberăm acum pentru lucruri atât 
de importante“. Fiind deci votat decretul, Phocion el 
trimis la Antipatros, care îşi avea tabăra în Cadmeial și 
se pregătea să năvălească de îndată în Atica, (4) EA îi 
cerea un singur lucru: să rămînă pe loc şi să facă pace. 
Dar CraterosS! i-a răspuns: „Phocion nu Propune lucruri 
drepte, anume să ședem în țara prietenilor și să le facem 
rău, cînd putem foarte bine să tragem foloase din sara 
duşmanilor“. Dar Antipatros, luîndu-l de aia, i-a zis: 
„Trebuie să-i facem lui Phocion această favoare“. În cele- 
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lalie privinţe a poruncit ca atenienii să le acorde lor drep- 
tul de a dispune, căci așa se înţelesese Leosthenes în 
Lamia. | : 


27 Cînd deci s-a: întors Phocion în cetate, atenienii au 
luat această hotărîre și, de nevoie, Phocion a pornit de 
îndată la Teba cu alţi soli, între care fusese ales și filo- 
zoful Xenocrates. 

Într-adevăr atit de mare era prestigiul, faima şi gloria 
virtuţii lui Xenocrates în fața tuturor, încît se socotea că 
nu există -nici violenţă, nici cruzime, nici patimă înnăs- 
cută într-un om, care, la simpla vedere a lui Xenocrates, 
să nu se umple de respect în faţa lui. Dar lucrurile s-au 
petrecut împotriva așteptărilor din cauza nerecunoaşterii 
și urii pe care a arătat-o Antipatros pentru bunătatea lui 
iXenocrates. (2) Astfel, mai întîi nu l-a salutat pe Xeno- 
crates deşi celorlalţi le-a întins mîna. La acest gest al lui 
Antipatros, Xenocrales a zis: „Frumos face Antipatros 

„că se ruşinează numai de mine, cînd se gîndește la ne- 
dreptăţile pe care are să le facă cetăţii“. Apoi Antipatros 
nu a îngăduit lui Xenocrates să vorbească, ci, împotrivin- 
du-i-se și contrazicîndu-i, l-a silit să tacă. După ce a vor- 
bit Phocion, Antipatros a răspuns că va încheia pace şi 
alianţă cu atenienii, dacă vor preda pe Demosthenes și 
pe Hyperides, dacă vor conduce cetatea alegînd un con- 
ducător după sens, dacă vor primi o garnizoană în Muni- 
chiaS?, dacă vor plăti învingătorului cheltuielile și o 
amendă pentru război. Phocion a cerut să fie scutiţi ate- 
nienii de garnizoană, dar Antipatros a zis: „„Phocion, noi 
dorim să-ţi acordăm totul, în afară de lucrurile care 
ne-au pierdut şi pe: noi, şi pe tine“. (4) Unii zic că lucru- 
rile nu 's-au petrecut așa, ci că Antipatros l-a întrebat pe 
Phocion dacă, suprimînd el introducerea unei garnizoane 
la: Atena, Phocion garantează că atenienii vor păstra pacea 
şi vor înceta să mai pună ceva nou la cale. Phocion a 
tăcut şi a ezitat, dar Callimedon Carabos5, un om sfrun- 
iat: și care ura poporul, a sărit şi a zis: „Antipatre, mai 
eziţi să faci ceea ce -ai hotărît cînd acesta glumeşte“? 
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26 În acest fel, atenienii au primit garnizoana coman- 
dată de Menyllos, un om moderat și prieten cu Phocion. 
Dar această poruncă a părul mai degrabă făloasă și do- 
vada unui abuz de putere decît o ocupaţie impusă de 
împrejurări. Dar însuşi momentul s-a adăugat şi a sporit 
uritenia faptei. Astfel garnizoana a fost introdusă în a 
douăzecea zi a lunii Boedromion, cînd se sărbătoreau 
misterele, iar Dionysos era dus cu pompă de la Atena la 
Eleusis. Astfel încît, producîndu-se învălmășeală în cor- 
tegiu, mulţi se gîndeau cum fuseseră ceremoniile vechi și 
cum sînt cele de acum. În timpurile vechi, în cele mai 
fericite timpuri ale cetăţii, spectacolele şi glasurile mis- 
tice fuseră văzute şi auzite de către dușmanii care ră- 
măseseră impresionați și cutremuraţi, dar acum, în timpul 
acelorași ceremonii, zeii privesc la cele mai crunte sufe- 
vinţe ale Eladei și văd cum este pîngărit cel mai sfînt, 
și mai plăcut pentru ei, care a devenit acum semnul celor 
mai mari nenorociri. (2) Cu puţini ani mai înainte, Dodo- 
nidele'0 dăduseră un oracol care poruncea atenienilor să 
păstreze neatinse extremităţile cetăţii pentru Artemis, ca 
să nu le ocupe alţii, dar în acele zile panglicile cu care 
se leagă cistele sacre?! au fost vopsite în culori palide 
și la fel cu ale morţilor, în loc de purpură şi apoi aduse 
şi, ceea ce era şi mai important, panglicile particularilor 
fuseseră vopsite în culoare obișnuită. 

Un chit a prins un iniţiator care spăla un porc în por- 
tul Cantaros'? și i-a devorat partea de jos a corpului 
pînă la pîntece, semn prin care zeitatea le arăta că vor fi 
lipsiţi de partea cetăţii de la niare, dar că vor păstra pe 
cea de sus. (3) Garnizoana, datorită lui Menyllos, n-a 
produs în nici un fel mânia oamenilor, iar dintre cei peste 
douăsprezece mii de cetăţeni care fuseseră excluşi şi de 
la conducerea cetăţii, din cauza sărăciei, şi cei care rămă- 
seseră pe loc, se vedea că duc o viaţă mizerabilă și dez- 
onorantă, dar şi cei care emigraseră în Tracia — căci 
Aniipatros le dăduse pămînt şi un oraș — făceau im- 
presia unor oameni asediați. i 
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29 Moartea lui Demosthenes în Calauria” şi moartea 
lui Hyperides la Cleonai”f, despre care am scris în alte 
locuri“, au determinat pe atenieni aproape să dorească 
pe Alexandru şi pe Filip. Şi acest lucru a fost asemănă- 
tor cu ceea ce s-a întimplat mai tîrziu cînd, după ucide- 
rea lui Antigonos', ucigașii lui începuseră să supună 
oamenii la multe suferinţe, Un ţăran oarecare, în Frigia, 
care făcea o groapă într-un ogor a fost întrebat de cineva 
ce face, iar el a răspuns gemind: „Caut pe Antigonost. 

Tot aşa le venea atunci oamenilor să zică, cînd își 
aminteau că minia acelor regi pe cît de generoasă şi 
mare fusese, pe atit era de uşor de potolit nu ca Antipa- 
tros care, luînd o figură de om simplu, îmbrăcîndu-se cu 
o hlamidă ieftină şi ducînd o viaţă simplă, încerca să 
înșele puterea şi prin aceasta dovedindu-se un tiran şi 
despot. şi mai de nesuferit pentru cei care răbdau. (2) 
Totuşi Phocion a scăpat pe mulţi de exil, intervenind 
pe lîngă Antipatros și a făcut în așa fel ca să nu fie 
alungaţi. din Elada, întocmai ca aceia care se duseseră 
dincolo de munţii Ceraunia şi de Tainaron”?, ci să locu- 
iască în Pelopones; printre aceştia era și sicofantul Hag- 
nonides. (3) Tratiînd cu bunătate şi blîndeţe pe cei care 





rămăseseră în cetațe, pe cei care erau civilizaţi şi liberali . 


i-a ţinut mereu în dregătorii iar pe cei care erau turbu- 
lenți şi dornici: de înnoiri, care lincezeau din cauză că nu 
luau parte la conducere și .nu se agitau, i-a obişnuit să-și 
iubească locul de baştină și să se ocupe cu agricultura. 

Văzînd pe Xenocrates? că plătește metoicionul?, a voit 
să-l înscrie în listele cetăţenilor, dar el a refuzat, spunînd 
că n-ar putea să ia parte la un regim politic pentru care 
a pledat ca sol să nu se instituie. 


30 În timp ce Menyllos îi oferea daruri si bani a răs- 
puns că nici el nu va fi mai bun decît Alexandri, dar 
nici cel care a refuzat atunci nu va avea un mai bun 
motiv de a primi acum. Dar cum Menyllos îl ruga să ia 
pentru fiul său, Phocion i-a răspuns: „Pentru Focos, dacă 
se va schimba, și va fi cumpătat, îi vor fi de ajuns cele 
ce-i pune la îndemînă tatăl său, dar cum este acum nu-i 
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PHOCION 3? 
va fi nimic de ajuns“. Antipatros îi cerea să-i acorde 
ajutor într-un lucru necinstit, dar Phocion i-a răspuns 
cam tare: „Nu poţi, în același timp, Antipatros, să mă ai 
și prieten şi lingușitorii. (2) Se spune că Antipatros însuşi 
a zis că dintre cei doi prieteni pe care-i avea atunci la 
Atena, Phocion şi Demades, pe unul nu l-a convins să 
primească daruri, iar pe celălalt nu l-a putut sătura dîn- 
du-i daruri. Şi într-adevăr, Phocion a arătat că din sără- 
cie făcuse o virtute, sărăcie în care a îmbătrînit deși fu- 
sese de atiiea ori strateg al atenienilor şi avusese regi 
prieteni, iar Demades se fălea cu bogăţia și cu călcările 
de lege. Astfel existînd atunci la Atena o lege care pre- 
vedea ca nici un străin să nu danseze, iar dacă se va 
întîmpla aşa coregul să plătească o amendă de o mie 
de mine, Demades a adus o sută de dansatori străini şi 
a plătit la teatru pentru fiecare, drept amendă, câte o mie 
de mine“, (3) La căsătoria fiului său Demea, Demades a 
zis: „Cînd am luat eu în căsătorie pe mama ta nici vecinii 
n-au ştiut, iar la căsătoria ta contribuie şi regi, și 
dinaști“., Cînd atenienii îi cereau cu insistenţă să con- 
vingă pe Antipatros ca să retragă garnizoana, Phocion, 
fie că socotea că Antipatros nu se va lăsa convins, fie că 
vedea că poporul este cumpătat, şi duce o politică impusă 
de frică, a amînat mereu solia câre trebuia să meargă la 
Antipatros. L-a convins totuşi să nu ia banii „ci să amîne în- 
casarea lor, Atenienii deci s-au dus la Demades şi i-au făcut 
aceeași rugăminte. Demades a promis cu tot avîntul și, 
luînd pe fiul său, a pornit spre Macedonia, fiind dus de un 
daimonă! tocmai în momentul cînd Antipatros era bolnav, 
iar puterea o deţinea de fapt Crateros, care tocmai găsise 
o scrisoare trimisă de Demades lui Antipatros, prin care-l 
îndemna să apară cu armata în Asia şi să pună mîna pe 
putere, căci aceasta atirna de un fir vechi și putred; era 
vizat în batjocură Antipatros. (4) Cînd deci Casandros l-a 
văzut; venind, l-a arestat şi, aducînd aproape pe fiul lui, 
l-a ucis, astfel încît tatăl şi-a umplut pieptul cu sîngele 
fiului său iar după aceasta, insultîndu-l și batjocorindu-l 
mult pentru trădare, l-a ucis şi pe el. 
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31 Dar după ce Antipatroş, proclamînd pe Polysperchon 
comandant iar pe Casandrost? hiliarh, a murit, Casandros 
a început să se ridice și să pună mîna pe putere. Pe Ni- 
canor l-a trimis să-i urmeze lui Menyllos la comanda 
garnizoanei, cu poruncă să ocupe Munichia mai înainte 
de a se vesti moartea lui Antipatros. (2) Făcîndu-se deci 
aceasta şi după puţine zile, aflînd atenienii că Antipatros 
murise, Phocion a fost acuzat pe motiv că aflase de moar- 
tea lui Antipatros dar tăcuse, spre a face pe placul lui 
Nicanor, Dar Phocion nu a dal atenţie unor astfel de 
calomnii, a întîmpinat pe Nicanor și, vorbind cu el în 
multe privinţe, l-a făcut mai binevoitor faţă de atenieni 
şi mai accesibil şi l-a convins să suporte anumite liberali- 
tăţi şi cheltuieli în calitate de agonotet?. 


32 În acest timp, avînd procura regală și luptînd împo- 
triva lui Casandros, a trimis o scrisoare celor din cetate, 
prin care spunea că regele le acordă democraţia și dă po- 
runcă ca toţi atenienii să se conducă după obiceiul stră- 
moşeso. (2) Aceasta era un complot împotriva lui Pho= 
cion. Într-adevăr, Polysperchon, pregătindu-se, aşa cum 
a arătat mai tîrziu, cu fapta, să-și atragă cetatea de par- 
tea sa, nu s-a aşteplai că va putea face ceva, dacă nu va 
înlătura pe Phocion, iar Phocion nu va cădea, dacă nu vor 
fi readuşi exilaţii la administrarea treburilor publice, cînd 
iarăşi tribuna publică va fi deţinută de demagogi și sico- 
fanţi. (3) În acest timp, atenienii au început să se miște, 
iar Nicanor a voit să-i întîmpine și, ţinîndu-se o şedinţă 
a sfatului la Pireu, s-a prezentat în faţa adunării încre- 
dințînd viaţa sa lui Phocion. În acest timp, Dercyllos, care 
era comandant al ținutului Atenei, a pus la cale să-l ares- 
eze pe Nicanor, dar acesta a prins de veste, a sărit ca 
ars și era evident că avea să pedepsească cetatea. Phocion, 
iind acuzat că eliberase pe Nicanor și nu-l reţinuse, a 
spus că are încredere în Nicanor şi că nu se aşteaptă la 
nici o faptă rea din partea lui, iar, dacă nu va fi așa, pre- 
eră să fie dovedit că i s-a făcut un rău decit că a fost 
el rău. (4) Acest lucru ar părea că este spus cu nobleţe 
şi cinste, dacă se are în vedere numai Phocion, dar cel 
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care aduce în primejdie salvarea cetăţii și face aceasta în, 
calitate de strateg şi conducător, nu ştiu dacă nu cumva 
violează o datorie mai sfîntă și mai mare faţă de concetă- 
ţeni. (5) Nu se poate face nici afirmaţia că Phocion a lăsat 
pe Nicânor liber, fiindcă se temea să vîre cetatea în răz- 
boi, dar că a pretextat respectarea cuvîntului dat şi drep- 
tatea, pentru ca Nicanor să se ruşineze şi să nu facă nici 
un rău atenienilor. În realitate se pare că Phocion avea 
o puternică încredere în Nicanor, de vreme ce, deși: mulţi 
îl denunţau și-l acuzau că ocupă Pireul şi că trimite la 
Salamina străini şi corupe pe mulţi locuitori din Pireu, 
Phocion nu le-a dat ascultare şi nici crezare, dar cînd 
Philomelos Lampetrensis?1 a scris o hotărire ca atenienii 
să fie în arme și să dea ascultare lui Phocion ca strateg, 
a trecut totul cu vederea pînă cînd Nicanor a. adus armele 
de la Munichia şi a început să, înconjure Pireul cu şan= 
uri, 


33 În acest timp, Phocion era pradă unui mare zbucium 
și, voind să ducă pe atenieni împotriva dușmanului, era 
luat în rîs şi atunci a venit Alexandros, fiul lui Polysper- 
chon, cu armată, sub pretext că voiește să vină în ajutor 
celor din cetate împotriva lui Nicanor, în realitate însă 
ca să ocupe el cetatea Atena, care suferea ea însăși din 
cauza sa însăși. Într-adevăr, exilaţii au pătruns în cetate 


„împreună cu el şi, după ce mulţi străini şi condamnaţi la . 


alimiet, s-au unit cu ei, s-a convocat o. adunare a po- 
porului cu măre amestecătură şi neorînduială, în care, 
scoţîndu-l pe Phocion de la comandă, au ales pe alii. lar 
dacă Alexandros n-ar fi intrat în vorbă. singur cu Nica- 
nor şi n-ar fi fost văzut lîngă zidul cetăţii și dacă n-ar 
fi făcut acest lucru de mai multe ori și n-ar fi trezit bă- 
nuiala atenienilor, cetatea n-ar fi scăpat de primejdie. 

(2) lar după ce retorul Hagnonides a început: să atace 
pe prietenii lui Phocion, iar pe el să-l acuze de trădare, 
Cajlimedon și Charicles&, temîndu-se, au fugit din oraş, 
iar Phocion şi prietenii lui care au rămas în cetate s-au 
dus la Poliysperchon. Și s-au adunat acolo, de dragul lui 
Phocion, Solon din Plaieea?? şi Deinarchos din Corint8ă, 
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părînd că sînt prieteni şi .apropiaţi lui Polysperchon. 
Deinarchos, fiind bolnav, a petrecut cîteva zile la Elateia, 
unde, la stăruințele lui Hagnonides şi la propunerea scri- 
să a lui Archestratos, poporul: a trimis o solie care să-l 
acuze pe Phocion. (3) În același timp, deodată amîndoi 
s-au unit cu Polysperchon. Polysperchon mergea cu re- 
gele, iar întîlnirea a avut loc înţr-un sat din Focida, Pha- 
rYgas,. aşezat la poalele muntelui Acrourios, care acum se 
numeşte Galates. Aici, Polysperchon punînd cortul de aur 
şi aşezînd sub el pe rege şi pe prieteni, a poruncit să-l 
aresteze imediat pe Deinarchos, pe cînd venea, și să fie 
chinuit şi ucis, iar atenienilor le-a dat cuvînt de apărare. 
(4) Dar cum strigau şi vociferau, căci se acuzau unii pe 
alţii în adunare, Hagnonides s-a apropiat și a zis: „Arun- 
caţi-ne pe noi toţi într-o cușcă şi trimiteţi-ne atenienilor 
ca să dăm socoteală“. Regele a început să rîdă, dar mace- 
donenii care stăteau în jurul sfatului și străinii păstrau 
tăcere sau îndemnau pe soli, făcîndu-le semn să înceapă 
acuzarea. (5) Dar nimic nu se potrivea, ci Polysperchon a 
contrazis pe Phocion cînd vorbea, pînă cînd acesta, lovind 
pămîntul cu bastonul, a plecat în tăcere. Hegemon a spus 
că Polysperchon este martor al bunăvoinţei pe care o nu- 
treşie el poporului, iar Polysperchon a răspuns: „Înce- 
tează de a mai minţi împotriva niea în faţa regelui. 
Atunci regele a sărit şi a luat lancea ca să-l lovească pe 
Hegemon, dar repede Polysperchon l-a cuprins cu braţele 
și astfel sfatul s-a împrăștiat, 


34 În timp ce o gardă şedea în jurul lui. Phocion și al 
celor Care erau cu el, prietenii lor care nu se aflau în 
apropiere, cînd au văzut ce se întîmplă, şi-au acoperit 
capul și au fugit. Pe ei i-a dus la Atena Cleitos8?, sub 
pretext că vor avea să fie judecaţi, în realitate însă ca să 
fie ucişi ca fiind osîndiţi (2) Iar înfățișarea transportării 
lor era cu totul supărătoare, căci erau duşi în căruţe spre 
teatru prin Ceramicos%, 

„Cleitos i-a dus acolo și i-a ţinut pînă ce dregătorii au 
ținut adunarea, fără să mai distingă dacă în adunare 
erau sclavi sau străini sau cetăţeni înfieraţi cu atimia, ci 
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le oferea tuturor tribuna şi teatrul. (2) Iar după ce s-a 
citit scrisoarea regelui, care spunea că știa că acei băr- 
baţi erau trădători, dar că-acelora le dă puterea de a 
judeca și libertatea şi autonomia, iar Cleitos a introdus 
pe acuzaţi. La vederea lui Phocion, aristocrații şi-au as- 
cuns faţa și, privind în jos, au început să plîngă, dar unul, 
ridicîndu-se, a îndrăznit să spună că, dacă regele a dat 
poporului puterea aceasta de a judeca, este bine ca sclavii 
și străinii să se retragă din adunare. (2) Cum însă poporul 
n-a îngăduit, ci striga să fie aruncaţi în prăpastie oligarhii 
și cei care urăsc poporul, nimeni altul n-a mai încercat 
să vorbească în apărarea lui Phocion, iar cînd a început 
el să vorbească fiind ascultat cu multă greutate și cu 
neplăcere, a întrebat: „Cum vreţi să ne ucideţi;, pe drept 


“sau pe nedrept?“ Unii au răspuns: „Pe drept“. „Atunci, 


a răspuns Phocion, cum veţi cunoaşte lucrurile fără să 
ascultați?“ Dar cum nu ascultau întru nimic mai mult, 
s-a apropiat. mai mult şi a zis: „Eu recunosc că sînt vi- 
novat şi că sînt vrednic să fiu omorît pentru politica mea. 
Dar pe acești oameni, de ce-i veţi ucide, atenienilor, cînd 
n-au făcut nimic?“. Cînd unii au răspuns: «Pentru că sînt 
prietenii tăi», Phocion s-a resemnat și a stat liniștit. Hag- 
nonides, avînd la el o propunere scrisă, a citit-o, iar pro- 
punerea spunea că poporul trebuia să voteze prin ridi- 
carea de mîini dacă sînt vinovaţi, iar dacă vor fi declaraţi 
vinovaţi, să fie ucişi. 


35 După ce a fost citită propunerea scrisă, unii au ce- 
rut ca Phocion să fie ucis prin torturare, să fie adusă 
roata de tortură, să fie chemaţi slujitorii. Hagnonides, 
văzînd şi pe Cleitos îndurerat și socotind că această faptă 
este barbară, şi crudă, a zis: „Cînd vom lua, atenienilor, 
pe Callimedon, holda de bice, îl vom chinui, dar pentru 
Phocion eu nu fac o astfel de propunere scrisă“, Atunci 
unul dintre cetăţenii cu vază a zis: „Drept faci tu asta, 
dar dacă vom chinui pe Phocion, cu tine ce vom face?“ 
Cum propunerea a fost aprobată și s-a trecut la vot, ni- 
meni nu şedea, ci cu toţii, stînd în picioare, iar cei mai 
mulţi purtind cununi pe cap, i-au condamnat la moarte. 
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Cu Phocion se mai aflau: Nicocles, Thoudippos, Hegemon 
şi Pythocles. Demetrios din Phalerai, Callimedon și Ha- 
ricles au fost condamnaţi la 'moarte în absenţă. ; 


36 După ce adunarea s-a împrăștiat, unii dintre ei au 
pornit să ducă pe acești bărbaţi în temniţă. În timp ce 
prietenii și rudele mergînd îi înconjurau, plîngînd și je- 
luind, ei se uitau la Phocion şi îi vedeau faţa tot așa 
ca şi cînd ar fi fost condus acasă după alegerea ca stra- 
teg și se minunau de impasibilitatea şi tăria de caracter 
de care dădea dovadă. Duşmanii lui însă, dînd târcoale în 
jurul lui, îi zvirleau vorbe urâte, iar unul dintre ei ie- 
şindu-i în față, l-a scuipat. Se spune că atunci Phocion a 
privit către dregători şi le-a zis: „Cine va face pe ăsta să 
înceteze de a mai fi așa de nerușinat? (2) Thoudippos 
în închisoare, cînd vedea că se zdrobește bulgărele de 
otravă, se revolta şi își plîngea nenorocirea, sub cuvînt 
că nu este drept să moară o dată cu Phocion. Acesta l-a 
întrebat: „Deci nu-ţi place să mori cu Phocion?& Cind un 
prieten l-a întrebat pe Phocion dacă are ceva să-i spună 
fiului său Focos, el i-a răspuns: „Da, să nu-şi amintească 
de nedreptatea pe care i-o fac atenieniite. Nicocles care-i 
era cel mai credincios prieten, l-a rugat să-l lase pe el 
să bea mai întîi otrava, iar Phocion i-a răspuns: „Grea 
și supărătoare este peniru mine cererea ta, Nicocles dar 
deoarece nu ţi-am făcut nici un hatîr toată viaţa mea mă 
învoiesc şi la asta“. (3) După ce au băut toţi ceilalţi, iar 
otrava se terminase, călăul a spus că nu va mai zdrobi 
altă otravă, dacă nu va primi douăsprezece drahme, cos- 
tul unei măsuri de. otravă”. Pierzindu-se un timp din 
această cauză, Phocion a chemat pe unul dintre prieteni 
şi i-a zis: „La Atena nu se poate nici să mori pe gratis?“ 
Apoi l-a îndemnat să dea banii omului. 


37 Era ziua a nouăsprezecea a lunii Munychion* și 
tocmai cavalerii treceau în alaiul cu care celebrau pentru 
Zeus. Unii dintre ei şi-au scos cununile de pe cap, iar 
alţii au privit în lacrimi spre ușile închisorii. Dar cei 
care nu erau cu totul strioaţi la suflet din cauza mîniei 
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si indiviei, sufereau că se săvirșise o faptă foarte nele- 
giuită, prin aceea că nu se puţuseră abţine în ziua aceea 
și nu putuseră păstra cetatea care era în sărbătoare, ne- 
pătată de o ucidere publică. (2) Totuşi, dușmanii, ca şi 
cînd nu triumtfaseră destul, au hotărît ca corpul lui Pho- 
cion să fie scos în afara cetăţii şi ca nici un atenian să 
nu aprindă focul ca să-l ardă. De aceea, nici un prieten 
al lui Phocion n-a îndrăznit să se apropie de cadavrul lui, 
dar un oarecare Conopion%?, obişnuit să fie plătit ca să 
facă astfel de lucruri ducînd cadavrul dincolo de Eleusis, 
a luat toc din casa unei femei din Megara şi l-a ars. Fe- 
meia megariană care era de faţă cu sclavele, a săpat un 
mormînt aici şi a făcut libaţii, iar rămășițele lui Phocion 
le-a pus în sîn și le-a dus noaptea în casa sa şi a făcut 
o groapă lîngă vatră şi a zis: „ie dragă vatră, îţi încre- 
dinţez aceste rămăşiţe pământeşti ale unui om bun, iar 
tu să le restitui gliei strămoşeşti cînd atenienii își vor 
veni în minţi“. 


38 Şi, într-adevăr, scurgîndu-se puţin timp și eveni- 
mentele arătind ce paznic al înţelepciunii şi dreptății pră- 
pădise poporul, i-au ridicat o statuie de bronz şi l-au în- 
mormîntat pe cheltuiala statului. Pe acuzatorul lui, nu- 
mit Hagnonides, l-au condamnat ei la moarte și l-au ucis, 
iar pe Epicuros și Demophilos, care fugiseră din cetate, 
i-a aflat fiul lui Phocion şi i-a ucis. (2) Despre fiul lui 
Phocion se spune că n-a fost de fel un om virtuos, dar 
că, pe lîngă asta, era îndrăgostit de o sclavă al cărei stă- 
pîn era un codoş. Se zice că a asistat la un cuvînt pe care-l 
ținea Theodoros, zis ateul, în felul următor: „Dacă nu 
este urît lucru să eliberezi pe un prieten, nu este urit să 
eliberezi nici pe prietena lui. Dacă nu este urit să elibe- 
xezi pe hetair nu este urît s-o eliberezi nici pe hetairă“. 
focos a pus acest cuvînt al lui 'Theodoros, sprijin pati- 
mii sale, și a eliberat sclava. Cele întîmplare cu Phocion 
i-a făcut pe atenieni să-şi amintească de Socrate, zicîn- 
du-și că acea greşeală și nenorocire a fost cu totul ase- 
mănătoare acesiei greșeli si nenorociri. 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


Viaţa! și activitatea lui Marcus Porcius Cato, supranu- 
mât Uticensis, poreclă derivată de la cetatea Utica, din 
Africa, unde s-a sinucis, pune încă o dată în lumină ade- 
vărul că constituţia republicană era învechită și nu mai 
putea face faţă gravelor contradicții economice, sociale, 
politce, juridice, morale, în care se zbătea societatea ro- 
mană. , 

Cato s-a aflat, de-a lungul întregii sale activităţi, pe 
linia apărării sistemului de guvernămînt republican. În 
senat, în for, în faţa curților de judecată, el s-a afirmat 
ca cel mai activ reprezentant al grupului intransigent al 
aristocrației senatoriale. Cu cît lupta lui împotriva gru- 
pului „popularilor“ era mai dirză, cu atît mai clar apă- 
reau slăbiciunile regimului pe care-l apăra. Pentru a lupta 
cu mai multă eficacitate împotriva adversarilor săi, poli- 
tici, Cato a. încercat să se comporte el însuși îreproșabil 
în viaţa publică. Astfel corectitudinea sa în îndeplinirea 
sarcinilor publice și, mai ales, incoruptibilitatea sa au 
fost de fapt trăsăturile care l-au distins net de tovarășii 
de luptă?. Dar, așa cum a constatat el însuși, corupția era 


“atât de înrădăcinată în diferitele pături ole aristocrației, 


încât, de multe ori, a venit în conflict cu propriii lui prie- 
teni. 

Multe au fost împrejurările în care Cato și-a manifestat 
întransigența sa politică, dar două momente politice au 
pus-o în lumină cu cea mai mare putere: discursul rostit 


1 Cu privire la viaţa lui Cato, vezi şi Titus Livius, Periocha 
114; Cicero, Ad familiares, XVI, 22 şi Valerius Manxi- 
mus, II,1,2. 

2 Plut., Cato, 10, 2, Sulla, 31, 6; Dio Cassius, XLVII, 
G, 4; Cicero, Pro Murena, 58, 81, Pro Sestio, 61. 
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în senat la 5 decembrie 63; cînd a cerut pedeapsa cu 
moartea a partizanilor lui Catilina? și după înfrîngerea 
republicanilor la Pharsalus, -cînd a continuat lupta ! în 
Ajrica, unde s-a sinucis la Utica, în anul 46. Nu mai VOr- 
bim despre lupta dusă de el împotriva triumwviratului, de 
dojanele pe care îi le-a făcut adesea lui Pompeius care 
în concepția lui Cato, nu era destul de activ în apărarea 
republicii, de discordiile sale cu Cicero, care adesea se 
arăta șoviielnic. Aproape în orice împrejurare el s-a ară- 
tai un înflăcărat luptător al intereselor aristocrației sena- 
toriale. 

: În intransigenţa sa politică, el n-a văzut însă că în Ita- 
ia, printre marile latifundii, se aflau mici proprietari de 
Pământ, care, nemaipuiind face faţă cheltuielilor, veneau 
la Roma, unde îngroșau marea masă a celor fără de lucru 
care cereau legi agrare, La 5 decembrie 63, el afost acela 
care, în ultima instanţă, a determinat senatul sșovăitor 
să voteze pedeapsa cu moartea, dar — se pare e el nu 
s-a întrebat o clipă dacă nu cumva printre partizanii lui 
Catilina se aflau și oameni care-și pierduseră nădejdea de 
a mai putea face faţă cheltuielilor muncind cinstit. Cicero 
spusese în a doua Catilinară tocmai despre oamenii cins- 
tiți, care nu mai puteau ieși din încurcăturile financiare 
de tot soiul, deși ar fi dorit-o „si stare non possunt, cor- 
ruant“ (dacă nu pot sta în picioare, să se prăbușească). 
Cato a dus pînă la capăt aceste atitudini de represiune a 
conjuraţiei, cerînd condainnarea la moarte a conjuraţilor 
iar senatul l-a urmat. Dar evenimentele au demonstrat. 
cît se poate de repede că altul era mersul istoriei: la în- 
ceputul anului 58, înainte de a pleca în Gallia, Caesar — 
prin partizanii lui și în special prin Clodius — l-a trimis 
pe Cato într-o misiune diplomatică în Cipru, îar pe Ci- 
cero în exil. Executarea fără. judecată a partizanilor lui 
Catilina, cerută de Cato şi adusă la îndeplinire în: pre- 
zența lui Cicero, s-a dovedit că n-a fost în măsură să 
rezolve gravele probleme economice la ordinea zilei. 





4 A se vedea: Cicer 9, Catilinare, I—IV; Plut., Cicero. 
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Pe cîmpul de bătaie de la Pharsalust s-a dovedit că ar- 
mata republicană a luptat cu mai slabă eficienţă decit 
armata lui Caesar — călită în lupte și însufleţită de gîn- 
dul recompenselor — nu mai vorbim de infatuarea lui 
Pompeius, pe care guvernatorul gallilor l-a surprins cu 
mobilizarea nefăcută. 

După dezastrul de la Pharsaltis, Cato a continuat lupta. 
Războiul din Africa a dovedit încă o dată că republica 
era condamnată și sortită pieirii. Cato a tras consecințele 
întransigenţei sale și s-a sinucis. Figura lui, în secolele 
următoare, a constituit tipul ideal al romanului care luptă 
pentru libertate. În regimul imperial, cîțiva scriitori au 
făcut din Cato eroul principal al creaţiilor lor dramatice, 
printre care şi Curiatius Maternus, unul dintre personajele 
din Dialogus de oratoribus al lui Tacitus. 

Pentru Plutarh, care în toate Vieţile paralele — expli- 
cît sau impliciţ — se dovedește un adversar al monar- 
iilor de orice fel, figura lui Cato era cu deosebire făcută 
să ilustreze pe omul care a luptat pentru cinste şi liber- 
tate. : | 

În privinţa caracterului, Plutarh arată cu multă simpa- 
tie că Marcus Porcius Cato era hotărit, neînduplecat, se- 
7ios, adversar lingușirii (cap. 1); curajos, auster, iubitor 
de frate (cap. 3); uman și îngăduitor, deși adesea aspru 
(cap. 11); n-a primit daruri de la dinaști (cap. 11, 15). Bio- 
graful nu precupeţește laudele. nici cînd este vorba de 
activitatea militară a lui Cato, despre care spunea că a 
fost curajos și echilibrat. în războiul cu sclavii (cap. 8), 
auster ca tribunus militum în Macedonia, unde a mode- 
lat pe soldaţi, făcîndu-i disciplinaţi şi războinici (12). 

Dar laudele substanţiale pe care le aduce Plutarh lui 
Cato se referă la activitatea politică a intransigentului 


* Plut., Cato, 55 și urm.; Cicero, De divinatione; Luca n, 
Pharsala, IX, 23; Dio Cassius, XLII, 10, 2; Velleius Pa- 
terculus, E 54, 3; Bellum Africum, %, 1; Appian, Răz- 
boaiele civile, II, 98, 406; Cicero, Orator, 35, Ad familiares, 
XII, 4; Ad Art. XIII, 4; Macrobius, Saturnale, VI, 12, 33; 
Valerius Maximus, VIII, 7,2. 
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republican. Astfel biograful aprobă revolta lui Cato îm- 
potriva „„măcelăriei de oameni“, așa cum o humeşie el, 
a regimului instaurat de Sulla (cap. 3). Aprobă din toată 
îmima renunţarea la farsa sclavilor nomenclatori, care, 
urmând pe stăpîn îndeaproape, îi șopteau numele persoa- 
nei cu care se întîlneau, mai ales în timpul propagandei 
electorale, iar stăpinul îi strîngea mâna, spunîndu-i pe 
nume, ceea ce constituia pentru persoana întilnită o mare 
măgulire (cap. 8). Cu aceeași căldură relatează Plutarh şi 
alte acțiuni ale lui Cato, precum: măsurile luate de el, în 
calitate de cevestor, împotriva scribilor necinstiţi (cap. 
15—17), tragerea în. judecată a Partizanilor lui Sulla (cap. 
17), punctuălitatea la ședințele senatului (cap. 1 ). Dar elo- 
giul devine mai vibrant atunci cînd biograful arată atitu- 
dinea adoptată de Cato cu privire la conjuraţia lui Catilina. 

După ce arată, în cap. 22, că Caesar a vorbit împotriva 
executării partizanilor lui Catilina, Plutarh continuă: 
„Discursul lui Caesar a schimbat atît de mult părerile 
senatorilor, care se temeau de Popor, încît însuși Silanus- 


şi-a retractat părerea şi a declarat că nici el nu propu- 


sese pedeapsa cu moartea, ci întemnițarea, pentru că pen- 
tru un cetățean roman aceasta este pedeapsa supremă“. 

„Producîndu-se această schimbare de opinii și toţi se- 
natorii înclinând spre blindeţe și umanitate, Cato, ridicîn- 
du-se să-și spună părerea, îndată și-a început cuvîntarea 
cu minie și patimă și a acuzat pe Silanus că-și schimbase 
părerea și a atacat pe Caesar. I-a spus că, sub o înfăţi- 
șare populară și în cuvinte umanitare, răstoarnă republica 
„și înspăimîntă senatul cu lucruri de care ar trebui să se 
teamă el însuși. Ar trebui să fie mulțumit că a scăpat el 
însuși teafăr în urma celor petrecute şi fără să fie bănuit, 
dacă cu ătita claritate și nerușinare încearcă să scape pe 
dușmanii comuni mai ales că declară că nu-i este milă de 
patria atît de mare și de strălucită, care este în primejdie 
de moarte, ci spune că.deplînge pe aceia care ar fi trebuit 
să nu se nască nici să existe, pentru că aceia prin moar- 
tea lor vor elibera cetatea de mari măceluri și primejdii. 
(2) Se spune că numai acest discurs din cele rostite de 
Cato se păstrează, pentru că Cicero, în calitatea sa de 
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consul, după ce învățase pe cei.mai distinși scribi ca prin 
semne mici și scurte să cuprindă multe cuvinte, îi răs- 
pîndise în diferite locuri ale senatului. Se spune că pînă 
atunci nici nu pregăteau nici nu aveau pe așa-zișii se- 
meiografi, ci că aceasta este prima dovadă a acestui fapt. 
Așadar Cato a învins și a determinat schimbarea părerii 
tuturor acelora care au votat pedeapsa cu moartea“ 
(cap. 23). 

Acest pasaj grăiește prin el însuși și nu mai are ne- 
voie de comentarii, spre a evidenția aprobarea pe care o 
dă biograful atitudinii adoptate de Cato în anul 63 î.en. 
Dar încuviințarea atitudinii politice a lui Cato o face 
Plutarh şi îndirect, criticînd pe Caesar. Iată ce spune 
biograful în capitolul 27, referindu-se la evenimente poli- 
tice petrecute în anul 62 î.e.n. 

„După ce Lentulus şi tovarășii săi au fost uciși, iar -Cae- 
sar, determinat de învinuirile care i se aduseseră în faţa 
senatului, a dat fuga în mijlocul poporului și a început 
să tulbure și să atragă la sine categoriile sociale vicioase 
şi corupte, Cato, temându-se, a convins senatul să ajute 
populaţia săracă și care n-avea pământ prin distribuiri de 
grâu, al căror prej anual era de o mie două sute ciricizeci 
de talanţi şi, în mod evident, prin această distribuţie ome- 
noasă, a îndepărtat acea ameninţare (2). După aceea, Me- 
tellus, fiind ales tribun al plebei, ţinea adunări ale po- 
porului pline de tulburare şi a propus un proiect; de lege 
care cerea ca Pompeius Magnus să vină în grabă cu oștile 
în Italia, să ia în primire cetatea și s-o scape de amenin- 
țarea lui Catilina. Acest cuvînt era un pretezt frumos, 
dar esenţa și scopul legii erau să-i încredinţeze lui Pom.- 
peius puterea și să-i confere conducerea cetăţii. (3) Ți- 
nîndu-se deci ședința senatului, Cato n-a atacat violent 
pe Metellus, — — — care a făcut întotdeauna politică aris- 
tocratică, Metellus atunci s-a aprins şi mai mult și a 
început să dispreţuiască pe Cato, avînd impresia că ceda 
şi se făcea mic, apoi a trecut la ameninţări făţișe și la 
vorbe pline de îndrăzneală nesăbuită, lăsînd să se înţe- 
leagă că va face totul forţînd senatul. (4) Atunci Cato și-a 
schimbat şi faţa, și vocea, şi cuvintele în așa fel, încât, la 
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cele ce spusese cu toată tăria, a adăugat că, atita timp cât 
el va fi în viaţă, Pompeius nu va întra cu armele în ce- 
tate. Senatul a avut impresia: că nici unul dintre ei hu 
este în toată firea și cu gînduri sănătoase, dar că politica 
lui Metellus este o: nebunie, care a întrecut culmea 
răulăţii, spre pieirea şi amestecul tuturor lucrurilor, iar 
entuziasmul lui Cato era acela care lupta pentru bine 
şi frumos“. 

Pasajul este cît se poate de interesant, deoarece, pe 
lîngă simpatia biografului pentru Cato, ne arată clar și 
contradicţiile și gîndirea politică a amândurora. Într-ade- 
văr, dacă existenţa unei pături sărace la Roma și nece- 
sitatea de a o ajuta erau o realitate — recunoscută de 
Cato prin îndemnul făcut senatului de a lua măsuri ca 


să se distribuie grîu — de ce întransigentul republican se . 


împotrivea măsurilor luate de alţii care aveau același 
scop? În partea a doua a capitolului se vede deplina apro- 
bare dată de Plutarh luptei duse de Cato împotriva tri- 
bunului Metellus, care nu făcea altceva decit să contri- 
buie la conferirea de puteri dictatoriale lui Pompeius. 
Încă o dată din partea biografului se vede adversitatea 
împotriva popularilor -şi a aspiranţilor la dictatură. ă 

Cu același ton de deplină aprobare arată Plutarh și alte 
momente ale activităţii lui Cato, precum: adversitatea faţă 
de Crassus. și Pompeius, care au întărit triumviratul în 
anul 56 (capi. 42); sprijinul pe care l-a dat Cato lui Pom- 
peius în anul 52, ca să fie ales consul fără coleg și să 
reprime tulburările, stăruinţele lui Cato, în timpul răz- 
boiului civil, ca să se cruţe viaţa cetăţenilor romani. 

Toate aceste exemple sînt suficiente spre a arăta cu 
cîtă căldură aprobă biograful linia politică a lui Cato în 
cea mai mare parte a activităţii lui. 

Criticile pe care le aduce Plutarh lui Cato sînt puţin 
numeroase. Astfel, în cap. 11, biograful subliniază că per- 
sonajul său n-a suportat moartea fratelui său cu tăria cu 
care ar fi trebuit. De asemenea (cap. 24), biograful rela- 
tează cu amărăciune comportătile lui Cato faţă de femei, 
care au constituit un rău pentru el. Nici faptul că M. Por- 
cius Cato a refuzat să se înrudească cu Pompeius nu este 
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pe placul biografului. Plutarh nu aprobă nici comportarea 


“ui Cato, care mergea desculț cînd era pretor, ceea ce, 


după părerea lui, a contribuit la umilirea magistratului 
(cap. 44). Dar toate aceste critici pe care le aduce Plutarh 
lui Cato sînt prea slabe pentru a putea umbri entuziasmul 
abia reţinut cu care biograful relatează viaţa și activitatea 
lui Cato. Fără îndoială,. Cato constituie o întrupare a 
idealurilor politice, ale lui Plutarh, chiar dacă nu per- 
fectă, în orice caz cu multe calităţi. Istoria însă a dat un 
verdict cu totul deosebit de ideile lui Cato și ale biogra- 
fului său*. 


* De văzut şi: A. Piganiol, La conqutie romauine, 5-e 6di- 
tion, Paris, 1967; Chr.-Meyer, Zur Chronologie und Politik 
Caesars ersten Consulat, în „Historia“, X, 1981; JI. PV. DD. 
Balsdon, Iulius Caesar and Rome, London, 1967; P. Pec- 
chiura, La figura di Catone Uticense nella letteratura latina, 
Torino, 1965; G. V. Sumner, Cicero, Pompeius and Rullus, 
TAPhA, XCVII, 1966, 569—582. 
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1 Neamul lui Cato şi-a luat începutul vazei și faimei 
de la străbunicul Cato, care s-a bucurat de trecere Şi re- 
nume printre romani datorită virtuţilor sale, aşa cum 
am scris în viața lui. A rămas orfan de părinţi cu fra- 
tele său  Caepion și cu sora sa Porcia. Cato mai avea şi 
o soră din aceeași mamă, Servilia. Şi toți aceștia au fost 
crescuţi şi educați de Livius Drusus?, care le era unchi 
după mamă şi care atunci era la conducerea statului, 
căci era foarte bun orator, în celelalte privinţe cumpătat 
iar în ceea ce priveşte mărinimia nu era întrecut de nici 
unul dintre contemporanii săi. (2) Se spune că încă de 
copil Cato a arătat şi prin modulaţia vocii, și prin priviri, 
și prin îndeletnicirile copilăreșii caracterul său, care era 
neînduplecat, rigid şi statornic în toate, Într-adevăr, por- 
nirile lui aveau o putere de acţiune peste firea vîrstei sale 
și era aspru cu linguşitorii şi le era adversar. Şi prin 
aceasta încă și mai mult înfrîngea pe cei care încercau 
să-l înfricoşeze. Era cu totul nemișcat la rîs și rar își 
destindea fața să suridă. Nu se mînia repede și nici nu 
era înclinat spre mînie, dar, cînd se mânia, era neîndu- 
plecat. (3) La şcoală cînd a început să înveţe era greoi 
şi întârzielnic la pricepere, dar, cînd înțelegea, le cuprin- 
dea bine pe toate şi le păstra în memorie. Vedem de altfel 
că şi cei care sînt dotați de la natură își amintesc Ușor 
de un lucru, dar cei care învaţă cu multă strădanie și 
sudoare au o foarte bună memorie, căci în sufletele lor 
fiecare învăţătură este parcă întipărită cu fierul ars. (4) Se 
pare că și greutatea cu care se lăsa Cato convins era aceea 
care-l făcea să înveţe mai greu, căci cu adevărat a 
învăţa înseamnă a fi afectat de ceva, iai convingerea se 
| BE produce repede pentru cei care nu pot să se împotrivească. 
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De aceea se lasă convinşi mai ușor ţinerii decît bătrînii 
şi bolnavii mai repede decit sănătoșii şi, îndeobşte, cei 
care au cele mai slabe ezitări. primesc mai uşor cele ce Ji 
se spun. Se spune despre Cato că se supunea pedagogului 
și făcea tot ceea ce i se poruncea, dar cerea explicaţii 
fiecărui lucru şi voia să afle mereu de ce. Avea și un 
pedagog plăcut, numit  Sarpedon, care avea la îndemînă 
mai mult cuvîntul decît nuiaua. 


2 Pe cînd Cato era copil, aliaţii romanilor luptau ca 
să dobindească drepturi de cetățeni. Atunci un oarecare 


„Pompedius Silo5, bărbat războinic si cu mare prestigiu 
- printre ai săi, prieten cu Drusus, a șezut. la el cîteva zile, 


în care s-a împrietenit cu copiii. EI le-a spus: „Hai, să 
rugaţi pe unchiul să lupte cu noi pentru dobîndirea drep- 
turilor de cetățean“, Caepion, surizînd, a acceptat, dar 
Cato n-a răspuns nimic, ci a rămas amenințător cu pri- 
virile aţintite. la oaspete, iar Pompedius i-a zis: „Dar tu, 
tinere, ce zici? Nu vrei și tu, ca fratele tău, să intervii 
pe lingă unchiul tău pentru oaspeţi?“ Cato n-a scos nici 
un cuvînt, ci după tăcerea pe care o păstra şi după faţă 
se vedea că respinge rugămintea. Pompedius l-a ridicat 
peste fereastră, simulînd că vrea să-l arunce și i-a spus 
să consimtă, sau, dacă nu, are să-l arunce pe fereastră şi, 
în același timp, a vorbit cu un ton aspru şi cu mîinile 
i-a tăcut vînt, ca şi cum avea șă-l azvîrle. Dar, cum Cato 
a rămas mult timp în aceeași atitudine, neimpresionat şi 
tără frică, Pompedius l-a pus jos și, cu glas liniștit, a zis 
către prieteni: „Ce noroc pentru Italia că acest copil este 
așa! Dacă ar fi bărbat, cred că noi n-am putea obţine 
nici un. vot în adunarea poporului!“ (Q) Iarăşi, odaţă o 
rudă la ziua de naștere a chemat la cină mai mulţi copii, 
printre care și pe Cato. Copiii cei mai mari se jucau cu 
cei mai mici într-o parte a casei, ei între ei; jocul consta 
din acuzarea, la proces, și ducerea în carceră a celor osîn- 
diți. Unul dintre copiii osîndiți, cu un chip distins, a 
fost dus de unul mai mare într-o cămăruţă şi închis acolo, 
în timp ce îl chema pe Cato în ajutor. Cato, înţelegînd 
repede ceea ce se întîmplase, s-a dus la ușa cămăruţei 
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și, dînd la o parte pe cei care stăteau acolo şi încercau 
să-l împiedice, a luat copilul şi l-a dus mîniat acasă, în 
timp ce ceilalţi îl urmau. 


3 Era aşa de vestit Cato, încît, cînd Sulla pregătea o 
reprezentaţie sacră -şi ecvestră jucată de tineri, numită 
Troia, a chemat pe copiii nobili şi a ales doi conducători, 
pe unul l-au acceptat copiii, căci era fiul Metellei, soţia 
lui Sulla, dar pe celălalt, care era fiul fratelui lui Pom- 
peius5, numit Sextus, nu l-au acceptat şi nici nu voiau 
să se joace cu el şi nici să-l urmeze. Atunci Sulla a 
întrebat pe cine vor, iar ei au strigat cu toţii: „Pe Catol“. 
Sextus însuși a cedat lui Cato întîietatea ca fiind mai cu 
prestigiu. (2) Sulla moştenise de la tatăl său prietenia 
cu ei şi adesea îi chema şi stătea de vorbă cu ei, favoare 
pe care o acorda la foarte puţini, din cauza importanţei 
şi strălucirii magistraturii și puterii pe care o deţinea. 
Sarpedon, socotind că acest fapt are o foarte mare impor- 
tanţă pentru cinstea și securitatea copilului, îl ducea ade- 
sea pe Cato acasă la Sulla ca să-l salute, cînd casa lui 
Sulla nu se deosebea cu nimic de o ceată de nelegiuiţi, 
din cauza celor care erau duși şi crucificaţil. Cato avea 
atunci 13 ani. Văzînd deci Cato capetele unor iluștri 
bărbaţi cum sînt duse de acolo iar pe cei de faţă obser- 
vîndu-i cum gem pe ascuns,-'a întrebat pe pedagog, de 
ce nimeni nu omoară pe acest om. Pedagogul i-a spus: 
„Fiindcă mai mult se tem de el decâţ îl urăset, Atunci, 
Cato i-a zis, „de ce nu-mi dai un pumnal ca să 'scap eu 
patria de sclavie?“ Sarpedon, auzind aceste vorbe şi vă- 
Zindu-i în acelaşi timp privirea şi faţa plină de mânie 
şi ură, atît de mult s-a temut, încît din acel moment îl 
observă şi-l păzea cu atenţie ca nu cumva să îndrăznească 
să facă o astfel de faptă. (3) Tot băieţaș fiind încă, a 
fost întrebat pe cine iubeşte mai mult, el a răspuns „Pe 
fratele meu“. Cînd l-a întrebat pe cine iubește în al doilea 
rînd, de asemenea a răspuns că pe fratele său, tot aşa şi 
a treia oară, pînă cînd, tot așa mereu, cel care îl întreba, 
obosit, a încetat de a-l mai întreba. Şi cînd a ajuns la ado- 
lescenţă, Cato a arătat o deosebită dragoste fratelui său. 
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În timp ce Caepion întrebuința unsoarea, Cato o respin- 
gea. Și în celelalte aspecte ale vieţii, Cato a fost tot așa 
de chibzuit și îngrijit. (4) Caepion, fiind admirat pentru 
cumpătarea şi înţelepciunea lui, recunoștea că este așa 
dacă este comparat cu alţii, dar, a zis el: „Cînd compar 
viaţa mea cu a lui Cato, mi se pare că nu mă deosebesc 
întru nimic de Sippius“, numind pe un oarecare, renumit 
pentru viaţa lui de destrăbălare și moliciune. 


4 Cato, cînd a fost învestit cu slujba de preot al lui 
Apollo, împărțind averea părintească și luînd o parte 
în valoare de o sută două zeci de talanţi, a părăsit casa 
și și-a restriîns şi mai mult cheltuielile zilnice. S-a îm- 
prietenit apoi cu Antipatros? din Tir, filozof stoic, şi căuta 
să-şi însușească mai ales ideile morale şi politice. El era 
parcă inspirat de un fel de gîndire către orice fel de vir- 
tute, dar mai ales iubea cu deosebire frumosul şi binele, 


îl iubea cu intensitate şi fără oboseală, fără să cedeze 


cumva blîndeţii. sau trecerii, (2) A exercitat și instrumen- 


tul cuvîntului public, gîndind că într-o cetate mare este. 


bine ca filozofiei politice să i se adauge ceva și de luptă. 
Dar nu-și făcea exerciţiile cu ceilalţi, nici nu-l auzea. ci- 
neva vorbind, iar cînd un prieten i-a zis: „Cato, oamenii 
îţi, reproşează tăcerea“, Cato a răspuns: „Numai să nu-mi 
reproșeze viaţa! Voi începe cînd voi putea să spun lucruri 
demne de tăcerea mea, 


5 Basilica Porcia? era un monument ridicat de Cato 
cel Bătriîn cînd era censor. Tribunii plebei obișnuiau 
să-și împlinească acolo sarcinile slujbei lor şi o coloană 
părea că-i împiedică, ridicîndu-se în faţa scaunelor lor şi 
atunci au hotărît s-o ridice sau s-o mule. Acesta a fost 
primul motiv-care l-a dus pe Cato în for. Astfel Cato 
s-a împotrivit hotărîrii lor şi, dînd davadă de tăria cu- 
vîntului şi mărinimie, şi-a atras admiraţie. (2) Într-ade- 
văr cuvintarea lui nu avea nimic nou, nimic căutai, ci 
era direată, îmbelșugată și aspră, Ba chiar el adăuga şi un 
fel de farmec asprimii gîndirii, iar firea lui, vădindu-se 
în timpul vorbirii, aducea şi un fel de plăcere și surîs 


2 











orce ze pence anna eee, 


CATO 59 


seriozităţii ideilor sale. Vocea lui era amplă şi putea să 
fie auzită de o mulţime atît; de mare a poporului, mai mult 
avea putere și timbru neobosit și nesecătuit, deşi a vor- 
bit deseori toată ziua, fără întrerupere. (5), Atunci însă, 
cîștigînd procesul, iarăşi s-a concentrat în tăcere şi exer- 
cițiu. El își exercita şi corpul în pregătiri aspre, obiș- 
nuindu-se să suporte şi căldurile, și zăpada cu capul des- 
coperit și să meargă pe stradă în orice anotimp pe jos. 
Prietenii săi mergeau împreună cu el călare. De multe ori 
Cato mergea pe lingă ei discutind cu ei, el pe jos, în timp 
ce ei se aflau în căruţe. Minunată era și rezistența lui îm- 
potriva bolilor. Astfel cînd avea temperatură, el singur 


"şedea cu sine neapropiindu-se de nimeni, pînă ce nu se 


simţea ușurat, după alungarea bolii. 


6 Fiind obiceiul ca la cină să se tragă la sorţi porţiile, 
cînd nu-i cădea sorţul, prietenii îl îmbiau totuși să ia 
cel. dintîi, dar el spuneacă nu este frumos să facă acest 
lucru fără voia Afroditei. La început el bea o singură dată 
în tot timpul mesei, dar cu trecerea timpului s-a dedat 
mai mult la băutură, astfel că, de multe ori, petrecea 
timpul bînd pînă în zori. Prietenii lui spuneau că motivul 
acestor obișnuinţe ale lui Cato erau activitatea lui politică 
şi treburile publice, cu care Cato își petrecea toată ziua 
și era împiedicat să discute și atunci se întreținea cu 
filozofii noaptea, la băutură. Cind un oarecare Memmius 
a spus în adunarea poporului că Cato se îmbată în fie- 
care noapte, Cicero i-a zis: „Nu adaugi că joacă toată 
ziua zaruri“, (2) Îndeobşte, Cato, socotind că trebuie să 
meargă pe o cale potrivnică felurilor de viaţă şi obiceiu- 
rilor de atunci, pentru că gîndea că sînt netrebnice și au 
nevoie de o mare schimbare, cînd vedea că portira sa- 
turată de roșu şi strălucitoare era preferată de mulţime, 
el purta porfira neagră. De multe ori după prînz se ducea 
în public desculţ şi fără tunică, nu fiindcă ar ti căutat 
să dobîndească glorie din astfel de manifestări, ci fiindcă 
voia să se obişnuiască să nu se rușineze decât: de faptele 
urîte, iar pe cele care nu aveau apreciere bună să _le 
disprețuiască. (3) Revenindu-i o moștenire a vărului său, 
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în valoare de o sută de talanţi, Cato a transformat-o în 
bani Şi-i imprumuta pe prietenii care aveau nevoie, fără 
dobîndă. Unii se angajau chiar iaţă de tezaurul publice 
cu 'ogoarele și sclavii pe care-i oferea el. j 


7 Cînd a venit vremea să se căsătorească, mai înainte 
nu cunoscuse nici o femeie, s-a hotărît să i-a în. căsătorie 
pe Lepida, care fusese logodită cu Scipio Metellus?,. dar 
care era liberă deoarece rupsese logodna; Totuşi înainte 
de efectuarea căsătoriei, Scipio, răzgiîndindu-se şi punînd 
totul la cale, a luat fata în căsătorie. (2) Cato, mîniindu-se 
ŞI aprinzîndu-se foarte tare, a pus la cale să-l tragă în 


fața justiţiei, dar cum prietenii l-au împiedicat, cu mînia - 


şi avîntul tinereţii a recurs la iambi si a atacat amarnic 
pe Scipio, păstrind veninul lui Archiloch10 dar lăsînd la 
o parte lipsa de ruşine şi glumele s-a căsătorit cu Atilia 
iiica lui Soranus, şi pe ea a cunoscut-o mai întîi, nu sin- 
gura, aşa cum a făcut prietenul lui, Scipio Laeliusia care 
a tost mai fericit din acest punct de vedere, căci, în lunga 


lui viaţă, a cunoscut i ră i 
ță, cut o singură femeie, aceea ce - 
căsătorit, i it aice e 


i 8 Izbucnind războiul cu sclavii, pe care-l numeau spar- 
tac *, Gelliust? era comandant, iar Cato lua parte la ex- 
pediţie ca voluntar, datorită fratelui său, care era tribun 
militar. Și n-a putut. să-și arate atit de mult avîntul şi 
să se exercite în virtute atit cât ar fi voit, nu pentru că 
războiul nu era bine condus, ci datorită “faptului că în 
comparaţie cu aceia care erau acolo în armată, leneși şi 
lași, el s-a arătat echilibrat şi stăpîn pe sine curajos şi 
inteligent în toate, încât părea că nu se deosebește ital 
nimic de Cato cel Bătrîn. Gellius a decretat pentru el 
premii şi răsplătiri deosebite, dar Cato nu le-a primit și 
nici nu s-a atins de ele, zicînd că nu a făcut nimic vrednic 
de aceste onoruri, (2) De atunci se socotea că este cu 
totul aparte și, promulgîndu-se o lege care interzicea fo- 
losirea sclavilor nomenclatoriit de către candidaţii la ma- 
gistraturi, cînd a candidat la tribunatul militar numai el 
s-a supus legii. Şi, luîndu-și asupra sa sarcina de a saluta 
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şi de a sta de vorbă cu cei pe care-i întilnea, nu era fără 
supărare nici pentru cei care-l lăudau, căci cu cît înţe- 
legeau şi reflectau la binele practicilor lui, își dădeau sea- 
ma că nu puteau să le imite. 


9 Ales tribun militar a fost trimis în Macedonia la 
guvernatorul Rubrius care era proprietar. Se spune că 
atunci soţia lui Cato era supărată și plingea, iar unul 
dintre prieteni, Munatius, i-a zis: „Fii pe pace Atilia, căci 
am să ţi-l păzesc eu“. „Foarte bine“ a zis Cato, şi după ce 
au mers ei cale de o zi, Cato a zis după cină „Hai, Muna- 
tie, ca să-ţi ţii făgăduiala făcută Atiliei, să nu te depăr- 
tezi de mine nici ziua, nici noaptea“. După aceea a po- 
vxuncit să se aşeze două paturi în aceeaşi cameră, iar 
Munatius dormea mereu aşa, fiind păzit de Cato. (2) Au 
luat cu ei cincisprezece sclavi, doi liberţi și patru prie- 
teni. Aceştia erau călări, iar Cato mergea pe rînd pe 
lîngă fiecare dintre ei, vorbind cu ei. (3) Iar cînd a ajuns 
în tabără, unde erau mai multe legiuni, el a fost ales 
comandantul uneia de către pretor. A socotit însă că nu 
este mare lucru.și nici regesc să demonstreze virtutea lui 
care era una singură; dar, avînd ambiția să-i facă pe 
ostaşii de sub comanda sa cât mai asemănători cu el în- 
suşi, nu a îndepărtat teama pe care o inspira puterea sa, 
ci îi lămurea şi încerca să convingă sau să înveţe pe fie- 
care după care urmau onoruri sau pedepse, și era greu 
de spus dacă-i făcuse mai pașnici sau mai războinici, mai 
avîntaţi sau mai drepţi, așa de înfricoşători apăreau duș- 
manilor, blînzi aliaţilor, fără curaj la săvîrşirea nedrep- 
tăţii, sprinteni la dobîndirea laudelor. (4) Cato se îngrijea 
foarte puţin de un lucru, anume de glorie și de trecere 
și de-o nemaivăzută cinstire şi dragoste din partea osta- 
șilor, dar le-a dobîndit, cu prisosinţă. Într-adevăr, aplicînd 
el însuși ordinele pe care le dădea altora și asemănîndu-se 
și la port şi la felul de viaţă şi la marșuri mai mult cu 
ostașii decit cu comandanții și întrecînd prin moravuri, 
prin mărinimie şi prin cuvînt pe toţi cei numiţi dictatori 
sau comandanţi, nu s-a băgat de seamă că prin ei el își 
atrage afecțiunea ostașilor. Căci nu există o adevărată 
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dorinţă de a practica virtutea dacă nu există o foarte 

mare afecţiune și cinste pentru cel care o arată. Iar alţii 

chiar dacă nu iubesc pe cei buni îi laudă și se rușinează 

: SE Doria lor, dar nu se minunează de virtute, nici n-o 
LA. 


i 10 Aflind deci Cato că Athenodor, supranumit Cordi- 
Ilion, om cu mare experienţă în. doctrina stoică, îşi pe- 
trece viaţa la Pergam, — era bătrîn și se împotrivise din 
răsputeri la orice fel de relaţii şi de prietenii cu puter- 
nicii şi cu regii — a socotit că nu va face nici un rău 
dacă-i va scrie şi va trimite soli la el. Avind însă legal 
îngăduinţa de a lipsi timp de două luni de la Roma, a 
pornit pe mare în Asia, ca să-l întîlnească, și, bazîndu-se 
pe virtuțile lui, socotea că nu-i va scăpa prada. (2) În- 
tilnindu-se deci cu el și dind lupte de opinii, l-a făcut 
să-şi schimbe hotărîrea şi l-a dus în tabără. Cato era 
nespus de vesel şi mîndru, socotind că el făcuse cea mai 
frumoasă cucerire și mai strălucită decît acelea pe care le 
dobindiseră atunci Pompeius şi Lucullus supunînd nea- 
muri şi regate şi străbătînd lumea cu armele. 


N 11 Cînd Cato era: încă în expediţie, fratele său pe 
cînd se îndrepta spre Asia, a căzut bolnav la Ainos, în 
Tracia. Îndată a sosit 'o scrisoare la Cato. Deşi o uter- 
nică furtună bîntuia pe mare și nu se găsea o ape 
destul de mare, Cato s-a îmbarcat pe o holcadă, luînd cu 
el doi prieteni și trei sclavi şi a pornit din Tesalonic Şi 
fiind gata să se scuiunde, a fost scăpat ca prin minune 
dar, cind a ajuns, tocmai Caepion murise. Cato a arătat 
că suportă această durere cu prea multă patimă şi nu cu 
filozofie, nu numai pentru că vărsa lacrimi și îmbrăţișa 
corpul fără viaţă al fratelui său, dar şi prin Cheltiaiel ie 
făcute cu Înmormîntarea, cu procurările costisitoare ale 
mirodeniilor şi hainelor scumpe, care au fost arse îm- 
preună cu corpul și cu monumentul de marmură din 'Ta- 
505, pe care l-a ridicat în centrul pieţei oraşului Ainos 
(2) Pentru aceste acţiuni îl calomniau unii fără să ia în 
seamă modestia lui și fără să se gîndească ce mare duioșie 
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și dragoste erau în rigiditatea și intlexibilitatea pe care 
le arăta el faţă de plăceri, faţă de teamă şi de rugămintile 
lipsite de onestitate. (3) Pentru aceea multe cetăți şi 
dinastii i-au trimis multe daruri spre cinstirea detunc- 
tului, dar Cato a refuzat banii, dar a primit mirodeniile 
şi celelalte podoabe, restituind .costui celor care le tri- 
miseseră. Caepion a lăsat moştenitor pe Cato şi pe fiica 
sa. La împărţirea moștenirii, el n-a lăsat nimic pentru 
cheltuielile făcute cu înmormîntarea. (4) Şi pe cînd făcea 
el acestea, s-a găsit totuşi cineva care să scrie despre 
el că a cernut cenușa mortului, căutînd aurul care fusese 
ars împreună cu corpul. Atît de multă neobrăzare și lipsă 
de răspundere a acordat acela nu numai sabiei, ci şi 
condeiului. 





12 Cînd s-a sfîrşit tribunatul militar, Cato a fost în- 
soţit la plecare nu cu urări de bine şi cu laude, așa cum 
este obiceiul, ci cu lacrimi -și cu îmbrăţişări fără soţ, în 
timp ce unii îi așterneau haine, pe unde avea să treacă 
și-i sărutau mîinile, lucruri pe care le făceau cu greu 
atunci romanii pentru comandanţi. Dar, înainte de a se 
înapoia la activitatea politică, dorind să cutreiere Asia, 
spre a o cerceta, din dorința de a cunoaşte moravurile, 
felul de viaţă şi puterea fiecărei provincii, mai ales că, 
în același timp, şi Deiotarusl!f, care îi era oaspete și prie- 
ten din părinţi, îl rugase să nu-l lipsească de plăcerea de 
a-l vizita, a pornit în această călătorie. (2) În fiecare 
dimineaţă, el trimitea pe brutar şi pe bucătar acolo unde 
avea să petreacă noaptea. Aceştia se duceau în liniște .și 
ordine în cetate și, dacă nu găseau acolo pe nimeni care 
să aibă legături de ospeţie din părinţi sau prieteni, îi 
pregăteau cina într-o casă de oaspeţi, fără să supere 
pe nimeni. Dacă nu era pe acolo nici o casă de oaspeți, 
se duceau la dregătorii cetăţii şi cereau un loc unde să 
petreacă noaptea şi se mulţumeau cu ceea ce le ofereau 
dregătorii. (3) Adeseori, nefiind crezuţi pe cuvînt și fiind 
priviţi cu dispreţ de către dregători, pentru că ei nu se 
toloseau nici de ameninţări nici de zarvă, erau ajunşi 
din urmă de Cato, cînd încă ei nu pregătiseră nimic.. Dar 
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şi el era și mai mult nebăgat în seamă, şi, şezînd la ba- 
gaje în tăcere, făcea şi mai' mult impresia unui om 
umil şi timorat.. Totuși adesea chema pe dregătorii ce- 
tăţii la el și le zicea: „Răilor,'dezbăraţi-vă de această rea 
ospitalitate. Nu toţi cei care vor veni la voi vor fi Cato. 
Îmblînziţi prin amabilitatea voastră puterea acelora care 
au nevoie de un pretext, numai, spre a lua cu forţa ceea 
ce nu pot obţine de bunăvoia acelor de la care cer“, 


13: Se spune că în Siria i s-a întâmplat un lucru amu- 
zani. Astfel, cînd era pe punctul să intre în Antiohia, a 
văzut în afara porților cetăţii o mulţime de oameni așezați 
de o parte şi de cealaltă a drumului, printre care se ve- 
deau și etebi osebit îmbrăcaţi în hlamide, copiii ședeau 
de o parte şi de alta în rînduială, iar unii purtau haine 
curate și cununi, fiind preoţi ai zeilor sau dregători. Cato 
a socotit mai mult decit orice că lui i se face o cinste și 
o primire deosebită de către cetate și se supără pe cei 
pe care-i trimisese el mai înainte că nu împiedicaseră 
această manifestaţie și a poruncit prietenilor să coboare 
de pe cai și să meargă pe jos cu el. (2) Şi cînd s-au apro- 
piat cetățeanul care rînduise toate şi pusese mulţimea în 
rînduială, un bărbat mai în vîrstă care avea în mînă un 
toiag şi o cunună l-a întîmpinat pe Cato înaintea celor- 
lalţi şi, fără măcar să-l salute, l-a întrebat unde l-a lăsat 
pe Demetrios şi cînd va sosi. Demetrios era un libert al 
lui Pompeius și pentru că toți oamenii se uitau numai la 
Pompeius atunci, ca să zicem aşa, şi Demetrios era cin- 
stit peste măsură pentru trecerea pe care o avea la acesta. 
Ei bine, pe prietenii lui Cato i-a podidit un astfel de ris, 
încît nu-şi mai puteau reveni, mergînd prin mulţime, iar 
Cato, fiind foarte tulburat, atunci n-a spus decît urmă- 
toarele cuvinte: „O, oraș nenorocit“! dar mai târziu obis- 
nuia și el să riîdă cînd își amintea de această întîmplare 
şi o povestea, 


14 Totuşi Pompeius însuşi le-a arătat oamenilor pe 
acela pe care nu-l băgaseră în seamă din cauza neștiin- 
ței. Astfel, cînd Cato s-a dus la Efes, ca să-l salute ca 
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pe unul care era mai în vîrstă şi se distingea cu mult 
mai mult prin faima sa şi era în fruntea unei mari ar- 
mate, cînd l-a văzut Pompeius, n-a stat pe loc și nici 
nu a îngăduit; să vină la el, iar el să șadă, ci, ca şi cînd 
ar fi întîmpinat pe unul dintre cei puternici, a sărit de 
pe scaun și i-a dat mîna dreaptă. Şi multe laude i-a adus 
Pompeius şi atunci cînd îl îmbrătişa și îl saluta, dar şi 
după ce au plecat de acolo îi lăuda virtutea, încît toţi 
oamenii s-au întors şi au dat toată atenția lui Cato și 
mult admirau cuviinţa și mărinimia lui faţă de disprețul 
pe care i-l arătaseră ei mai înainte. (2) Dar cu tot zelul 
pe care-i arăta Pompeius lui Cato n-a trecut neobservat 
faptul că este mai degrabă zelul unui om care-l cultivă 
mai mult decît îl iubeşte, ci oamenii şi-au dat seama că 
Pompeius îl admiră pe Cato cînd este de faţă, dar se 
bucură cînd pleacă. într-adevăr pe ceilalţi tineri care se 
duceau la el, Pompeius îi reţinea cu mare plăcere, dar 
lui Cato nu i-a făcut o astfel de rugăminte, ci ca şi 
cum ar fi fost împiedicat de prezenţa lui să-și exercite 
prerogativele, l-a trimis de acolo cu plăcere, încredin- 
jîndu-i numai lui dintre toţi cei care pluteau spre Roma 
soția şi copiii. Bra de altfel şi rudă cu el. (3) După aceea 
printre cetăţi a început o luptă pentru faimă, un zel și 
o întrecere pentru el dorind care mai de care să-l invite 
şi să-i ofere ospeţie. La aceste ospeţe a poruncit priete- 
nilor să-i dea toată atenţia, spre a vedea dacă el însuşi 
confirmase o vorbă spusă de Curio. Într-adevăr, Curio; 
neputînd suporta austeritatea lui Cato, cu care era prie- 
ten apropiat, l-a întrebat dacă nu dorești 

















te ca, după ter- 
minarea sarcinii militare, să viziteze Asia. Cato i-a răs- 
puns că doreşte chiar foarte mult. Atunci acesta i-a zis: 
„Bine spui, Cato, căci de acolo te vei întoarce mult mai 
plăcut şi mai simpatic“. Curio a spus chiar aceste vorbe. 


15 Deiotarus al Galatiei, care era mai în vîrstă decât 
Cato, dorind să-i încredinţeze copiii și casa, l-a invitat 
la el şi, odată sosit, i-a oferit tot felul de daruri, l-a 
rugat şi a încercat în tot felul să-l convingă să pri- 
mească, dar l-a iritat în aşa fel, încît după ce venise 
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seara şi petrecuse noaptea la: el, a doua zi, pe la ora 
a treia!?, a plecat. (2) Mergînd el cale de o zi, la Pesinus!8 
a găsit şi mai multe daruri decit îi oferise mai înainte, 
care-l așieptau cu o scrisoare din partea lui Deiotarus, 
prin care-l ruga să le primească. îi spunea că, dacă el 
nu voiește să le primească, atunci să îngăduie prietenilor 
să le ia, căci merită să primească o binefacere de la el, 
deoarece Cato nu putea să le ofere atîtea daruri din ave- 
rea sa. (3) Dar Cato n-a cedat nici acestei scrisori, deşi 
vedea că unii dintre prietenii săi erau convinşi să pri- 
mească şi erau supăraţi pentru atitudinea lui, ci a spus 
că pentru orice corupţie se găsește un pretext, dar că 
prietenii vor dobîndi o parte din lucrurile pe care Cato 
le va cîştiga cu dreptate și cinste, după care a înapoiat 
darurile lui Deiotarus. (4) Cind era gata să se îmbarce 
pentru a ajunge la Brundisium, prietenii săi erau de pă- 
rere să pună rămăşiţele pământești ale lui Caepio în altă 
corabie. Cato a răspuns că mai bine va renunţa la viaţă 
decît la ele şi a plecat. Şi se spune că din întîmplare a 
avut parte de o traversare a mării foarte primejdioasă, 
în timp ce ceilalţi navigau foarte liniștiți 








16 Întorcîndu-se la Roma, își petrecea timpul acasă 
cu filozoful Athenodor sau în for, asistînd pe prieteni. 
Cînd i-a venit timpul să candideze la cvestură, nu a 
făcut-o mai înainte de a ciţi legile care se refereau la 
această magistratură, de a discuta cu cei care aveau ex- 
perienţă şi de a-şi forma o concepţie despre puterea aces- 
tei magistraturi. (2) De aceea, de îndată ce a intrat în 
funcţie a adus o mare schimbare în personalul adminis- 
tratorilor şi scribilor, care, avind în mînă mereu regis- 
trele și legile, luau : în primire pe dregători care, din 
pricina neștiinţei, aveau ei înşişi nevoie de dascăli şi de 
pedagogi. Scribii şi administratorii nu se supuneau pu- 
terii dregătorilor, ci erau ei înşişi dregători, pînă cînd 
Cato, luînd treburile în mînă, deoarece el nu avea numai 
numele și cinstirea unui dregător, ci şi mintea şi raţiunea, 
şi socotea că trebuie să se folosească de scribi ca de 
niște slujitori așa cum și erau, dojenindu-i cînd făceau 
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vele şi învăţindu-i cînd greșeau din neștiinţă. (3) Dar 
cum ei erau neruşinaţi şi se duceau pe la alţii şi-i lingu- 
șeau, iar cu el purtau un adevărat război, pe primul 
dintre ei, dovedindu-l că săvârşise o fraudă în legătură cu 
o moștenire, l-a îndepărtat din cvestură, iar celui de-al 
doilea i-a intentat un proces de falsuri. (4) Lutatius Ca- 
iulusi?, cenzorul, a venit atunci în ajutorul acuzatului. 
Catulus se bucura de un mare prestigiu pe care i-l con- 
ferea slujba, dar avea un foarte mare prestigiu şi pentru 
virtuțile sale, ca unul care se deosebea de toţi romanii 
prin drepiate și prin moderație. Era şi prieten și-l lăuda 
pe Cato pentru felul lui de viaţă. Dar, deoarece Catulus, 
văzînd că nu are cîştig de cauză în faţa legilor, cerea să 
i se facă favoarea ca vinovatul să fie iertat, Cato nu-l lăsa 
să facă acest lucru. Dar cum Catulus insista, Cato i-a 
zis: „Este ruşinos Catule, ca tu, care ești cenzor şi tre- 
buie să pui le examen modul nostru de viaţă, să te co- 
bori de la demnitatea ta din cauza slujbașilor noștri, 
Spunînd Cato aceste cuvinte, Catulus l-a privit ca şi cum 
ar fi voit să-i răspundă, dar n-a spus nimic, şi fie de 
minie, fie de ruşine a plecat încurcat. (5) “Totuşi împri- 
cinatul n-a fost osîndit, dar, cind s-a văzut că voturile 
care osindeau întreceau la număr cu unu pe cele care-l 
achitau, iar Marcus Lollius?, un coleg al lui Cato, era 
absent, fiind bolnav, Catulus trimite la el, rugîndu-l să 
vie în ajutorul impricinatului. Acesta; sosind după ce 
se terminaseră dezbaterile, a depus în urnă votul sal- 
vator. Totuşi Cato nu s-a mai folosit; de acel scrib, nu i-a 
mai acordat salariul şi nici n-a mai ținut seama de 
votul lui Loilius. 








17 Umilind el în acest fel pe scribi și făcindu-i supuşi 
şi administrimnd treburile așa cum voia el, a arătat că 
cvestura era mai cu prestigiu decît senatul, iar toţi oame- 
nii şi gindeau şi spuneau că Porcius Cato conferise cves- 
turii prestigiul consular. (2) Astfel, mai întii, constatînd 
că mulţi datorau de mult bani vistieriei publice şi vistieria 
publică datora multora, a făcut să înceteze ca cetatea să 
mai fie nedreptăţită şi de a mai nedreptăţi, căci de la 





68 PLUTARH 


datornici a încasat cu străşnicie și fără cruţare, iar celor 
cărora le datora cetatea le-a dat repede și cu mult zel, 
astfel că poporul a fost cuprins de ruşine cînd a văzut 
cum cei care credeau că nu vor restitui nimic, plăteau, 
iar ceilalţi încasau banii la care nu se mai așteptau. 
(3) Apoi deoarece cei mai mulţi duceau în vistierie re- 
gistre întocmite contra cuviinţei, iar cei dinaintea lui 
obișnuiau să primească decrete false, spre a face pe pla- 
cul şi a da ascultare rugăminților (prietenilor), Cato n-a 
lăsat să-i scape nimic din toate acestea, dar, avînd îndoieli 
cu privire la autenticitatea unui decret, deși mulţi de- 
puneau mărturie că este. autentic, nu le-a dat crezare 
și nu l-a rînduit printre cele autentice, mai înainte de a 
chema pe consuli şi a le lua jurămîntul. (4) Fiind: multi 
cetățeni cărora faimosul Sulla le dăduse cîte douăsprezece 
mii de drahme drept răsplată că uciseseră oameni pro- 
scrişi, toţi cetăţenii îi urau ca pe niște nelegiuiţi şi 
pîngăriţi, dar nimeni nu îndrăznea să se răzbune pe ei. 
Cato însă, chemînd pe fiecare dintre cei care deţineau 
pe nedrept banii publici, i-a luat înapoi, şi în acelaşi 
timp, a criticat cu pasiune într-o cuviîntare nelegiuirea 
şi nedreptatea faptei lor. Cetăţenii care erau în această 
situaţie, erau de fapt acuzaţi de ucidere și într-un fel 
chiar osîndiţi şi traşi în. faţa judecătorilor și condamnaţi, 
în timp ce toată cetatea se bucura și socotea că fusese 
ștearsă tirania şi într-un fel Sulla însuşi fusese osîndit. 


18 Pe mulţi îi fermeca şi continua stăruitoarea și ne- 
obosita lui strădanie. Căci nimeni dintre colegii lui Cato 
nu se ducea înaintea lui la cvestură, nici nu pleca după el. 

N-a lipsit de la nici o şedinţă a poporului şi senatului 
şi de teamă pîndea pe cei care erau gata să facă hatiruri 
și să acorde scutiri de datorii şi de dări, şi daruri oricui. 
Arătînd deci vistieria inaccesibilă şi. neatinsă de demagogi 
şi plină de bani, a dovedit cetăţii că poate să se îmbogă- 
țească, dacă nu i se fac nedreptăţi. (2) La început era 
greoi și de nesuferit pentru unii dintre colegi, dar mai 
tîrziu a fost iubit, expunîndu-se dușmăniilor pe care şi 
le atrăgea prin faptul că nu lingușea poporul şi pu ju- 
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deca nedrept; se expunea pentru toţi şi oferea multora 
ocazia să se apere în faţa celor care-i rugau şi-i presau, 
zicînd că nu pot să le facă pe ptac din cauză că se împo- 
triveşte Cato. (3) În ultima zi a slujbei sale, fiind el pe- 
trecut acasă, a aflat că mulţi prieteni și oameni cu în- 
fluenţă se năpustiseră asupra lui Marcellus în vistierie și, 
înconjurîndu-l, îl sileau să voteze anularea unei datorii 
către stat. Marcellus era prieten din copilărie cu Cato şi 
împreună cu el, foarte bun dregător, dar acesta în sinea 
lui era împins de un fel de sfială și înclinat să facă pe 
placul celor care-l rugau. Cum a aflat deci Cato, pe loc 
s-a întors din drum şi l-a găsit pe Marcellus silit de prie- 
teni să scrie anularea cerută. A cerut condeiul si a şters, 
în prezența lui Marceltus, care tăcea. Făcînd el asta l-a 
scos pe Marcellus din vistierie şi l-a dus cu sine acasă, 
fără să se supere nici atunci nici mai tîrziu, ci a rămas 
pînă la sfîrşit în vechea prietenie. (4) Totuși Cato nici 
după ce a părăsit cvestura n-a lăsat-o fără pază, ci în 
fiecare zi erau de pază sclavi de ai săi care notau actele 
de administraţie, iar el însuși cuumpărînd pe cinci talamţi 
registrele în care erau scrise conturile publice de pe vre- 
mea lui Sulla pînă în vremea lui, le avea întotdeauna în 
mina. 





19 În senat intra primul şi ieșea cel din urmă. De 
multe ori, în timp ce ceilalţi se adunau încet, el citea în 
liniște, punînd toga peste carte. N-a călătorit niciodată 
cînd senatul ținea ședințe. Dar mai tîrziu Pompeius, vă- 
zându-l cît este de neînduplecat și de neconvins în cele 
ce întreprindea, a pus la cale pe nedrept să-l înlăture 
ocupîndu-l cu apărarea prietenilor, cu arbitraje și cu alte 
treburi. Cato însă, înţelegînd repede conspira iia care se 
urzea în jurul său, a refuzat; toate propunerile şi s-a ho- 
tărit ca în timpul şedinţelor senatului să nu facă nimic 
altceva. (2) Fiind pus să se ocupe de treburile cetăţii nu 
ca să-şi ciștige glorie, nici ca să se îmbogăţească, nici. la 
întîmplare și în voia soartei, așa cum făceau ai ţii, ci, ale- 
gindu-şi viața politică pentru că o considera activitatea 
proprie unui bun cetăţean. El socotea că trebuie să se 
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ocupe de itreburile obşteşti mai mult decît se ocupă al- 
bina de fagure, astfel încît a făcut în aşa fel ca toate 
faptele şi decretele şi sentinţele judecătorești şi faptele 
cele mai importante ale provinciilor să-i fie aduse la cu- 
noștinţă prin prietenii şi oaspeţii pe care-i avea din fie- 
care loc. (3) Împotrivindu-se demagogului Clodius?i, care 
tulbura cetatea, punînd la cale începuturile unor mari 
înnoiri, și care acuza în faţa poporului preoţi şi preotese, 
printre care era şi Fabia, sora 'Lerenţiei, soția lui Cicero, 
Cato, compleşindu-l pe Clodius de oprobriu, l-a silit să 
se retragă din cetate, iar cînd Cicero i-a mulțumit, Cato 
a spus că trebuie să-i mulţumească cetăţii pentru că de 
dragul ei a făcut toate acestea. (4) De atunci Cato era 
nimbat de o mare glorie, ceea ce a făcut pe un pretor să 
zică, la un proces în care era un singur martor, că nu 
este bine să se încreadă unui singur martor chiar dacă ar 
îi el Cato, şi de atunci înainte mulţi, cînd era vorba de- 
spre lucruri neclare şi de necrezut, ziceau, ca într-un pro- 
verb, că acel lucru era de necrezut, chiar dacă l-ar fi 
spus Cato. Odată un om rău şi risipitor ţinea un discurs 
în senat despre cumpătare și frugalitate, iar Limnaeus 
s-a ridicat şi a zis: „Omule, cine va răbda să te audă 
vorbind tu, care iei masa la fel ca şi Crassus, îţi constru- 
ieşti vile luxoase ca și Lucullus şi ne vorbeşti la fel ca 
şi Cato?“22. Şi pe alţi oameni care erau netrebnici şi ne- 
stăpîniţi, dar cu vorba erau austeri şi severi, îi numeau 
în batjocură „Catoni“. 


20 În timp ce mulţi îl îndemnau să candideze la tribu- 
natul plebei, a socotit că nu este bine să întrebuinţeze 
pulerea unei dregătorii, care are tăria unui medicamenţ, 
puternic, în lucruri  nenecesare. Apoi îndată, fiind o 
pauză în aciivitatea publică, a luat cu sine cîţiva filozofi 
și citeva cărți şi a plecat în Lucânia, unde avea niște 
ogoare care-i ofereau ocupaţii demne de un om liber. 
Pe drum a întîlnit un convoi mare de animale de trac- 
țiune, de bagaje şi de sclavi şi, aflînd că Metellus Nepos? 
se duce la Roma ca să candideze la tribunatul plebei, s-a 
oprit, a stat puţin pe ginduri și, rămînînd cîteva clipe 








CATO i TA 
în cumpănă, a poruncit oamenilor săi să se întoarcă. (2) 
Prietenii au fost plini de nedumerire, dar el le-a zis: „Nu 
ştiţi că Metellus din fire este de temut din cauza prostiei, 
iar acum îndemnat de Pompeius, ca să se prezinte la can- 
didatură va cădea ca un trăsnet, avînd să tulbure toate 
lucrurile? Deci nu este momentul prielnic răgazului şi 
călătoriei, ci trebuie sau să-l ținem în frîu, sau să mor 
luptînd pentru libertate“. Totuşi, la îndemnul. prietenilor, 
a continuat drumul spre ogoare și s-a întors la Roma nu 
după multă vreme. (3) Intrînd la Roma seara, a doua zi 
de dimineaţă s-a dus în for şi și-a depus candidatura la 
tribunatul plebei, cu gîndul de a se împotrivi lui Metel- 
lus. Această magistratură are o mare putere mai mult 
spre a opri acţiunea cuiva decit spre a acționa. Şi chiar 
dacă toţi, în afară de unul singur, votează pentru, pu- 
terea hotăritoare o are cel care se opune. 


21 La început puţini prieteni erau împreună cu Cato. 
Dar cînd s-a făcut cunoscută hotărîrea lui, în scurtă “vre- 
me toţi oamenii de bine şi cu faimă au dat fuga la el, 
îndemnimdu-l şi încurajîndu-l nu ca să primească un ser- 
viciu, ci ca să facă cel mai mare serviciu patriei şi celor 
mai buni ceţăţeni, pentru că adesea nu voise să fie inac- 
tiv în dregătorie cînd era de fi ță, dar acum el candidează 
cu intenţia de a lupta înfruntind primejdii pentru liber- 
tatea statului. Se spune că, în timp ce mulţi dădeau fuga 
la el din pricina puternicelor sentimente de afecțiune, cu 
greu și cu primejdia de a fi strivit de mulțime a ajuns 
în for. (2) Fiind declarat tribun al plebei, împreună cu 
alţii şi cu Metellus a criticat aspru poporul cînd a văzut 
că se lasă corupt la alegerile consulare. Şi după ce a ter- 
minat cuvîntarea a jurat că va acuza pe cel care se va 
face vinovat, de corupţie, oricare va fi el, exceptind pe 
unul singur, pe Silanus, care-i era rudă: avea Silanus de 
soţie pe Servilia, sora lui Cato. De aceea pe Silanus l-a 
irecut cu vederea, dar pe Lucius Murena2l l-a dat în 
judecată pentru că încercase să ajungă la consulat, mi- 
tuind poporul. (3) Dar legea dădea acuzatului dreptul de 
a pune un paznic pentru acuzator; spre a vedea cele ce 
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strînge şi pregăteşte pentru acuzare, Paznicul dat lui 
Cato de către Murena îl urmărea şi-l pîndea la tot pasul 
dar cînd a văzut că nu face nimic pe ascuns, nici pe ne- 
drept, ci cu multă nobleţe şi iubire de oameni mergea pe 
o cale simplă şi dreaptă a acuzării, aşa de mult i-a ad- 
mirat caracterul şi mărinimia, încât, ducîndu-se în for sau 
acasă la Cato, îl întreba dacă în ziua aceea are de gînd 
sa pună ceva la cale în legătură cu acuzarea si cînd spu- 
„Hea că n-are nimic pleca cu toată încrederea. (4) Iar cînd 
s-a dezbătut procesul, Cicero, care era consul si-l apăra 
pe Maurena, a luat în bătaie de joc pe Cato şi pe stoici, şi 
mai ales a ironizat aşa-numitele paradoxuri și a tăcut pe 
judecători să rîdă. Se zice că atunci Cato, surizînd, a Zis 
către cei de faţă: „Ce consul ridicol avem, oameni bunile 
Murena, fiind achitat la proces, n-a avut faţă de Cato 
sentimentele unui om rău și pătimaș, ci l-a avuţ drepi 
sfetnic pentru cele mai importante treburi şi n-a încetat 
de a-l onora şi de a-i acorda încredere. Motivul acestui 
comportament; al lui Murena era Cato însuși, care în for 
ȘI în senat era aspru și inspira teamă cînd apăra drep- 
tatea, dar apoi cu toții se purta cu multă umanitate şi - 
iubire de oameni, iai 


Catilina, foarte importante 
frumos sfirşit, Astfel Catilina, dovedit fiind de Cicero că 
pregăteşte să aducă o schimbare radicală şi ucigătoare în 
situaţia politică la Roma şi că pune la cale răscoale şi 
tulburări, a Plecat din Roma. Dar Lentulus și Cethegus 
Şi cu ei alții, mulţi, care erau părtaşi la conjuraţie, îl acu- 
au pe lina de şi s-au gîndit 
să dărîme ei înşişi din temelie cetatea cu foc şi răs- 
popoarelor su- 
se şi : a U-se în vilea 
uneltirile lor, așa cum am arătat în Viaţa lui Cicero, pi! 
i : problema in senat, cel dintii care a luaţ 
cuvintul, Silanus?5, Și-a exprimat părerea că conjuraţii 
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trebuie să sufere pedeapsa supremă. Cei care au urmat 
la cuvînt au fost de aceeași părere pînă cînd a venit rîn- 
dul lui Caesar. (3) Ridicîndu-se, Caesar, care era dibaci 
ia vorbă şi dorea să vadă că schimbarea şi mișcarea pe 
care le voia el să fie substrat pentru planurile sale spo- 
resc mai mult decit se sting, a făcut şi alte declaraţii 
frumoase şi aparent umane, dar a spus că conjuraţii nu 
trebuie să fie executaţi fără să fie judecaţi, ci a propus 
să fie păziţi în temniţă. Discursul lui Caesar a schimbat 
atit de mult părerile. senatorilor, care se temeau de popor, 
încît însuși Silanus şi-a retractat părerea şi a declarat 
că nici el nu propusese pedeapsa cu moartea, ci întemni- 
ţarea, pentru că pentru un cetățean roman aceasta era 
pedeapsa supremă. 


23 Producîndu-se această schimbare de opinii și toți 
senatorii înclinînd spre blîndeţe şi umanitate, Cato, ridi- 
cîndu-se să-şi spună părerea, îndată și-a început cuvîn- 
tarea cu mânie și patimă şi a acuzat pe Silanus că-și 
schimbase părerea și a atacat pe Caesar. I-a spus că, sub 
o înfățișare populară şi în cuvinte umanitare, răstoarnă 
republica şi înspăimântă senatul cu lucruri de care ar tre- 
bui să se teamă el însuşi. Ar trebui să fie mulianmit că a 
scăpat el însuşi teafăr în urma celor petrecute și fără să 
fie bănuit, dacă cu atîta claritate și nerușinare încearcă 
să scape pe dușmanii comuni, mai ales că declară că nu-i 
este milă de patria atît de mare şi de strălucită, care este 
în primejdie de moarte, ci spune că deplînge pe aceia 
care ar fi trebuit să nu se nască nici să existe, pentru că 
aceia prin moartea lor vor elibera cetatea de mari măce- 
luri şi primejdii. (2) Se spune că numai acest discurs 
din cele rostite de Cato se păstrează, pentru că Cicero, în 
calitatea sa de consul, după ce învățase pe cei mai dis- 
tinși scribi ca prim semne mici şi scurte să cuprindă 
multe cuvinte, îi răspîndise în diferite locuri ale senatu- 
lui. Se spune că pînă atunci nici nu pregăteau nici nu 
aveau pe așa-zişii semeiografi?, ci că aceasta este prima 
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dovadă a acestui fapt. Așadar Cato a învins și a deter- 
minat schimbarea părerii tuturor, care au votat pedeapsa 
cu moartea. ă 


24 Şi dacă nu trebuie să trecem cu vederea nici cele 


mai mici manifestări: ale caracterelor, de vreme ce noi: 


zugrăvim chipul lui Cato, se zice că, în timp ce Caesar 
ducea o astfel de luptă împotriva lui Cato şi întreg sena- 
tul era atent la ei, i s-a adus de afară lui Caesar un bilet, 
Cato a bănuit că este un lucru necurat și a început să-l 
acuze pe Caesar şi atunci unii dintre senatori au început, 
să se mişte şi a cerut să citească biletul. Caesar a dat 
biletul lui Cato, care nu era departe de el. Cato, după ce 
a citit scrisoarea indecentă a Serviliei, sora sa, adresată 
lui Caesar, care o sedusese, i-a aruncat-o lui Caesar și 
i-a zis: „Triumfă, beţivule!“ şi şi-a dus cuvintarea la 
sfirșit. 

Se pare că femeile: au fost pentru Cato o nenorocire. 
Căci Servilia şi-a auzit rău cu Caesar, iar faptele celei- 
lalte Servilii, sora lui Cato, au fost şi mai rușinoase. În- 
tr-adovăr fiind ea căsătorită cu Luculius, un roman care 
era primul în ceea ce privește faima, și avea un fiu, a 
fost alungată de acasă din pricina nestăpînirii. Dar ceea 
ce este mai rușinos este faptul că nici Atilia, soţia lui 
Cato, n-a rămas neatinsă de astfel de păcate, ci, deși 
Cato avea cu ea copii, a fost nevoit s-o alunge din cauza 
desfriului. 








25 Apoi a luat în căsătorie pe Marcia, fiica lui Philip- 
pus, Jespre care circulau foarte multe zvonuri, Şi, ca 
într-o piesă de teatru, această parte a vieţii a fost pro- 
blematică şi plină de încurcături. Lucrurile s-au petrecut 
în felul următor, așa cum spune Thrasea?!, luînd ca temei 
cele spuse de Munatius, un prieten intim al lui Cato. (2) 
Printre mulţii admiratori şi atașați lui Cato, care se în- 
treceau să-şi arate sentimentele, era şi Quintus Horten- 
sius?, un om cu o mare faimă și cu un caracter frumos. 
Dorind el să-i fie lui Cato nu numai prieten şi tovarăş, 
ci într-un fel să-și unească toată casa prin rudire, şi casa 
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și neamul, a început să încerce să-l convingă, ca să-i 
dea lui în căsătorie pe Porcia, fiica lui Cato, care era 
atunci căsătorită cu Bibulus?% şi cu care avea doi copii, 
sub cuvînt că este un bun ogor și să-i facă copii. Horten- 
sius spunea că propunerea sa pare absurdă după părerea 
oamenilor, dar că din fire lucrul acesta este și bun și 
potrivit cu interesele cetăţii, anume că trebuie ca o fe- 
meie care se găseşte în floarea vîrstei să nu ardă putinţa 
de a naşte copii, dar că nici nu trebuie să nască mai mulţi 
decit se cade tulburind şi reducînd la sărăcie pe bărbaţ, 
ci să ofere posibilitate de a se uni cu mai mulţi bărbaţi, 
demni să-și înmulțească virtutea şi s-o reverse asupra 
mai multor neamuri, iar cetatea să se amestece înlăun- 
tirul ei prin înrudirea neamurilor. Iar dacă Bibulus ține 
neapărat la soţie i-o va reda după ce-i va face un fiu, 
și va îi mai apropiat și de Bibulus, şi de Cato. (3) Cato 
i-a răspuns că-l iubeşte şi-l socotește vrednic de înrudire, 
dar că socotește că este cu totul neobisnuit să vorbească 
despre căsătoria fiicei sale care este măritaţă. Atunci Hor- 
tensius, schimbînd ideile, n-a șovăit să-și dea gîndurile 
pe faţă și să ceară chiar pe soția lui Cato, care era la 
virsta cînd putea să aibă copii, iar Cato avea destui copii. 
Şi nu se poate spune că Hortensius a făcut asta fiindcă 
ar [i şiiut că Marcia este neglijată de Cato, căci şi atunci 
era gravidă, după cum se spune. Cato, văzînd dorinţa ar- 
zătoare a lui Hortensius, nu l-a refuzat, ci i-a răspuns 
că la acest lucru trebuie să consimtă și Philippus, tatăl 
Marciei. Philippus cînd a fost rugat de Hortensius, a că- 
zut de acord, şi Cato nu i-a dat pe Marcia lui Hortensius 
în căsătorie decât prezentîndu-se el însuşi ca garant. Deşi 
aceste fapte s-au petrecut mai tirziu, totuşi pentru că 
mi-am amintit de problema femeilor în viaţa lui Cato, 
am socotit că este bine să le expun aici. 
























26 După ce Lentulus% şi tovarăşii săi au fost uciși, iar 
Caesar, determinat de învinuirile care i se aduseseră în 
fața senatului, a dat fuga în mijlocul poporului şi a 
început să tulbure și să atragă la sine categoriile sociale 
vicioase şi corupte, Cato, temîndu-se, a convins senatul 
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să ajute populaţia săracă și care n-avea pămînt prin dis- 
tribuiri de grîu, al căror preţ anual era de o mie două 
sute cincizeci de talanţi şi, în mod evident, prin această 
distribuţie - omenoasă, -a îndepărtat acea ameninţare. (2) 
După aceea, Metellus?i, fiind ales tribun al plebei, ţinea 
adunări ale poporului pline de tulburare şi a propus un 
proiect de lege, care cerea ca Pompeius Magnus să vină 
în grabă cu oștile în Italia să ia în primire cetatea şi s-o 
scape de ameninţarea lui Catilina. Acest cuvînt era un 
pretext frumos, dar esența şi scopul legii erau să-i încre- - 
dințeze lui Pompeius puterea şi să-i confere conducerea - 
cetăţii, (3) Ținindu-se deci ședința senatului, iar Cato fără 
să atace violent pe Metellus, așa cum făcea de obicei, i-a 
făcut multe şi cumpănite îndemnuri şi, în cele din urmă, 
a recurs chiar la rugăminţi şi a lăudat familia lui Metel- 
us care a fost întotdeauna aristocratică; Metellus atunci 
s-a aprins și mai mult și a început. să-l dispreţuiască 
pe Cato, avînd impresia că ceda și se făcea mic, apoi a 
recut la ameninţări făţișe şi la vorbe pline de îndrăz- 
neală, nesăbuite, lăsînd să se înţeleagă. că va face totul 
forțind senatul. (4) Atunci Cato şi-a schimbat, și faţa, şi 
vocea, şi cuvintele în aşa fel, încît, la cele ce spusese 
cu toată tăria, a adăugat că, attia timp cât el va fi în 
viaţă, Pompeius nu va intra cu armele în cetale. Senatul 
a avut. impresia că nici unul dintre ei nu este în toată 
firea şi cu gînduri sănătoase, dar că politica lui Metellus 
este o nebunie care a întrecut culmea răutăţii, spre piei- 
rea și amestecul tuturor lucrurilor, iar entuziasmul lui 
Caito era o virtute care lupta pentru bine și frumos. 














27 Poporul avea să dea votul pentru lege, iar pentru 
Sprijinirea lui Metellus erau rînduiți în for arme și 
străini, și gladiatori, şi sclavi. Dragostea pentru Pompeius 
cuprinsese o mare parte din popor din dorinţa de schim- 
bare. Era mare şi forţa lui Caesar, care era atunci pretor, 
şi, în timp ce fruntașii cetăţii erau mai mult cuprinși de 
minie şi sufereau mai mult împreună cu Cato, şi multă 
jale și teamă cuprinsese casa lui, încât unii dintre priete- 
nii lui vegheau împreună fără să mănînce şi-şi făceau 
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ginduri învălmășşite despre el, iar soţia şi surorile se jelu- 
iau şi plîngeau, Cato îi întimpina pe toţi curajos şi nein- 
fricat şi, după ce a cinat după cum obişnuia și apoi a 
adormit adînc, a fost trezit de unul dintre colegi, Minu- 
cius TFhermus. Şi au coborit în for, în timp ce putini îl 
însoțeau, dar multi îl întimpinau şi-l îndemnau să se pă- 
zească. (2) Cînd s-a oprit deci Cato, a văzut templul 
Dioscurilor*? înconjurat de arme, scările păzite de gla- 
diatori, iar pe Metelius șezind cu Caesar, s-a întors că- 
tre prieteni şi a zis: „Crud şi laş om, care a pus o armată 
atţit de mare împotriva unui om neînarmat şi lipsit de 
toate!“ Apoi a pornit directi spre ei împreună cu Minu- 
cius Yhermus. Cei care păzeau scările s-au dat la o parte 
şi le-au făcut loc numai lor, şi nimănui altuia, iar pe 
Munatius cu greu l-a tras Cato, întinzîndu-i mîna. Și 
mergînd drept așa cum era, s-a aşezat vîrindu-se la mij- 
loc între Caesar şi Metellus, astfel că i-a. împiedicat să 
mai vorbească în taină între ei. Caesar şi Metellus erau 
încurcaţi, iar ceilalţi priveau cu bucurie însuflețirea şi 
curajul lui Cato şi s-au apropiat de ei şi au început să 
îndemne pe Cato să aibă curaj iar pe el însuși să rămînă 
pe loc și să reziste împreună şi să nu trădeze libertaţea 
și pe cel care lupta pentru libertate. 
LD 3 î 3 | 
283. Atunci slujitorul i-a întins textul legii, dar Cato nu 
i-a îngăduit să-l citească, iar cînd Metellus l-a luat şi a 
început, să-l citească Cato i-a smuls textul, iar Thermus, 
în timp ce Metellus ştia pe dinafară textul legii şi-l spu- 
mea, i-a pus mîna pe gură şi i-a curmat glasul. În cele din 
urmă văzînd Metellus că oamenii dau o luptă fără ieşire, 
iar poporul este înfrînt în ceea ce priveşte interesele sale, 
a poruncit cu multe strigăte şi vîrînd groaza în toţi să 
vie de acasă oameni înarmaţi. (2) Făcîndu-se acest lucru 
şi cu toţii fiind împrăștiați, în timp ce Cato rezista singur 
şi era împroşcat cu pietre şi bucăţi de lemn, de sus, Mu- 
rena, care fusese dat în judecată de Cato şi acuzat, n-a 
rămas indiferent, ci i-a întins toga şi a poruncit celor 
care aruncau să se oprească și, în cele din urmă, l-a 
convins şi l-a învăluit pe Cato însuși și 1-a dus în templul 
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Dioscurilor. (3) Iar cînd Metellus a văzut. că nu este ni- 
meni la tribună şi că adversarii fug prin for, fiind con- 
Yins că învinsese cu certitudine, a poruncit oamenilor 
înarmaţi să se retragă şi, păşind e] însuşi la tribună, a 
ăcut, cu rînduială, cele ce trebuie în legătură cu legea. 
Dar adversarii, reculegîndu-se îndată după fugă, iarăși 
au pornit la atac strisînd cît îi jineau puterile, aşa că 
cei din jurul lui Metellus au fost cuprinși de teamă și 
tulburare şi se gîndeau că adversarii își procuraseră arme 
de undeva şi-i atacă, n-a mai rămas nimeni, ci toţi au 
îugit de la tribună. (4) În timp ce ei se împrăștiau în 
acest fel, Cato le striga încurajînd și lăudînd poporul iar 
mulţimea se pregătea să suprime prin orice mijloace pe 
Metellus.: Atunci senatul s-a întrunit şi a daţ un decret, 
prin care cerea să i se vină în ajutor lui Cato și să dea 
upta contra legii, căci aducea cetăţii tulburare și război 
şivil. i 














'29 Metellus era neînduplecat și plin de curaj încă, dar 
cînd a văzut pe cei din jurul său că sînt cu toţii impre- 
sionaţi adînc de Cato: și socoteau că este de neînfrînt şi 
de neclinţit, dintr-odată a dat fuga în for şi, chemînd 
poporul în adunare, a început să spună multe şi multe 
împotrivă lui Cato şi să îndemne cu strigăte lumea să 
iugă de tirania lui și de conjuraţia împotriva lui Pom- 
peius, de a cărnii dezonorare se va căi, cetatea, zicea el, 
a pornit îndată în Asia cu gîndul de a-i aduce la CUNOȘ- 
tință aceste lucruri acuzatoare. (2) Mare era deci gloria 
lui Cato, care îndepărtase o atât de mare neliniște, pe 
care o produsese puterea tribuniciană și într-un fel frîn- 
sese pulerea lui Pompeius în Metellus. Încă şi mai bună 
iaimă şi-a dobîndit prin aceea că n-a lăsat pe Metellus, 
senatul, care şi pornise, să-l dezonoreze şi să-l scoată din 
slujbă, ci s-a împotrivit și s-a rugat pentru el. Într-ade- 
văr şi. poporul considera că este un gest de bunătate şi 
moderație faptul de a nu te năpusti asupra dușmanului 
şi nici să-l însulii cînd este înfrînt cu putere, iar oamenii 
mai chibzuiţi socoteau că este drept şi potrivit să nu-l 
ivite pe Pompeius. (3) După aceea Lucullus s-a întors din 
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expediţia, al cărei sfîrşit glorios se părea că îl şi i 
buşise Pompeius şi era cît pe ce să nu obţină triunatul, 
deoarece Caius Memmius% l-a atacat în adunarea_ po 
porului şi i-a intentat procese, mai mult ca să facă pe 
placul lui Pompeius decît din ură peisonală Atunci Cato, 
care era rudă cu Lucullus, căci avea în căsătorie pe Ser- 
vilia, sora lui, socotind că situaţia este primejdioasă, s-a 
împotrivit, lui Memmius și a suportat multe calorunii şi 
acuzaţii. în cele din urmă, Cato a fost îndepărtat din 
slujbă ca dintr-o tiranie, dar a izbutit să determine pe 
Memmius să renunţe la procese şi să scape de „luptă. 
Lucullus deci, întrînd în triumf, încă şi mai mult, şi-a în- 
ţărit prietenia cu Cato, avându-l ca un parapet şi un scut 
împotriva lui Pompeius. 











30 Pompeius, întorcîndu-se cu mare prestigiu din ex- 
pediţie şi, datorită avîntului cu care fusese primit, soco- 
tind că va obţine orice de la cetățeni, a trimis o scrisoare 
senatului cerîndu-i să amîne alegerile consulare, pentru 
ca, fiind de faţă, să poată şi el candida împreună cu 
Piso?1. În timp ce cea mai mare parte a senatului era de 
acord, Cato a socotit, că importanța problemei nu stă în. 
amînarea alegerilor și voind să împiedice încercarea şi 
nădejdea lui Pompeius, s-a opus şi a determinat, senatul 
să-şi schimbe părerea, astfel că a respins cererea ui 
Pompeius. (2) Acest lucru nu l-a tulburat puţin pe Pom- 
peius, ci, socotind că va avea un obstacol în Cato, dacă 
nu-i va fi prieten, a chemat pe Munatius5, prietenul lui, 
ia el. Dintre cele două nepoate de soră de virsta căsăto- 
riei, pe care le avea Cato, pe cea mai mare a cerut-o pen- 
tru el în căsătorie, iar pe cea mai mică de ani pentru 
fiul său. Unii autori spun că nu nepoatele, ci fiicele lui 
Cato au fost cerute în căsătorie. (3) După ce Munatius 
a spus acestea lui Cato, soţia şi surorile lui au primit cu 
foarte mare plăcere propunerea de înrudire, avînd în ve- 
dere prestigiul şi faima lui Pompeius, dar Cato, fără să 
stea în cumpănă şi fără să chibzuiască, ci, impresionat, 
a răspuns pe loc: „Du-te, Munatie, şi spune-i lui Pompe- 
ius că Porcius Cato nu poate fi capturat prin femei, ci 
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iubeşte bunăvoința şi va oferi celui care face dreptate o 


prietenie mai pulernică decît orice legătură de rudenie - 


dar nu va da ostateci gloriei lui Pompeius împotriva pa- 
triei“, (4).La acest răspuns femeile s-au supărat, iar 
prietenii lui Cato au socotit răspunsul și lipsit de umani- 
tate, și plin de mîndrie. Apoi mijlocind ca să i se acorde 
consulatul unui prieten, Pompeius a trimis bani în comi- 
ţii și corupţia era evidentă, pentru că banii au fost numă- 
raţi în parcul lui. Cînd Cato a spus femeilor că de aceste 
lucruri ar fi trebuit să se facă și el vinovat și părtaş, 
dacă s-ar îi înrudit cu Pompeius, femeile au recunoscut 
că mai bine făcuse el cînd respinsese propunerea. (5) Iar 
dacă trebuie să judecăm după cele ce s-au întîmplat, se 
pare că el a greșit întru totul neprimind înrudirea cu 
Pompeius, pentru că acesta s-a îndreptat spre Caesar și 
a contractat o căsătorie, care, concentrînd puterea lui 
Caesar şi a lui Pompeius, a răsturnat toate lucrurile la 
Roma şi a suprimat constituţia. Nimic din acestea nu s-ar 
fi întîmplat, dacă Cato nu s-ar fi temut de micile păcate 
ale lui Pompeius și n-ar fi trecut cu vederea cel mai 
important lucru, pentru că Pompeius, asociindu-se cu el, 
i-a mărit puterea. 


31 Dar aceste lucruri s-au întimplat mai târziu. Lu- 
cullus a intrat în dezbinare cu Pompeius în privinţa rîn- 
duielilor stabilite de ei în Orient, căci fiecare cerea să se 
ratifice cele statornicite de el însuşi. Cato a luat apărarea 
lui Lucullus, care era nedreptăţit. Pompeius, fiind în- 
trînt în senat și căutînd să-şi atragă poporul, a îndemnat 
pe veterani să ceară împărțiri de pămînt. Dar şi aici, la 
împotrivirea lui Cato, legea a fost respinsă. Atunci Pom- 
peius s-a întors spre Clodius care era atunci cel mai în- 
drăzneţ demagog și l-a atras: şi pe Caesar, de vreme ce 
într-un fel Cato făcuse începutul. (2) Astfel Caesar întor- 
cîndu-se de la expediţia dim Spania dorea să se prezinte 
candidat la consulat, dar în acelaşi timp cerea să intre 
și în triumf. Dar deoarece, după lege, trebuia ca cei care 
candidau să fie de faţă, iar cei care aveau să intre în 
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triumi să rămînă în afara zidurilor, Caesar a ceruţ sena- 
tului să prezinte candidatura prin intermediul altora. 
Mulţi dintre senatori erau de acord, dar Cato s-a opus, 
căci, simțind că mulţi sînt de acord cu Caesar, vorbind 
a făcut să treacă toată ziua şi, în acest fel, a împiedicat 
luarea unei hotăriri. Ei bine, Caesar, renunţind la con- 
sulat, a început să se ocupe de Pompeius și de triumf. 
(3) Fiind ales consul, a dat pe fiica sa lui Pompeius şi, 
unindu-și puterile împotriva cetăţii, Caesar a adus legi 
care prevedeau împărțiri de loturi de pămînt săracilor, 
iar celălalt era de faţă ca să sprijine legea. Iar Lucullus 
şi Cicero grupindu-se în jurul lui Bibulus, celălalt con- 
sul, se împotrivea legii. Cea mai mare opoziţie o făcea 
însă Cato, care se uita cu ochi răi la prietenia și unirea 
lui Caesar cu Pompeius, câre nu se întemeiase în vederea 
nici unui lucru bun, şi zicea că el nu se teme de împăr- 
țirea de pământuri, dar de plata pe care o cer pentru 
aceasta cei care fac pe placul poporului şi-l momesc. 


32 Cind Cato spunea aceste vorbe şi senatul era de 
aceeași părere, mulţi dintre cei dinafara senatului se ală- 
turau senatului, iritaţi de manevrele lui Caesar, Într-ade- 
văr, Caesar, învestit cu putere consulară vîrîndu-se în su- 
fletul poporului în chip ruşinos şi abject, făcea lucruri pe 
care. numai cei mai nerușinați și netrebnici tribuni ai 
plebei le puneau la cale. Cuprinși fiind deci adversarii 
lui Caesar de teamă, au pornit ia folosirea violenţei și, 
mai întii, asupra lui Bibulus, care cobora în for, au arun- 
cat; un coș de bălegar, apoi, năpustindu-se asupra lictori- 
lor lui, le-au rupt fascele. În cele din urmă aruncîndu-se 
săgeți şi mulţi fiind răniți, au fugit din for toţi ceilalţi 
iar cel din urmă, Cato a plecat pe jos, întorcându-se spre 
cetăţeni şi luîndu-i de martori. (2) Aşadar partizanii lui 
Caesar au izbutit nu numai să Promuige legea, care pre- 
vedea împărțiri de pămînturi, dar au și votat ca senatul să 
depună jurămînt întreg că va respecta legea și că, dacă 
cineva se va ridica împotrivă, va veni în ajutorul ei. Se 
prevedea o mare pedeapsă pentru cei care nu vor depune 
jurământ. Au depus deci cu toții jurământ, avînd în Minte 





pomi men metre 



































pememata 


agata geme grmaaree pm parerea " Pemmenaer ere 


82 m PLUTARH 


păţania lui Metellus cel bătrîn%, pe care poporul l-a lăsat 
să fie exilat, fiindcă nu voise să depună jurămînt că va 
respecia o lege similară. (3) De aceea şi femeile acasă, 
Plîngînd,. îl implorau pe Cato să cedeze şi să depună ju- 
rământul cerut, dar multe rugăminţi îi făceau și prietenii 
apropiaţi. Cel care a izbutit să-l convingă cel mai mult şi 
să-l ducă la depunerea jurământului a fost Cicero, care 
l-a îndemnat și i-a arătat că poate nici nu este drept ca 
singur să se împotrivească celor decretate în comun, iar 
atunci cînd este cu neputinţă să se schimbe ceva din cele 
ce s-au întîmplat, a-şi risca viaţa este cu totul lipsit de 
rațiune şi chiar nebunesc. Cea mai mare nenorocire 
conslă în a se lăsa și arunca în braţele celor care atacă, 
renunțînd la orice luptă, de bunăvoie pentru cetatea în 
folosul căreia ef își. duce întreaga activitate. Căci dacă 
Cato nu are nevoie de Roma, atunci are Roma de Cato 
Și au şi prietenii nevoie de el cu toţii, dintre care face 
parte, a zis Cicero, el însuşi, care este atacat de Clodius, 
care cu ajutorul tribunatului se îndreaptă direct împo- 
riva lui. Se spune că de aceste vorbe Și rugăminţi şi de 
altele de acest fel a fost înduplecat Cato şi acasă, şi, în 
lor, şi a fost parcă forțat și, cel din urmă, şi cu greu s-a 
dus -să depună jurământ, ultimul dintre toți, în afară de 
un isca Favonius”, unul dintre prietenii lui apro- 
piaţi. 








33 Ei bine, Caesar, înflăcărat, a depus a doua lege prin 
care se prevedea împărţirea aproape a întregii Campanii 
oamenilor lipsiţi și săraci. Nimeni în afară de Cato nu 
s-a împotrivit. Dar și pe el Caesar a poruncit să-l ducă 
la închisoare. Cato nu-și pierdea de loc îndrăzneala, ci, 
pe cînd mergea la închisoare, vorbea despre lege și în- 
demna pe cetăţeni să înceteze de a mai aduce astfel de 
legi. (2) Senatul precum și cea mai bună parte a cetăte- 
nilor îl urmau în tăcere, cuprinși de mânie şi durere. În 
acest fel Caesar şi-a dat seama că cetăţenii sînt miîniaţi 
dar, ambițios cum era, el se aștepta la o chemare a tri- 
bunilor plebei de către Cato și de aceea continua. Dar 
cum era evident, că nu avea să se producă o astfel de 
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chemare în ajutor din partea lui Cato, Caesar, învins de 
jenă şi de sentimentul relei faime pe care şi-o dobîndea, 
el însuşi a îndemnat în ascuns pe un. tribun al plebei 
ca să-l elibereze pe Cato. (3) Bi bine, prin acele legi și 
daruri au linguşit poporul și au pus să voteze pentru Cae- 
sar guvernămîntul Illiricum-ului și al întregii Gallii, pre- 
cum și patru legiuni pe timp de cinci ani, în timp ce 
Cato prezicea că ei înşiși își instalează prin propriile vo- 
turi un tiran pe Capitoliu. 'Trecînd apoi în rîndurile 
plebei pe Publius Clodius, un patrician împotriva legii, 
l-au ales tribun al plebei cu condiţia să-l alunge pe Ci- 
cero în exil, spre a le face lor pe plac. Consuli au fost 
aleși Lucius Calpurnius Piso, tatăl soţiei lui Caesar, și 
Aulus Gabiniuss, un om din apropierea imediată a lui 
Pompeius, după cum spun aceia care-i cunosc viața și 


34 Deși triumvirii luaseră atât, de puternic treburile în 
mină și supuseseră o parte a cetăţii, făcînd servicii oame- 
nilor, iar cealaltă ţinînd-o în friu de teamă, totuşi se 
temeau de Cato. Într-adevăr victoria pe care o obţinuseră 
împotriva lui, nu fără rușine, dar cu multă greutate şi 
multe eforturi, fiind dovediţi că întrebuinţează violența, 
le producea o stare grea şi penibilă. (2) Iar Clodius nici 
măcar pe Cicero nu spera să-l exileze, dacă se va ÎMpo- 
trivi Cato. De aceea, de cum a intrat în slujbă, a chemat 
pe Cato şi i-a spus că este gata să-i dea o dovadă că-l 
socoteşie cel mai cinstit om dintre romani. Astfel, în timp 
ce mulţi cer şi se roagă să fie trimişi în Cipru și la Pto- 
lemeu5? cu putere, el îl socotește numai pe Cato vrednic 
de această misiune şi-i oferă cu plăcere s-o primească, 
(3) Cato a strigat că aceasta este o cursă şi o insultă, nu 
o favoare, iar Clodius i-a răspuns mîndru și dispreţuitor: 
„Ei bime, dacă aceasta nu-ţi face plăcere, vei pluti spre 
Cipru fără voie!“ Prezentîndu-se apoi în fața poporului, 








a propus legea prin care Cato era trimis în Cipru. Iar. 


cînd Cato a pornit spre Cipru nu i-a dat nici corabie, nici 
ostaş, nici slujitor, ci numai doi scribi, dintre care unul 
era hoi şi rău, iar celălalt era clientul lui Clodius. Clo- 
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dius, gîndindu-se apoi că Ciprul şi Ptolemeu nu erau lu- 
cruri prea importante, i-a ordonat; să readucă pe exilaţii 
byzantiilor, dorind ca, în timpul tribunatului său, -Cato 
să fie cît mai departe, cît mai mult timp. 


35 Fiind silit de o astfel de necesitate, Cato a sfătuit 
pe Cicero, care fusese trimis în exil, să nu pornească 
răscoale şi să nu vîre cetatea în război și sînge, ci să 
cedeze împrejurării și apoi să fie iarăşi salvatorul patriei. 
Apoi, trimiţind pe Canidius%, unul dintre prieteni, în 
Cipru, a convins pe Ptolemeu să cedeze fără luptă, pen- 
tru că va duce o viaţă nelipsită de bani și de onoruri, 
căci poporul roman îi va da sacerdoţiul zeiţei Afrodita 
din Patos. 
El însuși își pelrecea timpul la Rhodos şi aștepta răs- 
punsurile. (2) În același timp, Ptolemeutt, regele Egip- 
ului, din cauza unei certe şi dezbinări cu poporul, pără- 
sise Alexandria și plutea spre Roma în nădejdea că Pom- 
peius și Caesar îl vor repune pe tron. Dorind să întîlnească 
pe Cato, a trimis să-l anunţe, crezînd că va veni el la sine. 
Din întîmplare, tocmai atunci Cato luase un purgativ și 
i-a trimis vorbă lui Ptolemeu, dacă vrea, să vină el să-l 
întilnească. Cînd a venit Ptolemeu nici nu i-a ieşit întru 
întîmpinare, nici nu s-a ridicat în picioare cînd a apărut, 
ci l-a salutat ca pe un oarecare şi l-a pofiit să șadă și 
chiar prin aceste gesturi l-a făcut să se minuneze de 
contrastul dintre simplitatea felului său de viaţă şi mîn- 
dria şi temeinicia caracterului, (5) Iar cînd a început să 
vorbească despre situaţia sa, a auzit din pariea lui Cato 
cuvinte spuse cu multă înţelepciune și curaj. Într-adevăr 
Cato îl dojenea şi-i arăta ce fericire părăsise și la ce slu- 
jiri şi strădanii şi mituiri şi lăcomii ale puternicilor Ro- 
mei se expun de bunăvoie oameni pe care cu greu i-ar 
putea sătura întreg Egiptul dacă ar fi transtormat în 
bani. L-a sfătuit deci să plutească spre patrie şi să se 
împace cu concetățenii, iar el este gata să-l însoţească şi 
să-l ajute să se împace. Ptolemeu, parcă venindu-și în fire 
dintr-un acces de nebunie sau dintr-un delir, datoriţă cu- 
vintelor lui Cato, și reflectind şi la adevărul faptelor și 
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la inteligenţa lui, a pornit să-i urmeze sfaturile, dar fiind 
întors de la hotărîrea sa de prieteni, de îndată ce a aţuns 
la Roma şi s-a dus la ușa unui dregător, a gemut pentru 
reaua lui hotărîre, pentru că dispreţuise nu sfatul unui 
om bun, ci profeția unui zeu. 


36 Iar Ptolemeu din Cipru, spre norocul lui Cato, s-a 
otrăvit. Se spunea că acest Ptolemeu lăsase mulţi bani, 
dar Cato a hotărît să plutească spre Byzantion, iar la 
Cipru a trimis pe nepotul său de soră Brutus, căci Bu 
prea avea încredere in Canidius. După ce a readus în ce- 
tate pe exilați şi a statornicit concordia în cetatea Byzan- 
tion, abia atunci a pornit spre Cipru. (2) Deoarece de la 
rege rămăseseră multe lucruri de preț, cupe și mese și 
pietre preţioase şi porfiră, care trebuiau vîndute și trans- 
formate în bani, voind să cerceteze toate cu de-amănun- 
tul şi să le evalueze și să dea cea mai mică socoteală, nu 
a avut încredere nici în practicile forului, ci i-a bănuit 
pe toi, pe slujbași şi crainici şi vînzători prieteni, în 
cele din urmă a vorbit el însuşi cu cumpărătorii şi, ma- 
jorînd preţurile, a vîndut fiecare lucru. (3) De aceea a 
jignit pe prieteni, arătîndu-le că nu avea încredere în ei, 
și mai ales pe cel mai intim, pe Munatius Plancus, l-a 
determinat să se miînie atît de tare şi să fie atât de neîn- 
duplecat în mâînie, încît cînd Caesar a elaborat scrierea 
împotriva lui Cato, Munaiius i-a oferit acest capitol al 
acuzării. 


37 Dar Munatius însuşi istorisește că nu din cauza lip- 
sei de încredere pe care i-o arăta Cato a făcut acel gest, 
ci din pricină că-l nesocotise şi că el se afla în rivalitate 
cu Canidius. Într-adevăr şi Munatius a elaborat o scriere 
despre Cato, din care s-a inspirat mai ales Thraseat?. (2) 
Munatius spune că s-a dus mai la urmă în Cipru, și a 
avut parte de o primire neglijentă. Astfel, ducîndu-se la 
Cato acasă a fost respins, în timp ce Cato punea ceva la 
cale înlăuntru împreună cu Canidius. Cînd Munatius i-a 
reproșat pe un ton blind acest, lucru lui Cato, acesta nu 
i-a dat un răspuns la fel de blînd, ci i-a spus că prea 
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mare dragoste, după cum zice Teofrast%, se transformă 
adesea în ură: „De aceea şi tu -— i-a zis Cato — prin 
iaptul că mă iubeşti foarte mult socotești că ţi se acordă 
o imai mică onoare decit meriţi. De Canidius am nevoie 
şi din cauză că are experienţă şi este mai demn de încre- 
dere decit alţii, pentru că a venit de la început şi s-a 
arătat cinstit“. (3) Munatius mai adaugă că aceste lucruri 
i le-a spus Cato numai lui atunci, dar mai pe urmă i le-a 
dezvăluit lui Canidius. Aflând deci de această destăinuire, 
Munatius nu se mai ducea nici la masă, nici nu mai răs- 
pundea cînd era chemat la sfat. Cato atunci l-a amenințat 
că-l va aduce, luîndu-i un gaj, așa cum se obișnuiește cu 
cei care nu dau ascultare. Munatius nu s-a sinchisit de 
această ameninţare, ci a plutit spre Roma și a rămas 
multă vreme supărat. Mai târziu Marcia a discutat cu 
soțul ei despre această întîmplare, căci încă era soţia lui 
Cato. Acesta i-a istorisit că odată fusese invitat la masă 
de Barca“. Cato s-a dus mai târziu și a întrebat unde 
să se așeze. Barca i-a răspuns că poate să se aşeze unde 
dorește, iar Cato, uitindu-se de jur împrejur, a răspuns 
că vrea să se așeze lîngă Munatius și, mergînd în jurul 
mesei, s-a așezat totuși lîngă Munatius, dar în timpul 
cinei n-a schimbat nici o vorbă amicală cu el. (4) Dar 
iarăşi la rugăminţile insistente ale Marciei, Cato i-a scris 
lui Mumatius că voiește să stea de vorbă cu el. Munatius 
s-a dus. de dimineaţă la. Cato şi a fost reţinut de Marcia 
pînă cînd toţi ceilalți au plecat, Apoi intrînd Cato, l-a 
salutat şi l-a îmbrățișat cu amîndouă mîinile. Am insistat 
mai mult asupra acestor amănunte, socotind că nu au v 
mai mică importanţă pentru cumoașterea caracterelor de- 


cit faptele mari şi strălucite. 


38 Cato a strîns șapte talamți de argint fără ceva. Te- 
mindu-se de lungimea navigaţiei. pe care trebuia s-o facă, 
a poruncii să se pregătească multe vase, dintre care fie- 
care cuprindea doi ialanți şi cinci sute de drahme. De 
fiecare dintre ele a legat o funie lungă, iar pe capătul 
funiei era legat un dop mare de scoarță uşoară de stejar, 
pentru ca, dacă corabia s-ar stărîma, să aibă posibilitatea 
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de a ști locul unde s-au scufundat vasele. (2) Vasele, cu 
excepţia cîtorva, au fost transportate cu bine. Avea însă 
însemnate în două cărţi, scrise cu grijă, toate rînduielile 
pe care le făcuse, dar nici una dintre aceste cărți nu s-a 
salvat. Într-adevăr, pe :una o purta libertul său Philargi- 
rus și, cînd a ridicaţ ancora din Cenchreae“, corabia s-a 
înclinat, iar cariea s-a pierdut; împreună cu bagajele. Pe 
cea de-a doua carte a păstrat-o el însuşi pînă la Corcira, 
unde a întins cortul în piaţă. Corăbierii au făcut foc să 
se încălzească, căci era tare frig, corturile au luat foc în 
timpul nopții şi cartea a dispărut. Erau de față adminis- 
iratorii regelui care aveau să închidă gura calomniatori- 
lor, dar pe Cato tare-l frămînta pierderea celor două 
cărți. Căci voind nu să dea socoteală despre corectitudi- 
nea sa, ci ca să dea celorlalți exemplu de atenţie și grijă 
a fost pedepsit de soartă. 


39 Iar cînd a ajuns cu corăbiile pe Tibru, Cato n-a 
trecut neobservat de romani, dar toţi dregătorii şi preoţii, 
întreg senatul şi o mare parte a poporului i-au ieşit întru 
întimpinare la Tibru, în așa fel încît ambele maluri ale 
fluviului s-au acoperit de lume și venirea lui pe apă n-a 
fost lipsită de însufleţirea şi spectacolul unui triumf. De- 
sigur lucrul acesta părea neobișnuit şi un gest mândru, 
anume că, deşi erau de faţă consuli și pretori, nici n-a 
coborit din corabie ca să se ducă la ei, nici n-a oprit plu- 
tirea, ci, mergînd pe lîngă țărm pe o corabie regească cu 
șase rînduri de visle, nu s-a oprit mai înainte de a intra 
cu flota în depozitul de nave. (2) Totuşi cînd banii au fost 
aduși în for, poporul s-a minunat de mulțimea lor, iar 
senatul, adunîndu-se, după ce i-a adus cuvenitele Laude, 
a decretat să i se dea lui Cato pretura și i-a conferit 
dreptul ca la jocuri să asiste în toga praetezta cu pur- 
pură. Cato a respins aceste onoruri, dar a rugat senatul 
ca Nicias, sclavul însărcinat cu administrarea bunurilor 
vegești, să fie eliberat, după ce el a depus mărturie asu- 
pra grijei şi bunei lui credinţe. 
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40 Consul era atunci Philippusi6, tatăl Marciei, și în- 
ir-un anumit fel prestigiul şi puterea consulatului se 
răsirîng și asupra lui Cato, pentru că colegul lui Philip- 
pus onora pe Caio nu mai Puțin pentru virtutea lui cât 
pentru înrudirea cu Cato. Cînd Cicero s-a întors din exi- 
lul în care fusese aruncat din cauza lui Clodius, avînd 
mare putere a smuls cu forţa și a rupt registrele tribu- 
nului plebei în absenţa lui Clodius. În urma acestui fapt, 
senatul a fost convocat şi, la acuzaţiile lui Clodius, Cicero 
a spus că, deoarece tribunatul plebei fusese conferit lui 
Clodius ilegal, nule şi neavenite trebuie să fie Şi toate 
actele săvirşite şi scrise de el. Cato l-a întrerupt pe Ci- 
cero cînd vorbea şi, în cele din urmă, ridicîndu-se, a spus: 
„„Socotesc că' tribunatul lui Clodius n-a fost în general 
nici legal nici folositor, dar, dacă cineva anulează ţoate 


„actele săvirşite de Clodius în timpul tri bunatului, atunci . 


se anulează întreaga sa activitate în Cipru, iar misiunea 
lui devine ilegală, deoarece cel care o decretase era un 
magistrat ilegal. Dar Clodius n-a fost ales ilegal tribun 
al plebei, deoarece legea îngăduie ca un patrician să fie 
adoptat de un plebeu, iar dacă un dregător a fost rău, ca 
alţii, atunci se cade să dea el socoteală, dar nu să fie des- 
fiinţată dregătoria căreia i-a făcuţ, nedreptate. Din acel 
moment Cicero a fost supărat pe Cato și a încetat de a-i 
mai fi prieten, dar mai târziu s-au împăcat. 








41 După aceea Pompeius și Crassus, întâlnindu-se17 cu 
Caesar care trecuse Alpii, au luat hotărtrea ca Pompeius 
şi Crassus să candideze la al doilea consulat şi, după ce 
îşi vor fi început, slujba, să voteze pentru Caesar încă 
atita timp cît avusese pentru deținerea magistraturii pe 
care 0 avea, iar pentru ei să voteze cele mai mari pro- 
vincii și bani şi forţe militare, Aceasta constituia o con- 


vea formei de guvernământ. (2) În timp ce mulţi nobili se 
pregăteau să candideze la consulat, pe unii dintre ei, pe 
care-i vedeau depunîndu-și candidaturile, i-au împiedicat 
de a și le depune, numai pe Lucius Domitius -care era 
căsătorit cu Porcia, l-a sfătuit Cato să nu renunţe și nici 
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să se retragă, pentru că lupta se dă nu pentru o dle sti 
tratură, ci pentru libertatea Romei. Dar totuşi prin re 
oamenii care mai aveau judecată la Roma se spunea e 
nu trebuie trecut cu vederea faptul că, dacă puterea lui 
Pompeius se va uni cu aceea a lui Crassus, va ti o magis- 
tratură cu totul grea şi de nesuferit, și că trebuie să E 
sească de această putere pe unul dintre ei. Şi s-au a 
şi s-au grupat cu toţii în pasul lui „Domitius şi-l înc pa 
nau şi-l încurajau, spunînd că mulţi vor fi de partea lui 
la vot dintre aceia care păstrează tăcere de frică, (3) Pom- 
peius, temîndu-se de această tainică înţelegere, i-a întins 
iui Domitius o cursă, cînd acesta cobora dis-de-dimineaţă 
pe cîmpul lui Marte, însoţit de făclii. Și cel dintii ae 
mergea în faţa lui Domitius, purtând făclia, a fost lovi 
şi a căzut; mort. Şi după ce alţii după el au fost răniți, au 
fugit cu toţii în afară de Cato Şi Domitius. Pe Domii “i 
l-a oprit însuși Cato, deşi el însuși căpătase o pui a 
braţ, îndemnîndu-l să reziste și să nu li e a ln 
împotriva tiranilor atița timp câ mai respiră. ie 
arată în ce fel se vor folosi de magistratură prin telu 
cum se duc s-o obțină prin astfel de nedreptăţi. 





42 Deoarece Domitius n-a mai putut înfrunta primej- 
dia, ci s-a ascuns în casă, au foșt aleși consuli Pompeius 
și Crassust%, dar Cato nu s-a lăsat, ci s-a dus şi el şi a 
candidat la pretură, voind să aibă un punct de plecare 
fortificat al luptelor de dat împotriva lor și pentru ca să 
se poată împotrivi consulilor nu ca un simplu particular. 
(2) Dar ei, temându-se şi de acest lucru, gindind că pre- 
tura avea să fie datorită lui Cato o mare _Putere împo- 
iriva consulatului, mai întâi, deodată şi fără să ştie alții, 
au convocat senatul, au votat ca pretorii care vor ti aleşi 
să intre imediat în funcţie, fără ca să mai treacă timpul 
care le era acordat de lege, timp în care li se făceau 
procese celor care corupseseră poporul. Apoi după ce au 
votat prin lege ca corupţia electora ă să nu mai fie trasă 
la răspundere, au ridicat la pretură slujitori şi aa 
de-ai lor, în timp ce ei dădeau bani şi tot ei asista a 
votare. (3) Dar cum faima şi virtutea lui Cato erau mai | 
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presus și de aceste practici,. mulţimea poporului, jenată, 
socotea că este periculos să fie Cato vîndut prin voturi, 
el care ar fi trebuit să fie cumpărat pretor pentru cetate, 
iar primul trib l-a ales pretor pe el. Atunci Pompeius 
deodată a minţit că s-a produs un tunet și a împrăștiat 
în chip ruşinos adunarea, căci romanii obișnuiesc să soco- 
tească acest lucru ca un semn rău și să nu îa nici o hotă- 
rire cînd se produce un semn nefavorabil, Apoi între- 
buinţind mult corupţia electorală, au alungat, de pe 
cîmpul lui Marte pe cei mai nobili şi au făcut ca, în locul 
lui Cato, să fie ales pretor Vatinius50, (4) Atunci se spune 
că cei care şi-au dat votul atât de nedrept şi împotriva 
legii au fugit parcă deodată, iar cei care rezistau și erau 
Strinşi la un loc, plini de miînie, au avut îndată putinţa de 
a vorbi adunării poporului pe care a pregătit-o un tribun 
al plebei; Cato, vorbind, a prezis toate cele ce aveau să 
se întîmple ca un 'om inspirat de zei, iar cetăţenii au 
pornit împotriva lui Pompeius şi Crassus care erau com- 
plici la cele ce se întîmplaseră și care practicau o astfel 
de politică, în care se temeau ca nu cumva Cato să fie 
ales pretor. În cele din urmă, Cato, înapoindu-se acasă, 
a fost însoțit de o atît de mare mulţime, cum n-au avuţ 
toţi câți fuseseră aleşi pretori laolaltă. 


43 Caius Trebonius”! a propus un proiect de lege cu 
privire la împărţirea proviuciilor între consuli, şi anume 
ca unul să ia Spania şi Africa, iar cel de-al doilea să ia 
Siria și Egiptul cu dreptul de a purta război cu orice mij- 
loace şi de a le supune, atacînd cu forțe navale și teres- 
tre. Unii dintre senatori, pierzînd nădejdea de a mai 
avea vreun rezultat opunîndu-se şi rezistind, a renunţat 
şi de a mai lua cuvîntul, iar cînd Cato, înainte de a vota, 
s-a urcat la tribună cu greu i-au acordat două ore. 0) În 
acest fel spunînd el multe și arătîndu-le și făcînd prezi- 
ceri, a consumat tot timpul și atunci ei nu i-au mai îngă- 
duit să vorbească, ci un slujitor apropiindu-se de el, l-a 
dat la o parte. Dar cum Cato -striga, stînd în picioare, 
jos lîngă tribună şi erau mulţi care-l ascultau şi erau 
cuprinși de indignare ca şi el, atunti iarăși slujitorul s-a 
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dus la el, l-a luat şi l-a scos afară din for. Dar abia a fost 
lăsat liber că a și pornit spre! tribună şi a început să 
strige la cetăţeni să-i sară în ajutor. Deoarece acest lucru 
s-a petrecut de mai multe ori, Trebonius a dat poruncă 
să fie dus la închisoare. Şi o mare mulţime îl urma şi-l 
asculta, căci el vorbea în timp ce mergea spre închisoare. 
Trebonius, temîndu-se, i-a dat drumul. (3) În acest fel a 
consumat deci Cato acea zi. În zilele care au urmat, auto- 
rii legii pe o parte dintre cetăţeni i-au terorizat, pe alţii 
i-au atras cu daruri și servicii, iar pe unii dintre tribunii 
plebei, Aquilius, l-au împiedicat cu forța să iasă din se- 
nat în for, iar pe Cato care striga că s-a produs un tunet 
și l-au alungat din for după ce unii 'au fost răniţi, sar 
alţii au căzut; astfel, cu forța, au promulgat legea. De 
aceea mulţi fiind cuprinși de mânie, s-au strîns la un loc 
și au dărîmat statuile lui Pompeius. Dar Cato s-a dus și 
a împiedicat acest lucru. Cînd Caesar pregătea legea cu 
privire la provincii şi la armate, Cato nu s-a mai adresat 
poporului, ci vorbindu-i lui Pompeius însuși, îi spunea 
și-i prorocea că nu-şi dă seama acum că ridică pe umeri 
pe Caesar, dar cînd va începe să-i fie greu şi să fie cople- 
şi! şi nu va mai putea nici să-l lase jos nici să-l suporte 
atunci se va prăbuși împreună cu el în cetate și abia 
atunci își va aduce aminte de cuvintele şi de îndemnurile 
lui Cato, în care se aflau interesele lui Pompeius în 
aceeași măsură cu binele şi dreptatea. Toate aceste în- 
demnuri, auzindu-le Pompeius de mai multe ori, le-a 
disprețuit şi le-a trecut cu vederea, fiindcă, din cauza 
încrederii în fericire şi în puterea lui, nu credea în posi- 
bilitatea schimbării lui Caesar. 








44 Cato, fiind ales pretor pentru anul următor, s-a ară- 
tat că, îndeplinindu-și bine datoria, n-a adăugat nici atâţ 
de mult prestigiului şi măreției magistraturii ct; i-a luat 
și a umilit-o mergînd neîncălţat şi fără tunică la tribună 
şi a judecat astfel procese în care era vorba despre pe- 
deapsa capitală a unor oameni de seamă. Iar unii spun 
că el avea obiceiul ca, după-masă, după ce bea vin, să 
pornească să dregătorească, dar acest lucru nu este ade- 
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vărat. (2) În timp ce poporul: era mituit prin darurile ce- 
Jor..care. rîvneau la dregătorii, iar mulţimea se lăsa co- 
ruptă.ca şi cînd. ar: fi. practicat un lucru obișnuit, Cato, 
voind.:să taie din rădăcină această boală a cetăţii, a con- 
vins senatul să dea un decret prin care.se prevedea ca 
magistraţii. aleşi, dacă nu se găsea nici un acuzaţor ca 
să-i--învinuiască de corupţie, să 'fie obligaţi ei înșiși să 
apară. înaintea. unei. judecăţi şi, sub prestare de jurământ, 
să dea socoteală de felul cum duseseră campania electo- 
rală. (3) Această propunere a lui Cato tare a mîniat pe 
acei care: aveau să candideze. la. magistraturi, dar și mai 
mult s-a mîniat mulţimea care avea să primească daruri. 
Ei bine, cînd Cato s-a urcat dis-de-dimineaţă pe tribună, 
au năvălit un mare număr spre el strigînd, înjurînd! şi 
aruntînd. în el, încît toţi au fugit de pe tribună, iar el 
presat; fiind de mulţime şi îmbrîncit, cu greu a putut să 
se apuce de rostre. Oprindu-se la rostre, cînd s-a ridicat, 
prin simplitatea și curajul înfățișării a dominat strigă- 
tele, a potolit îndată zarva şi, apoi, spunînd vorbe cuviin- 
cioase, a fost-ascultat în linişte, încât, în acest fel a pus 
capăt. tulburării, - Cînd senatu 
răspuns: „Eu nu vă laud, fiindcă aţi părăsit un. pretor 
cînd era în: primejdie și nu i-aţi venit în ajutor“. (4) Iar 
cei care candidau la magistraţuri era fiecare stăpînit de 
ciudate sentimente, căci, pe de o parte, se temeau să în- 
trebuinţeze corupția, iar pe de alta le era frică ca nu 
cumva, dacă ei nu o. întrebuinţează, dar altul o folosește, 
să nu.cadă la alegeri. S-au strîns deci cu toţii şi împreună 
au hotărîţ să depună fiecare o jumătate de drahme de 
argint şi apoi să se prezinte fiecare: la alegeri respectînd 
regula şi legea, iar cel care va călca învoiala și va între- 
buinţa „corupţia electorală -să piardă banii. Făcînd ei 
această înţelegere, l-au luat. drept paznic garant și martor 
pe: Cato și, aducînd banii, i-au încredințat lui și au făcut 
învoieli scrişe cu el, căci el n-a primit banii, ci le-a cerut 
garanţii, (5) lar cînd a venit “ziua alegerilor, Cato stătea 
lîngă tribun. care prezida : comiţiile şi observa votarea. 
Cind a observat pe unul dintre cei care votau că umblă 
cu nedreptate, i-a poruncit: să dea bani celorlalți. Dar 
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aceia admirindu-i integritatea și lăudîndu-l i-au iertat 
amenda, socotind că au obţinut destul. de la cel care să- 
vîrşise nedreptatea. Dar. pe ceilalți comportarea lui Cato 
i-a umplut de minie și giîndeau în sinea lor că el nu face 
altceva decit să concentreze în mîinile sale puterea sena- 
tului, a judecăților şi a magistraţilor. încât şi-a atras mare 
invidie. (6) Într-adevăr, faima nici unei virtuţi nu tr6- 
zeşte o mai mare invidie în sufletele oamenilor. decât; 
aceea a dreptăţii, deoarece dreptăţii îi urmează Şi trece- 
rea politică şi încredere din partea multor oameni, Căci 
pe oamenii drepţi nu-i cinstesc numai ca pe cei viteji, şi 
nici nu-i admiră numai ca pe cei înţelepţi, dar îi şi iubesc 
şi au încredere mare în ei. De aceea, de unii dintre aceia 
se tem, iar în alţii nu au încredere. Oamenii socotesc că 
cei drepţi se deosebesc de ceilalți mai mult din fire decit, 
din liberă chibzuinţă socotind că și bărbăţia este un fel 
de sprinteneală, iar înţelepciunea un fel de tărie sufle- 
tească, dar, deoarece oricine poate să fie drept de îndată 
ce voieşte, oamenii se ruşinează. de nedreptate ca de o 
răutate de neiertat. 


45 De aceea cu Cato duceau război cei mari pentru că 
se simțeau dovediţi de el. Pompeius, socotind că faima 
lui Cato este destrămarea puterii sale, punea mereu pe 
cineva să-l batjocorească. Printre aceşiia era și demago- 
sul Clodius, care se furişase în prietenia lui Pompeius și 
striga împotriva lui Cato, zicînd că-şi însușise mulţi bani 
din Cipru și că duce război împotriva lui Pompeius, 
fiindcă refuzase căsătoria cu fiica sa. (2) Cato spunea că 
adusese din Cipru pentru cetate foarte mulţi bani, fără 
să ia pentru sine nici măcar un cal sau un soldat și atâţia 
ciţi nu adusese Pompeius din atîtea războaie în urma 
cărora repurtase atitea triumturi, după ce tulburase tot 
globul pămîntesc, iar înrudirea cu Pompeius o refuzase 
nu fiindcă l-ar. fi socotit nedemn, ci: fiindcă vedea deose- 
birile dintre ei în politică. „Într-adevăr — a zis Cato —— 
cînd el mi-a oferit o provincie după pretură, am refu- 
zat-o, iar el ia pentru sine unele provincii, iar pe altele 
le dă altora, iar acum, culmea, a mijlocit pentru Caesar 


pemaseaă mreana me, 
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să trimită: în: Gallia 'o- legiune de. şase: mii de: oameni, pe 
care. nici Caesar:nu le-a cerut 'de la: noi, nici acesta nu i 
le-a. dât;.dar:atitea. forţe armate: sînt; cadouri reciproce: pe 
care: şi le: tac “ei niște particulari. : Fiind * deci “Pompeius 


numit împerator::şi dux? a dat-altora armatele şi provin=. 


ciile, iar el stă lîngă Roma, ca::să pună la cale răzvrătiri 
la întreceri. şi-răscoale, din care nu trece neobservat. că el 
își pregăteşte, prin anarhie, monarhia pentru sine“. 


"46: În “acest fel” deci s-a. răzbunat Cato pe Pompeius. 
Era un oarecare: Marcus : Favonius prietenul și imitatorul 
său, aşa: cum: spune -Demetrios- din. Phaleron5 că fusese 
Apollodoros?t faţă -de Socrate, un om pasionat şi care era 


pornit. “pe vorbă nu cu: încetul: şi liniștit dar care punea 


stăpînire -pe--el' ca un:vin şi -ca'o nebunie. (2) Favonius 
era candidat la edilitate și, se vedea în timpul votării că 
era: înfrânt, Cato, fiind de. faţă şi uitîndu-se la voturi, a 
băgat. de seamă. că sînt scrise. de o. singură mînă. Dove- 
dind înșelăciunea, atunci: desigur. a. chemat -pe tribuni şi 
a: suprimat alegerea, dar mai' tîrziu, fiind ales edil Favo- 
nius, Caţo. s-a îngrijit de magistratura lui şi a dat spec- 
tacole. scenice. A distribuit actorilor scenici nu cunune. de 
aur,:ci cunune de. măslin,:aşa "cum se făcea-la Olimpia. Ca 
daruri a distribuit nu-din cele scumpe, ci grecilor le-a dai 
praz; lăptuci, ridichi-:și- pere, iar romanilor: 16-a dat ulcele 
cu vin. şi carne: de: porc, sriochine și castraveți şi cîte o 
legătură de “lemne. Unii -rîdeaiu de folosul. acestor daruri 
dar alţii se ruşinau de :austeritatea lui Cato și văzîndu-l 
că; se: deştinde 'pe nesimţite, se :puneau şi ei pe râs. În 
cele din urmă, Favonius, vîrîndu-se în mulţime şi aşezîn- 
du-se „Printre: -spectatori,: îl -aplauda pe Cato şi striga să 
dea,;victorioşilor. premiile şi: să-i :onoreze, iar pe specta- 
tori:îi îndemna” să-l aplaude: pe:. Cato spunînd. că lui îi 


“datorează puterea: (3) În -alt. teatru, Curio55, colegul lui 
“Favonius dădea “un 'spectacol:costisitor. Dar publicul, pă- 
“tăsindu-l pe Curio, a venita. spectacolul. dat de Favonius 


și “se: bucurau: împreună! cu: Favonius care juca rolul unui 
par icular,viar Cato făcea pe agonotetul56..: Cato: a făcut 
coate: aceste “lucruri pentru. că: voia să ia în rîs acest soi 
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de spectacole şi să arate că cel care se amuză trebuie să 
se folosească de haz şi să petreacă jocurile în simplitate, 
nu cu lucruri scumpe şi cu pregătiri costisitoare și:să nu 
depună preocupări şi pasiuni mari în lucruri care n-au 
nici un fel de importanţă. 


417 lar după ce Scipio”! şi. Hypsaeus5% și Milo își depu- 
seseră candidatura la consulat, au început. să împingă la 
război civil nu numai prin nedreptățile înnăscute cu care 
făceau: politică, anume mituirea și corupţia cu:bani, dar 
chiar cu arme direct şi :cu asasinate, cuprinși de: nesă- 
buinţă şi sfruntare. Atunci. câțiva au început să. ceară ca 
Pompeius să fie ales preşedinte: al alegerilor, - dar.-cel 
dintii care s-a împotrivit a fost Cato, care zicea că nu 
trebuie să -se asigure respectul legitor prin: Pompeius, ci 
cii trebuie să i se asigure -lui Pompeius securitaţea cu 
ajutorul legilor. Dar deoarece anarhia dura multă vreme 
și trei armate 'şedeau zilnic în jurul forului şi puţin a 
lipsit ca răul să ajungă de nestăvilit, atunci Cato: afost 
de părere şi a propus ca, determinat de.-ultima necesitate, 


" puterea să fie conferită lui. Pompeius, făcînd pe placul 


senatului, pentru ca, săvîrşind cea mai: mică îmcălcare a 
legilor, ca un medicament pentru păstrarea celor:mai de 
seamă lucruri, să instituie conducerea unui singur om 
decît. să rabde ca din anarhie să se instituie această con- 
ducere. (2) Această propunere a făcul-o în senat Bibulus, 
care era prieten cu Cato, spunînd că trebuie să fie ales 
Pompeius consul fără coleg. Căci șau situatia se va liniștii 
la conducerea. lui, sau. cetatea va fi-sclava celui: maj pu- 
ternic: Ridicîndu-se, Cato, spre uimirea tuturor, afost 
de acord cu propunerea pe câre a: susținul-o-și--a 'tost:de 
părere'că orice fel de:conducere este mai bună decît anar- 
hia şi: că Pompeius, după părerea lui, va conduce. foarte 
bine treburile. politice: şi. va păzi cetatea care-i. fusese 
încredinţată. 


. -45: Fiind deci ales Pompeius consul fără coleg, a:rugat 
pe Cato să vină pînă la el la porţile cetăţii. Caţo s-a. dus 
și, cînd l-a văzut, Pompeius l-a primit cu însuflețire, 
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salutîndu-l: şi: îmbrăţișîndu-l,- şi aducîndu-i multumiri şi 


l-a rugat să-i tie sfetnic:şi tovarăș de conducere. Cato i-a 


răspuns că nici cele ce spusese mai înainte împotriva: lui 
nu: le:făcuse din dușmănie, nici cele propuse acum nu le 
făcuse ca să-i facă pe plac, ci toate le făcuse pentru inte- 
resul cetăţii. I-a declarat că, în particular, cînd îl va 
chema îi va îi sfetnic, iar în public, chiar dacă nu-l va 
poiti, :îşi- va spune părerea. Așa a făcut Cato, precum a 
spus. (2) Într-adevăr, cînd: Pompeius propunea noi pro- 
iecte: de lege prevăzînd. pedepse şi judecăţi a spus să nu 
se mai îngrijească de-cele trecute, ci să se preocupe. de 
viitor, căci nu: este uşor de determinat unde se va opri 
“cercetarea. delictelor. săvîrşite în trecut, iar dacă va pre- 
scrie noi pedepse penitru' delicte, vor fi pedepsiţi pe ne- 
drept; aceia 'care. vor. fi condamnaţi în virtutea unei legi 
pe care. n-au călcai-o. cînd au săvîrșit delictul. (3) Apoi, 
fiind trași în faţa judecății mulţi bărbaţi de seamă, dintre 
care. unii erau prieteni apropiaţi ai lui Pompeius, Cato, 


Văzîndu-l' pe acesta 'că cedează pentru mai multi şi Şo-. 


văie, l-a dojenit aspru şi 'l-a adus la realitate. Apoi, deși 
Pompeius nu-și. suprimase laudele care se aduceau, con- 
form legii, la adresa celor. care erau judecaţi, totuşi “el 
însuși a scris o laudă pentru: Munatius Plancus şi a dat-o 
să fie citită la proces. Cato, care era judecător, punîndu-și 
mîinile în “urechi, a interzis citirea acestor laude. Deşi 
Plancus, după ţinerea pledoariilor, l-a recuzat pe Cato ca 
judecător totuși a fost condamnat. (4) De altfel, îndeobște 
Cato: constituia o' problemă foarte grea pentru acuzaţi, 
care nici nu voiâu ca el:să: rămînă judecător, dar nici nu 
îndrăzneau: să-l recuze.. Căci mulți dintre acuzaţi au fost 
osîndiţi prin faptul. că,. voind să. scape :de Cato, dădeau 
dovada că nu au încredere în judecători. Acuzatorii arun- 
cau, ca.o mare insultă. împotriva. acuzaților, faptul de a 
nu primi judecător pe -Cato cînd le. era propus. 





49. Caesar era ocupat. cu expedițiile şi cu armatele în 
Gallia, dar: se folosea 'de. daruri -și de bani şi de prieteni 
ca. să-și cîştige putere politică în cetate. Prezicerile lui 
Cato începuseră. să-l miște pe. Pompeius, care, după o 
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mare încredulitate, începuse să vadă viitorul ca prin vis, 
dar era încă plin de şovăială și de ezitare, și nu îndrăzriea 
să-l impiedice pe Caesâr şi a trece la. acţiune. Cato atunci 
a pornit să candideze la consulat, pentru ca, de îndată 
ce va [i ales, să-i ia armele lui Caesar sau să-i dea în 
vileag conjuraţia pe care o urzea. (2) Contracandidaţii Lui 
Cato erau amindoi oameni cu trecere, iar Sulpicius se 
bucurase în Roma din plin de faima şi puterea lui Cato. 
Era deci evident că nu face un lucru cuviincios şi nici 
recunoscător. Totuşi Cato nu l-a învinuit, ci a zis: Ce 
este de mirare că cineva nu cedează altuia lucrul pe ca- 
re-l socoteşte de cea mai mare importanţă. Dar Cato 
convingînd senatul să voteze o lege care prevedea ca acei 
care candidează la consulat să-și facă ei înșiși propaganda 
eleciorală şi interzicea să se facă propagandă prin alţii, 
care să intervină pentru ei în faţa poporului, a înrăit şi 
mai mult pe oameni, care se vedeau lipsiţi nu numai de 





putinţa de a primi bani, dar şi de aceea de a putea să fie 
recunoscători 'şi, în acest fel, a făcut poporul să se simtă 
și lipsit de bunuri, şi dezonorat. (3) Pe lîngă acestea, Cato 
nu era plăcut nici cînd intervenea pentru sine însuși, dar 


voia să-şi păstreze întreaga sa demnitbate. 

Nu dorea să profite de prestigul magistraturii spre a-şi 
face propaganda electorală, nici pe prieteni nu i-a lăsat 
să facă cele prin care poporul este: captat şi lingușit, a 
căzut la alegeri. 





50 Deşi căderea -la alegeri aducea nu nwmai celor în 
cauză, dar şi prietenilor şi rudelor tăcere și jale ruşi- 
noasă, zile în şir, Cato a suportat această înfrîngere atât 
de cu inimă ușoară, încît, ungîndu-se cu ulei, s-a jucat cu 
mingea pe cîmp şi, după cum obișnuia după prînz, cobo- 
va în for fără să fie încălțat şi fără să fie îmbrăcat cu 
tunica și se plimba astfel cu prietenii. (Q) Cicero îl învi- 
nuiește că, deși situaţia politică avea nevoie de un om ca 
el, nu şi-a dat silinţa și nu s-a adresat poporului cu afa- 
bilitatea plină de bunătate, dar și în restul timpului, ca 
şi cînd ar fi fost obosit, dădea impresia că-și pierduse 
nădejdea, deși după aceea a candidat iarăşi la pretură. 
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salutîndu-l'-şi:: îimbrăţişîndu-l - şi: aducându-i muliumiri şi 


„“l-a'rugat “să-i fie sfetnic şi tovarăş de conducere. Cato i-a 


răspuns că'nici: cele ce spusese mai înainte împotriva lui 
nu-le:făcuse:din: duşmănie, nici cele propuse acum nu le. 
făcuse ca să-i facă pe plac, ci toate. le făcuse pentru inte- 
resul cetăţii. l-a declarat că, în particular, cînd îl va 
“chema îi va. fi sfetnic, iar în public, chiar dacă nu-l va 
polii;:îşi va spune părerea.- Așa a făcut Cato, precum a, 
'spus: (2) Într-adevăr, . cînd Pompeius propunea noi pro- 
iecle. de lege :prevăzînd: pedepse. și: judecăţi a spus să nu 
se mai''îngrijească de :cele “trecute, ci să se preocupe. de 
viitor, căci nu:este uşor de. determinat unde se va opri 
“cercetarea. delictelor săvîrșite în trecu, iar dacă va pre- 
scrie noi pedepse pentru.delicte, vor fi pedepsiţi pe ne- 
drept 'aceia' care. vor. fi condamnaţi în: virtutea unei legi 
pe care: n-au călcat-o. cînd “au săvîrşit delictul. (3) Apoi, 
fiind traşi în faţa judecății mulţi bărbaţi de seamă, dintre 
care' unii erau prieteni apropiaţi ai lui Pompeius, Cato, 
văzîndu-l. pe. acesta :că cedează pentru mai mulţi și şo- 
văje, l-a: dojenit aspru :şi-l-a' adus la realitate. Apoi, deși 
Pompeius nu-și. suprimase laudele care se aduceau, con- 
form legii, la. adresa celor . câre erau judecaţi, totuşi el 
însuşi: a scris:o: laudă'pentru Mumnatius Plancus și a dat-o 
să fie cițită la proces. Cato, care era judecător, punîndu-și 
miinile-în- urechi, a interzis citirea acestor laude. Deşi 
Plancus, după ţinerea pledoariilor, l-a.recuzat pe Cato ca 
judecător totuşi. a fost 'condamnat.. (4) De altfel, îndeobște 
Cato” constiiuia.. o problemă: foarte - grea pentru acuzaţi, 
care nici nu voiau ca el-să-rămină judecător, dar nici nu 
îndrăzneau să-l recuze. Căci mulţi: dintre acuzaţi au fost 





'osîndiţi prin: faptul. că, voinăd' să scape-de Cato, dădeau 


dovada'că nu au încredere-în judecători.- Acuzatorii arun- 
cau, cao mare insultă împotriva acuzaților, faptul de a: 
nu primi judecător pe Cato cînd le:era propus. 


49: Caesar era ocupât. cu expedițiile şi cu armatele în 


“Gallia, 'dar::se folosea “de. daruri şi de bani-și de prieteni 


ca: să-și: câștige putere: politică - în cetate. Prezicerile lui 
Cato. începuseră. să-l miște pe Pompeius, care, după o 
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mare încredulitate, începuse să vadă viitorul ca prin vis, 
dar era încă plin de șovăială și de ezitare, şi nu îndrăznea 
să-l împiedice pe Caesar şi a trece la acţiune. Cato atunci 
a pornit să candideze la consulat, pentru ca, de îndată 
ce va [i ales, să-i ia armele lui Caesar sau să-i dea în 
vileag conjuraţia pe care o urzea. (2) Contracandidaţii lui 
Cato erau amiîndoi oameni cu. trecere, iar Sulpicius se 
bucuirase în Roma din plin de faima și puterea lui Cato. 
Era deci evident că nu face un lucru cuviincios și nici 
recunoscător. Totuşi Cato. nu l-a învinuit, ci a zis: „Ce 
este de mirare că cineva nu cedează altuia lucrul pe ca- 
re-l socoieşte de cea: mai mare importanţă“. Dar Cato 
convingînd senatul să voteze o lege care prevedea ca acei 
care candidează la consulat să-şi facă ei înșiși propaganda 
electorală şi interzicea să se facă propagandă prin . alţii, 
care să intervină pentru ei în faţa poporului, a înrăit și 
mai mult pe oameni, care se vedeau lipsiţi nu numai de 
putinţa de a primi bani, dar şi de aceea de a putea să fie 
recunoscători 'și, în acest fel, a făcut poporul să se simtă 
și lipsit de bunuri, şi. dezonorat. (3) Pe lîngă acestea, Cato 
nu era plăcut nici cînd intervenea pentru sine însuşi, dar 
voia să-și păstreze întreaga sa demnitate. 

Nu dorea să profite de prestigul magistraturii spre a-și 
face propaganda electorală, nici pe prieteni nu i-a lăsat 
să facă cele prin care poporul este: captat și lingușit, a 
căzut la alegeri. i : 





50 Deşi căderea la alegeri aducea nu numai celor în 
cauză, dar şi prietenilor şi rudelor tăcere şi jale ruși- 
noasă, zile în şir, Cato a suportat această înfrîngere atât 
de cu inimă uşoară, încît, ungîndu-se cu ulei, s-a jucat cu 
mingea pe cîmp și, după cum obişnuia după prînz, cobo- 
ra în for fără să fie încălțat și fără să fie îmbrăcat cu 
tunica şi se plimba astfel cu prietenii. (2) Cicero îl învi- 
nuieşte că, deşi situaţia politică avea nevoie de un om ca 
el, nu şi-a dat silinţa și nu s-a adresat poporului cu. afa- 
bilitatea plină de bunătate, dar şi în restul timpului, ca 
şi cînd ar fi fost obosit, dădea impresia "că-şi pierduse 
nădejdea, deși după aceea a candidat iarăși la pretură. 
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salutîndu-l” şi îmbrăţișîndu-l și aducîndu-i mulțumiri şi 
l-a rugat să-i fie sfetnic şi tovarăș de conducere. Cato i-a 
răspuns că nici: cele ce spusese mai înainte împotriva-lui 
nule făcuse din dușmănie, nici cele propuse acum nu le 
făcuse ca să-i facă pe plac, ci toate le făcuse pentru Înte- 
resul cetăţii. i-a declarat că, în particular, cînd îl va 
chema îi va fi sfetnic, iar în public, chiar dacă nu-l va 
pofti, își. va spune părerea. Așa-a făcut Cato, precum a 
spus. (2) Într-adevăr, cînd: Pompeius propunea noi pro- 
ieote de lege 'prevăzînd. pedepse. și - judecăţi a spus să nu 
se mai îngrijească de cele trecute, ci să se preocupe de 
viitor, căci nu-:este uşor de: determinat unde se va opri 
“cercetarea: deliqtelor: săvîrşite în. trecu , iar dacă. va pre- 
scrie. noi pedepse pentru delicte, vor. fi pedepsiţi pe ne- 





drept aceia care vor fi condamnaţi în virtutea unei legi - 


pe care. n-au călcat-o cînd au săvârșit delictul. (3) Apoi, 
fiind trași în faţa judecății mulţi, bărbaţi de seamă, dintre 
care unii erau prieteni apropiaţi ai lui Pompeius, Cato, 
văzîndu-l : pe. acestia că cedează pentru mai multi ȘI Şo- 
văie, l-a: dojenit aspru și l-a adus la realitate. Apoi, deşi 
Pompeius nu-și. suprimase laudele care se aduceau, con- 
form legii, la adresa celor care. erau judecati, totuşi «el 
însuşi a scris-o laudă pentru Mumnatius Plancus şi a dat-o 
să fie citită la proces. Cato, care era judecător, punîndu-și 
miinile în: urechi, a interzis citirea acestor laude. Deși 
Plancus, după ţinerea pledoariilor, l-a recuzat pe Cato ca 
judecăţor totuși a fost condamnat. (4) De altfel, îndeobşte 
Cato constituia o' problemă foarte grea pentru acuzaţi, 
care nici. nu voiâu ca el-să rămînă -judecător, dar nici nu 
îndrăzneau să-l recuze.. Căci mulţi dintre acuzaţi au fost 


“osîndiţi prin faptul. că, voind să scape-de Cato, dădeau 


dovada 'că nu. au: încredere în: judecători. Acuzatorii arun- 
cau, ca: o mare insultă împotriva acuzaților, faptul de a 
nu primi judecător pe-Cato cînd le era propus. 


49: Caesar era ocupat; cu expedițiile şi cu armatele în 
Gallia,: dar:se folosea de daruri :şi de bani şi de prieteni 
ca. să-şi:“cîștige putere" politică- în cetate. Prezicerile lui 
Cato începuseră să-l mişte pe Pompeius, care, după o 


permeneza 
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mare încredulitate, începuse să vadă viitorul ca prin vis, 
dar eră încă plin de șovăială şi de ezitare, şi nu îndrăznea 
să-l împiedice pe Caesâr şi a trece la actiune. Cato atunci 
a pornit să candideze la consulat, pentru ca, de îndată 
ce va [i ales, să-i ia arinele lui Caesar sau să-i dea în 
vileag conjuraţia pe care o urzea. (2) Coniracandidaţii lui 
Cato erau amândoi oameni cu. trecere, iar Sulpicius se 
bucurase în Roma din Plin de faima și puterea lui Cato. 
Era deci evident că nu face un lucru cuviincios şi nici 
recunoscător. Totuşi Cato nu la învinuit, ci a zis: „Ce 
este de mirare că cineva nu cedează altuia lucrul pe ca- 
re-l socotește de cea mai mare importanţă“. Dar Cato 
convingînd senatul să voteze o lege care prevedea ca acei 
care candidează la consulat să-și facă ei înșiși propaganda 
electorală şi interzicea să se facă propagandă prin alţii, 
care să intervină pentru ei în faţa poporului, a înrăit şi 
mai mult pe oameni, care se vedeau lipsiţi nu numai de 
putinţa de a primi bani, dar şi de aceea de a putea să fie 
Yrecunoscători şi, în acest fel, a făcut poporul să se simtă 
şi lipsit de bunuri, şi dezonorat. (3) Pe lîngă acestea, Cato 
nu era plăcut nici cînd intervenea pentru sine însuşi, dar 
voia să-și păstreze înireaga sa demnitate. 

Nu dorea să profite de prestigul magistraturii spre a-și 
face propaganda electorală, nici pe prieteni nu i-a lăsat 
să facă cele prin care poporul este: captat și lingușit, a 
căzut la alegeri. i 





50 Deşi căderea. la alegeri aducea nu numai celor în 
cauză, dar şi prietenilor și rudelor tăcere şi jale ruși 
noasă, zile în şir, Cato a suportat aceast 
de cu inimă ușoară, încît, ungîndu- 





ă înfrîngere atât 
se.cu ulei, s-a jucat cu 
mingea pe cîmp și, după cum obișnuia după prînz, cobo- 








ra în for fără să fie încălțat. şi fără să fie îmbrăcat cu 
tunica şi se plimba astfel cu prietenii. (2) Cicero îl învi- 
nuieşte că, deşi situaţia politică avea nevoie de un om ca 
el, nu şi-a dat silinţa şi nu s-a adresaţ poporului cu. afa- 
bilitatea plină de bunătate, dar şi în restul timpului, ca 
şi cînd ar fi fost obosit, dădea impresia că-și pierduse 
nădejdea, deşi după aceea a candidat iarăşi la 'pretură. 
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Cato “spunea adeseori că fusese respins la alegerile de 
pretori; nu. potrivit părerii libere a poporului, ci fiindcă 
fusese corupt sau siliț, dar la: alegerile de consuli nu se 
săvirşise "nici o. înșelătorie şi astfel a cunoscut că e] în- 
suşi șocase poporul cu firea lui și că nu este potrivit cu 


51 După ce Caesar se năpustise asupra unor neamuri 
războinice și repurtase o victorie neașteptată și se părea 
că atacase pe germani în timpul unui. armistițiu și supu- 
sese treizeci de miriade de germani, unii propuneau ca 
poporul să aducă sacrificii zeilor pentru o veste atît de 
bună, dar Cato cerea să “fie dat pe mîna acelora contra 
cărora săvîrșise nelegiuirea, și să nu atragă nici asupra 
lor nici asupra cetăţii nelegiuirea. A zis: „Totuși noi să 
aducem sacrificii zeilor că nu întorc asupra noastră pe- 
deapsa . meritaţă pentru nebunia și demența comandan- 
tului, ci cruță cetatea, (2) După aceea Caesar a trimis 
senatului o scrisoare. 

Cînd a fost citită. Scrisoarea, care conţinea multe in- 
sulte și învinuiri aduse lui Cato, 61 s-a ridicat și, fără să 
dea impresia că este 'stăpînit de mînie sau de dorință 
de ceartă, ci de rațiune și de cugetare meditată, a arătat 
că insultele pe care i le adusese Caesar seamănă cu inju- 
riile şi batjocurile măscăricilor şi sînt Slume şi flecăreli. 
ja Apoi, trecînd la atac- împotriva planurilor și gîndurilor de 
la început, le-a dat în vileag nu ca un dușman, ci ca și 
cînd ar fi fost un părtaş la complot cu el și a arătat că 
nu trebuie să se teamă de fiii galilor şi germanilor, ci 
de el să- se teamă, dacă au minte, şi atât de mult i-a iri- 
tat şi i-a ațiţat, încît. prietenii lui Caesâr s-au căiţ că 
citiseră scrisoarea lui Caesar în senat și dăduseră prilej 
lui Cato să ţină o cuvîntare dreaptă şi să aducă înyvi- 
nuiri adevărate. (3) Nu s-a votaţ nici o hotărîre, dar s-a 
Spus numai că este bine să se trimită înlocuitor lui Cae- 
sar. Prietenii lui Caesar cereau ca şi Pompeius să depună 
armele şi să restituie provinciile sau dacă el n-o face 
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atunci să nu i se ceară nici lui Caesar. Cato însă spunea 
cu voce iare cele ce prezisese, şi anume că Caesar va să 
vină şi să se folosească deschis de puterea de care dis- 
pune, putere pe care o dobîndise înşelînd şi inducînd: în 
eroare cetatea, totuși: în faţa poporului nu avea nici-o 
putere căci poporul voia ca Caesar să fie cel mai puter- 
nic, dar senatul se vedea că este de acord cu el și se 
teme de popor. 


52 Iar cînd a fost cucerită cetatea Ariminum şi se ve 
că Caesar vine spre Roma cu armata, atunci cu toții și-au 
îndreptat privirile spre Cato şi poporul, și Pompeius, căci 
vedeau că el singur de Ja început presimţise totul și cel 
dintii dăduse în vileag planurile lui Caesar. A zis deci 
Cato: „Dacă cineva dinte voi ar fi fost convins de pre- 
zicerile și de sfaturile mele, nici nu v-aţi teme acum de 
un singur om, nici nu aţi avea; nădejdea într-un singur 
"om. „Pompeius spunea că desigur Cato făcuse mai bune 
preziceri, dar el acţionase cu mai multă prietenie. Cato 
a făcut propunerea ca senatul să încredinţeze puterea lui 
Pompeius, căci acelaşi om poate să facă şi cele mai rele 
fapte, dar şi să le alunge. (2) Ei bine, Pompeius, fără să 
și văzînd că nici aceia pe 
însuflețiți de prea mare 





care-i recruta atunci nu erau 
avînt, a părăsit Roma. 

Cato, hotărîndu-se să-l urmeze și să fugă împreună cu 
el, a trimis pe băiatul cel mic în Bruttium, la Munatius, 
l-a luai cu el, dar pentru că acasă 
era nevoie de îngrijitor, a luat iarăși pe Marcia care era 
văduvă şi cu bani mulţi. Într-adevăr, murind Hortensius, 
o lăsase pe ea moștenitoare. (3) Peniru această faptă, 
Caesar, batjocorindu-l pe Cato, îl învinuiește de lăcomie 
și de trafic cu căsătoria. Căci, zicea Caesar, de ce lrebuia 
să-şi dea soţia altuia, dacă avea nevoie de ea sau de ce 
era nevoie. s-o ia iarăşi, cînd nu avea trebuinţă, decît .că 
de la început i-a fost întinsă o- undiţă lui Hortensius, 
anume femeia, şi i-a dat-o cînd era tînără, pentru ca s-o 
ia iarăşi de soție după ce se îmbogăţise. La această între- 
bare este potrivită vorba lui Euripide: 
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Mai întîi resping lucrurile. de nespus, căci cred că 
De nespus este laşitatea ta, Heracles, - i 


căci este.la fel să învinuiești pe Hercule de laşitate şi pe 
Cato de lăcomie. Dar rămîne să cercetăm dacă această 
căsătorie s-a făcut întru totul cum trebuia. Deci Cato, 
luînd iarăși de soţie pe Marcia, a urmat pe Pompeius, 
după ce i-a încredinţat casa și fiicele, 


53 De aceea se spune, Cato nu şi-a mai tuns părul de 
pe cap, nu s-a mai ras, n-a mai pus cunună pe cap şi a 
păstrat, pînă ja moarte aceeaşi înfăţişare a doliului, dure- 


rii şi tăcerii pentru nenorocirile patriei, şi cînd învingeau - 


și cînd erau învinşi. Atunci, trăgînd la sorţi Sicilia, a 


trecut, marea la Siracuza, unde aflînd că Asinius Pollio . 


venise cu armată de la dușmani la Messena a trimis pe 
cineva care să-l întrebe asupra motivului care-l făcuse să 
treacă. Dimpotrivă, cînd Asinius Pollio i-a cerut să-i arate. 
cauzele schimbării situaţiei și a auzit că Pompeius pără- 
sise cu totul Italia şi-şi aşezase tabăra la Dyrrachium, 
Cato a.spus:că multă încurcătură şi nelămurire se arată 
din partea zeilor cînd se vede că Pompeius este neînvins 
„cînd nu săvirșea nici o faptă sănătoasă şi dreaptă, iar acum 
cînd vrea să salveze patria şi luptă pentru libertate, l-a 
părăsit norocul. Cato a spus că poate să-l alunge pe Asi- 
nius din Sicilia, dar, fiindcă aveau să-i vină noi forţe 
milităre, a adăugat că mu vrea să piardă provincia, făcînd 
război acolo, şi după ce a îndemnat pe sicilieni să se 
supună învingătorului şi să se salveze, a plecat în tabăra 
lui Pompeius. . 

Duciîndu-se deci Cato în tabăna lui Pompeius, susținea 
mereu aceeași părere să se prelungească războiul, nădăj- 
duind că se va ajunge la o înţelegere şi nedorind ca ceta- 
tea să ajungă într-o luptă funestă şi să se distrugă pe ea, 
însăși într-o bătălie cu armele. Totuși Cato a izbutit să 
convingă şi pe Pompeius, și pe sfetnicii lui să dea poruncă 


tare ca nici un ostaş să nu prade nici o cetate supusă şi, 


să nu ucidă nici un cetăţean roman, dacă nu este în'linie 
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de bătaie, în luptă, lucru care a dobîndit o mare faimă și 
a atras de partea lui Pompeius mulţi oameni, care îmbră- 
țişau cu bucurie omenia şi blîndeţea lui. 


54 Fiind apoi Cato trimis în Asia, ca să fie de ajutor 
celor care strîngeau acolo corăbii şi armată, a luat cu sine 
pe sora sa Servilia şi pe fiul lui Lucullus care fusese fă- 
cut cu ea. Servilia l-a urmat pe Cato, fiind văduvă, şi 
multe dintre calomniile care se debitau în privinţa lipsei 
sale de stăpinire le-a spulberat, primind să facă gardă 
sub conducerea lui Cato şi să ducă acelaşi fel de viaţă şi 
de drumuri pe la cetăţeni. Dar Caesar nu l-a cruțat pe 
Cato de nici o calomnie adusă împotriva Serviliei. În 
general, comandanții de oști n-au avut nevoie de Cato, 


„dar ei, atrăgînd pe rodieni de partea lui Pompeius, a lă- 


sat acolo pe Servilia şi pe fiul ei, iar el s-a îndreptat spre 
tabăra -lui Pompeius, cînd se și strînsese în jurul lui o 
mare putere armată de uscat şi navală. (2) Tocmai în 
acel moment se pare că Pompeius a dat în vileag ceea 
ce gîndea. Astfel a pornit să încredinţeze lui Cato comanda 
flotei, formată din nu mai puţin de cinci sute de nave de 
luptă, foarte multe liburnicet0, de cercetare și neacoperite. 
Dar fie că el însuşi a reflectaţ, fie că i-au atras atenţia 
prietenii, şi anume că un singur ţel urmărește Cato în 
politică, să elibereze patria și că, dacă se va vedea stăpîn 
peste o forţă militară atît de mare, în ziua în care vor 
trebui să dea lupta împotriva lui Caesar şi-l vor învinge, 
chiar în acea zi Cato va cere lui Pompeius să depună ar- 
mele și să se supună legilor,. Pompeius și-a schimbat pă- 


“rerea, deşi îi spusese lui Cato hotărîrea sa, şi l-a ales 


comandant al flotei pe Bibulus. (3) Dar Pompeius n-a 


„observat întru nimic că zelul lui Cato scăzuse pentru 


acest fapt. Dimpotrivă se spune că, în timp ce Pompeius, 
în ajunul luptei de la Dyrrachium, îndemna oastea 'la 
luptă şi le poruncea şi celorlalţi comandanţi să spună ceva 
şi să-i înduplece, soldaţii ascultau cu nepăsare şi în fă- 
cere. În cele din urmă a vorbit și Cato. El a început. să 
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CATO 103 
vorbeașcă cu patimă deșpre ideile filozofice, potrivite cu 
împrejurarea, despre libertăte, virtute, moarte şi glorie 
“Cînd a fost să sfirşească cuvîntul, a început să cheme în 
ajutor pe zei, ca și cînd aceștia ar fi fost de faţă şi ar fi 
“privit. lupta pentru. patrie. A produs atitea strigăte şi miş- 
care primtre șoldaţii plini -de. însufleţire, încît toţi coman- 
danţii au fost îndeninaţi să-i ducă la luptă împotriva duș- 
manilor. Respingînd pe dușmani și repurtînd victoria, zeul - 
lui “Caesar l-a lipsit cu totul de victorie, folosindu-se de - 
evlavia şi de neîncrederea lui Pompeius în victorie. Aceste - 
lucruri s-au arătat în viaţa lui Pompeius. În timp ce toţi 
se bucurau şi ridicau în slavă izbînda, Cato deplingea pa- .. 
ivia şi dragostea exagerate faţă de conducători, inspirată 
de un zeu rău, cînd vedea mulţi şi buni cetățeni ucigîn 
du-se între ei. 


56 Făcîndu-și socoteala că Pompeius Magnus se retră- 
sese în Egipt sau în Libia, s-a grăbit să pornească spre el 
împreună cu toţi ceilalţi, dar n-a pornit pe mare mai 
“înainte de a da posibilitate să plece acasă sau să rămînă 
„pe loc. acelora pe care-i vedea că nu doresc să pornească 
cu el în expediţie. Ajungînd în Libia plutea -pe lîngă 
jărm, cînd a întîlnit pe Sextus, fiul cel mic al lui Pom- 
„-peius, care i-a vestit moartea tatălui său în Egipt. (2) 
Toţi erau tare îndureraţi, dar nimeni nu socotea şi mici 
nu voia să audă 'de alt comandant după Pompeius în afară 
de Cato. De aceea Cato, jenîndu-se, deşi deplingînd soarta 
acelor bărbaţi care dăduseră dovadă de încredere, dar care 
fuseseră părăsiţi în grea situaţie, a primit, comanda şi a 
trecut în Cirena. Acolo el a fost primit de aceia care, 
cu puţine zile mai înainte, îl alungaseră pe Labienusf!, 
(3) Acolo a aflat că Scipio, socrul lui Pompeius, fusese 
“primit de regele Iuba“? și că Atiicus Varro, care fusese 
numit de Pompeius guvernatorul Lybiei, se află cu ei 
însoţit de o mare armată. Cato a pornit îndată pe jos în 
vreme de iarnă, după ce a strîns mulţi catâri care să ducă 
burdufurile cu apă şi multă pradă. A mai strîns și multe 
care și şi-a atras pe psili [o populaţie], care știu să vin- 
dece pe oameni de mușcăturile șerpilor, sugînd otrava 
-din rană, şi să îmblînzească tîrîtoarele cu incantaţii. Dru- 
mul a durat continuu şapte zile, dar el.nu s-a folosit, nici 
“de cal, nici decar. Abia atunci, după bătălia le la Phar- 
salus, lua masa şezînd, căci după jalea cea mare el hotă- 
rise să nu se așeze decît cînd dormea. După ce a petre- 
cut iarna în Libia a dus armata de acolo, care cu. puţin 
nu aţingea cifra de zece mii de ostaşi. 


55 Cînd Pompeius a pornit să-l urmărească pe Caesar 
spre Tesalia, lăsînd la Dyrrachium mulţi bani şi arme şi 
mulţi oameni, rude și prieteni, peste toţi a pus paznic şi 
comandant: pe Cato, care avea în subordine cincisprezece 
cohorte. Aceasta a făcut-o Pompeius fiindcă nici nu avea 
destulă încredere şi se temea de el. Pompeius socotea că, 
dacă va fi înfrînt se va putea bizui cel mai mult pe el, 
iar dacă va fi învingător, nu va îngădui să se folosească 
de situaţie aşa cum plănuise. Mulţi dintre bărbaţii de sea- 
mă au fost lăsaţi atunci cu Cato la Dyrrachium. (2) După - 
ce s-a produs înfrîngerea de la Pharsalus, Cato se gîndea 
că, dacă va muri Pompeius, să treacă în Italia împreună 
cu prietenii săi, iar el să trăiască exilat cît mai departe de 
tiranie, iar dacă va învinge să-i apere puterea cu toată 
tăria. În acest fel trecînd în Corcira, unde se afla flota, 
i-a cedat lui Cicero comanda, cum se cădea s-o facă el fost 
pretor în fața unui fost 'consul. Dar deoarece Cicero n-a 
primit, ci a trecut. în Italia, Cato, văzînd că Pompeius; 
din pricina îngîmtării şi a orgoliului neîndreptăţite, voiește 
să pedepsească pe cei care aveau să plece pe mare şi mai 
întîi să-l atace pe Cicero, i-a atras atenţia și l-a liniștit. 

În acest fel a'scăpat pe Cicero de la moarte, iar celor- 
lalţi le-a oferit securitate. 








57 Dar situaţia lui Scipio şi Varro era cît se poate'de 
„rea. Din cauza neînțelegerilor şi dezbinărilor dintre ei, 
se plecau şi-l linguşeau pe luba. El era de nesuferit din 
“cauza înfumurării provocate de bogăţiile şi de puterea 
pe care o avea. Cînd s-a întîlnit cu Cato, luba a așezat 
scaunul său între Cato şi Scipio. Cînd a văzut Cato acest 
- gest, a luat scaunul său şi l-a aşezat în cealaltă parte 
în așa fel încât la mijloc să fie Scipio, deși acesta îi era 
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dușman şi chiar publicase 'o carte. plină de insuite la 
adresa lui Cato. Sint; unii.care nu dau nici un preţ, aces- 


tui gest al lui Cato, dar -care îl critică pentru că în Sici- ! 


lia:dăduse cînd se.plimba locul de mijloc lui Philostra- 
tos, ca semn de cinstire acordat filozofiei. 2) Dar atunci 
a făcut pe luba. să înceteze de a transforma în satrapi pe 
cei din, jurul său, iar pe Scipio şi pe Varro i-a împăcat; 
În timp ce toţi cereau ca el să ia comanda şi cei dintii 


Scipio şi Varro i-o ofereau, el a spus că nu va călca le-— 
gile pentru apărarea cărora luptă împotriva celui care le 


calcă și nu se va așeza înaintea unui proconsul, el care 


este numai .propretor avea încredere din cauza numelui . 


său că va învinge, dacă va fi comandant. în Africa un 
Scipio. 


58 După ce Scipio a luat comanda, a făcut planul să 


ucidă pe locuitorii cetăţii Utica de la mic la mare și să 
dărîme. cetatea, pentru că era de partea lui Caesar, dar 
Cato. s-a opus. și, luînd de martori pe zei şi pe oameni, 


cu greu a salvat pe locuitorii cetăţii dle o astfel de sălbă- . 


ticie. În urma rugăminţilor uticenilor şi ale lui Scipio, 
Cato a primit să păzească cetatea, ca una care nu se dă- 
duse de partea lui Caesar, nici constrânsă, şi nici de bună- 
voie. (2) Era într-adevăr cetatea Utica un loc foarte folo- 
sitor și în toate privinţele -pentru cei care o stăpîneau, 
iar Cato a întăril-o şi mai mult. Astfel, el a adus în ce- 
tate mari caniităţi de grîu şi a întărit zidurile, construind 
turnuri, săpînd șanțuri și ridicînd parapete înaintea cetă- 
“ţii. Pe uticenii în vârstă i-a pus să locuiască la întărituri, 
după ce i-au predat armele, iar pe ceilalţi i-a ţinut în 
cetate, luînd aminte cu multă grijă să nu [i se facă vreo 
nedreptate şi să nu păţească ceva din partea romanilor 
Arme multe şi grîu şi bani le trimitea celor din tabără, 
şi îndeobşte cetatea era un fel de hambar al războiului. 
(3): Dar sfaturile pe care le dăduse mai înainte lui Pom- 
peius şi le dădea acum lui: Scipio, anume să nu dea bătă- 
lia împotriva unui om. războinic şi primejdios, ci să se 
folosească de timp spre a slăbi toată puterea pe care o 
are tirania, aceste sfaturi Scipio le dispreţuia din cauza 
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încrederii prea mari în sine. Şi atunci a scris lui Cato 
o scrisoare prin care-l crițica, zicînd că este laș, pentru 
că nu se mulţumeşte să șadă în cetate și între ziduri, dar 
nici nu lasă pe ceilalţi să judece curajos potrivit cu îm- 
prejurările. La: acestea -Cato a răspuns în scris, zicînd că 
este gata să ia hopliţii şi călăreții pe care-i adusese el 
însuşi în Africa, să treacă în Italia, să schimbe atitudinea 
lui Caesar şi să-l facă să întoarcă atacul de acolo împo- 
triva sa. (4) Dar cum Scipio lua şi această propunere în 


_xîs era vădit că lui Cato îi părea rău că-i cedase comanda, 


gîndind că Scipio nu va conduce bine războiul şi nici 
în cazul cînd ar repurta o victorie neașteptată nu se va 
arăta cumpătat în comportarea faţă de concetăţeni, cînd 
va deţine puterea. De aceea Cato se gindea și o spunea 
și prietenilor că nu va avea mari nădejdi cu privire la 
război, din cauza lipsei de experienţă și a îndrăznelii ne- 
săbuite a comandanților, iar, dacă s-ar ivi vreun noroc, 
iar Caesar ar fi înfriînt, nu va rămîne în Italia, va fugi 


"- de răutatea și de cruzimea lui Scipio, care încă de atunci 


profera grave şi cumplite ameninţări la adresa multora. 
(5) Dar s-a întîmplat mai mult decit să aştepte. Într-ade- 


“văr cînd se lăsase de-a binelea întunericul, a venit un 


vestitor dim tabără, de unde făcuse trei zile şi a vestit 


„că se dăduse o luptă grea la Thapsus, că situaţia a fost 


pierdută, că Caesar a capturat taberele şi că Scipio îm- 


“.preună cu cîţiva a fugit împreună cu Iluba și că restul 
„oştilor au fost distruse. Cînd s-au vestit acestea, oamenii 


din cetate, așa cum era firesc noaptea şi în timp” de răz- 
"boi, ieşindu- -şi aproape din îniui(e, cu greu s-au menţinut 
în înteriorul zidurilor. 

59 Dar Cato atunci însă a păşit de îndată în cetate și 
cum întâlnea pe unii agitindu-se şi strigînd, îi oprea şi-i 
încuraja și, în acest fel, le-a îndepărtat groaza și tulbu- 
rarea din suflet, zicînd că poate lucrurile nu stau chiar 
așa, că poate zvonul a fost exagerat, și în acest fel a 
alungat tulburarea. (2) De cum s-a făcut ziuă, a dat de 
ştire să se adune în templul lui Iupiter cei trei sute de 
romani, de care se folosea ca de senat, să se adune şi cei 
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tatea romanilor, vom lupta din Utica cu. acela căruia Cato, 
fugind împreună cu Pompeius. Magnus, i-a lăsat Italia, 


și noi. eliberăm sclavi împotriva lui Caesar, noi care avem 


libertate atîta câtă vrea el? Dar încă şi acum, nenorociţii 
de noi, cunoscîndu-ne pe noi înşine să cerem iertare în- 
vingătorului şi să trimitem o solie să-l înduplece!“. (2) 
Aceste îndemnuri le făceau cei mai moderați dintre cei 
trei suie, dar cei mai mulţi întindeau curse senatorilor, 
'gîndind că dacă-i vor captura pe ei, vor îndupleca mînia 
lui Caesar împotriva lor. 


62 Dar Cato, deşi bănuia schimbarea lor, nu a arătat 


aceșt lucru. Totuşi a scris lui Iuba și lui Scipio că tre- 
buie să se ţină departe de Utica din cauza celor trei sute 
și a trimis pe purtătorii de scrisori. Dar călăreţii care scă- 
paseră din luptă, nu de disprețuit la număr, avîntîndu-se 
asupra Ulicei, au trimis la Cato trei oameni, care nu ex- 


primau însă părerea tuturor. Într-adevăr unii doreau să 


se dea de partea lui Iuba, iar alţii să se ducă în tabăra 
lui Cato, iar alţii se temeau chiar să între în Utica. (2) 
Cato, auzind aceste lucruri, a poruncit lui Marcus Rubrius 
să se ocupe în liniște de cei trei sute și să primească lis- 
tele celor eliberaţi dar fără, să forţeze pe nimeni, iar el, 
luînd pe senatori, i-a scos din Utica şi a întîmpinat pe 
comandanții cavaleriei şi i-a rugat să nu părăsească atâţi 
senatori şi să nu aleagă comandanţi pe Iluba în locul lui 
Cato, ci să se salveze împreună şi să-l salveze intrînd în 
oraş, care nici nu putea fi cucerit şi care avea provizii și 
alte pregătiri pentru mulţi ani. Deoarece şi senatorii fă- 
ceau aceleaşi rugăminţi, şi plîngeau, comandanții cavale- 
riei vorbeau cu călăreţii, iar Cato, așezîndu-se pe o ridică- 
tură de pământ, aştepta împreună cu senatorii răspunsul. 


63 În acest timp. vine Rubrius care, plin de mânie, a 
început să acuze pe cei trei sute, învinuindu-i că sînt des- 
trăbălaţi şi turburenţi şi gata să părăsească şi să umple 
orașul de zarvă. Auzind acestea, ceilalţi, pierzîndu-și nă- 
dejdea salvării, au început să se jeluiască și să pliîngă, 
dar Cato a încercat să-i încurajeze şi a trimis la cei trei 
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sute, poruncindu-le să rămînă pe loc. Au venii și cei 
trimiși la călăreţi care.n-au adus cereri moderaţe, Astfel 
ei spuneau că nu au nevoie nici de darurile lui luba, nici 


“nu se tem de Caesar, dacă le este comandant Cato şi că 


este primejdios să se închidă în cetate cu uticenii, care 
sînt nişte oameni schimbători, căci, chiar dacă stau liniş- 
iiţi acum, cînd Caesar va ataca le vor înținde curse şi 


vor trăda. Dacă deci cineva are nevoie de ei ca să lupte 


împreună şi să le fie de ajutor, să alunge din cetate sau 
să ucidă pe toţi uticenii şi apoi să-i cheme într-un oraș 
curăţit de duşmani şi de barbari. (2) Cato socotea că aceste 
propuneri sînt sălbatice şi barbare, dar a răspuns cu blîn- 


_deţe că se va sfătui cu cei trei sute; Şi, intrînd în cetate, 


a întâmpinat pe acei oameni care nu mai plăsmuiau pre- 
texte sau pricini de amânare, de ruşine faţă de el, ci 
dimpotrivă se mîniau dacă cineva ar îndrăzni să-i con- 
stringă să lupte împotriva lui Caesar, cînd nici nu pot 
nici nu vor. Unii dintre ei chiar strigau, în legătură cu 
senatorii, că trebuie să fie reţinuţi în oraș pînă va sosi 
Caesar. (3) Dar lucrul acesta Cato l-a trecut cu vederea, 
ca şi cînd nu l-ar fi auzit, căci era puţin surd. Dar cînd 
cineva a venit şi l-a vestit că chiar călăreții plecaseră, s-a 
temut ca- nu cumva cei trei sute să ia hotărîri desperate 
împotriva senatorilor şi, ridicându-se, a pornit cu prietenii 
și, dîndu-şi seama că se retrăseseră, a încălecat pe un 
cal şi a pornit să-i ajungă. Aceia, văzîndu-l cu bucurie 
că vine la ei, l-au primit şi l-au rugat să se salveze îm- 
preună cu ei. Atunci, se spune, Cato a plîns pentru sena- 
tori, rugîndu-se şi întinzînd mâinile, iar câteodată a încer- 
cat să întoarcă pe călăreţi şi a pus mîna pe. armele lor, 
pînă cînd a obţinut să rămînă în acea zi pe loc şi să sal- 
veze pe senatori, oferindu-le o retragere lipsită de pri- 
mejdii. 





64 Dar cînd a pornit împreună cu călăreţii şi pe unii i-a 
pus de strajă la porţi, iar pe alţii i-a însărcinat să apere 
acropole, cei trei sute s-au temut că vor fi siliți să dea 
socoteală pentru schimbarea lor şi de aceea au trimis la 
Cato, rugîndu-l să vină la ei, apoi senatorii strîngîndu-se 
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în jurul lui, nu-l lăsau şi declarau că. nu vor da pe sal- 
vatorul şi părintele lor pe mîna unor oameni care nu 
merită încredere şi sînt şi trădători. (2) După cât se pâre 
atunci a fost cea mai clară dovadă pentru toţi cei care 
se aflau la Utica a virtuţii lui Cato, pe care-l doreau și 
de" care se minunau, văzînd că nici o minciună și nici o 
prefăcătorie nu există în faptele lui. Dar, deși de mult 
se hotărise să-şi ia viaţa, iarăşi se deda la strădanii ne- 
închipuit de grele, la gînduri şi la eforturi pentru alții 
pentru ca, după ce le va asigura tuturor securitatea, să-şi 


„ia zilele. Căci nu era ascunsă dorința lui de moarte, deşi - 


o ascundea. (3) Atunci a făcut deci pe placul celor trei 
sute, după ce a încurajat pe senatori și s-a dus singur! la 
ei, care mărturiseau că-i sînt recunoscători şi-l rugau 'să 
se folosească de ei şi să aibă încredere în ei, căci dacă 
nu sînt, Cătoni şi nici nu încape în ei mărinimia lui Cato, 
să-i deplîngă. Au adăugat că hotăriseră să-l roage pe 
Caesar și. să trimită o solie ja el ca să ceară iertare mai 
întîi pentru Cato şi, dacă nu-l Vor convinge, atunci nu 
Vor primi nici iertarea care le va fi dață lor, ci vor lupta 
pentru Cato atîta timp cît vor mai respira. (4) Cato, au- 
zind acestea, le-a lăudaţ afecțiunea arătată, dar le-a spus 
să trimită îndată o solie la Caesar pentru salvarea lor, 
dar să nu-l roage pentru el, căci rugămintea o fac cei 
învinși, iar iertare cer aceia care au săvîrşit nedreptăţi; 
el însă nu numai că a fost neînvins toată viața, dar că a 
învins cînd a voit pe Caesar cu binele și cu dreptatea și 
că deci Caesar este cel întrecut; şi învins, căci lucrurile pe 
care le tăgăduia că le săvîrşise împotriva patriei odini- 
oară acum este dovedit că le face şi este prins în fapt. 


65 Spunînd aceste lucruri celor trei sute, a plecat şi, 
aflind că Caesar este pe drum și vine cu toată armata, a 
zis: „Vai! Caesar vine împotriva noastră ca împotriva 
unor bărbaţi!“ Apoi s-a întors cătr 


e senatori și i-a în- 
demnat să nu rămînă, ci să se salveze cît timp cavaleria 


mai este de faţă. Apoi a închis toate porţile cetăţii, dar 
pe una, care ducea spre mare, ducîndu-se, a împărțit na- 
vele celor de sub comanda sa și îngrijea de ordine făcînd 
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să înceteze orice zarvă şi neînțelegere şi ajutînd pe Ai 
lipsiţi de mijloace. (2) lar cînd Marcus Octavius a veni 

cu două legiuni şi şi-a aşezat tabăra în apropiere şi fi 
trimis un sol la Cato, cerîndu-i să delimiteze graniţele 
puterii, Cato nu i-a răspuns nimic dar, întorcîndu-se fi 
tre prieteni, le-a zis: „Ne mai mirăm că toată situaţia 
noastră s-a prăbuşit cînd vedem că dorinţa de Tcaci 
rămâne în noi chiar cînd am ajuns la pieire?* (3) În acest 
timp auzind că, după ce au plecat, călăreţii jefuiesc RA 
răpesc bunurile uticenilor, ca și cînd ar îi tost prăzi de 
război, a pornit în grabă spre €i şi pe primii pe care i-a 
întîlnit i-a ucis; iar din cei rămași fiecare s-a grăbit să 
arunce şi să lase la o parte cele jefuite şi toți cu pri- 
virile la pămînt de ruşine au plecat. „Cato, strîngînd e 
cetate pe uticeni, i-a rugat pentru cei iirei sute să Auzi 
îndirjească pe Caesar împotriva lor, ci să-şi procure în 
comun salvarea. Apoi iarăşi s-a dus la mare şi cerceta pe 
cei care se imbarcau şi saluta și petrecea pe prietenii şi 
pe oaspeţii pe care-i convinsese să plece. Dar pe fiul său 
nu l-a convins să se îmbarce pe vas şi nici n-a socotit că 
trebuie să-l îndepărteze de la afecțiunea arătată tatălui. 
(4) Era un oarecare Statilius, un om tînăr ca vîrstă, care 
voia să fie serios în idei şi să imite statornicia în senti- 
mente a lui Cato. Cato îi cerea să plece, căci era în mod 
evident cuprins de o puternică ură împotriva lui Caesar, 
Dar cum el nu voia să-i dea ascultare, Cato a privit sl a 
Apollonides stoicultt și către Demetrios peripateticul Și 
le-a zis: „Este treaba voastră să-l dezumnijaţi pe umflatul 
ăsta şi să-l îndreptaţi spre interesele lui „ Cato, îngrijin— 
du-se de plecarea celorlalţi și procurînd cele de trebuință 
celor care-l rugau, a petrecut astfel și noaptea, şi o mare 
parte din ziua următoare. 











„66 Lucius Caesar“5, care era rudă cu Caesar, avînd de 
gînd să intervină în favoarea celor trei sute, a rugat. pe 
Cato să-l ajute să compună o cuvîntare, pe care s-o folo- 
sească în favoarea acelora, „căci pentru ține, a zis el, se 
cade să-l iau pe Caesar de mină și să-i cad la picioare“, 
dar Cato nu l-a lăsat să facă acest lucru, ci i-a zis: „Dacă 
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, „ 3 
în: jurul lui, nu-l lăsau şi declarau că nu vor da pe sal- 


vVatorul şi: părintele lor pe mîna unor oameni care nu 


merită încredere" şi sînt; şi trădători. (2) După cât se pare 
atunci. a fost: cea mai clară dovadă pentru toţi cei care 
se atlau la Utica a virtuţii lui Cato, pe care-l doreau și 
de care:se mminunau, văzînd 
prefăcătorie nu există în faptele lui. Dar, deși de mult 
se hotărise să-şi ia viaţa, iarăși se deda la strădanii ne- 
închipuit de grele, la ginduri -şi la etorturi pentru alţii 
pentru ca, după ce le va asigura tuturor securitatea, să-și 


ia zilele. Căci nu era ascunsă dorinţa lui de moarte, deși - 


o ascundea. (3) Atunci a făcuţi deci pe placul celor trei 
sute, după ce a încurajat pe senatori și s-a dus singur la 
ei, care mărturiseau că-i sînt recunoscători şi-l rugau să 
se folosească de ei şi să aibă încredere în ei, căci dacă 
nu sînt Cătoni şi nici nu încape în ei mărinimia lui Cato, 
să-i deplîngă. Au adăugat că hotăriseră să-l roage pe 
Caesar și să trimită o solie Ja el ca să ceară iertare mai 
întîi pentru Cato și, dacă nu] Vor convinge, atunci nu 
vor primi nici iertarea care le va fi dată lor, ci vor lupta 


pentru Cato atâta timp cît vor mai respira. (4) Cato, au- . 


zind acestea, le-a lăudat afecțiunea arătată, dar le-a spus 
să trimită îndată o solie la Caesar pentru salvarea lor, 
dar să nu-l roage pentru el, căci rugămintea o fac cei 
învinşi, iar iertare cer aceia care au săvîrşit nedreptăţi; 
el însă nu numai că a fost neînvins toată viaţa, dar că a 
învins cînd a voit pe Caesar cu binele şi cu dreptatea și 
că deci: Caesar eşte cel întrecui, şi învins, căci lucrurile pe 
care le tăgăduia că le săvîrşise împotriva patriei odini- 
oară acum este dovedit că le face şi este prins în fapt. 


65 Spunînid aceste lucruri celor trei sute, a plecat; și, 
allînd că Caesar este pe drum şi vine cu toaţă armata, a 
zis: „Vai! Caesar vine împotriva noastră ca împotriva 
unor 'bărbaţi!t Apoi s-a întors către senatori și i-a în- 
Gemnnat să nu rămînă, ci să se salveze cît timp cavaleria 
mai. este de faţă. Apoi a închis toate porţile cetăţii, dar 
pe-una, care ducea spre mare, ducîndu-se, a împărţit na- 
vele celor de sub comanda sa și îngrijea de. ordine făcînd 


că nici o minciună şi nici o: 
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ăi ez ice vă şi înţelegere şi ajutind pe cei 
ă înceteze orice zarvă şi neînţe jut e 
lipsiţi de mijloace. (2) Iar cînd Marcus Octavius a venit: 


cu două legiuni şi şi-a aşezat tabăra în apropiere şi a 


trimis un sol la Cato, cerîndu-i să delimiteze ps 
puterii, Cato nu i-a răspuns nimic dar, întorcîn pisi . 
tre prieteni, le-a zis: „Ne mai mirăm că toată situați 
noastră s-a prăbuşit cînd vedem că dori de aa 
rămâne în noi chiar cînd am ajuns la pieire? (3) n acest 
timp auzind că, după ce au plecat, călăreţii jefuiesc şi 


răpesc bunurile uticenilor, ca şi cînd ar fi fost prăzi de 


război, a pornit în grabă spre €i și pe primii pe ei i-a 
întîlnit i-a ucis; iar din cei rămaşi fiecare s-a grăbit să 
arunce şi să lase la o parte cele jefuite şi toti cu pie 
virile la pămînt de rușine au plecat. „Cato, stringîn i. 
cetate pe uticeni, i-a rugat pentru cei trei SULEI să nu- 

îndirjească pe Caesar împotriva lor, ci Aa oaia An 
comun salvarea. Apui iarăşi s-a dus la mare și cerce a pe 
cei care se imbarcau şi saluta şi petrecea pe plat Și 
pe oaspeţii pe care-i convinsese să plece. Dar pe mg 
nu l-a convins să se îmbarce pe Vas și nici n-a socotit că 
trebuie să-l îndepărteze de la afecțiunea arătată tatălui. 
(4) Era un oarecare Statilius, un om tînăr ca vîrstă, ia 
voia să fie serios în idei şi să imite statornicia în sen ii 
mente a lui Cato. Cato îi cerea să plece, căci era în mod 
evident cuprins de o puternică ură împotriva lui Caesar. 
Dar cum el nu voia să-i dea ascultare, Cato a privit către 
Apollonides stoiculi şi către Demetrios peripate rogi ş 
le-a zis: „Este treaba voastră să-l deziurmniiaţi pe um lat UL 
ăsta și să-l îndreptaţi spre interesele lui . Cato, e 
du-se de plecarea celorlalți și procurînd cele de trebuință 
celor care-l rugau, a petrecut astfel şi noaptea, și o mare 
parte din ziua următoare. : 








„66 Lucius Caesar, care era rudă cu Caesar, avînd de 
gînd să intervină în favoarea celor trei sute, a rugat pe 
Cato să-l ajute să compună o cuvîntare, pe care s-o folo- 
sească în favoarea acelora, „căci pentru tine, a zis el, se 
cade să-l iau pe Caesar de mină şi să-i cad la picioare“, 
dar Cato nu l-a lăsat să facă acest lucru, ci i-a zis: „Dacă 
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Într-adevăr. el Săvirşeşte nelegiuiri cârud salvează ca stă- 
cuveni să domnească 
i ot. ID cetăm împreună cun 
am putea face să-i ierte pe cei trei sute, daca vrei“. (2) 
ăsat în grijă - 
Și după ce l-a : 
xeirecul i i . e, Cato s-a înțors 
acasă. şi, chemînd pe fiul şi pe prietenii săi, a vorbit de- 
spre multe cu ei și l-a sfătuit pe tânăr să nu facă politică, 

i a face pol ut Cato, nu mai îngă- 
duie situaţia, iar a face altfel este ruşinos. (3) Iar a 
ăia, amintindu-și 
i U is: „I-ai dat dru- 
mul, Apellonides lui Statilius, îndepărtîndu-l de la hotă-- 
rirea aceea? Şi el a plecat fără să te salute?“ „De loc, a 


pin pe aceia peste care nu i. s-ar 
precum un despot. Dar totuşi să ceri 


Vorbind deci cu Lucius despre acestea, i-a 1 
cînd. a plecat, pe fiul şi pe prietenii săi. 
petrecut şi l-a îmbrățișat la despărţir 
căci a face politică, așa cum a făc 


seară se duce la baie, Şi pe cînd se îmb 
de Sliatilius și, strigînd cu glas tare, â z 


dar este mândru şi de neînduplecat şi zi că 
Şi va face ce vei face tut, Se zice că, auzind aceste vorbe 
, 


Cato a zîmbit şi a zis: „Se va vedea îndată dacă va face 


așa, 


asă cu mai mulţi 
ă. Căci el nu ședea 


67 După ce s-a îmbăiat, s-a aşezat la m 
şezind aşa cum obișnuia după lupt 
întins decît cînd dormea, Îinpreună cu el cinau toţi prie- 
tenii şi dregătorii uticenilor. Şi, după ce au mâncat, bău- 
tura? a avut mult farmec şi eleganţă, căci s-au desfă- 
șurat una după ălta multe discuţii iilozotice, pînă cînd a 


venit vorba despre așa-zisele paradoxuri ale Stoicilor, şi - 


anume că omul liber este bun, iar ceilalți sînt sclavi, În 
acest punct al discuţiei, cum era firesc, peripateticul s-a 
împotrivit, dar Cato a început o cuvîntare lungă începînd 
să vorbească vehement și cu voce tare şi aspră, dînd o 
bătălie dură, astfel încît nimeni nu s a . 
hotărîse să-și pună capăt vieții, decis să termine cu situa- 
ţia în care se găsea. De aceea după ce a terminat el 
deoarece toţi au rămas tăcuţi şi trişti, Cato, încercînd 
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să-i întremeze şi să-i îndepărteze de la bănuială; iarăşi 
a început, să discute problemele şi preocupările sale în 
legătură cu prezentul spunînd că se teme pentru cei care 
navigau, că se temea pentru cei care străbăteau un pus- 
“tiu lipsit de apă şi barbar. 


68 După ce cina s-a terminat astfel și a făcut obișnuita 


“plimbare cu prietenii, a dat comandanților gărzilor con- 
semnul pe care-l cerea momentul. Apoi, intrînd în casă, 
iarăși a adus la sine pe fiul său şi pe prieteni mai mult 
decît obişnuia înainte şi, vorbindu-le cu multă afecţiune, 
iarăşi le-a trezit bănuiala a .ceea ce avea. să se întâmple. 
(2) Intrînd în camera de dormit, s-a întins pe pat şi a 
“luat în 'mînă dialogul lui Platon despre suflete și, după 
ce a citit cea mai mare parte a cărții, a privit deasupra 
capului, dar cum n-a zărit pumnalul (căci îl luase fiul 
său cînd el încă cina), a chemat un sclav şi l-a întrebat 


cine i-a luat pumnalul. Sclavul a tăcut, apoi Cato a înce- 
put iar să citească şi, oprindu-se puţin, ca şi cînd nu era 
nici grăbit, nici mînat de ceva, dar căuta pumnalul, a 
poruncit să i se aducă altul. Dar cum timpul trecea și 
nimeni nu-i aducea, a terminat de citit cartea şi a chemaţ 
pe fiecare sclav strigînd cu ton tot mai ridicat şi cerînd 
pumnalul. Lovind deodată cu pumnul pe un sclav în faţă 
și-a umplut mîna de singe şi, mâniindu-se a strigat că 
este predat de fiul și de prietenii săi fără armă duşmanu- 
lui, pînă cînd a venit în grabă fiul, împreună cu prietenii 


“săi, şi îmbrăţișîndul a început să-l roage şi să se jelu- 


iască. (3) Cato, ridicîndu-se, i-a privit încruntat şi a zis: 
„Cînd şi unde am fost eu dovedit că nu mi-am dat seama 
de ce fac? Nimeni nu-mi arată şi nu încearcă să-mi 
schimbe hotărîrile la luarea cărora; se pare că am chibzuiţ 
zău. Acum însă sînt constrîns și oprit să mă folosesc de 
judecata mea şi sînt dezarmat, lar tu, nobile fiu, de ce nu 
mă legi şi nu-mi duci mfinile la spate, pînă cînd » veni 
Caesar şi m-o găsi în situaţia de a nu putea nici să mă 
apăr? Căci nu împotriva mea însuini an nevoie de pum- 
nal, de vreme ce este cu putinţă să-mi ţin respiraţia puţin 
timp sau să mă dau cu capul de zid și să mort. 
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69..Cînd spunea el acestea, băiatul a ieşit din camer 
împreună cu; ceilalţi plîngind. Iar. lui Demetrios şi lu 
Apollonides, care -singuri rămăseseră cu el, a început să 
„le vorbească cu mai multă blîndeţe şi le-a zis: „Oare 
voi aţi hotărît să reţineţi în viaţă pe un om la această 
vîrstă şi şezînd aici în tăcere să 
aducînd cu voi un cuvînt cum 
nici ruşinos ca acum, cînd Cato este lipsit de altă pu- 
tință de scăpare, s-o aștepte de la duşmani? Ce altceva 
spuneţi. deci cînd încercaţi să mă convingeţi şi să mă 
stătuiți să arunc ideile şi cuvintele pe care le-am spus 
mai înainte şi cu care am trăiţ și, ajungînd să. fim mai 


se îmbarce, dar că o puternică furtună stăpineşte marea. 
Cato, auzind acestea, a gemut de mila celor care porni- 
seră pe mare și iarăşi a trimis pe Boutas la mare, pentr u 
ca, dacă cineva din nevoie. de ceva s-a întors, să-l anunțe. 
(3) Cocoşii începuseră să cînte şi iarăşi s-a dus să doar mă, 
Cînd s-a întors Boutas şi i-a spus că o liniște desăvîrșită 
-domnește în port, î-a poruncit să închidă ușa și s-a în- 
tins în pat, ca şi cînd ar fi vrut, să doarmă în restul 
nopţii. De îndată ce Boutas a ieșit, a scos pumnalul şi 
s-a lovit sub piept, dar, neputînd să se folosească cu 
“toată tăria de mină din cauza umflăturii, n-a murit îme- 
diat, ci, luptindu-se cu moartea, a căzut de pe pat şi a 
“răsturnat o tablă geometrică așezată alături, încît sclavii 
au auzit şi au început să strige şi au dat fuga și fiul, și 
prietenii. (4) Văzîndu-l stropit: de sînge şi cea mai mare 
parte din intestine ieşite, dar pe el trăind și privind, cu 
toții s-au îngrozit, iar medicul, apropiindu-se de el, a 
încercat să-i pună la loc intestinele, care nu erau rănite 
şi să-i coase rana. Dar cum Cato şi-a revenit puţin Şi şi-a 
dat seama de ceea ce se întîmplă, a respins pe medic și 
a smuls intestinele cu mîinile şi, deschizînd rana, a murit. 


voi, deliberînd cu doctrinele de care și voi cînd filozofaţi 
vă folosiţi. Deci fiţi curajoşi şi plecaţi şi porunciţi să nu 
silească pe tatăl său să facă ceea ce nu poaie să-l con- 


70 Dar fără să răspundă nimic la aceste vorbe, Deme- 
trios şi Apollonides s-au retras plîngind. Î se aduce apoi 
de către un sclav un pumnal şi, luîndu-l, l-a scos din 
teacă şi l-a privit cu atenţie. Şi cînd a văzut că tăişul 
este puternic şi întreg, a zis: „Acum sînt stăpîn pe mine“. 
Apoi a pus pumnalul de o parte și iarăşi a citit cartea 
şi se spune că a parcurs-0 în întregime de două ori 
Apoi s-a culcat şi a adormit atât. de adînc, încît chiar 
cei din afară îl auzeau cum sforăie. Pe la miezul nopţii 
a chemat pe libertul Cleanthes, care era medic, şi pe 
Boutas, care-i era de mare folos în treburile publice. Pe 
Boutas l-a trimis la mare ca să vadă dacă toţi au plecat 
şi să vină să-i spună, Apoi medicului i-a întins mâna 
umflată de, lovitura. dată sclavului şi i-a cerut să i-o lege 
Acest gest a tăcut pe toți cei din jurul său să creadă că 
dorește să trăiască, După puţin timp a venit şi Boutas 
care a vestit că toţi ceilalți s-au îmbarcat, doar Crassus 
a rămas din pricina unei trebi, dar că este şi e] gata să 


71 Şi în timpul în care nimeni n-ar fi crezut că chiar 
cei din casă ar fi aflât de moartea lui, la ușă se şi înfă- 
-fişaseră cei trei sute şi cu puţin mai târziu s-au adunai. 
“tot poporul uticenilor, nuimindu-l într-un singur glas bine- 
ăcătorul şi salvatorul lor, singur liber și singur neîn- 
vins. (2) Şi ei făceau acest lucru cînd se vestea că se 
apropie Caesar. Dar nici teama de învingător, nici lingu- 
şirea, nici dezbinările şi certurile dintre ei nu i-a făcut 
mai înceţi în a-i acorda onoruri lui Cato. După ce i-au 
împodobit corpul cu multă strălucire și i-au făcut o cere- 
monie măreaţă, l-au îngropat lîngă mare, unde se află 
acum statuia lui cu spada în mînă, și după aceea s-au 
întors la apărarea lor înșiși şi a cetăţii. 





172 Caesar, auzind de la cei care veneau că rămîne Cato 
la Utica și nu fuge, dar că el însuși, prietenii și fiul său 
își petrec timpul acolo fără teamă, a socotit; că nu se poate 
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şii care sînt gîndurile lui, dar deoarece ţinea foarte mult 
socoteală de el, a pornit îi grabă cu armata spre Utica. 
(2) Dar cînd a aflat de moartea lui, se spune că a zis nu. 
mai „atîi: „Cato, te jinvidiez pentru moartea ta, căci și tu 
m-ai invidiat pentru salvarea ta“, Căci într-adevăr, dacă 
ar ji răbdat Cato să fie salvat de Caesar, nu se pare că 
şi-ar fi urîţit faima sa pe cît ar fi împodobit-o pe a lui 
Caesar. Nu se știe ce ar fi făcut Caesar, dar se pare că 
s-ar fi purtat cu omenie, 


73 Cato a murit în vîrstă de patruzeci şi opt. de ani. 
Caesar nu i-a făcut nici un rău fiului Iui Cato. Se zice 
că fiul lui Cato a fost uşuratie şi miuieratic. În Cappadocia, . 
Cato fiul avea o gazdă, un funcţionar regal care avea o 
soţie frumoasă, şi, pentru că a zăbovit la el mai mult 
timp decit se cădea, era luat în rîs de unii care scriau 
la adresa lui; 

„Miine o să plece Cato după treizeci de zile 
şi 
„Porcius şi Marphadates sînt un singur suflete 
pentru că soţia lui Marphadates se numea Psyche. Şi iarăși: 
„Biste nobil și strălucit Cato, are un suflet de rege“. 


(8) Dar toată această faimă rea a şters-o şi a îndepărtat-o 
prin felul cum a murit, Astfel, pe cînd lupta la Philippi 
împotriva lui Caesar și Antonius pentru libertate, linia 
de bătaie începu să dea înapoi, dar Cato a socotit că nu 
trebuie nici să fugă, nici să se ascundă, ci a provocat pe 
duşmani la luptă și s-a arătat. înaintea lor, spunîndu-le 
cine era şi dînd iureș cu cei care erau cu el, a căzut, ofe- 
rind dușmanilor o minune de vitejie. (3) Încă și mai mult, 
fiica lui Cato n-a fost lipsită de cumpătare şi de curaj 
(era căsătorită cu Brutus, care l-a ucis pe Caesar), ci a 
„ luat parte la conjuraţia împotriva lui Caesar și și-a dat 
viaţa într-un chip demn de neamul și de virtutea ei, aşa 
cum s-a scris în viața lui Brutus. (4) Iar Statilius, care 
spusese că-l va imita pe Cato, atunci a fost împiedicat de 
filozofi să se sinucidă, dar, mai tîrziu, oferindu-se lui Bru- 
ius foarte fidel şi de mare ajutor, a murit la Philippi. 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 


Viaţa şi activitatea lui Agis și Cleomenes a pus în lu- 


„mină gravele contradicții dintre măruntele state grecești 


din Pelopones, pe de o parte, dintre statele grecești și 
succesorii lui Alexandru cel Mare, pe de alta, la care se 
adăugau — ca o culme a dificultăţilor pentru oricine ar 
fi năzuit să facă din Sparta stegărul unirii grecilor — 
contradicţiile dintre clasele sociale la Sparta. Într-adevăr, 
la Sparta, o mină de șapte sute de „egali“ se bucurau de 


„toate privilegiile economice, sociale și politice, în timp ce 


marea masă a cetățenilor spartani, numiţi inferiori, pri- 


veau cu îndignare la huzurul și adesea abuzurile de pu- 
„tere ale celor puţini. Luzul și corupţia se înstalaseră de-a 


binelea printre membrii păturilor avute — de la intro- 
ducerea monedei de metal preţios mai ales se produseseră 
multe inegalităţi de avere. Cine dintre ei mai spera în 
posibilitatea unei schimbări? 

Pe de altă parte, stătuleţele din Pelopones se urau și 
fiecare se vedea, în iluziile sale, în capul unei coaliţii 
care să doboare pe adversari. Astfel, Ahaia este dușmana 
Spartei, care nu se poate împăca cu gîndul că rolul ei de 
hegemon în Pelopones a încetat. Megalopolis și Argos, 
dușmanii seculari ai Spartei, sînt gata însă să trădeze 
orice coaliție cînd interesele lor o cer. 

În aceste condiţii îi este ușor Macedoniei să impiedice 
orice coaliţie « statelor din Pelopones, a statelor grecești 


“în general. Dar Macedonia are un adversar redutabil în 


Ptolemeu. În acest fel orice conflict — oricît de mic în 


aparență dintre stătuleţele grecești din Pelopones, care 


poate fi provocat de o iniţiativă politică la Sparta sau în. 
orice altă cetate — poate aduce intervenţia Antigoni- 
zilor sau Ptolemeilor. Situaţia politică se poate schimba 
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„repede în această atmosferă de luptă pentru putere, în 
care idealurile de care fusese însufleţit Alexandru: cel 
Mare lăsaseră loc liber luptelor date de diferite cetăţi 
sau coaliţii de cetăţi. : i 

Îm aceste condiţii au trăit și au activat Agis ul IV-lea și 
Cleomenes al III-lea. 

Agis! al IV-lea era fiul lui Eudamidas al II-lea căruia 
i-a succedat la tron în anul 245 î.e.n. Tînăr însuflețit de 
înalte idealuri — așa cum se credea atunci — Agis, care 
nu avea decit douăzeci de ani cînd s-a urcat pe tron, a 
pornit cu avînt să înfăptuiască reforma, care, în cele din 
urmă, să ducă la instaurarea moravurilor de odinioară. 
Corupţia celor bogaţi, sărăcia și oprimarea celor săraci 
i-au provocat revolta şi l-au determinat să treacă la ac- 
țiune. Trei erau obiectivele pe care dorea să le atingă 
imediat Agis: egalizarea averilor; sporirea numărului ce- 
tățenilor; întărirea forţelor militare. Dacă tineretul a pri- 
mit repede și. plin de entuziasm reformele sale, bătrînii 
î-au făcut o aprigă opoziţie. 


Agis însă se bucura de sprijinul cîtorva personalităţi : 


cu vază, printre care era și Agesilaos, unchiul său, care 


era și interesat la aducerea de rejorme?, căci spera că, în 


acest fel, va scăpa de marile datorii pe care le avea. Un 
mare sprijin a avut Agis și dîn partea mamei sale. Deoa- 
rece Leonidas se împotrivea, Lysandros, fiind ales efor, 
s-a făcut mijlocitorul unei retre care prevedea?: 1) ier- 


tarea datoriilor; 2) împărțirea pământului dintre Pellene - 


și Tayget, Malea și Selasia în patru mii cinci sute de lo- 
turi, iar celelalte trei în cincisprezece mii de loturi; 3) dis- 
tribuirea acestor loturi și perietilor în stare să poarte ar- 


mele spartanilor; 4) Înmulțirea numărului spartanilor cu: 


perieci și cu străini, care primiseră o creștere de oameni 
„liberi. Este clar: această reformă economică și socială era, 


1 Pentru viaţa lui Agis al IV-lea, izvorul este prezenta biogra- 
fie a lui Plutarh. Amănuntele care se află la Pausamnias, II, 
3, 5; VII, 7, &; VIII, 27, 13 conţin multe confuzii. 

2 Plut, Agis,6. 

3 Ibidem, 8. 
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menită să curme luxul celor bogaţi, să aducă o întărire a 
forţelor armate şi o întinerire a cadrelor cetăţii. Lupte re- 
torice aprige s-au dat în faţa adunării poporului, care a 
rămas însă profund impresionată cînd a auzit pe Agis 
declarind că el însuși, mama sa, rudele și prietenii săi 
pun la dispoziţia obștii toată averea lor. Totuși Leonidas, 
adversarul retrei, a obţinut o majoritate de un vot. Lqy- 
sandros a intentat un proces lui Leonidas, sub cuvînt că 
se căsătorise cu o străină. Leonidast a fost destituit din 
funcţia de rege, îar în locul lui a fost numit Cleombrotos. 
În acest fel, conflictul a luat; proporţii dinastice. Dar eforii 
se schimbă. Noii efori dau în judecată pe Lysandros că 
violase legile, introducînd reforme neprevăzute de consti- 
tuţie. Dar, ca într-o dramă, regii cad de acord, eforii ad- 
versari reformei sînt destituiţi, alţii sînt numiţi în locul 
lor, Leonidas scapă de moarte numai datorită protecţiei 
pe care i-o acordă Agis. Un conflict extern îl. 
sustrage însă pe Agis: etolienii erau pe punctul de a 
întra în Pelopones, iar Aratos, comandantul aheenilor, a 
dat alarma la Sparta. Agis a ieșit din Sparta în fruntea 
armatei, pline de însuflețire. Din vina lui Aratos lupta 
nu s-a dat, iar Agis s-a întors la Sparta, unde situaţia era 
tulbure. Într-adevăr, Agesilaos, fiind efor, a mărit impo- 
zitele și s-a înconjurat de o gardă personală, comportân- 
du-se ca un tiran. Adversarii lui însă îl readuc pe Leoni- 
das pe tron. Agis și Cleombrotos s-au refugiat: primul în 
templul zeiței Chalciocos, iar celălalt în templul lui Po- 
seidon. Leonidas însă purta cea mai mare ură lui Cleom- 
brotos, care-i era ginere, acuzîndu-l că-i luase domnia. 
Intervenţia dramatică a Chilonidei, fiica lui Leonidas și 
soţia lui Cleombrotos, l-a scăpat pe acesta din urmă de 
la moartei. Acum ţinta lui Leonidas era Agis. Trei unelte 
ale lui Leonidas, Amphares, Demochares şi Argesilaos, 
s-au. însărcinat, ca nişte vulpi, să-l amăgească pe Agis, 
să îasă din templu și o dată, cînd Agis a ieșit din templu, 


pentru ca să meargă la baie, au pus mâna pe el, l-au arun- 


+ Ibidem, 14—15. 
$ Ibidem, 17-—18. 
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cat în închisoare, unde. a fost 'acuzat de efori, care. veni- 
seră în mod special. acolo, pentru reformele sale. Agis î-a 
sfidât. A fost ariincat în carcetă și strangulat$. Amphares- 
le-a atras în carceră pe Ageşistrata și mama lui, pe Ar- 
chidamia, și le-a ucis. N 

În acesti fel a fost. pierdută bătălia pentru o reformă 
care ar fi putut avea consecinţe mari chiar pentru statele 
grecești, căci o Spartă puternică ar fi determinat consti- 
tuirea unei alte constelații politice în Pelopones și altfel 
ar fi putut trata cu Macedonia. 

Atitudinea lui Plutarh faţă de Agis este de la început 
pînă la sfîrșit elogioasă. Mai întîi biograful face elogiul 
gloriei (cap. 1 și 2) care este bine să înflăcăreze pe un 
tînăr: „Dar unui tînăr plin de ambiţie trebuie să îi se 
acorde privilegiul ca, după ce a săvirșit fapte bune, să se 
poată mândri și Jăli cu gloria?. Apoi lansează o critică“ 
lăcomiei păturilor avute din Sparta. „Să comparăm cu ei 
[cu fraţii Gracchi] perechea de conducători politici spar- 
tani, pe regii Agis și Cleomenes. Căci și aceştia, ajutând 
poporul să-și sporească puterile, așa cum au făcut Grac- 
chii, și punând în vigoare. practicile politice bune şi drepte, 
părăsite de mult timp, la,fel ca şi Gracchii, au mâniat pe 
cei cu influență, care nu voiau să renunţe la obișnuita 
lor lăcomie“ (cap. 2, 9). În capitolul următor, biograful 
continuă 'a face critica păturii avute: „După ce a început 
să se furișeze pentru prima dată la Sparta pasiunea pen- 
tru aur şi pentru argint a fost urmată de cea pentru 
cîșiigarea de bogății — lăcomia și sgîrcenia, iar folosirii 
şi gustării bogățiilor — luzul, moliciunea și risipa, Sparta 
pierduse bunele sale obiceiuri ducînd o viaţă umilă pină 
pe vremea cînd a domnit Agis şi Cleomene“ (cap. 3, 1). 
Acest pasaj este un fel de premisă la toate laudele pe 
care le aduce de aici înainte lui Agis biograful. Iată unul 





$ Ibidem, 19. 
1 Ibidem, 2, 1, 
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dintre cele mai caracteristice pasaje în această privinţă: 
„lar Agis atît de mult a întrecut — nu numai prin firea 
lui bună, dar şi prin măreţia sufletească — nu numai pe 
acesta, dar aproape pe toţi care au domnit după Agesilaos 
cel mare, încît, deşi nu avea încă douăzeci de ani fusese 
crescut în tot felul de bogății şi de plăceri şi de mama 
sa Agesistrata și de bunica sa Archidamia, care aveau cei 
mai mulţi bani dintre lacedemonieni, de la început a res- 


: pins plăcerile și, deși părea că avea să se dedea mai ales în- 


grijirii fizicului, căci părea că este plin de graţie, smulgîn- 
du-se de la cultul corpului și dezbrăcindu-se și fugind 
de orice fel de lux, s-a mândrit cu mantaua spartană și 
a început să caute cinele, băile și modul de viaţă spartan 
și să spună că de nimic altceva nu are domnia sa nevoie 
decît să repună în vigoare legile şi vechile moravuri“ 
(cap. 4). 

Aceste pasaje sînt, credem, suficiente spre a ilustra io- 
nul de deplină aprobare și vădită admirație pe care o 
istorisește Plutarh în „Viaţa“ și activitatea lui Agis. Citi- 
torul putea constata el însuși acest adevăr în cursul lec- 
turii. Plutarh moralistul are desigur dreptate să-l laude. 

Din punct de vedere istoric! însă, biograful se înșală 


cînd crede că o revenire la moravurile de pe vremea lui 


Lycurg mai era posibilă. De altfel, reformele lui Agis în- 
suși au avut de scop, în urma excesului de avuţii ale 
unui număr restrins de cetățeni, ridicarea bunăstării a 
celor mulţi și asupriţi. Realităţile istorice îi impuneau 
lui Agist acest lucru. De aceea, atunci cînd Plutarh vor- 
bește de reîntoarcerea moravurilor de pe vremea lui Lay- 
curg dă dovadă de o falsă optică. 

De asemenea, admiraţia lui Plutarh pentru Sparta se 
vede din regretele pe care le resimte el în faţa deca- 
denţei în care se găsea cetatea pe care Lycurg o ridicase 
la atîta putere. Din acest punct de vedere, biograful nu 
se poate ridica la concepţia unirii tuturor cetăților gre- 
cești împotriva dușmanilor din afară, ci optica lui poli- 
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tică rămâne aceea a unui grec,'membru al unei cetăţi sau 
alteia. Sentimentele lui se îndreaptă spre Sparta și orice 
victorie a acestei cetăţi l-ar fi bucurat. 


„*'De văzut şi, R. Cohen, La Grece et Phellânisation du 
monde antique, Paris, 1934; H. Bengtson,  Griechische Ge- 
schichte, von den. Anfângen bis în die r&mische Kaiserzeit, în 
Handbuch der Altertumwischenschaft, Miinchen, 1960; L.J. Pi- 


per, A history of Sparta, 323—146, B. C. Ohio, 1966; E. Ba- 
dian, Agis, II, „Hermes“, XCV, 1967, pp. 170—192. 
pase peremrn, Zeremamansea prenreamreee 
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1 Se crede că nu fără rost şi nici fără sens se referă 
mitul lui Ixion! la iubitorii de glorie, de vreme ce se 
spune că, în locul Herei, el a îmbrățișat norii și astfel 
„s-au născut centaurii. (2) Într-adevăr, aceştia, tînjind la 
glorie ca la un idol, nu săvîrşesc vreo faptă sinceră și nici 
aprobată de toată lumea, ci cele mai multe dintre faptele 
lor sînt în afara legii şi amestecate, fiind purtaţi în toate 
părțile de tot soiul de imbolduri, robi ai ambițiilor și pa- 
timilor, așa cum spun păstorii lui Sofocle? despre tur- 
mele lor: 


Deşi le sîntem stăpîni, le slujim 
Şi chiar dacă sint mute, trebuie să le ascultăm. 


Acest lucru cu adevărat îl păţesc aceia care fac politică 
spre a fi pe placul dorințelor şi imboldurilor mulțimilor, 
slujindu-le şi urmîndu-le ca să se poată numi populari 
şi eonducători. Căci, după cum limonierii, după ce văd 
„ceea ce se află înaintea cîrmacilor, privesc la ei şi exe- 
cută poruncile lor, tot așa cei care fac politică și urmă- 
_resc gloria sînt slujitorii celor mulţi, dar au numele de 
conducători. 


2 Căci cel care are o fire. aleasă şi este cu desăvirşire 
bun nici n-ar trebui să aibă nevoie de glorie, în afară de 
acea glorie care-i deschida drum la fapte şi prin aceea 
că i se acordă încredere. Dar unui tînăr plin de ambiţie 
trebuie să i se acorde privilegiul ca, după ce a săvîrşit 
fapte bune, să se poată mîndri şi făli şi cu gloria. (2) În- 
ir-adevăr virtuțile, născîndu-se în astfel de oameni și ger- 
minînd, nu numai că se întăresc datorită succesului, prin 
laude, după cum spune Teofrast?, dar sporesc în rest și 
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se înalță o dată cu avîntul sufletului. (3) Totuşi . excesul 
este peste tot primejdios, 'iâr în ambițiile politice este 


mortal. Căci îi duce la pierderea minţilor și la nebuni 
pe cei care sînt stăpîni pe cîmpul liber al unei mari pu 
teri, atunci cînd nu voiesc ca binele să fie vestit, ci soco 
tesc că gloria este binele. (4) După cum deci Phocion 

spus către Antipatros cînd acesta i-a cerut un lucru ne 
cinstit: „Nu poţi să ai în același timp, în Phocion şi prie 
ten şi lingușitori. Aceste vorbe sau altele asemănătoar 


trebuie spuse către mulţime: „Nu puteţi avea în același 


om şi un conducător acoliti. (5) Într-adevăr, lucrul s 
întimplă la fel cu ceea ce se spune că i s-a întîmplat unui 


șarpe despre care fabula povesteşte următoarele: coada. 
a intrat în dezbinare cu capul şi a cerut să conducă pe. 


rînd şi nu ea mereu să urmeze capul; cînd însă, a luat 
ea conducerea, ea însăşi a păţii-o rău mergînd nebu 
neşte, dar şi capul a fost rău zgtriat, fiind silit, contr 
naturii sale, să urmeze cozii care era oarbă şi surdă. (6) 
Vedem că mulţi dintre cei care au făcut politică pentru a 
cîșiiga trecerea la popor au păţii acest lucru. Într-ade- 


-Văr, agăţindu-se de mulţime care se lăsa dusă la voia: 


întîmplării, n-au mai putut nici să se reculeagă, nici să: 
oprească neorînduiala. (7) Aceste gînduri ne-au venit să 
le spunem cu privire la glorie în fața mulţimii, reflec- 
iînd ce mare putere are, din cele ce s-au întîmplat lui Ti 





berius și lui Caius Gracchus, pe care, deşi înzestrați cu. 


naturi alese şi deşi primiseră o creştere foarte bună și 


adopiaseră cel mai frumos ideal în politică, i-a pierdut. 


nu atîta dorința nemăsurată de glorie, cît teama de reaua 


îaimă născută dintr-o cauză nu lipsită de nobleţe. (8) - 


Astiel, obţinînd o mare trecere în fața poporului, s-au 
ruşinat s-o părăsească ca pe o datorie neplătită.. Apoi lup- 
iînd mereu cu dîrzenie pentru ca să fie la înălţimea cin- 


Stirilor care li se aduceau prin măsuri politice plăcute . 


poporului, ei erau şi mai mult cinstiţi prin faptele lor 


politice, săvîrşite pe placul poporului, şi în acest fel s-au : 


înflăcărat de' o egală ambiţie şi ei înșiși faţă de popor, 
și poporul faţă de ei încît nu şi-au dat seama că s-au an- 
gajat în săvîrşirea unor fapte în care nu mai era bine să 
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vămînă, dar era urît să se retragă. (9) Aceste lucruri le 

vei judeca tu singur (cititorule) din expunerea faptelor. 
Să comparăm cu ei perechea de conducători politici spar- 
tani, pe regii Agis şi Cleomenes. Căci şi aceştia, ajutînd 
poporul să-și sporească puterile, aşa cum au făcut Grac- 
“chii, şi punînd în vigoare practicile politice bune şi drepte, 
părăsite de mult timp, la fel ca și Gracchii, au miniat pe 
cei cu influenţă, care nu voiau să renunţe la obişnuita lor 
lăcomie. (10) Spartanii nu erau fraţi, dar au săvirşit fapte 
politice înrudite şi surori, al căror început a fost după 
cum urmează. 


3 După ce a început să se furișeze pentru prima dată 
la Sparta pasiunea pentru aur şi pentru argint a fost 


urmată de cea pentru cîştigarea de bogății — lăcomia şi 
zgîrcenia, iar folosirii și gustării bogățiilor — luxul, moli- 


ciunea şi risipa. Sparta pierduse, bunele sale obiceiuri du- 
cînd o viaţă umilă pînă pe vremea cînd au domnit Agis 
şi Cleomenes. (2) Agis a;fost Eurypontidt, fiul lui Euda- 
„mis, al şaselea după Agesilaos5, care a trecut în Asia şi 
a avui o mare putere la eleni. Căci fiul lui Agesilaos a 
fost Archidamos, care a fost ucis la Mandurium? în Ita- 
lia de către mesapi”. Agis a fost fiul mai mare al lui 
- Archidamos, iar cel mai mic a fost Eudamidas, care, după 
„uciderea lui Agis de către Antipatros la Megalopolis?, a 
primit domnia, căci Agis nu avea moştenitori. Eudamidas 
a avut un fiu, Archidamos, iar fiul lui a fost un alt Eu- 
damidas, iar fiul lui Eudamidas a fost Agis, despre care 
“s-au scris acestea. (3) Leonidas, fiul lui Cleonimos, era 
din altă familie a Agiazilor?”, al optulea după Pausanias, 
care a învins pe Mardonios la Plateea!. Pausanias a avut 
de fiu pe Pleistonax, iar Pleistonax pe Pusanias, care, 
după ce a fugit de la Sparta la Tegeea, a făcut: posibil să 
domnească fiul său mai mare Agesipolis, iar după el, cînd 
a murit“ fără urmaşi, a domnit Cleombrotos cel țînăr. (4) 
Cleombrotos a avut un fiu numit iarăși Agesipolis şi un 
altul numit Cleomenes. Dintre aceștia Agesipolis nici nu 
a avut copii nici nu a domnit multă vreme, Cleomenes 
însă a domnit după Agesipolis. Cleomenes a pierdut încă 
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în viaţă pe cel mai mare dintre fiii lui numit, Acrotato: 
iar pe cel mai tînăr l-a lăsat la tron. Dar acesta n-a dom 
nit, ci pe tron s-a urcaţ Areus, fiul lui Acrotatos şi ne- 
potul lui Cleomenes, Apoi Areus a căzut la Corint, iar 
domnia a luat-o fiul său Acrotatos. Dar a murit şi acesta 
învins într-o luptă la Megalopolis de mîna firanului Aris- 
todemos, lăsînd soţia gravidă. (5) Născîndu-se un băiat, 
Leonidas, fiul lui Cleonymos, -a fost epitrop și asupra lui 
a trecut domnia după ce băiatul a murit înainte de a 
ajunge la majorat, dar nu prea era bine primit de con- 
cetăţenii săi. (6) Deşi, din cauza corupției formei de gu- 
vernămînt, toţi, la fel, începuseră să lunece, Leonidas 
dădea dovadă vădită de îndepărtare de la moravurile 
strămoşeşti, de vreme ce mult timp se învîrtise pe la 
curțile satrapilor şi fusese în suita lui Seleucosii, apoi 
introdusese fastul în practicile elenilor și în vechea con- 
Chucere fără grijă. 


4 lar Agis atit de mult a întrecut — nu numai prin? 
firea lui bună dar şi prin măreţia sufletească — nu 
numai. pe acesta, dar aproape pe toţi care au domnit: după 
Agesilaos cel mare, încît, deşi nu avea încă douăzeci de 
ani şi fusese crescut în tot felul de bogății şi de plăceri 
şi de mama sa, Agesistrata, şi de bunica, Archidamia, care 
aveau cei mai mulţi bani dintre lacedemonieni, de la 
început a respins plăcerile şi, deși părea că avea să se 
dedea mai ales îngrij „fizicului, căci părea că este plin 
de graţie, smulgîndu-se de la cultul corpului și dezbră 
cîndu-se şi fugind de orice fel de lux, s-a mâîndrit cu 
mantaua spartană -şi sa început. să caute .cinele, băile şi 
modul de viaţă-spartan şi să spună că de nimic altceva 
nu are domnia sa nevoie decât să repună în vigoare legile : 
și vechile moravuri, Ă 








5 Situaţia politică la Sparta începuse să se strice şi 
să fie rea -de cînd lacedemonienii, după ce dobîndiseră 
puterea atenienilor, se umpluseră de aur şi de argint, 
Totuşi spartanii, păstriînd același număr de familii pe . 
care-l siatornicise Lycurg, cînd se transmiteau moşteni- 
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vile, şi fiecare tată, lăsînd moştenire fiului lotul de pă- 


„ mînt, prin faptul că se menținea aceeași rînduială şi ega- 
Jitate, păzea cetatea de alte rele. (2) Un oarecare etor, 


numit Epitades, mîndru şi rău din fire, a avut un conflict 
cu fiul -său şi i-a scris.o retră!? prin care statornicea că 
este îngăduit oricui să dea cui va voi casa şi lotul fie 


în viaţă, fie prin testament. (3) Acesta deci, pentuui a 
“satisface miînia sa proprie, a adus această lege, iar cei- 


lalţi, din cauza lăcomiei, au acceptat-o, și promulgînd-o, 


„au distrus vechea rînduială. Într-adevăr cei. puternici, 
„ alungînd pe rude de la moştenire, ciștigau fără cruţare, În 


acest: fel bunăstarea, ajungînd numai în mîinile cîtorva, 
sărăcia a pus stăpînire pe cetate şi a dus la părăsirea bu- 


“melor practici şi la lipsa de libertate, asociate cu ura şi 
“ranchiuna împotriva celor bogaţi. (4) Mai rămăseseră nu 


mai mult de șapte sute de spartani şi dintre aceștia cam 
o sută aveau dreptul de moştenire și lotul, iar restul mul- 


țimii şedea lipsită şi fără cinste în cetate, iar războaiele 
„externe le duceau cu lene şi fără tragere de inimă urmă- 


rind mereu o schimbare şi o îndepărtare a situaţiei pre- 


“zente. 


6 De aceea Agis, socotind că este bine aşa cum era, a 
încercat să egalizeze pe cetăţeni și să umple cetatea de 


„oameni. Ei bine, tinerii repede și împotriva așteptărilor 
„i-au dat ascultare şi s-au dezbrăcat pentru lupta virtuţii, 


schimbîndu-și felul de viaţă, ca pe 0 haină, pentru liber- 
tate. (2) Dar cei mai în vîrstă, în cea mai mare parte, 
ca unii care de muliă vreme irăiseră în corupţie, ca şi 
cum ar fi fost aduși ca niște sclavi fugiţi la stăpîn, se 
temeau şi tremurau de Lycurg şi acuzau pe Agis care 
deplîngea situaţia de faţă și visa la vechiul prestigiu al 
Spartei. (3) Dar Lysandros, fiul lui Libys, şi Mandroclei- 
das, fiul lui Ecfanes, și chiar Agesilaos l-au îmbrățișat 
și l-au încurajat în ambiția lui. Lysandros se bucura de 
o mare faimă în faţa concetăţenilor, iar Mandrocleidas 
era cel mai în măsură să pună la cale treburile elenilor, 
iar inteligenţa lui era amestecată 'cu viclenie și cu îndrăz- 
neală. (4) Agesilaos, unchiul regelui, era strașnic la vorbă, 
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dar moale 'şi iubitor de bani, în timp ce Hippomedon, fiu 


său, îl punea în mişcare şi-l încuraja. Hippomedon 





cîștigase o bună faiină în multe războaie și avea o mare 


trecere din pricina simpatiei pe care i-o purtau tinerii 


dar adevărata cauză care l-a determinat pe Agesilaos să 
ia parte. la acţiunile politice era mărimea datoriilor, de 


"care spera să scape schimbînd forma de guvernămînt. (5 
Agis, de îndată ce şi-a atras pe Agesilaos, a început: îm 


preună cu el-să încerce s-o convingă pe mama sa, şi a lui 


Agesilaos care, datorită mulţimii clienţilor, amicilor. şi 
debitorilor, avea o mare putere în cetate și lua parte 
multe din treburile politice. 


7 Aceasta, mai întîi, a rămas profund impresionată ş 
a încercat să-l sfătuiască pe tînâr să se lase de cele 
începute, sub cuvînt că tinde la realizarea unor lucruri 
greu de înfăptuit şi fără de folos. La aceste vorbe, Agesi- 
laos i-a răspuns că totul va fi bine și toate se vor face cu 
folos, iar regele ruga pe mama sa să-i dea bogăţie spre 
dobîndirea faimei şi măririi, căci nu se poate egala c 
ceilalți regi în privinţa banilor: (căci sclavii și slujito 
procuratorilor lui Ptolemeul!? și Seleucos au mai mul: 
bani decît, toţi regii Spartei laolaltă), iar dacă va întrece 
prin simplitate şi mărinimie luxul acelora, va statornici 
între cetățeni egalitatea şi comunitatea, iar el va dobîndi 
gloria de a fi cu adevărai un mare rege. (2) în acest fel 
iemeile şi-au schimbat părerile înflăcărate de ambiția 
tînărului și în așa-măsură au fost cuprinse parcă de di 
rinţa de a face bine, încît-au început să-l îndemne şi să-l 
grăbească pe Agis, apoi au chemat pe prieteni și au înc 
put: să-i îndemne, şi pe ei, şi să vorbească şi cu celelal 
femei, de vreme ce ştiaii că spartanii sînt supuși înto 
deauna femeilor şi că le acordă lor putinţa de a se inte- 
vesa mai mult de lucrurile publice decît de cele particu- 
lare; ale 'lor. (3) Atunci cea mai mare bogăţie o deţinea 
femeile și acest fapt îngreuia şi punea multe piedici a 
țiunii lui Agis. Într-adevăr femeile s-au ridicat împotrivă 
nu numai fiindcă erau silite să renunţe la luxul în care, 
necunoscînd binele, puneau fericirea vieţii, dar vedeau că 
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Je este suprimată şi cinstea și puterea pe care o dobîndeau 
în-urma bogăției. (4) De aceea, adresîndu-se lui Leonidas, 


au început să-l roage, ca unul care era mai în vîrstă, să 
“se ţină de .Agis şi să împiedice acţiunea începută. Desigur 


Leonidas voia să vină în ajutorul celor bogaţi, dar, văzînd 
că:- poporul dorea schimbarea şi temîndu-se, nu între- 
prindea nici o acţiune pe faţă, dar pe ascuns încerca să 
împiedice acțiunea și s-o paralizeze, întîmpinînd pe dre- 
gători şi învinuind pe Agis cum că oferă celor săraci ave- 
ile celor bogaţi drept plată pentru tiranie și, prin dăruiri 
de pământuri şi prin iertări de datorii, își cumpără pentru 
sine o gardă personală, dar nu cetăţeni pentru Sparta. 


8 Totuşi Agis, mijlocind să fie ales etfor Lysandros, a 
introdus cu ajutorul lui o retră, al cărei cuprins era urmă- 
torul: „„Se iartă datoriile celor datornici. Se împarte pă- 
mâîntul. Terenul dintre Pellene şi Taygei, Malea şi Selasia, 
e împarte în patru mii cinci sute de loturi, iar terenul 





din afara acestor limite se împarte în cincisprezece mii 
„de loturi. Acesta este împărţit periecilorii care sînt în 


stare să poarte armele, iar cel din lăuntru se împarte 
spartanilor înșiși. Numărul spartanilor se împlineşte cu 
perieci și cu străini, care au primit o creştere de oameni 
liberi şi care sînt bine contformaţi și în floarea vîrstei. 
Toţi aceştia se împart în cincisprezece Liditii, cîte patru 
sute şi cîte două sute şi vor duce viaţa pe care au dus-o 


9 După ce a fost scrisă această retră, deoarece geronţii!s 


“nu erau de acord asupra ei, Lysandros a convocat adu- 
“narea poporului a vorbit şi el cetăţenilor, dar au cuvîntat 





şi Mandrocleides şi Agesilaos, care rugau pe cetăţeni ca 
nu cumva din cauza cîtorva oameni, care batjocoreau pe 
cetățeni, să lase călcat în picioare prestigiul Spartei, ci 
șă-şi amintească de vechile oracole, care le porunceau 
să se ferească de bogăţie, căci aceasta va fi mortală pentru. 
Sparta, și de cele care li s-au întîmplat de la Pasiphaet, 


(2) Era un templu al Pasiphaei şi un oracol venerat la 


Thalamae!?, despre care unii spun că Pasiphae era una 


emana remain piei ine mea marar PE tatea 





“pomana, 
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dintre Atlantide şi a dat naştere, cu Zeus, lui Ammon, iar 
alţii spun că Paşiphae era fiica lui Priam, numită Casan: 
dra, care murise aici și:pentru că dădea oracole tuturor 
fost numită Pasiphae. Phylărchost? spune că Pasiphae 
fost fiica Amiclei, numită Daphnes, şi că, fugind de Apoll 
care voia să se unească cu ea a fost transformată în plan. 
tă a rămas în cinstea zeului și a căpătat putere profetică 
Ei au spus deci că şi oracolele date de Pasiphae le porun: 
cesc spartabilor ca toţi să fie egali şi să păzească lege 
dată la început de Lycurg. (3) În cele din urmă Agis însuș 
a păşit în faţa adunării şi a vorbit puţin şi a spus că el d 
cele mai mari contribuţii pentru forma de guvernământ pi 
care o instituie. Astfel el pune la dispoziţie obștii toat, 
averea lui, care constă în cea mai mare parte din ogoar 
și pășune, și pe lîngă aceasta, șase sute de talanţi monedă 
Acelaşi lucru, a spus el, îl face şi mama şi prietenii şi 
rudele care sînt cei mai bogaţi dintre toţi spartanii. 

10 Ei bine, poporul a rămas neînchipuit de impresiona 
de: mărinimia tinărului şi era foarte vesel, zicînd că 
aproape după trei sute de ani a apărut un rege demn de. 
Sparta. Dar Leonidas și mai mult a luptat: împotrivă 
Socotind că el va fi silit să facă acest lucru, dar că nu 
va măi avea aceeași trecere în fața cetăţenilor, ci că, dup 
toţi vor începe să pună la mijloc averile, de cinste se v. 
bucura numai cel care va începe s-o facă, a întrebat p 
Agis dacă socotește că Lycurg a fost un om drept şi bun 
(2) Agis a răspuns că da. Atunci Leonidas a întrebat 
„Când, deci, a făcut Lycurg ştergeri de datorii sau cîn 
a introdus pe străini în cetate, tocmai el care a socoti 
că cetatea nu va fi sănătoasă, dacă nu va alunga p 
străini din cetate?“ Agis a răspuns că nu se miră că Le 
nidas, care a fost crescut în străinătate și care avusese co 
pii din căsătorii satrapice, nu cunoaşte pe Lycurg, care 
izgonit, din cetate o dată cu banii şi creditul, şi datoriile. 

"și că, mai mult decît pe străini, el a urât pe cei care nu 
se conformau cu legile lui nici prin felul vieţii, nici prin 
obiceiuri. (3) lar pe aceia i-a alungat nu fiindcă s-ar f 
temut, şi ar fi luptat cu prezenţa lor fizică, ci s-a temut 
de felul lor de viaţă şi de caracterele lor, ca nu cumva 


mînjind cu aceeaşi culoare pe cetățeni, să le trezească 
pofta de moliciune și de lăcomie și de lux. Lycurg a 
onorat în chip deosebit pe Terpandrui?, pe Thales? şi 
pe Pherecydes?! pentru că îşi duceau viaţa avînd aceleaşi 
idei ca Lycurg, pe care.le cîntau în versuri. (4) „lar tu, a 
is Agis, lauzi pe Ecprepis care, pe cînd era efor, a tăiat 
cu securea două dintre cele nouă coande ale muzicantului 
Phrunis, şi, mai lauzi pe aceia care au făcut acelaşi lucru 
lui Timotheos??, iar pe noi ne critici fiindcă alungăm 
uxul şi moliciunea şi înfumurarea din Sparta, ca şi cînd 
ceia nu s-ar fi străduit să păzească cetatea, ca nu cum- 
a aroganţa şi moliciunea din muzică să facă aici progrese, 
nde, după ce au ajuns felul nostru de viaţă și mo- 
ravurile noastre, lipsa de măsură şi dezordinea au făcut 
ca, cetatea să fie în dezacord şi în, dezbinare cu ea însăși“. 





11 După aceea poporul a urmat pe Agis, iar bogaţii îl 
implorau pe Leonidas să nu-i părăsească. Apoi, rugînd pe 
'geronţi, care aveau o mare putere în deliberările cu 
sivire la votarea legilor, i-au convins astfel încît au 
zbutit ca cei care respingeau retra să fie mai numeroși 
u-un singur vot. (2) Lysandros, care deţinea încă pu- 
erea, a început să-l urmărească pe Leonidas pe baza unei 
egi vechi, care nu îngăduia ca un Heraclid?% să se căsă- 
orească și să facă copii cu o femeie de alt neam și care 
oruncește ca spartanul care a plecat din Sparta și lo- 
cuieşte în altă parte să fie pedepsit cu moartea. Punînd 
e.alţii să profere aceste acuzaţii la adresa lui Leonidas, 
LI a observat „semnul“ împreună cu colegii. (3) Lucrul 
cesta se face în felul următor: din nouă în nouă ani, 
forii, alegînd o noapte în care cerul nu este acoperit de 
ori nici luminat de lună, se așază şi privesc în tăcere 
pre cer. Dacă se întîmplă ca o stea să străbată cerul 
“dintr-o parte, într-alta, socotesc că regii au săvirşit un 
ăcat, împotriva divinității și le suprimă domnia pînă 
înd va veni un oracol de la Delfi sau de la Olimpia, care 
ă. vină în ajutorul regilor condamnaţi. (4) Lysandros, 
punînd că acest semn i s-a arătat lui, i-a intentat lui 
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împotriva lui ca'să-i iasă în cale, a 'trimis- alţi oameni de 
neredere, care, înconjurînd pe. Leonidas, l-au: dus în: si- 
guranţă pînă la Tegeea. Si ae i 


-13:În acest; fel fapta 'mergînd: pentru ei pe drumul cel 
bun. şi nimeni 'împotrivindu-se: şi nici ridicîndu-li-se :îm- 
potrivă, un singur om,  Agesilaos, a dărîmat toate. Ahume 


îndire prin cea mai urîtă boală, lăcomia. (2) Într-adevăr, 
iimdcă -stăpînea' cel: mai mult.-şi mai bun: ogor, dar -avea 
cele “mai multe: datorii, -neputind plăti ':nici':datoriile, 
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deci. el“ chemat'la judecată şi necoborînd, i-au 
“ot domnia şi i su dat-o'lui Cleombrotos.. 





ntroducă: mari: înnoiri în cetate, zicînd că; dacă mai întîi 


:12-Învacest timp, după expirarea termenului legal, Ly r fi liniștiți” posesorii de pămînt, prin. ştergerea dato- 


sandros s-a retras din eforat. Iar. noii efori instalaţi a 
“ridicat -pe: Leonidas de la: altarul zeiţei, iar-lui  Mandro: 








atornicilor în--agora, care::se numesc claria?6, le-au dat 
2; Pe cînd'o mare: flacără :se' ridica, iar bogaţii și 're- 
itorii- plecau. întristaţi, Agesilaos, parcă spre-a insulta şi 
ai mult, a-spus că nu' văzuse vreodată: un -foc mai stră- 





împărțiri de “pământuri. (2) Aceia, aflindu-se d 
în: primejdie; au convins pe cei “doi. regi: ca, unindu-s 
sălase: decretele. eforilor deoparte, căci. această magistr 
tură “veche-ate valoare cînd: regii sînt în, disensiune, prir 
aceea.că' își “unesc votul cu regele care are. părerea ce 
mai-bună; "cînd unul dintre “ei: este: în dezbinare--cu- in 
teresul cetăţii, “Dacă: însă amindoi regii au aceeaşi părere 
atunci. puterea lor: este de 'nezdruncinat şi lupta împotr 
va regilor constituie o'ilegalitate. Eforii se cade să dr 
gătorească şi “să'ia hotăriri.. numai atunci cînd „regii 
află în dezbinare, dar'nu 'cînd'sînt de: acord.-(3) Fiind de 
“în' acest chip amindoi regii “convinși şi coborînd în, ago 
impreună cu prietenii; au îndepărtat pe. efori de pe. sca 
nele' dregătoriei lor şi au instituit alții, printre care e 
şi Agesilaos, Înarmînd şi "mulţi: tineri şi dînd drumul di 

“ăniuţilor, au devenit _de- temut pentru adversari, căci 
„părea, că vor ucide pe mulţi, Nimeni însă n-a fost ucis € 
ei: Agis, aflînd că Agesilaos voiește să ucidă .pe Leonidas 
care!:se retrăgea! la Tegeea' şi că trimisese niște oamen 








erea 'să i se împartă şi: pămînt, iar iegii. consimţeau la 
cest lucru şi dădeau îndemnuri, Agesilaos a început :să 
-pretexteze -că este ocupat și, găsind: mereu motive :de 
uză, lăsa timpul să . treacă, pînă cînd. s-a întîmplat” ca 
gis-să plece în expediţie, căci aheenii, care: erai: aliaţi, 
reau- -ajutor::de la Sparta. -Se spunea într-adevăr. : că 





mandantul - aheenilor, dorind. să împiedice acest lucru, 
nceput să strîngă armată şi a'scris eforilor.: pa 


4 Spartanii au trimis pe: Agis, care::era înflăcărat.:de 
biţia şi de avântul ostașilor săi. Într-adevăr, fiind cu 
„cei mai mulţi tineri şi săraci şi obţinînd iertarea da- 
lor: de curînd. şi fiind scăpaţi: de apăsare, şi nădăj- 
uind'că vor obţine ogoare, dacă 'se vor : înapoia din 'ex- 
ediţie, se :ofereau lui Agis cu un minunat. avînt, (2) Şi 
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Agesilaos- a- distrus: cea “mai frumoasă și: “mai: spartană. 


ar: nevoind nici să se lipsească “de ogoare, :a-convins pe ; 
gis, ca, punîndu-se amândoi: de acord 'în acţiune, “să . 


ilor, -uşor-vor- trece mai pe! urmă la împărțirea pămiîn= 
lui. (3): Lysandros a consimţit la acest: plan, lăsîndu-se . 
măgit de-către- Agesilaos.: Şi: aducînd ei: toate registrele. 


lucitor. şi: mai: cugat deci: acela. :(4) În timp" ce poporul. 


tolienii năvăliseră: în: Pelopones. prin. Megara;'iar Aratos, 
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-- trar ordinei timpurilor şi le-a încasat ilegal, (2) Dar fiindcă 
“se temea de aceia pe care-i nedreptăţea şi era urât; de toţi, 
-- întreținea o gardă personală şi nu se ducea la dregători 
„+ decît înconjurat de ea. Pe unul dintre regi îl dispreţuia 
eu totul, iar pe Agis voia să dea impresia că-l stimează 
"oarecum, mai mult; din pricina rudeniei decit pentru fap- 
tul că era rege. Şi a lansat zvonul cum că iarăși va fi 
„.„.efor. De aceea şi mai repede dușmanii lui, înfruntând pri- 
mejdia şi adunîndu-se, l-au dus pe Leonidas de la Tegeea 
“la domnie, în. timp ce mulţimea cetățenilor privea cu 
„plăcere acest fapt, mîniaţi fiind pentru că fuseseră înșelaţi 
„în promisiunea că li se va da pămânţ. (3) Pe Agesilaos l-a 
„salvat fiul său Hippomedon, care cu ajutorul cetăţenilor 
spartani. ce îl admirau cu. toții pentru virtutea lui l-a scos 
din Sparta. Iar în ceea ce priveşte pe regi, Agis s-a refu- 
„giat în templul zeiţei Chalcioicos, iar Cleombrotos s-a dus 
„ca rugător în templul zeului Poseidon, căci mai ales pe 
Cleombrotos se părea că-l urăște Leonidas, Şi, lăsînd la o 
parte pe Agis, acesta avînd soldaţi cu el, s-a dus la Cleom- 
brotos şi mîniat a început să-l acuze că, ginere fiindu-i, 
i-a întins curse, i-a luat domnia și a contribuit la alunga- 
rea lui din patrie. 


erau o minunată priveliște. pentru cetăţile prin care tre- 
ceau, străbătind Peloponesul fără vătămare, fără zgomot 
şi în linişte, încît se minunâu elenii și se gîndeau ce or-- 
dine avea armata spartană, cînd avea de comandant pe 
Agesilaos sau pe Lysandros acela sau pe Leonidas cel 
bătrîn?!, încîi acum se vede cum un mare respect şi o 
mare teamă îi cuprinsese faţă de un adolescent care 
aproape că era mai tînăr decît toţi ostaşii pe care-i co- 
manda. (3) Şi desigur însuşi tînărul, datorită vieţii cum- 
„pătate, hărniciei, şi faptului că nu se îmbrăca și nu se 
înarma mai luxos decît.un om de rînd, era demn dea fi 
privit şi era imitat de.popor, deoarece bogaţilor nu le erau 
pe plac înnoirile lui, căci se temeau ca nu cumva să ofere 
un exemplu de mişcare popoarelor de pretutindeni. 





15 Luînd legătură cu Aratos2 la Corint, tocmai cînd 
acesta se sfătuia în legătură cu lupta şi rînduirea oștii 
pentru luptă, împotriva dușmanilor, a. dat dovadă Agis 
şi de mare avîni şi de îndrăzneală, fără lipsă de cuget şi 
rațiune. Astlel el a spus că este de părere să se dea lupta 
şi să nu îngăduie ca războiul să intre înlăuntrul porţilor 
Peloponesului, dar că va face ceea ce va hotări Aratos 
căci este mai în vîrstă şi este strategul aheenilor, la cari 
n-a venit să-i comande sau să le fie şet, ci ca să lupte îm- 
preună cu el şi să le dea. ajutor. (2) Dar Baton din Sinope2? 
"spune că Agis n-a voit să lupte la ordinele lui Aratos 
dar el nu a citit cele ce a scris Aratos însuşi în legă-: 
tură cu acestea, spre a se apăra, zicînd că a socotiţ că 
este mai bine, avînd în vedere că toate roadele fuseseră - 
strinse de pe ogoare, să dea drum liber dușmanilor decît 
să dea lupta punînd totul în “primejdie. După ce deci 
Aratos a renunţat la luptă şi, lăndînd pe aliaţi, le-a dat 
drumul. Agis, fiind admirat de toţi, s-a retras, de vreme 
ce situaţia din Sparta era foarte tulbure și schimbătoari 


17 Cleombrotos nu avea ce să spună, ci încurcat, şedea 
tăcut. Dar Chilonis, fiica lui Leonidas care și mai înainte 
„suferise nedreptăţi împreună cu tatăl său, şi despărţin- 
du-se de Cleombrotos, care - luase „domnia, căuta acum 
"să-şi mîngiie tatăl în nenorocire fiind împreună cu el 
rugătoare; cînd a fost exilat, a păstrat doliul și mereu a 
fost revoltată împotriva lui Cleombrotos. Acum însă, 
schimbându-și atitudinea o dată cu împrejurările, a fost 
văzută șezind ca rugătoare împreună cu soțul ei, îm- 
brăţişîndu-l și avînd un copil de o parte și pe celălalt 
de cealaltă parte. (2) în timp ce toţi se minunau și plin- 
geau văzînd bunătatea şi dragostea ei pentru soţ, ea, 
aranjîindu-și panglicele şi părul în dezordine, a zis: 
„Această înfăţişare şi această îmbrăcăminte nu mi-a 
pus-o, tată, mila mea de Cleombrotos, ci acest doliu mi-a 





16 Astfel Agesilaos, fiind efor şi renunţînd la obiceiu- 
rile câre-l făceau mai înainte să ducă o viaţă umilă, nu 
se dădea în lături de la nici o nedreptate care-i aducea 
bani; el a instituit a ireisprezecea lună de impozite, con- 
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şi ai îndurat nenorociri. (3) “Trebuie deci ca tu să dom- 
nești în Sparta și să: învingi, iar eu să trăiesc în aceste 
nenorociri sau să mă îmbrac în strălucitoarea haină: re- 
gească, văzînd cum tu ucizi. pe soţul pe care l-am luat 
„de fecioară? Iar dacă el nu te poate îndupleca şi convinge 
prin lacrimile copiilor şi ale soţiei, ai să înduri o mai grea 
pedeapsă a relei tale chibzuinţe decît vrei, după cum văd 
eu, care-i sîht cea mai dragă, mor înaintea lui. (4) Căci 
ce figură voi face eu în faţa celorlalte femei, eu care n-am 
obținut îndurare nici de la tată, nici de la soț? Ca fiică și 
soţie et am fost făcută să sufăr nenorociri şi umilinţe 
împreună cu ai mei. (5)-Iar el, chiar dacă avea tn motiv 
binecuvîntat, eu atunci l-am îndepărtat trecînd de partea 
ta şi am depus mărturie împotriva celor săvirşite de el. 
lar tu îi faci o nedreptate de care se poate apăra pe drept 
cuvînt, deoarece arăţi că domnia este atît de mare şi me- 
rită atît, de, multe lupte, încît este drept să ucizi pentru 
domnie şi ginerele şi să-ţi neglijezi şi copiii. 


_mînea pe loc, Leonidas a încetat de a mai simula şi 
de a se preface. Dar Amphares, Demochares și Arce- 
silaos% s-au dus la templu și au început; să vorbească cu 
“el. Ba o dată chiar l-au scos din templu, l-au îmbăiat şi 
apoi l-au dus iarăși în templu. (4) Toţi aceștia îi erau 
prieteni, iar Amphares se folosea de haine și de cupe 
luate cu împrumut de curînd de la Agesistrata, voind 
“să întindă curse regelui şi femeilor pentru ca .să le re- 
ţină. Şi de aceea mai ales dădea ascultare lui Leonidas 
și aţiţa pe etori, dintre care unul era şi el. 














19. Dar pentru că Agis petrecea mai tot timpul în tem- 
plu, obişnuia să coboare de aici cînd se ducea la baie, au 
hotărît să pună mîna pe el cînd va fi afară din “templu. 
Și, pîndindu-l cînd a ieşit.din baie, l-au întîmpinat și l-au 
petrecut şi l-au salutat şi l-au însoţit, discuţind cu el și 
glumind ca şi cu un prieten şi tînăr. Dar drumul avea o 
» potecă direct spre închisoare şi, cînd au ajuns în dreptul 
ei, datorită funcţiei pe care o deţinea Amphares, a pus 
mîna pe Agis și a spus: „Le duc, Agis, la efori, ca să dai 
socoteală de cele ce ai săviîrșitt. Atunci Demochares,. care 
era voinic și bine făcut, i-a aruncat mantaua în jurul gî- 
tului şi a început să-l tragă. Apoi alții au dat fuga . din 
ascunziș, după cum rînduiseră, și, cum nimeni nu-i sărea 
în ajutor, căci era un loc singuratic, l-au aruncat în închi- 
soare. (2) Îndată a venit Leonidas însoţit de mulţi mer- 
cenari şi a înconjurat închisoarea pe dinafară, iar etorii 
au intrat la Agis unde au fost chemaţi și geronţii spre 
a delibera acelaşi lucru, ca și cînd ar fi fost un proces, 
şi l-au îndemnat să se apere pentru cele ce făcuse. inărul 
a ris de prefăcătoria lor, iar Amphares i-a spus că va 
plînge și va da socoteală de nerușinarea lui. Un alt efor, 
ca şi cînd i-ar fi acordat lui Agis şi i-ar fi arătat calea 
apărării, l-a întrebat dacă a săvirşit aceste fapte fiind 
silit de Agesilaos şi de Lysandros. Agis a răspuns că n-a 
fost silit; de nimeni, ci că a dorit; cu ardoare să imite con- 
stituția lui: Lycurg şi de aceea a mers „pe aceeași cale. 
Atunci acelaşi efor l-a întrebat dacă îi pare rău de cele 
săvîrşite. Tînărul a răspuns că nu-i pare rău de faptele 


18 Chilonis, după ce a spus acestea şi-a așezat cu jale 
faţa pe capul lui Cleombrotos, și şi-a îndreptat ochii dis- 
truşi şi topiţi de jale spre cei din jurul ei. Atunci Leo- 
ridas, sfătuindu-se cu prietenii, a poruncit lui Cleom- 
brotos să se ridice şi să plece, iar pe fiică a rugat-o să 
rămînă cu el şi să nu-l părăsească pe tatăl său, care o 
iubeşte atît de mult şi care i-a acordat salvare soţului ei 
pentru ea. (2) Totuşi n-a convins-o, iar Chilonis, punînd 
în braţele soţului. un copil, iar pe celălalt luîndu-l ea, 
şi închinîndu-se la altarul zeului, a plecat cu el. În acest 
fel dacă Cleombrotos n-ar fi fost corupt de o glorie de- 
șartă, ar fi socotit: că peste el a dat o fericire mai mare 
decît domnia, datorită soţiei sale. (3) Leonidas, după ce 
a alungat pe Cleombrotos şi a pus alţi efori alungînd 
pe cei care erau în funcţie, a început îndată să întindă 
curse lui Agis. Şi mai întîi a încercat să-l convingă pe 
Agis să se ridice de la altar şi să domnească împreună 
cu el, deoarece cetăţenii îi dăduseră iertare, pentru că, 
fiind tînăr și ambițios, a putut fi înșelat de Agesilaos. 
Dar cum Agis a bănuit că la mijloc este o cursă şi ră- 
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pe care le-a săvirşit, foarte frumoase, chiar dacă va vedea 
că va avea de suportat cea din urmă pedeapsă; ei l-au 
osîndit la moarte și au dat poruncă slujitorilor să-l ducă. 
în aşa-zisa Dechas. Aceasta este o încăpere unde cei con- 
damnaţi sînt omoriţi prin strangulare. (3) Demochares, 
văzînd pe slujitori că nu îndrăznesc să pună mîna pe Agis 
şi că, la fel, şi mercenarii care erau de faţă se dau îndărăt 
și fug de la săvîrşirea acestei fapte, gîndind că nu este în- 
săduit nici de legea divină nici de cea umană să pună 
mîna pe un rege, atunci el i-a batjocorit ameninţindu-i 
şi a tirît el însuși pe Agis în acea încăpere. Poporul și . 
aflase de arestarea lui Agis şi multă zarvă era pe la uş 
și multe lumini. Erau de faţă şi mama lui Agis şi bunica, 
strigînd şi cerînd ca un rege al Spartei să aibă drept de 
cuvint și apărare în faţa cetăţenilor. 

De aceea şi mai mult au grăbit uciderea, gîndind că 
noaptea ar putea să-l răpească, dacă vor veni mai mulţă. 








20 Ei bine, Agis, pe cînd mergea la strangulare, a văzut 
pe un sclav plingînd și suferind, căruia i-a zis: „Nu mai 
plînge, omule! Eu care sînt ucis cu atâta nedreptate și 
fără de lege sînt mai bun decit cei care mă ucid“. Şi 
zicînd acestea, a oferit de bunăvoie gîtul laţului. (2) Iar 
Amphares, cînd s-a dus la ușă, a ridicat pe Agesislrata 
care-i căzuse în genunchi. bizuindu-se pe prietenia lor, 
și i-a spus că lui Agis nu i se va întîmpla nimic rău şi 
irevocabil şi a îndemnai-o, dacă vrea, să intre şi ea la 
fiul ei. Agesistrata l-a rugat, dacă se poate, ca şi mama 
ei să vină cu ea, iar Amphares i-a răspuns că nu se opune. 
(3) Le-a primit pe amîndouă şi a poruncit să se închidă 
ușile temniţei şi. mai întîi a dat-o la moarte pe Archida- 
mia, care era foarte bătrînă şi care îmbătrinise bucu 
rîndu-se de cea mai mare cinste din partea cetăţenilor şi, 
după ce a murit Archidamia, Amphares a poruncit să intre 
Agesistrata. (4) Aceasta, de cum a intrat, și a văzut pe 
fiul său zăcînd la pămînt şi pe mama sa neînsufleţită 
atîrnînd de spînzurătoare, ea însăşi a dat ajutor sclavilor 
şi împreună cu ei a luat-o din laţ şi a așezat-o lîngă Agis 
şi a acoperit-o. Apoi aplecîndu-se asupra fiului și săru- 
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tîndu-i, i-a zis: „Prea marea ta grijă, bunătate şi umani- 
tate te-a pierdui, fiule, împreună cu noi“. (5) Iar Ampha- 
es, care privea de la ușă cele ce se petreceau şi auzea 
vorbele spuse, a intrat şi a zis mâniat către Agesistrata: 
„Ei bine, fiindcă eşti 'de aceeaşi părere cu fiul tău, vei 
avea aceeași soartă“. Agesistrata, ridicîndu-se spre laţ, a 
zis: „Numai dacă toate acestea ar fi de folos Spartei!“ 





21 Aflindu-se în cetate cele întimplate iar cadavrele 
fiind ridicate, frica nu a fost atât de mare, încât cetăţenii 
să nu arate că sînt îndureraţi de cele întîmplate, căci ei 
urau pe Leonidas şi pe Amphares şi gîndeau că, de cînd 
dorienii invadaseră Peloponesul, nimic nu se săvîrşise mai 
nelegiuit şi mai crud. (2) Într-adevăr, nici chiar în bătă- 
li, cînd dușmanii întilneau un rege, nu-l atacau, ci se 
dădeau înapoi temindu-se și respectîndu- prestigiul. De 
aceea, deși multe lupte au dat spartanii împotriva eleni- 
lor, un singur rege, Cleombrotos, a fost ucis înainte de 
Filip, regele Macedoniei. : Cleombrotos a fost lovit de o 
lance la Leuctra. Deşi mesenienii spun că TYTheopompos 
a căzut lovit de Aristomenes, lacedemonienii nu recunosc 
acest lucru, ci spun că doar a fost lovit. (3) La Sparta 
primul, Agis a fost ucis de etori pe cînd domnea. El își 
propusese să facă fapte mari și demne de Sparta. Era la 
vîrsta cînd oamenii care greșesc capătă iertare. El putea 
fi criticat mai pe drept de către prieteni decît de către 
duşmani, pentru .că îl salvase pe Leonidas şi se încredin- 
țase altora, find un om foarte blind şi bun. 
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CLEOMENES 


NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 
Cleomenes s-a găsit în faţa acelorași realităţi ca și Agis, 
„cu deosebirea că, în încercările sale de a introduce re- 
forme la Sparta, el s-a izbit şi de greutăţi externe. În 
“acest fel frământările înterne s-au complicat cu conflicte 
între state grecești și cu intervenţia Macedoniei și Plole- 
_meilor în Grecia. i 
Cleomenes, născut pe la 260 îe.n.!, în înfăptuirea re- 
Jormelor sale s-a izbit, ca și Agis, de împotrivirea efori- 
lor. Viaţa la Sparta, după uciderea lui Agis, continua rit- 
mul ei de mai înainte: „Nu-i plăceau lui [Cleomenes] cele 
„ce se petreceau în cetate, de vreme ce cetățenii erau atraşi 
de trîndăvie şi plăcere, iar regele lăsa în părăsire toate 
"treburile, dacă nimeni nu-l tulbura cînd dorea să trindă- 
„„vească și să ducă o viaţă de belșug și luz. Iar treburile 
publice, fiind neglijate, fiecare ducea la sine acasă, cît 
putea“?. Cleomenes a socotit că numai în timp de răz- 
„boi poate înfrînge rezistența eforilor și a păturilor avute, 
de aceea a provocat el însuși un război. Lucrul era foarte 
ușor de făcut, în starea de diviziune și ostilitate în care 
se aflau statele greceşti. Astfel în fruntea aheenilor . se 
ajla Aratos, care visa să obţină unirea tuturor statelor 
din Pelopones sub conducerea Ahaiei.. Dar spartanii, ele- 
nii și arcadienii se împotriveau, înțelegind, să-și ducă mai 
departe viaţa lor în. cetăţi izolate. Cleomenes a deschis 
seria ostilităților, ocupînd un templu al zeiței Atena, la 
Balbina, motiv de dispută cu megalopolitanii. ; 
De aici începe o serie de conflicte, în care au fost anga- 
jate diferite cetăţi grecești, conflicte pe care cititorul le 





1 Plui., Cleom. 1—â. 
* Ibidem, 1,2, 241. 
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va găsi narate cu amănunte în textul biografiei lui Cleo- 
menes. Important lucru este că profitind de un moment 


prielnic în mijlocul. acestor. hărţuieli externe, Cleomenes. 


a introdus reformele sale, care semănau aidoma cu cele 
încercate de Agis, și anume: 1) împărțirea pământului; 2) 
readucerea în ţară. a exilaţilor; 3) completarea numărului 
cetățenilor prin introducerea unor străini în rîndul lor; 
4) crearea unui corp de patru mii de hopliți; 5) întrodu- 
cerea sariselor ca arme de luptă; 6) întărirea educaţiei co- 
piilor, prin încălcarea vechii discipline?. Spre a. împre- 
siona pe Aratos, făcînd. un „gest de forţă“, a atacat în 


227/226 î.e.n. Mantineiat, Tegeea și Pherae: Aratos este. 
înjrînt. Aheenii simpatizează cu Sparta. Atunci egoismul: 


învinge și: Aratos cheamă în ajutor pe Antigonos. Era cea 
mai grea lovitură dată speranţelor care începuseră să mi. 
jească, după victoriile lui Cleomenes, şi anume, că Spart 
ar putea realiza unirea Peloponesului. Bineînţeles, Anti 
gonos atit a aștepiat a și venit și s-a înţeles cu Aratos. 
Un nou conflict. s-a iscat. Cleomenes a repurtat la înce- 
put succese, cucerind cetatea Argoss. Dar presiunea exer 
citată de Antigonos și Aratos nu scădea. În aceste împre- 
jurări şi-a oferit ajutorul Ptolemeu, regele Egiptului. Cî 
de dezinteresat era acest ajutor și cît de trainică alianța 
o.arată faptul că în schimbul ajutorului oferit, Ptolemeu 
a cerut lui Cleomenes să-i dea ostatici pe mama și pe 
copiii lui. Începe o serie de lupte între Antigonos şi Cleo- 
menes, pe care cititorul le găsește narate în biografie. 
Cleomenes, după mai multe lupte, în care a avut succes, 
este înfrint la Selasiaf. Îndurerat și, mai ales, înfrânt. în 
mândria sa, el a fugit în Egipt. Ptolemeu î-a dat un aju- 
tor substanţial, în bani și în oameni, dar Ptolemeu moare. 
Urmașul este un desfrinat. Spre a nu cădea pradă unor 
intrigi josnice, Cleomenes se sinucide?. - 











7 
3.Polyb.,. V,29, 6; IX, 23,3; Plut., Cleom,, 11; Athenaios, 
IV, 21, p. 142, 
1Polyb., II, 51, 3; 
5 Plut, Cleom,., 18. 
î Ibidem, 27. 
1 Polyb., V, 35—39; Plut, Cleom., 33—37. 





Plut.,  Cleom., 14; Aratos, 39. 
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Așadar Cleomenes a trebuit să lupte la Sparta împo- 
triva bogătașilor, în general, și ia ejorilor în speciăl, în 
Pelopones d trebuii să lupte împotriva diferitelor cetăţi, 
iar în exterior a avut de adversar pe Antigonos și a tre- 
buit să se alieze cu Ptolemeu, pentru ca, în cele din urmă, 


„să fie silit să se sinucidă în exil. Toate acestea arată că, 


în împrejurările de atunci, era cu neputinţă ca Sparta 
să poată redobindi rolul pe care-l deținuse altădată în 


“Pelopones. Contradicţiile interne de la Sparta, conjugate 
“cu dezbinările și ostilitățile dintre statele grecești, care 
„apelau repede la ajutor străin, n-au putut fi biruite, ori- 


cît de mari au fost virtuțile lui Cleomenes. 

- Ca şi în „Viaţa“ lui Agis, narînd evenimentele la care 
a luat parte Cleomenes, Plutarh este stăpinit de o ne- 
spusă admiraţie pentru acest tînăr rege. Însufleţit de acest 
sentiment, Plutarh se bucură de succesele repurtate de 
Cleomenes împotriva armatelor din diferite celăţi gre- 
cești, ca și cînd acelea ar fi fost străine de Elada. Iată, 
de pildă, pe ce ton aprobativ relatează biograful răscoala 
lui Cleomenes în Megalopolis „Aflind însă [Cleomenes]. că 
aheenii și Aratos gîndesc că lucrurile pentru el sînt ne- 
sigure din cauza înnoirilor aduse şi că n-ar putea să iasă 
din Sparta și să lase cetatea în suspensie în timpul unei 
astjel de mișcări a socotit că nu-i lipsit de noblețe și de 
curaj să arate dușmanilor puterea armatei sale. Năvălind 
deci în Megalopolis, a adunat o mare cantitate de prăzi 
și a devastat o mare parte din  ogorul dușmanilor“ 
(cap. 2, 1—2). Cu acest prilej, biograful aduce un adevă- 


rat elogiu armatei lui Cleomenes. De altfel, dintre toate 


armatele elene, numai aceea nu avea mimi, nici măscărici, 
nici dansatoare, nici cântărețe din harpă care s-o urmeze, 


“ci era curată de orice glume, de orice lipsă de cuviinţă și 


de hărmălaie. Într-adevăr, cele mai multe exerciţii le fă- 
ceau tinerii la îndemnurile celor mai în vîrstă, iar glu- 
mele pe care le făceau cînd erau liberi aveau simplita- 
tea, umorul și concizia laconică“ (vezi cap. 12, 3). Capito- 
lul următor este un adevărat imn adresat vieţii simple pe 
care o ducea Cleomenes. Atit de mult ţine biograful să 
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pună în lumină calităţile lui Cleomenes, încît evocă chiar 
unele detalii de la masa regelui. i 

Cînd .deci aceasta este admiraţia lui Plutarh pentru 
Sparta, în general, și pentru Cleomenes, în special, 'mu 
este de mirare că, biograful, preocupat de luptele dintre 
cetăţile grecești,.pe care le relatează cu multe amănunt, fi 
nu ridică decit prea rar privirea mai sus, spre a gîndi 
mai mult la unitatea elenică. împotriva dușmanilor din= 
afara Eladei. O singură critică-i aduce Plutarh lui Cleo= 
menes, aceea că s-a grăbit să dea lupia de la Selasia 
(cap. 27), deoarece acea bătălie ar fi oferit alte perspec 
tive. bvident că Plutarh este indignat împotriva lui Ara. 
tos, care l-a chemat pe .Antigonos în ajutor: „Astfel s-a 
prăbușit puterea Eladei, care oarecum putea să se redre- 
seze din situaţia de faţă și să scape de îngîmfarea şi de 
violenţa -macedonenilor. Iar Aratos, fie din cauza neîr 
crederii și fricii de Cleomenes, fie invidiindu-i neaștep- 
tata lui şansă și socotind că, după ce el însuși fusese şef: 
treizeci și trei de ani, este primejdios ca un tînăr să-i 
răpească gloria și puterea şi să pună mîna pe o putere 
care Jusese atît de mult sporită de el și pe care o deţi- 
nuse timp îndelungat, a încercat mai întâi să forțeze pe 
aheeni şi să-i împiedice. Dar cum aheenii nu-i dădeau 
atenţie, impresionați cum erau de curajul lui Cleomenes, 
ba chiar socoteau că ește dreaptă cererea lacedemonienilor, 
care încercau să aducă Peloponesul la vechea strălucită 
rînduială, atunci Argtos recurge la o faptă care nu era 
potrivită cu nici un elen, foarte urită pentru el şi cu 
totul nedemnă de faptele și măsurile lui politice. Anume. 
el cheamă pe Antigonos în Elada şi umple Peloponesul 
de macedoneni, pe care el însuși, cînd era tînăr, îi alun- 
gase din Pelopones și eliberase Acrocorintul. Ajunge să 
Jie bănuit și de neînțelegere cu toţi regii, pentru că aduce 
pe acest Antigonos, de care vorbește rău în o mie de lo 
curi din comentariile lui“ (cap. 16). ! 

Pasajul este clar și reflectă cît se poate de fidel, impli. 
cit, gîndurile lui Plutarh. Într-adevăr, biograful ar fi voit 
unitatea kladei, dar. mai înti unirea Peloponesului sub 
conducerea Spartei. Pasiunea care însoțește acest gînd. 
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intim al biografului îl face să vadă în orice cetate sau 
bărbat elen, care nu era de acord cu el, un dușman al 
unităţii elenilor. Oricit dorea Plutarh unitatea Eladei, con- 
cepțiile și sentimentele sale particulariste erau prea pu- 


-. ternice pentru ca să întrevadă o Eladă unită indiferent de 


cetatea care ar fi deţinut hegemonia. Patosul cu care 
narează Plutarh faptele săvîrşile de Cleomenes, reflec- 


-ţiile filozofice şi morala pe care le inserează, micile frag- 
“mente de discursuri, vorbele de spirit, pe care le menţio- 


nează, fac ca cititorul să fie captivat la lectura lor*. 


* De văzut bibliografia la Agis. 
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1 După ce a murit Agis, Leonidas n-a putut pune mina 
pe fratele lui Cleomenes, care fugise. Pe soţia lui Cleo- 
menes care avea un fiu nou-născut: a dat-o în căsătorie 
fiului său, Cleomenes, care nici nu avea vârsta de căsăto- 
rie, nevoind ca ea să fie dată în căsătorie altcuiva. (2) 
Agiatis era moștenitoarea unei mari averi lăsată de tatăl 
său Gylippos; ea se distingea cu mult printre <ele- 
lalte elene la chip și la frumuseţe: şi avea și o distinc- 
ție în comportare. De aceea ea a făcut multe de bună- 
voie, neîngăduind să fie forțată. Căsătorindu-se deci cu 
Cleomenes, pe Leonidas îl ura, iar față de tînăr era o 
“femeie bună şi. soţie îndatoritoare. De altfel și Cleome- 
„nes, după căsătorie, a fost cuprins de dragoste pentru ea 
şi într-un fel împărtășea sentimentele soţiei care suterea 
pentru Agis şi-şi amintea de el. Ba, adesea, o întreba 
despre cele întîmplate şi asculta cu mare atenţie, cînd ea 
îi istorisea despre gîndurile și planurile lui Agis. (3) De 
altfel, Cleomenes era ambițios, cu gînduri mari, și din | 
“fire nu era mai puţin înclinat către stăpînirea de sine şi 
către viaţa simplă. Totuşi. nu avea prudenţa şi bunătatea 
lui Agis, ci în el era un imbold al pasiunii și o pornire 
năvalnică spre ceea ce i se părea lui că este mereu fru- 
mos. Cei mai frumos lucru i se părea că este să conducă 
“oameni, cu consimţămîntul. lor, dar socotea că este. bine 
și să-i sileâscă cînd nu voiau şi să-i ducă fără voia lor 
la ceea ce era mai bine. 














2 Nu-i plăceau lui cele ce se petreceau în cetate, de- 
„vreme ce cetăţenii erau momiţi de trîndăvie şi plăceri, iar 
regele lăsa în părăsire toate treburile, dacă nimeni nu-l 
tulbura cînd dorea să trîndăvească şi să ducă o viaţă de 
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s-a miniat şi i-a spus că nu este sănătos iar, în cele din 
“urmă, a renunţat de a-mai discuta şi de a se mai duce pe 
la el, totuşi n-a spus nimănui cauza neînţelegerii, ci spu- 
nea că Cleomenes o ştie foarte bine, (3) După ce deci 
Xenares s-a împotrivit în acest fel, Cleomenes, socotind 
că şi ceilalți au aceleaşi păreri, a meditat numai cu sine 
„la acţiunea pe care avea s-o întreprindă, Socotind el că 
“în timp de război mai degrabă decât în timp de pace se 
“poate face o schimbare a stării de lucruri, a ridicat ceta- 
tea împotriva aheenilor, dînd ei înşiși această ocazie. (4) 
Într-adevăr Aratos, avind o mare putere la aheeni, de la 
început dorea să strîngă toţi peloponesienii într-o singură 
comunitate, aceasta fiind țelul numeroaselor sale strategii 
şi al îndelungatei lui politici, socotind că numai în acest 
fel peloponesienii vor fi de necucerit pentru dușmanii din 
afară. Dar, deși aproape toţi erau de acord cu el, lipseau 
totuşi lacedemonienii şi elenii, iar dintre arcadieni aceia 
care erau de partea lacedemonienilor, După moartea lui 
Leonidas, Aratos a început să tulbure pe arcadieni, să 
„le devasteze ţara şi, mai ales, pe aceia care se învecinau 
cu aheenii, apoi încerca pe lacedemonieni și dispreţuia pe 
Cleomenes, socotindu-l tînăr şi fără experienţă. 


belșug şi lux. Iar treburile public 
ducea la sine acasă ct putea. $ 
de exerciţii și de Stăpînire și de cumpătare și de egali- 
iate; după ce Agis fusese ucis, era primejdios. (2) Se spune 
că Cleomenes a Cunoscui și anumite învățături filozofice 


















şi ambiția lui Cleomeneş care i-au plăcut. 

Se spune că Leonidas cel bătrîn?, fiind întrebaţ ce fel 
de poet; a fost după părerea lui Tyrtaios, a spus: „Bun: 
să înflăcăreze pe tineri să-și dea viața pentru patrie“, 
Căci, umplîndu-se de entuziasm, cu ajutorul poeziilor, în 
lupte își pun viața în primejdie și nu se mai cruţă. Iar 


primejdii și plini de avînt, iar cînd este însuşită” de oa- 
meni blînzi şi buni îi face să progreseze și mai mult în 
blîndeţie şi bine, 





4 După aceea, etorii au trimis pe Cleomenes ca să 
"ocupe un templu al Atenei care era la Balbina. Locul 
este o întăritură la hotarele Spartei, aşa că era un motiv 
de dispută cu megalopolitanii. (2) Cleomenes l-a ocupat și 
„l-a înconjurat cu ziduri, iar Aratos nu i-a adus nici o 
învinuire, ci a pornit noaptea cu armata şi a atacat pe 
egeaţi şi pe orchomenieni. Dar deoarece trădătorii din 
Tegeea şi din Orchomenos s-au înfricoșat şi n-au mai 







i uză u acasă, este lipsit de avînt 
războaie şi nu mai are nici o dorinţă de a fi educat, mai 


starea de lucruri prezentă. El avea un prieten numit Xe- 
naresi, care-l iubise (Spartanii dau acestui fapt "numele. 
- de inspiraţie), și a început să-] încerce, întrebîndu-l ce 
fel de rege a fost Agis, în ce fel și cu cine a pornit pe 
această cale. (2) La început, Xenares nu-şi amintea cu 
plăcere de acele fapte, spunîndu-i şi istorisindu-i cum s-a 
petrecut. fiecare în parte. Şi cum era vădit că Cleomenes 
ascultă cu tot mai multă însufleţire 
peste măsură de reformele lui Agis şi că dorește să-i vor-: 
bească din ce în ce mai des despre aceste fapte, Xenares 


înconjure Balbina cu ziduri şi că a coborit; ca să-l împie- 
dice. Cleomenes i-a răspuns că este convins că așa stau 
lucrurile și i-a adăugat: „Dar felinarele și scările, dacă nu 
te deranjez, de ce ți-au urmat? (3) Aratos a rîs de această 
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“menes, cum afirmă Phylarchosti, fie că, fiind convins de 
rieteni, l-a lăsat pe mîna lor, căci cea mai mare vină 
ade asupra lor, care se părea că-l forţaseră pe Cleomenes. 


ironie şi a întrebat.ce fel de om este tânărul acesta, iar 
Democrates, un. exilat spartan, i-a zis: „Dacă ai de. gînd 
„să faci ceva cu spartanii, grăbește-te mai înainte ca- aces 
tînăr să aibă călctie“. După aceea, pe cînd Cleomenes.. 
afla cu cîţiva călăreţi şi cu trei sute de pedeștri în Arc 
dia, eforii i-au spus să se retragă, fiindcă se temeau de 
„război. Dar, deoarece după retragerea lui Aratos a cucer 
Caphuaef, eforii au 'trimis iarăși pe Cleomenes. 
acesta a ocupat Methydrian? şi a străbătut Argolida, ah 
enii au pornit în expediţie cu douăzeci de mii de călărei 
şi cu o mie de călăreţi, sub comanda lui Aristarchos. (4) 
Cleomenes i-a întilnit la Pallatţion? şi voia să dea lupta 
dar Aratos, temîndu-se de îndrăzneala lui, nu a îngădui 
comandantului să dea lupta, ci s-a retras, fiind batjocoriţ 
de aheeni. şi luat în ris şi disprețuit de spartani, care n 
erau nici cinci mii. Mîndrindu-se mult, -Cleomenes, în 
urma acestui fapt şi prinzând curaj, le amintea cetăţenilo 
de un vechi rege zicînd că zadarnic caută lacedemoniem. 
să 'afle despre dușmani nu câţi “sînt, ci unde sînt. 


“6 Totuşi, hotărindu-se îndată să schimbe regimul “în 
elate, a convins pe efori dîndu-le bani ca să-i voteze o 
xpediţie militară. El a mai cultivat şi pe alţi mulţi cu 
jutorul mamei sale Cratesicleia, care-i dădea bani fără 
cruțare şi-l ajuta în acţiunile lui, care nu dorea să se 
ăsătorească, fiindcă zicea ea, se mulțumea ca fiul ei să 
ie un bărbat fruntaş cu putere, și glorie în cetate. (2) 
“Pornind deci în expediţie, a “cucerit o fortăreață a cetăţii 
_Megalopolis, numită Leuctra. Şi cum aheenii au sărit de 
îndată în ajutor sub comanda lui Aratos, şi-a pus oștile 
în linie de bătaie chiar sub zidurile cetăţii şi a fost în- . 
rînt într-o parte a armatei sale. Araţos însă nu a lăsat pe 
aheeni să treacă peste o prăpastie adîncă, ci a oprit; urmă- | 
irea. Dar Lydiadas!? megalopolitanul s-a mînial. și a por- | 
nit la urmărire pe călăreţii 'din jurul său şi i-a urmărit i 
pînă într-un loc plin cu viţe de vie, de gropi şi de ziduri, 
Arunciîndu-se şi zbătîndu-se printre ele nu mai putea 
ieși. Cleomenes, văzind situaţia, a trimis pe larentini şi i 
pe cretani împotriva lor, iar Lydiadas a căzut luptînd vite- i 
jeşte. (3) În urma acestui fapt lacedemonienii au prins i 
curaj și au pornit la atac cu chiote împotriva aheenilor, i 
vespingînd întreaga armată. Murind mulţi, pe cei care 
erau prevăzuţi de tratate, Cleomenes i-a restituit, iar cor- 
pul lui Lydiadas.a poruncit să fie adus la el, a pus să fie 
îmbrăcat cu veșmînt de porfiră, să i se pună diademă și 
ă tie îngropat lîngă porțile cetăţii Megalopolis. Acesta era 
Lydiadas care abdicase de la tiranie, redase libertaţea ce- 
tățenilor şi adusese cetatea în alianţa cu aheenii. 


5 După aceea. a venit în ajutorul elenilor care erau 
atacați de aheenii - ce porniseră spre  Lycaion%, a 
respins și a împrăștiat întreaga lor armată și pe mulţi 
i-a ucis, iar pe alţii i-a luat prizonieri, astfel încît chiar 
despre Aratos însuși se dusese vestea printre eleni c 
murise. Atunci acesta a profitat foarte bine de acea res 
pingere și a pornit îndată spre Mantineia” şi, spre sur: 
priza tuturor, a cucerit şi ocupat cetatea. (2) Dar, deoarece 
acedemonienii erau cu inimile înfrînte şi se împotrivea 
ui- Cleomenes, care voia să-i- ducă în expediţii, 
nes a pornit să cheme pe Archidamos, fratele lui Agis 
de la Mesena, care putea să domnească, fiind din cealal 
familie regească, căci, socotea Cleomenes că în acest fel. 
puterea eforilor va fi mai, slabă, dacă domnia va fi echi 
librată și indivizibilă. (3) Dar cei care-l asasinaseră mai 
înainte pe Agis, aflînd de acest lucru, şi temându-se să 
nu fie traşi la răspundere, dacă se va întoarce Archida. 
mos, l-au primit pe acesta cînd a intrat pe ascuns în ce-= 


ate și l-au însoţit, apoi l-au ucis, fie fără voia lui Cleo- 





7 Cleomenes începe să fie frămîntat de gînduri mari și 
ă se convingă că, dacă se va folosi de împrejurări așa 
cum gîndește şi va ataca pe aheeni, repede va învinge; el 

sfătuit pe: Megistonus, soțul mamei sale, că trebuie să 
„nu mai ţină seama de eforturi şi să pună la mijloc pentru 
folosinţa tuturor toate averile lor, și apoi, după ce Sparta 
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„aceia alergînd cu săbiile scoase, au început să-i lovească 
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va fi liberă, s-o ridice și s-o ducă la dominarea întrege 
Elade. După ce l-a convins, a mai luat de partea sa do 
sau trei prieteni. (2) S-a întîmplat că în acele zile. unu 
dintre efori, dormind în templul Pasiphaei!?, să aibă u 
vis ciudat. Asttel se făcea că în locul în care dregătorea 
de obicei eforii era un singur scaun, iar celelalte pat 
fuseseră luate şi că, pe cînd sl se mira de acest lucru 
s-a auzit un glas din templu care spunea că este ma 
bine așa pentru Sparta. (3) Eforul a istorisit acest vis lu. 
Cleomenes, iar el s-a tulburat, socotind că este ispitit î 
urma vreunei bănuieli, dar cînd s-a convins că eforul n 
minte, a prins curaj. Şi punînd sub pază pe cetăţenii pi 
care-i credea că'se împotrivesc cu mai multă tărie Pro 
iectelor sale, a cucerit cetăţile Heraiait Şi Alsaia, car 
erau sub dominaţia aheenilor și a dus grîu în cetate 
Orchomenosi” şi a aşezat tabăra lîngă Mantineia şi dup 
ce a obosit pe lacedemonieni în lungi expediţii, cînd î 
sus cînd în jos, încît; mulţi dintre ei s-au rugat să-i las 
acolo și i-a lăsat în Arcadia, iar el, împreună cu, mercenari 
s-a întors la Sparta. În drum a destăinuit planul său ace 
lora în care avea mai multă încredere şi a înaintat pe ne 
simţite, pentru ca să cadă asupra etforilor cînd vor fi la cină 


etatea, nu-i. împiedicau. Au cruțat chiar pe Agylaios, 
are a ieșit după o zi din templu. 


:9 Lacedemonienii au ţemple consacrate nu numai zeiţei 
Frica, ci şi Morţii, şi Râsului şi altor manifestări omenești. 
i cinstesc Frica nu fiindcă ar socoti-o primejdioasă, aşa 
um sint zeii de care au groază, ci pentru că socotesc că 
tatul se păstrează mai ales cu frica. De aceea și eforii, 
înd intrau în slujbă, vesteau cetăţenilor, după cum spune 





ru ca să nu fie de nesuferit pentru ei. Le poruncesc să-și 
dă mustaţa, mi se pare mie, cu gîndul ca să obișnuiască 
e tineri să asculte şi în lucrurile cele mai mici. (2) Eu 
ocotesc că cei vechi numeau bărbăţie nu lipsa de frică, ci 
ca de dojană şi teama de faima rea. Căci cei mai fri- 
oși în faţa legilor sînt foarte cuiajoși în fața dușmani- 
lor, iar cei care se tem în cel mai înalt grad să-şi audă 
ău sînt cei mai curajoşi în faţa suferinţei. De aceea s-a 
pus pe bună dreptate: i 9 

„Unde este teama acolo este şi vușimea“, 
ar Homer zice: 
„Scumpe socru, venerabil ești tu peniru mine și de temuţ“ 

LI 

8 Fiind] deci el în apropiere de cetate, a trimis pe E 
ryeleidas în sisitionuli6 eforilor, sub cuvînt că duce 
cuvînt din partea lui de la armată, iar Therycion şi -Phoi. 
bisi? și doi care fuseseră crescuţi împreună cu  Cleome 
nes, pe care-i numesc mothacesis, îl urmau avînd cu 
cîțiva ostaşi. Pe cînd încă Eurycleidas vorbea cu eforii 


„Păstrau tăcerea, temîndu-se de conducători“, * 
Îndeobște mulţimea se teme de aceia pe care-i respectă. 
e aceea lacedemonienii așază templul Fricii aproape de 
isitionul eforilor, pentru ca magistratura lor să fie cât 
ai aproape de unica putere. 


(7 Agylaiosi? care a fost cel dintii lovit, a și căzut şi si 
părea că “este mort, dar el, revenindu-și cu încetul î 
fire şi, tîrîndu-se din acea încăpere, nu s-a băgat de seam 
că se furişează într-o: casă mică, consacrată zeiţei Frica 
care de obicei era mereu închisă, dar atunci din întîm. 
plare, era deschisă. Tîrîndu-se deci el înăuntru, a închi 
ușa. Ceilalţi patru au fost ucişi împreună cu cei care | 
veniseră - în ajutor, nu mai mulţi de zece. Pe cei care 
şedeau liniştiţi nu-i ucideau nici pe cei care părăsea 


10 Deci Cleomenes, cînd s-a făcut ziuă, a proscris opt- 
zeci de cetăţeni care trebuiau să-şi schimbe locuinţa, apoi 
a ridicat scaunele eforilor, în afară de unul, pe care avea 
el să şadă şi să dregătorească. Convocînd apoi poporul în 
adunare, a început să se apere pentru cele săvirșite. (2) 
Astfel 2 spus că de la Lycurg bătrînii au ocîrmuit îm- 
preună cu regii şi că cetatea a cunoscut multă vreme 
această formă de conducere, fără să mai aibă nevoie de 
altă dregătorie. Mai tîrziu, însă, deoarece războiul împo- 


pocmată perene Bară PO mere pe ment 





pese prana Pena pi pre Pap pompe, a 


Aristotel, să-și radă mustaţa şi să se supună legilor, pen-, 
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E ori cum Laconica* este prada etolienilor şi ilirilor din 
mată, nu mai aveau timp'să judece, au ales cîțiva din psă de apărători. ; 
prieteni şi i-au lășat să le ţină locul în faţa cetăţeni] Aula Ă 

numindu-i efori. Aceştia, ia început, nu erau altceva „de 
cît slujbaşii regilor, apoi, atrăgind asupra lor înșiși cît 
puţin puterea, nu s-a băgat de seamă că de fapt ei pr 
gătesc o dregălorie a lor. (3) O dovadă a acestui fapt ca 
dăinuie pînă în zilele noastre este următoarea: cînd efori 
îl. cheamă pe rege, el refuză să se ducă prima şi a do 
oară, abia cînd îl cheamă a treia oară se ridică şi se du 
"spre ei. Apoi cel dintii care a întărit această dregători 
și a prelungit-o, numit Asteropon, a fost efor multe g 
neraţii mai tîrziu. Dacă ei ar fi fost modești, a zis C] 
menes, ar fi tosi. mai bine să-i rabde, dar acum, după 
printr-o putere pe care şi-au adăugat-o singuri au d 
trămat conducerea străbună şi pe unii regi i-au alunga! 
iar pe alţii i-au ucis nejudecaţi, ameninţă iarăși pe ce 
care doresc să vadă din nou cea mai frumoasă și ma 
divină rînduială la: Sparta; atunci nu mai este de răbdz 
(4) “Dacă ar fi fost cu putinţă să scape fără vărsare d 
sînge de nenorocirile introduse la Sparta, de lux şi de 
îziu, de datorii şi camătă și de relele mai vechi deci 
acestea, anume sărăcia şi bogăţia, s-ar fi socotit cel ma 
norocos rege, pentru că, întocmai ca un medic, ar 
„ tămăduit patria fără durere. Acum el îl are pe Lycurg 
de aceeași părere. Într-adevăr, Lycurg, deşi nu era nici 
rege, nici dregător, ci simplu particular, hotărîndu-se să 
ia domnia, a pornit: cu armele în agora, iar regele Chari 
cles, temîndu-se, s-a refugiat ia altar. Dar acela fiind o 
bun şi iubitor - de 


11: După aceea el însuși cel dintâi a.pus averea în comun 
și. “Magistonus tatăl său vitreg şi fiecare dintre ceilalţi 
prieteni și apoi toţi ceilalţi cetăţeni și astfel pămîntul a 
ost distribuit. Apoi a împărţit loturi de pămint şi celor 
care fuseseră exilați de el şi a făgăduit că-i va readuce 
pe toţi în cetate cînd lucrurile se vor linişti. (2) A com- 
pletat numărul cetăţenilor, alegînd pe cei mai. robuşti 
dintre vecini, şi a creat un corp de patru mii de hopliţi. 
Au învăţat apoi sa, în loc de sulițe, să se folosească de 
arise2! şi să le poarte cu amîndouă: mâinile, iar scutul 
ă-l poarte legat nu cu o curea, ci cu o brățară. Apoi s-a 
îndreptat spre educaţia copiilor şi spre aşa-zisa agoge22, 
a: instituirea căreia de mare ajutor în cea măi mare 
arte i-a fost Sphairos, în timp ce tinerii primeau cuve- 
ta rînduială a gimnaziilor şi sisitiilor, determinaţi fiind 
uţini cu forţa, dar cei mai mulţi de bunăvoie să adopte 
implitatea vieţii: spartane. Totuşi, ca să facă mai puţin 
„dur numele de monarhie, a luat rege împreună cu sine pe 
ratele său Eucleidas. Şi numai atunci s-a întîmplat ca 
Sparta să aibă doi regi din aceeaşi familie. 





12 Aflînd însă că aheenii și Aratos gîndesc că lucrurile 
pentru el sînt nesigure din cauza înnoirilor aduse şi că 
n-ar putea să iasă din Sparta şi să lase cetatea în sus- 
pensie în timpul unei astfel de mişcări, a socotit că nu-i 
lipsit de nobleţe şi de curaj să arate dușmanilor puterea 

wmatei sale. (2) -Năvălind deci în Megalopolis, a adunat 
0 niare cantitate de prăzi şi a devastat'o mare parte din 
ogorul duşmanilor. În cele din uimă, punînd mîna pe 
niște actori care tocmai plecau din Messena, a ridicat un 
eatru pe pămînt străin și, dînd un spectacol, care a costat 
patruzeci de mine pentru o zi, a asistat la spectacol șezînd, 
u fiindcă avea nevoie de acest spectacol, ci spre a în- 
sulta pe dușmani şi voind să arate cât de puternic este 
rin disprețul pe care-l arăta dușmanilor. (3) De altfel 
dintre toate armătele elene numai aceea nu avea mimi, 





ca spartanii, devenind cei mai puternici, să salveze -ceta. 
tea cu armele şi-a zis să încetăm de a mai privi nepăsă 
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nici. măscărici, nici dansatoare, nici cântărețe din. harp 


era curată de orice glume, de ori 


care s-o urmeze, ci € 
de hărmălaie. Într-adevăr, cele m. 


lipsă de cuviinţă şi 


multe exerciţii le făceau tinerii la îndrumările celor. mai 


în vîrstă, iar glumele pe care le făceau cînd erau libe 
aveau simplitatea, umorul şi concizia laconică%?, lar f 
losul pe care-l comportă o astfel de educaţie a fost deşer 
în „Viaţa“ lui Î.ycurg. 


13 'Tuturor le-a fost el însuși dascăl, dîndu-le de exer 
plu viața sa simplă şi frugală şi lipsită de orice fast 
care n-avea nimic mai mult decît ceilalți și, dînd-o- 
pildă de cumpătare, fapt 
activităţii cu elenii. (2) 


cînd întîineau pe-regi, nu erau atît de mult impresionâţi 
lor pe cît le dispreţuiau mîndria 


de bogăţiile şi de luxul 
și îngîmfarea căci se comportau aspru şi neplăcut cu ce 


care-i întimpinau. Cînd -se „duceau însă la Cleomene 
poartă. > 


care se chema și erâ rege, şi cînd vedeau că nu 
haine de porfiră şi de lînă şi că nu avea nici paturi, ni 


lectici, -și că nu dregătorea cu ajutorul unor turme d 
e secretari cu zăbavă şi asprim 





slujbași şi de uşieri şi d 
ci că-i întâmpina el însuşi îmbrăcat cu haină obișnuită 
vorbea cu ei și-și petrecea timpul ascultîndu-le nevoi 
cu bună dispoziţie şi. umanitate, erau măguliţi şi înd 


plecaţi şi spuneau că singur el se trăgea cu adevărat din 
Heracles. (3) Iar masa lui zilnică o lua într-un tricliniu? 
foarte frugală şi laconică. lar dacă primea geronţi sau 


oaspeţi la masă, se mai puneau alte două paturi, iar scl 


vii împodobeau ceva. mai mult ca de obicei masa, nu însă 
cu mîncări cu sosuri rare și nici cu prăjituri, ci avea 
grijă numai ca mâncarea 'să fie mai îmbelșugată, iar vinul 


mai darnic oferit. (4) Cleomenes a şi dojenit pe un prie 
ten cînd a auzit că, primind oaspeţi, le-a pus dinainte 
zeamă neagră și maza%, cum era obiceiul în fiditii. I- 


spus că în asemenea împrejurări nu -trebuie nici chi 
faţă de străini să fii prea spartan. După ce se ridica mas 


era adus un trepied, pe care era așezat un crater de bronz 
plin cu vin şi cu două fiale de argint, care avea fiecar 


paie pememennis 
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Într-adevăr, oamenii îndeobşte 
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cite doi cotili şi cîteva pahare de argint din care beau 
cei care voiau și nimănui nu i se întindea paharul, dacă 
nu. voia. (5) Destătare pentru urechi nici nu era, nici nu 
se. cerea, pentru că el însuși întreținea băutura. convor- 
ind, cînd punînd întrebări, cînd povestind el însuși, căci 
orbele lui, cînd se discuta un subiect serios, nu erau 
lipsite de farmec, iar cînd se glumea nu lipsea eleganța şi 
puna-cuviinţă. El socotea că vînătorile de oameni pe care le 
ăceau regii ceilalți, încercînd să-i momească: și să-i corupă 
u bani, sînt și nedrepte şi lipsite de tact. Dimpotrivă i se 
ărea că este foarte frumos şi foarte potrivit cu un rege 
faptul de a-ţi apropia și atrage pe oamenii pe care-i în- 

mpini prin convorbiri și prin cuvinte care aveau farmec 
şi trezeau încrederea, socotind că prin nimic altceva nu se 
deosebeşte un mercenar de un prieten decât că prietenul 
șe cîştigă prin caracter și convorbiri, iar celălalt cu bani. 


SI 


14 Mai întîi, mantineenii l-au chemat şi cînd a năvălit 
noaptea în cetate au alungat garnizoana aheenilor şi s-au 
predat. lar Cleomenes, redîndu-le legile străbune și forma 
de guvernămiînt, în aceeaşi zi a plecat spre Tegeea. Cu 
puţin mai tîrziu, străbătând Arcadia, a coborîţ în Phe- 
rae?%, în Ahaia, dorind sau să dea. lupta împotriva ahee- 
hilor sau să acuze pe Aratos că fugise din luptă și pre- 
dase ţinutul. Strateg era atunci Hyperbatas, iar puterea 
upremă asupra aheenilor o -deţinea Aratos. (2) După ce 
aheenii au ieşit cu toţii și şi-au așezat tabăra la Dymai??, 
a Hecatombaion?, Cleomenes, cînd a sosit, a socotit că 
nu este bine să aşeze tabăra între cetatea Dymai care-i 
ra duşmană şi armata aheenilor, de aceea provocînd cu- 
ajos pe aheeni, i-a silit să dea lupia şi, înfrîngîndu-i 
u toată puterea şi respingîndu-le. linia de bătaie, pe 
mulți i-a ucis în luptă, iar pe mulţi i-a făcut prizonieri. 
osind apoi la Lagon, a alungat garnizoana aheeană si a 
edat cetatea elenilor. 
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15 Fiind astfel zdrobiţi aheenii, Aratos, care obişnuia 


ă fie strateg din doi în doi ani, a refuzat să fie strateg 
eşi-l rugau cu insistenţă să primească. Fi spuneau că nu 
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-a- introdus chiar în gineceu, dar socotea că un urmaș 
ui: Heracles şi care domnea peste spartani. şi care. în- 
erca.să- readucă vechea formă de guvernământ, întocmai 
pe o-armonie dezacordată, la :vechiul. regim: de viaiă şi 
piceiurile dorice spartane ale lui Lycurg, nu socotea 
este -demn să se intituleze conducătorul sicionienilor 
tritailor*?. Dimpotrivă, fugind de maza şi de. mantaua 
partană şi. de: lucrul pentru. care-l. acuza. cel:mai: mult pe 
“Jeomenes, anume de. suprimarea bogăției şi de îndrepta- 
a săracilor, s-a:supus pe sihe şi. Ahaia diademei--şi-por- 
irei- macedonene. și poruncilor satrapice, ca nu cumva 
ă pară că execută poruncile lui Cleomenes şi aduce sacri- 
icii- la Antigonii și cîntă peane încununat, - pentru a 
'slăvi un-om ros de boala de plămiîni. Dar aceste lucruri 
le scriem nu ca să învinuim pe Aratos — căci în multe 
vivinţe acest om a fost un mare elen — dar. pentru că 
eplîngem slăbiciunea firii omenești, care nici în. perso- 
alităţi atit de faimoase şi de distinse şi înclinate spre 
jirtule nu poate. să sălășluiască binele fără prihană. 


este bine; ca-pe furtună mare'să lase altuia cîrma și s 
renunţe: la putere. (2) Cleomenes,- la început; se părea c: 
impune 'solilor  aheenilor condiţii moderate, dar, -dup; 
aceea; "trimițând: alți soli, le-a: poruncit să-i încredinţez 
lui comanda, iar în celelalte privinţe nu va avea neînţe 
legeri 'cu ei, căci le va reda îndată şi prizonierii, și ţinu 
turile, ocupate. Aheenii voiau să primească înţelegerea î 
aceste condiţii“ și au chemat pe: Cleomenes la Lerna?i 
unde: urma -să aibă loc adunarea, dar s-a întîmplat ci 
Cleomenes, care pornise îndată la drum, să bea la tim 
nepotrivit apă și să verse mult sînge, iar vocea să i s 
stingă." De aceea: a trimis aheenilor pe cei mai de seam 
prizonieri și, amiînînd adunarea, s-a retras la Sparta. 


"16. Astfel s-a prăbușit puterea Eladei, care oarecu 
putea să se redieseze din situaţia de faţă şi să scape. d 
îngîmfarea şi de violenţa macedonenilor. (2) Iar Arato 
fie din cauza neîncrederii şi, fricii de Cleomenes, fie invi 
diindu-i neașteptata lui şansă şi socotind că, după ce e 
însuși fusese şef treizeci 'şi trei de ani, este primejdios că 
un tinăr.să-i răpească gloria și puterea şi să pună mîn 
pe o putere care fusese atât de mult sporită de el și p 
care 'o deținuse timp îndelungat, a încercat mai întâi si: 
forțeze pe aheeni și să-i împiedice. Dar cum aheenii nu 
dădeau atenţie, impresionali cum erau de curajul. lu 
Cleomenes, ba chiar-socoteau că este dreaptă cererea lace 
demonienilor, câre încercau să aducă Peloponesul la ve 
chea strălucită rînduială, atunci Aratos 'recurge la o fapt 
care nu-era potrivită cu'nici un elen, foarte urîtă pentri 
el şi cu totul nedemnă de faptele și înfăptuirile lui po 
ice. Anume el cheamă pe Antigonos% în Elada şi ump! 
Peloponesul 'de macedoneni şi pe- care el însuşi, cînd er 
tinăr, îi alungase 'din- Peloponesi, eliberase AcrocorintulSi 
Ajunge să fie bănuit şi 'de. neînțelegere cu toţi regii pen 
tru că aduce pe acest Antigonos, de care vorbeşte rău în 
o: mie de locuri din comentariile lui. (3) Desigur el spun: 
că-multe & păţit şi a pus la cale pentru'atenieni, pentru ci 
delatea să scape de garnizoana macedonenilor. După aceea 
ela: adus pe macedoneni în patria şi la vatra lui cu arme 


“17 După ce aheenii au venit la Argos pentru adunare, 
ar. Cleomenes a coborit la Tegeea, se trăgea nădejdea că 
e va produce înţelegerea. Dar Aratos, care deja discutase 
u.Antigonos în privinţa celor mai importante probleme, 
emîndu-se ca nu cumva Cleomenes să obţină totul vor- 
ind sau silind multimea, a cerut ca el să ia trei sute de 
statici, să vină singur la ei, sau, dacă vine cu forţă az 
ală, să discute în afara orașului la gimnaziul. Rylara- 
is34. (2) Aceste lucruri auzindu-le Cleomeneș, a spus că 
mare înjurie i se aduce, căci ar fi trebuit să i se spună 
tunci, nu acum, cînd a ajuns la ușa lor, că nu are încre- 
ere -în el şi .că-l resping. Scriind deci o scrisoare către 
heeni în care, în cea mai mare parte îl acuza pe Aratos, 
upă ce acesta însuşi îl insultase în fața mulțimii, a por- 
it: de îndată cu armata înapoi și a trimis un.crainic. care 
declare război aheenilor nu în Argos, ci în Aigion, după 
um spune Aratos, pentru ca să le-o. ia înainte cu. pregă- 
irile. (3) S-a produs o mare mișcare printre aheeni și 
elăţile s-au pornit pe desprinderi din alianţă pentru că 








amenoree; aa ia ee m reia mm snm 








me, 


164 PLUTARH 

poporul prin cetăţi spera -să -obţină împărțiri de pămîn= 
turi şi anulări- de datorii, iar fruntașii prin cetăţi nu 
puteau suferi“ de-mult pe Aratos, peste tot, ba unii: chiar 
îl urau, fiindcă: adusese :pe macedoneni în Pelopones. De 


. aceea Cleomenes, fiind “încurajat de aceste stări de lu- 


prmepn 


ceruri, a năvălit în Ahaia. Şi, de cum a năvălit, a cucerit 


Pellene şi a îndepărtat garnizoana împreună cu aheeni 
(4) După aceea, aheenii s-au temut să nu fie la mijloc 
vreo trădare la Sicion şi la Corint, și au trimis pe străinii 
şi pe cavalerii din Argos acolo, ca să stea de strajă, iar 
ei s-au dus la Argos la Nemeeai5. Cleomenes şi-a făcut 
calculul așa cum. și era de fapt că, dacă va ataca pe ne- 
așteptate cetatea care gemea de mulțimea venită să cele- 
breze o sărbătoare şi să privească, o va tulbura și mai 
mult, şi a dus, în timpul nopţii, armata la zidurile cetăţii. 
Ocupînd un loc deasupra teatrului la care se putea ajunge 
cu greu, căci era inaccesibil, a surprins atît de mult pe 
oamenii care priveau, încît nimeni nu s-a mai rînduit 
pentru apărare, ci au acceptat garnizoana şi au dat două- 
zeci de cetăţeni ostatici și s-au făcut aliaţii lacedemonie- 
nilor, sub comanda lui Cleomenes. 





18 Acest fapt i-a adus lui Celomenes o mare faimă şi 


putere. Căci regii de odinioară ai Spartei, deşi au pus 
multe lucruri. la cale, n-au putut să-şi atragă statornic 


Argosul, și chiar cel mai puternic dintre comandanții de 


oști, Pyrrhus5, intrînd în Argos și întrebuințind forţa, 
n-a putut totuşi păstra cetatea, ci a murit și o mare 
parte 'din armată a pierit cu el. (2)De aceea au admirat 


iuțeala şi ascuţimea miniii lui, iar cei care mai înainte 
rîdeau de el, cînd spunea că la iertarea datoriilor şi. la 
egalizarea averii, el imită pe Lycurg, atunci s-au convins: 


cu totul că el a fost cauza schimbării instituite la Sparta. 
Într-adevăr mai înainte spartanii duceau o viaţă atît. de 


umilă și erau în neputinţă de a se ajuta pe ei înșiși, încît. 


etolienii au invadat Laconia şi au dus cu ei cincizeci de 
mii de sclavi. De atunci se spune că unul dintre spartanii 


bătrîni a spus în acele împrejurări că dușmanii au făcut - 


un bine Laconiei, căci au ușurat-o atît de mult, (3) N-a 
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ecut: mult timp după ce se dedaseră la acele obiceiuri 
trăbune şi porniseră pe urmele. acelei vechi educalii, ca 
i-cînd Lycurg ar fi fost de față și ar fi luat parte cu ei 
a conducerea cetăţii și iată că au şi dat dovadă de băr- 
băţie şi ascultare, aducind conducerea. Hladei în mîinile 
spartanilor şi redobîndind Peloponesul. 


19 Fiind deci cucerit Argosul și trecînd de îndată de 
artea lui Cleomenes Cleonai% și Phlius3, din întîmplare 
Aratos se afla la Corint ca să facă: o cercetare a acelora 
espre care se spunea că sînt de partea spartanilor. Ve- 
nindu-i știre despre cele întîmplate, s-a tulburat și, aflind 
ă cetatea înclină spre Cleomenes și vrea să se desprindă 
'de aheeni, a chemat pe cetăţeni la sfat şi nu s-a băgat de 
seamă că el se furişează pînă la porţile cetăţii și că aici, 
aducîndu-i-se un cal și urcînd pe el, a fugit la Sicion. (2) 
lar despre corintieni Aratos spunea că cu atita grabă au 
alergat călăreţii lor la Argos, la Cleomenes, încît caii au 
crăpat, iar Cleomenes critică pe corintieni că n-au pus 
mîna pe Aratos, ci l-au lăsat să le scape. Mai spune că a 
venit. la el Megistonous, tiimis 'de Cleomenes, ca să-l 
oage să ocupe Acrocorintul (căci acolo era o garnizoană a 
aheenilor) şi-i oferea mulţi bani. El i-a răspuns că nu el 
stăpîneșie situaţia, ci situaţia îl stăpineşte. Acestea le 
scrie Aratos. (3) Cleomenes, plecînd de la Argos, şi-a atras 
cetățile Troizena%, Epidaurus%, Hermionet! şi s-a dus la 
Corint. A împrejmuit cu şanţ cetăţuia pentru că aheenii 
nu voiau s-o părăsească, iar el a chemat pe prietenii şi pe 
pitropii lui Aratos și le-a poruncit să ia în primire casa 
i banii și să-i păstreze şi să-i chivernisească. Apoi a tri- 
mis iarăşi pe Tritymalos din Messena!? la el, cerîndu-i să 

ăzească Acrocorintul cu aheeni şi cu lacedemonieni, iar, 
în particular, lui Aratos i-a propus o dublă sumă pe care 
o primise de ia regele Ptolemeu. (4) Dar cum Aratos nu 

-a dat ascultare, ci a trimis pe fiul său la Antigonos cu 
alţi ostatici și a convins pe aheeni să cedeze lui” Antigo- 
nos prin vot Acrocorintul, atunci Cleomenes a năvălit în 
Sicionia, a devastat-o şi a primit; în dar în urma votului 
corinţienilor bunurile lui Aratos, 
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-:20- Dar “cum. Antigonos-:era pe punctul: de a trece -d 
Geraneiaf? cu. armata, Cleomenes. a'-socotit că trebuie. s 
înconhjure. cu fortificaţii. iu; Isthmul de Corint, ci Oneiati 
și-s-0. păzească 'şi,-dind. lupie locale, să uzeze pe macedo 
neni: mai degrabă: decît. să -se ia;la luptă cu' falanga, cari 
era cum trebuie exercitată. Şi, punînd-el în practică acest 
gînduri, a pus- în mare încurcătură pe Antigonos. (2) Î 
"ir-adevăr, -el nu. avea. nici. destul grîu pregătit, nici n: 
era uşor. să: forțeze: trecerea, care. era ocupată de Cleome 
nes. Atunci a pus ia cale să se furișeze noaptea prin Le 
haion%5, dar încercarea: â eșuat şi a. pierdut 'cîțiva soldaţi 
Cleomenes, în: urma acestei victorii, a căpătat mult. cura 
iar. cei..din jurul său, înflăcăraţi : de „victorie, s-au dus 1 
cină, în: timp -ce Aniigonos, de nevoie, a început să s 
gîndească la lucruri: de loc-chibzuite. Căci voia. să por 
nească. cu armata la: Heraion4, ca să ocupe cetăţuia, și d 
aici să treacă armata pe vase la Sicion. Acest lucru cere 
însă mult timp şi o.pregătire nu dintre cele obișnuite. Da 
spre seară au venit..pe mare prieteni de ai lui Aratos 
care-l chemau sub cuvînt că argeenii s-au desprins -d 
Cleomenes. Această desprindere a fost pusă la cale d 
Aristoţelest7. Și: poporul nu.s-a lăsat greu convins, deo 
rece. era supărat pe: Cleomenes care: nu realizase şterge 
rile de datorii pe care le promisese. (3) Luînd deci Arato 
de la. Antigonos o mie. cinci sute de soldaţi, a pornit p 
mare. spre Epidaurus., Dar Aristoteles nu l-a așteptat, ci 
luînd pe cetăţeni, a început: să se bată cu garnizoana de 
pe acropolă, iar alățuri de el se afla Timoxenost, car 
venise în ajutor cu aheeni din Sicion: : 


ese- loc doar o tulburare pusă. la cale de ciţiva oameni. 
2): Dar după ce -Megistonous a pătruns: în: Argos şi: a: că- 
t-luptind, în timp ce gărzile. abia rezistau şi :au trimis 
ereu soli la Cleomenes, el, temîndu-se ca nu cumva duş= 
manii să pună. stăpînire pe Argos, să închidă căile şi să 
levasteze fără teamă Laconica. şi să asedieze Sparta, 'care 
i ra “fără apărare, şi-a retras: armata de la. Corint, (3) 
Jeomenes a pierdut repede această cetate, deoarece. Anti- 
onos a intrat de îndată şi a instalat o garnizoană. Apoi, 
țacînd Argos-ul la ziduri, a încercat să pătrundă în in- 
erior şi nu și-a întors armata din drum, apoi, tăind psa- 
dele1?-de la Aspis, a urcat și-a luat: contact cu cei din- 
ăuntru, care mai rezistau încă împotriva aheenilor și a 
ucerit anumite părţi din cetate, după ce a pus scări. şi 
curăţit strîmtorile de. duşmani, 'Poruncind cretanilor să 
e folosească de săgeți. (4) lar cînd a văzut pe Antigonos 
ă- coboară de pe înălţime în cîmpie cu armata a pierdut 
ădejdea de a mai învinge şi,:după 'ce a strîns pe-:toţi la 
ine şi a coborit în“ siguranţă, s-a îndepărtat; de-a lungul 
idului, după ce săvîrșise fapte foarţe mari, într-un timp 
carte scurt, şi după ce aproape că într-un singur drum 
junsese stăpin al întregului. Pelopones; dar repede după 
ceea le-a pierdut pe. toate. Într-adevăr unii ostași s-au 
etras imediat din armata lui, iar alţii nu mult după aceea 
u predat cetăţile lui Antigonos. 





„22 Repurtind el un astfel de succes, a pornit retra- 
erea cu armata şi spre seară au venit câţiva de la Sparta 
a Tegeea, vestind o nenorocire nu îmai mică decit cea de 
aţă, şi anume-moartea: soţiei, pentru care el nu mai putea 
ăbovi :multă vreme. nici. în expedițiile în care avea cele 
ai mari succese, așa că a coborât imediat la Sparta, de 
ragostea Agitidei, pe. care o preţuia foarte mult, (2) A 
ost zdrobit şi a suferit foarte mult, aşa cum era. firesc 
ă sufere un tînăr care fusese lipsit de o soție foarte fru- 
0asă și cumpătată, totuși inu şi-a 'făcut de ruşine. şi! n-a 
ierdut dreapta judecată şi marile sale gînduri; ci,: păs- 
rînd şi glasul, şi forma, şi ţinuta, şi caracterul pe care-l 
Vusese mai înainte, dădea porunci comandanților de oști 


5 
21 Cleomenes, fiind informat despre aceste evenimente 
pe la siraja-a doua a “chemat pe Megistonous şi, mîniat 
i-a poruncit să plece de îndată la Argos, ca să dea ajutor 
„pentru că cel care luase cel mai mult pe garanţie pe 
argeeni. în faţa lui Cleomenes era el, şi l-a împiedicat să 
alunge din cetate pe. cei: suspecți. Pornind deci Megist 
nous: cu „două mii. de. soldaţi; Cleomenes s-a ocupat de 
Antigonos şi a început să încurajeze pe corientieni, sp 
nînd că nimic grav nu se petrecuse la Argos, ci că avu 
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anţi si, înarmînd după. metoda macedoneană, două mii 
d Lita 5 = ai 
de- soldaţi, i-a: opus leucaspiştilor50, lui Antigonos, un lu- 
mare şi cu totul de neaștepiat pentru toți. (2) Mega- 
olis era atunci un oraş, în sine, nici mai mic nici mai 
ab decit Sparta şi avea un ajutor de la aheeni' şi de la 
Antigonos care erau mereu. o ameninţare și se părea că 
1sese. chemat de aheeni cu foarte mare zel al megalo- 
olitanilor. Cleomenes, plănuind să- prade mai. ales eta 
iai i i ii lui ă — căci n: re că alt scop'a avut iuţeala și 
și a întrebat şi pe prietenii lui dacă nu cumva are ce etate ejse nau Pare pen cop pina a și A 
să-i spună şi şovăie. (4) În cele din urmă, Cleomenes. urpriza ace ei „actă ji piei aia ia n la 
îndrăznit să-i-spună iar ea a rîs cu poftă şi i-a zis: „Asta. hrană ele, cinci. zij RA 5 - a tale ua i eiz rela 
era ceea ce de multe ori ai vrut să-mi spui şi te-ai sfiit „intenţia de a o prăda. | e adi md A i etil 
De ce nu ne duci mai repede pe corabie şi nu ne trimi Opolis și. cinând ra i aia da ae cele a pora Sp E e 
acolo. unde crezi că acest corp va fi foarte folositor pe e drumul Care: ALESE si i e iau sait) 6 ae A 
tru Sparta, mai înainte ca să fie distrus de bătrîneţ e cetate, a aa edi age li AC deea 
5) Cu toţii deci fiind gata, s-au dus la Tainar e emonieni, por du- e poriiu i 
fe ua i: ea A ou uri, unde aflase el că pază megalopolitanilor este cu totul 


în timp ce armata îi însoțea în arme. Cînd era gata să bi mii ţi : 
: iclei E ă, în timp îl urma în liniște cu restul armatei. 

urce pe corabie, Cratesicleia a luat deoparte pe Cleomene bsentă, în timp ce el î ș Ap : 
p 4 E iz 5 )-Dar Panteus n-a ocupat numai acel: loc, ci și cea mai 


în templul lui Poseidon şi, îmbrăţișîndu-l și sărutindu-l], î : Ă A cin fără isi i 
timp ce el era tulburat şi în suferinţă i-a zis: „Hai, reg are parie din zid pe care a Sie suis aie aa i aa 
al lacedemonienilor, cînd vom fi iarăşi afară nimeni să arte din zid a dărîmat-o, iar % prea A toţi sa pal 
nu me vadă plingînd și făcînd ceea ce este nedemn d e străjerii pe care i-a ia cIUl. „ta ee IS DE a e pralea 
Sparta. Căci aceasta depinde de noi, iar soarta va fi aș nenes a venit în grabă şi, mai înainte ca maj ci 

cum va voi zeul“, Zicînd ea acestea şi luînd un aer d „prindă de veste, era în cetate cu armata. 

seninătate, a pornit spre corabie cu nepotul său şi a po 
runcit cârmaciului să ridice în grabă ancora. După ce 
ajuns în Egipt și a aflat că Ptolemeu primise o solie 
vorbe de la Antigonos, iar Cleomenes, invitat de cătr 
aheeni la împăcare: şi înţelegere, se temea din cauza 
să pună capăt războiului fără Ptolemeu, i-a trimis vorb 
să facă ceea ce este folositor şi potrivit cu onoarea Spar 
iei şi să nu se mai teamă de Ptolemeu din cauza unei bă 
trîne şi a unui băiețaș. Așa se spune că s-a comporta 
Cratesicleia în aceste grele împrejurări. 


şi se preocupa de securitatea cetăţii Tegeea. (3) De cu 
s-a tăcut ziuă, a. coborit de la Sparta şi s-a dus acasă î 
preună cu mama. și copiii, după. ce a ţinut doliul, iarăș 
și-a îndreptat gîndurile spre toate treburile. Atunci Pi 
lemeu, regele Egiptului, i-a vestit că-i va da ajutor, dar 
cerut ostatici pe: mama și pe copiii săi. Multă vreme s 
sfiit el să-i spună mamei sale; și deseori se ducea la:e 
şi, fiind gata să-i spună, tăcea, încît și mama sa a bănu 








24 Făcîndu-se nenorocirea. clară pentru cei care se aflau 
n oraș, unii fugeau luînd la întîmplare lucruri, iar alții, 
uind armele, rezistau împotriva dușmanilor şi, aruncîn- 
lu-se asupra lor, pe unii nu-i puteau respinge, dar cetă- 
enilor care fugeau le-au oferit posibilitatea de a scăpa 
ără primejdie, astfel încît nu au fost luaţi: mai mult de 
000 de prizonieri, iar ceilalţi la un loc cu copiii şi soțiile 
u luat-o înainte, fugind la Messena. (2) S-au salvat, o 
mulţime de oameni dintre aceia care au sărit în ajutor și 
u luptat. Puţini în total au fost capturați, printre care 
e-afla Lisandridas şi 'Thearidas, bărbaţi străluciți și pu- 
ernici printre megalopolitani. De aceea soldaţii, luindu-i, 
au dus îndată la Cleomenes. Iar Lisandridas, cînd a vă- 
ut pe Cleomenes de departe, a strigat zicînd: „Acum rege 


23: După ce Antigonos a cuceriţ; Tegeea și a devast 
Orchomenos şi Mantineia, Cleomenes, restrîngîndu-se n 
mai în Laconica, a început să elibereze pe sclavii cari 
dădeau cinci mine atice, şi a strins astfel cinci sute.d 
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al : lacedemonienilor,. ai ::puterea să devii: foarte -zenu 
mit,:săvîrşind: un. lucru mai: frumos şi” mai regesc. deci 
acela! pe “care. l-ai săvîrşit, (3). Cleomenes, bănuind. cee 
ce.avea să spună, i-a 'zis: :,,Ce: zici “Lisandridas că n 
sa-mi .porunceşti să-ți: dati cetatea: înapoi?“ Iar: Lisanări 


băra de iarnă, a poruncit ca această armată să rămînă 
e loc, iar'el a trecut la Argos, avînd cîţiva soldaţi cu 
ine. (8) De aceea şi a doua încercare a lui Cleomenes a 
ărut că este făcută fără rațiune şi chiar nebunește, în 
ealitate însă a fost executată cu multă prevedere, așa 
um” spune Poiybios55. Într-adevăr” ştiind că toţi se îm- 
prăştiaseră, fiecare în cetatea sa, după cum 'se spune, şi 
că macedonenii şi: Antigonos nu au mulţi mercenari la 
Argos — căci acolo își petrecea iarna cu. prietenii săi — 
năvălit în ţinutul Argosului, socotind că sau va birui pe 
htigonos, care va veni la luptă împins de ruşine, sau că, 
dacă nu va îndrăzni să se bată, îl va acuza în faţa argee- 
lor. Așa s-a şi întîmplat. Într-adevăr, pustiind el ţara 
ii toate fiind jefuite şi prădate, argeenii, nemaiputînd su- 
porta, se duceau la uşile regelui și-i strigau să-i ducă la 
iuptă sau să se retragă de la conducere lăsînd-o altora 
mai buni. lar Antigonos, așa cum trebuia să facă un co- 
mandant înţelept, socotind că a înfrunta primejdia este 
lipsit de rațiune, dar:că a renunţa la securitate. este ru- 
şinos, a crezut că este mai bine să audă de rău de la oa- 
menii din afară şi de aceea nu a pornit la luptă, ci a 
ămas la hotărîrea sa. Cleomenes, apropiindu-se cu ar- 
mata pînă la ziduri şi insultînd şi prădînd ogoarele, s-a 
etras fără teamă. 


interesul!“ Şi, zicînd. el acestea: a trimis cîțiva bărbaţi. ] 
Messena,: împreună “cu: un crainic, care. să. redea -cetate 
megalopolitanilor, pentru” ca să-i fie prieten,  desprinzi 
du-se de aheeni. (4). În--acest fel Cleomenes, oferind. lu 
cruri : binevoitoare . şi umane, Philopoemen n-a lăsat p 
megalopolitani să părăsească alianţa. cu aheenii, i 


sn 


a-stăpînit după:.aceea -pe aheeni: și şi-a. cîștigat cea -mai 
mare faimă printre eleni; aşa cum s-a scris în „Viaţa“ lu 

25 Vestindu-i-se aceste lucruri lui Cleomenes, care pînă 
acum păstrase cetatea neatinsă şi nevătămată, astfel încâţ 
nici un 'om nu furase nici cel mai mic lucru, atunci, supă 
rîndu-se și miniindu-se cu totul, a prădat bunurile şi 

trimis statuile. şi :registrele la Sparta şi, dărîmînd și dis 
trugînd. cele. mai mari părţi: din oraş, a pornit cu armata 
spre casă, temîndu-se. de Antigonos şi de aheeni. Totuşi e 
n-au făcut nimic, (2) Într-adevăr ei țineau sfat în cetate 
Aigion5t. Aratos, urcîndu-se la tribună multă vreme.- 
plîns: ducindu-și haina la ochi, în timp ce mulţimea îl în 
demna să vorbească, mirîndu-se de plînsul lui, iar el a zi 
că Megalopolis.a fost; distrus de Cleomenes, iar adunare 
s-a împrăștiat, de îndată-fiindcă. fuseseră impresionați d 
iuțimea și de-:mărimea: nenorocirii, Antigonos, pornin 
să-i ajute apoi pentru că armata i se aduna cu greu di 


> 26 Puțin mai târziu iarăşi, auzind că Anţigonos înain- 
tează spre 'Tegea, pentru ''ca de aici să năvălească în La- 
conica, repede- a luat armata şi de cum s-a făcut ziuă, 
pornind pe alt drum în zori s-a arătat; înaintea cetăţii 
argeenilor prădînd 'cîmpia, dar. fără să taie holdele cu 
coase şi cuțite, cum făceau alţii, ci lovind cu lemhe mari 
fabricate în forma unei romifaia5$, pentru ca, folosindu-se 
de ele, parcă în glumă să meargă fără nici un fel de oste- 
neală şi, în acest fel, să distrugă şi să nimicească. totul, 
(2) Cind au ajuns.la gimnaziul Kylarabis au început să 
dea foc, dar el i-a împiedicat, de vreme 'ce și la Megalo- 
polis el se comportase mai mult: cu mânie decît frumos. 
Antigonos, retrăgîndu-se mai întîi la Argos, apoi ocupînd 
munţii și trecătorile, s-a prefăcut că nu dă nici o atenţie 
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soarea îndată ar fi plecat şi ar fi lăsat pe aheeni în pace. 
(4) Dar soarta aceea care judecă şi hotărăşte cele mai 
mari lucruri a arătat o atît. de mare întoarcere şi: putere 
într-un singur moment încât, dindu-se lupta la Selasia și 
Cleomenes pierzînd oastea și cetatea, de îndată s-au pre- 
zentat unii care l-au chemat înapoi pe Antigonos. Dar 


și le disprețuiește şi a trimis crainici care să ceară cheil 
templului. Herei, pentru ca:să aducă sacrificii zeiţei şi s 
plece.  Bătîndu-şi astfel: joc de dușmani şi ironiziridu-i 
după ce-a adus sacrificiul zeiței lîngă templul care er 
închis, şi-a adus armata la Philious5?. De acolo a alunga 
garnizoana care păzea Oligyrtos5 şi a coborit pe lingă 














Orchomenos și în acest chip nu numai că a insuflat cetă 


țenilor încredere în sine şi curaj, dar a apărut şi duşma- 


nilor că este un. bărbat conducător demn de fapte mar 
(3) Într-adevăr, faptul de a pleca dintr-o singură cetate 
şi de a lupta în același timp cu forța macedonenilor. şi 
cu toţi peloponesienii şi cu toate bogăţiile regeșşti și faptul 
de. a păstra Laconica nu numai neatinsă dar, mai mult 
de a prăda ţara dușmanilor şi de a cuceri atitea cetăţi 
s-a.părut, că este rezultatul unei. priceperi, al unei iscu- 
sinţe ieşite din comun. i 


27 Cel dintâi care a spus că banii sînt esenţa lucrurilor 
se pare că a afirmat -acest lucru avînd în vedere mai ales 


războiul. Şi, Demades5?, în timp ce atenienii îl îndemnau 


să tragă: corăbiile «pe mare şi să le echipeze, deşi nu: 
aveau bani, le-a zis: „Oare pregătirea corăbiilor trebuie 
să preceadă frămîntarea piinii?“ (2) Se zice că și Archi- 
damos cel băirin“, la începutul războiului peloponesiac 
în țimp ce aliaţii lui cereau să fixeze o contribuţie în 
bani, a spus că războiul nu se hrăneşte cu o măsură pre- 
cisă. Într-adevăr, după cum atleţii care şi-au pregătit: 
corpurile, cu timpul se întăresc, întrec şi zdrobesc. pe 
aceia. care sînţ; agili şi tehnici, tot aşa şi Antigonos pre 
gătindu-se cu. mari oști pentru război, îl obosea şi se lua. 
la întrecere cu Cleomenes, care cu greu procura hrană și 
soldă pentru străini şi cetăţeni. (3) De altfel, de partea 
lui Cleomenes era timpul, de vreme ce treburile de acasă. 
se împotriveau lui Antigonos. Într-adevăr, barbarii, în 
absenţa lui Antigonos, făceau incursiuni și jefuiau Ma-. 
cedonia și, în acel moment, năvălise în tară o mare ar- 
mată Îlirică de care, fiind jefuiţi macedonenii, chemau 
pe Antigonos; această scrisoare era câtţ pe ce ca înainte 
de luptă, să fie adusă la el. Darcă ar fi fost adusă scri= 
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lucrul acesta a făcut nenorocirea lui Cleomenes şi mai 
“de plins. Într-adevăr, dacă ar fi așteptat numai două zile 
și n-ar fi dat bătălia, el n-ar mai fi avut nevoie de luptă 
şi s-ar fi împăcat cu aheenii în condiţiile în care ar fi 
vrut pentru. că macedonenii plecaseră. Acum însă, aşa 
cum s-a spus, din cauza lipsei de bani, punîndu-şi toată 
nădejdea în arme, a fost silit, după cum spune Polybios 
să pună înaintea a 30 000 de ostaşi numai 20 000. 


28- Şi în aceasiă primejdie, arătîndu-se un iminunat co- 


- mandant şi avînd la dispoziţie cetăţeni foarte curajoși și 
„mercenari, care n-au luptat de loc mai puţin curajos, a 
fost învins, totuşi modul cum erau înarmaţi şi de greu- 


tatea falangei macedonene. Phylarchos. spune că Ja mijloc 
a fost o trădare, care.a pus pe Cleomenes într-o foarte 


“grea situaţie. Într-adevăr, deoarece Aniigonos a dat po- 


runcă în ascuns ca ilirii şi acarnanienii să-l înconjure, 
fără să bage de seamă, şi să învăluiască unul dintre 
flancuri pe care-l comanda Eucleidas, fratele lui Cleo- 
menes, apoi, punînd toată cealaltă armată în ordine de 
luptă, Cleomenes vedea toate aceste lucruri de la locul 
de pîndă dar de vreme ce n-a văzut de fel armele ilirilor 
şi acarnanienilor, s-a temut ca nu cumva Antigonos să se 
folosească de ei. (2) Chemînd la sine pe Damotelest!, care 
fusese aşezat într-o. ascunzătoare, i-a poruncit să cerce- 
teze care este situaţia spatelui şi a flancurilor liniei de 
bătaie. Damoteles — acesta era, după cum se spune, cum- 
părat de mai înainte de către Antigonos — a spus că 





„ trebuie să stea. liniştit, pentru că toate sînt foarte bune, 


dar să ia aminte la dușmanii care atacă din faţă și pe 
aceștia să-i respingă, iar Cleomenes a pornit spre Anti- 
gonos și, respingînd cu ajutorul spartanilor pe care-i avea 
în jurul său falanga macedonenilor, i-a făcut să se retragă 
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cinci stadii*?.-şi i-a urmărit “victorios. (3) Apoi, dedarec 
aceia din jurul. lui: Eucleidas au fost înconjurați dinam 


„două păriile, dîndu-și- seama de “primejdie, a zis: „Ai pie 
rii, prea iubite frate, ai pierit tu suflet mobil, tu care ţre- 


buiești imitat de fiii spartanilor și cîntat de femeile: lor“ 
„ Fiind astfel ucişi aceia 'care--erau cu Eucleidas, duşinan: 


. de“ acolo,-:de: îndată ce-au. fost victorioşi s-au năpustiţ 





mii de lacedemonieni- pentu că au rămas doar două 'sut, 


+29::După ceia intrat în cetate,  Cleomenes a îndemnat pe 
cetățeni.-să “primească. pe Antigonos, iar el a spus — va 
face ceea ce va fi mai bine pentru: Siparta, să moară sau 
să trăiască. Văzînd că: femeile dau fuga la aceia care fu- 


giseră împreună cu el şi că le iau armele şi le oferă bău 


tură, el:a intrat în casă, iar sclava pe care o capturase 


liberă. la “Megalopolis, după :imoartea soției, ieșind în cal 
aşa cum:obișhuia, și voind să-l îngrijească, căci se întor 
cea din expediţie, spune'că nu a suportat nici să bea, deș 


era foarte însetat, nici. să se aşeze, deși era. foarte obosit, 
ci, așa cum era, îmbrăcat. cu-platoșa, a întins. mîna spre. 


o: coloană! și, punînd capul pe' cot şi rămînînd nu multă 
Vreme în această situaţie, ca. şi cînd şi-ar fi relaxat puţin 
corpul,'a trecut în revistă cu Bîndul toate planurile sale șia 





pornit cu toţi prietenii spre Cythion$. De aici s-au urcat pe 


cîteva -corăbii. care erau pregătite. anume pentru aceasta 





30 Antigonos, cucerind cetatea din marş și comportân. 
du-se față. de lacedemonieni fără să insulte și să batjoco-= 
rească  mîndria. Spartei, :i-a'redat. şi legile, şi formele: de 
guvernămint și, după ce a adus sacrificii zeilor, s-a retras 
a treia zi, atlînd că în Macedonia este un război mare, iar 
țara este: prădată de barbari. De alifel, pe el îl cuprinsese 


şi: o- boală, :căci:-căzuse. într-o mare epuizare, provenită. 


dintr-o. mare: scurgere. din nas. (2) Totuşi el a rezistat 
bolii, şi a pornit lupta: împotriva alor săi, ca. şi cînd ar fi 
voit să moară 'repurtînd cea mai mare victorie, după ce 
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va fi făcut cel mai mare măcel printre duşmani, așa cum 
ste. firesc şi. cum. scrie Phylarchos, pentru. că a. izbutit 
ă-şi : prăpădească . corpul, scoţind Un strigăț inigieta în 
impul luptei. În timpul liber se spunea că, strigîn „cu 
las tare după victorie, de. bucurie și spunînd: „O zi fr u- 
moasă“, a .scuipat..o mare. cantitate. de sînge. și a murit, 
Acestea fie spuse despre. Antigonos, . 








31 Cicomenes, plutind. pe mare dela Citera,:s-a'-dus în 





“altă insulă numită Aigialiat4. De-aici, pe. cînd era gata să 


reacă la Cyrena; unul dintre prietenii. săi numit “Theri- 
cion, un: om icare în-marile acţiuni dădea dovadă de multă 
mărinimie - sufletească, iar în discuţii se folosea de cu 
nte: mari. şi. sonore, întilnindu-l, i-a -spus în particular: 
„O rege, cea. .mai frumoasă: moarte, ; aceea. în război, ana 
pierdut-o, deşi toţi ne-au auzit. pe noi cînd spuneam că 
Antigonos nu va trece peste regele spartanilor decît mor t, 
Dar. acum noi mai putem. înfrunta moartea . în glorie. şi 
virtute. (2) Unde plutim noi acum fără nici o.rațiune, fu- 
gind. de nenorocirea care este aproape şi căutăm o neno- 
vocire. în' depărtare? Căci -dacă nu este urât să. fim sclavii 
celor născuţi din Alexandru: şi din. Filip,.noi care ne tra- 
gem din Heracles, putem.să renunţăm la o lungă călătorie 
pe mare, predîndu-ne. lui. Antigonos, care este firesc să 
se deosebească: de Pliolemeu, atit. cât se deosebesc mace- 
donenii. de. egipteni. lar dacă nu socotiim că este demn 
să fim conduşi de aceia care ne-au învins în arme, de ce 
ne pregătim de stăpîn pe acela care nu ne-a învins, pentru 


ca să ne facem doi stăpiîni în loc de unul, fugind de Anţi- 


sonos și lingușind pe Ptolemeu? (3) Sau vom spune că 
ne vom- duce în Egipt pentru mama? Desigur, ar. fi un 
frumos spectacol şi demn de imitat cînd 'ea ar arăta fa- 


_meilor lui Ptolemeu pe fiul său care, din rege cum'era, 


a ajuns prizonier şi fugar; Oare atîta timp cît mai sîntem 
“-stăpîni pe propriile săbii şi mai privim “încă la Laconia, 
de ce nu ne schimbăm -aici - soarta: apărîndu-ne în faţa 


“celor căzuţi la Selasia, pentru Sparta, mai degrabă decit 


să şedem în Egipt căutând să aflăm pe cine a lăsat Anti- 


„gonos la Sparta?“ (4) În timp ce 'Thericion spunea aces- 
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tea, Cleomenes: a răspuns: 
muritor răule, şi -care este 
imoară 'şi atunci parcă eşti 


rușinoasă -decît cea de mai înainte? Duşmanilor le-au ce 


dai şi alți oameni: mai puternici decit noi, fie înșelaţi de 
de mulţimea dușmanilor. Iar cel care 
sau a părerilor şi 
dojenilor oamenilor este înfrînt de propria lui slăbiciune. 
Într-adevăr, moartea voluntară nu trebuie să fie o fugă 


soartă, fie forţaţi 
renunţă în fața oboselii şi suferințelor 


de acţiune, ci acţiune (5), 'căci este un lucru urâţ şi să 
pentru tine. Iară îndemnul pe 
din situaţia de. 
frumos şi nici folositor :ceea ce faci. 
şi eu să nu părăsim nă= 
cînd acele nădejdi ne vor pă- 
să murim „de bunăvoie“. Auzind 
mai spus nimic împotrivă, 
a avut-o de a se îndepărta 


trăiești și: să mori numai 
care mi-l. faci tu, 
faţă, nu- este nici 
Eu, însă, cred că trebuie ca şi tu 
dejdiile pentru patrie. Iar 
răsi, atunci -ne. va fi uşor 
aceste vorbe, 'Thericion n-a 
dar la prima ocazie pe care 
de Cleomenes, s-a dus la țărm şi acolo s-a sinucis. 


grăbindu-te să “scapi 


Lybia şi fiind însoţit de 
xandria. Cînd 
întîmpinat cu omenia 
arătat gîndurile şi a apărut un bărbat 
s-a văzul că în conversațiile zilnice 


noblețea şi nici nu fusese copleşit 
a văzut că este mai convingător 
să-i facă plăcere, atunci 
Ptolemeu şi o jenă mare l-a cuprins pentru. că neglijase 
un- astlel de. om: şi-l aruncase în mîinile lui Antigonos, 
care, în felul acesta, îşi ciștigase o glorie și o mare pu- 
tere; (2) Începînd să-l] încurajeze. prin onoruri şi dovezi 
de: simpatie, l-a întărit astfel încît l-a trimis cu bani şi 


de vitregia soartei, și 
decît care îl linguşeau ca 


cu corăbii, în Elada promiţindu-i că-l va repune pe tron... 


I-a mai dat și o sumă de 24 de talanţi pe an. Dintre acești 
talanţi, Cleomenes a susţinut; pe prieteni și s-a susţinut 
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„Cel mai uşor lucru pentru 
la îndemînă tuturor este să 
Viteaz, fugind. de' o fugă mai. 





32 Cleomenes, Hind dus spe corabie, de la Aigialia în 
corăbii regeşti, a ajuns la Ale- 
a tost zărit de Ptolemeu, la început a fost 
și cuviinţa obişnuită. Dar cînd şi-a 
plin de mândrie şi 
avea -simplitatea și 
farmecul spartan și că nu-și pierduse în nici un caz 


mult şi-a schimbat gîndurile: 
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i pe sine cu simplitate și cumpătare. cheltuind cei mai 
mulţi bani pentru fapte de omenie și daruri pe care le 
ăcea acelora care fugiseră din Grecia în Egipt. 


33 Piolemeu cel bătrîn a murit mai înainte de a în- 
eplini făgăduinţa făcută lui. Cleomenes. Îndată după 
moartea lui, regatul a căzut în trîndăvie, lux și gineco- 
raţie5, încît și promisiunile făcute lui Cleomenes au fost 
neglijate. Într-adevăr, noul rege era corupt el însuşi în 
aşa hal de femei şi de chefuri, încît ori de cîte ori era 
treaz şi se părea că este serios făcea serbări și ţinea în. 
“mînă dairaua, în palatul regal, iai cele mai. mari treburi 
le domniei le conducea Agathocleia, amanta regelui, 
mama ei, şi curtezana Oinanthes, (2) Totuși s-a părut că 
la început se mai ţinea seamă şi de Cleorenes. Într-ade- 
văr, temându-se Ptolemeu. de fratele său Magas, pentru 
că avea o mare putere în faţa armatei datorită influenţei 
mamei sale, l-a atras pe Cleomenes şi i-a destăinuit anu- 
«mite planuri tainice, voind să-l ucidă pe fratele său. Dar 
"Cleomenes, deşi toți îl îndemnau să facă acest lucru, sin- 
gurul s-a împotrivit, spunînd că ar trebui, dacă ar fi posi- 
bil, ca regele să-şi pregătească mai mulţi fraţi pentru 
securilatea și permanenţa domniei. Sosibios însă, care 
avea însă cea mai mare trecere printre prieteni, a spus 
că mercenarii nu sînt siguri pentru el atât timp cît Magas 
va fi viu, dar Cleomenes l-a îndemnat să fie liniștit, pen- 
ru că sînt mai mulţi de trei mii de mercenari pelopone- 
sieni, care ascultă de ordinele lui, încît la. cel mai mic 
semnal vor fi gata cu armele. (3) Acest cuvînt, atunci, i-a 
dat lui Cleomenes o mare dovadă de credinţă şi o apa- 
ență de putere. Mai tîrziu însă, Ptolemeu, prin slăbi- 
iunea lui, îi mărea frica. Apoi așa cum se obișnuiește cînd 
nu există nici o chibzuială, prin faptul că se temea de 
toate şi că nu avea încredere în nimeni și prin aceasta 
credea că este în_-cea mai mare siguranţă, Cleomenes a 
început să inspire teamă la 'curtea' regală, ca unul care 
avea mare trecere în faţa străinilor și mulţi spuneau că: 
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Leul: ăsta.se- învîrte între aceste oi, Într-adevăr, așa -se 
părea că: este, :cînd. se. uita pe. furiș la. palatul regal şi 


cînd se gîndea în sine “la cele ce. se. întîmplau. 


şi-l: cheamă acolo, deoarece Peloponesul. se află 
rare. și zbucium, a.cerui să fie trimis sing 
“dar i i i că. 





fără nici teală, este intratabil și d 
este lăsat “liber, -va fi îndrăzneţ, întreprinzător ca unii 
care văzuse: el însuși. regatul: bolnav. (3) Nici măcar daru 
rile “nu-l îmbunau, “ci “era întocmai ca boul Apis cari 
trăia: în belșug şi atunci cînd dădea iinpresia că o duce 


în'cel.mai mare lux, el: nu-şi ducea decit viaţa naturală 
şi dorea: drumuri libere. şi dansuri:și se părea că nu poate 
suteri. să fie..mereu ținut de mîinile preoților, tot aşa-re= 





gelui acestuia: nu-i 'plăcea..niti o plăcere. blîndă, ci 

îşi: distrugea dragă inimă 
ca Ahile A i si 
Rămânînd acolo şi dorea lupta și războiul 


35 Aceasta fiind situaţia, vine la Alexandria Nicago 


ras6? meseniânul, un'om care-l ura pe Cleomenes, dar care 


se prefăcea „că îi: este prieten, “Vinzîndu-i:o dată o bucat 
de pămînt — din :cauza răutăţii mi-se pare, a lipsei d 
timp liber,:după cum 'se pare, şi din cauza războaielor - 
nu.:primise. banii. (2) Cleomenes văzîndu-l atunci cîn 
cobora. din corabia 








« > c Cleomenes, -r 
zînd i-a spus: „Aș fi voit mai degrabă să-i aduci nişte cîn 





is E: 
1:84 Deşi „ceruse corăbii: şi armată, în. cele din:-urmă a 
renunţat. Aflînd că Antigonos a murit şi că aheenii:'sînţ 
angajaţi 'în.război cu. etolienii, iar împrejurările îl doresc 


u-l va tulbur 














soare, a: plecat. Sosibios, d 
lui Ptolemeu, spunînd că i 


36. Această întîmplare er. 
omenes, dar 








tolemeu, fiul lui, Chr 
i, tot timpul: discuta foar 


a vorbi foarte liber. 
Cleomenes, de a se duce la el, a venit 
binevoitor, înde 


(2) Acesta. atunci, 
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ăreţe din sambucă“ şi nişte desfrînaţi, căci aceste lucruri 
“entuziasmează “acum pe. rege“, -(3) Nicagoras atunci: a 
îmbit, dar cu cîteva zile mai tirziu, aminlindu-i lui Cleo- 
enes de locul vindut, a cerut să-i dea preţul spunînd că 

a, dacă nu va suferi o prea mare pierdere 

mărfurilor sale. Cleomenes i-a răspuns: că nu mai are 

nimic din cele primite, iar Nicagoras, 'supărat, i 
ui “Sosibios batjocura lui Cleomenes. 
plăcere acest lucru și, căutînd: să-l 
un motiv mai mare, a 
i: să'i-o lase,.ca şi cînd 
ena, dacă va primi trireme Și. 
oras, compunînd această scri- 
upă patru zile, a dus scrisoarea 


a foarte neplăcută pentu Cle- 
el s-a așteptat şi la mai rău pentru următo- 
ysermos, fiind prietenul 
te “binevoitor 'eu  Cleome- 
ei o prietenie şi un obicei: de 
la rugămintea “lui 
bit. foarte 
părtînd orice bănuială. şi: apărînd 
Plecând iarăși - din casă, fără să bănuiască, că 
înă la-uşă a: venit Cleomenes. EI 

trăjeri, spunîndu-le că păzesc cu m 
inţă o fiară atît de mare şi: greu de 
uzind: el însuşi aceste lucruri, m. 
tolemeu; s-a retras şi le-a spus prietenilor. li 
e îndată, și-au pierdut toate nădejdile pe care 
mplîndu-se de mînie au hotărit să se: răzbune împotriva 
nedreptăţii săvîrşite de Ptolemeu, împotriva vio 
rebuinţate, să: moară într-un 


pe rege. 


din urmă 
a. dojenit amarnic pe 
ultă nepăsare şi UșȘU- 
păzit. (3) C 
ai înainte de 


eomenes, 
a'le afla 
bine, toţi 
le aveau, 


enţei în- 


chip demn de Sparta și să 





nu aștepie să fie ucişi ca niş 
„jerifă, căci este pr 


te victime îngrăşa 
imejdios ca Cleomenes să dis 








le pentru 


preţuiască 
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de întemnițați. (5) Dar paznicii temniţei le-o luaseră îna- 
inte şi întăriseră închisoarea. În acest fel Cleomenes, eșu- 
înd și în această încercare, se învirtea și rătăcea prin oraş 
cînd nimeni nu se dădea de partea lui, ci toli fugeau cu- 
prinşi de irică. Apoi deodată s-a oprit şi a spus către 
prietenii săi: „Nu este nimic de mirare dacă femeile con- 
duc pe nişte bărbaţi care fug de libertatel!e. Apoi i-a în- 
demnat pe toţi să moară în chip demn de el şi de faptele 
lui. (6) Cel dintii afost lovit Hippias, de unul dintre tine- 
vii pe care-l rugase, apoi fiecare dintre ei s-a sinucis cu 
dibăcie şi fără frică, în afară de Panteus, care a cucerit 
primul cetatea Megalopolis. Acesta era foarte frumos şi 
“foarte dibaci să-i aducă pe tineri la disciplină și era iu- 
bitul regelui, care i-a poruncit să moară numai după ce-l 


împăcarea -cu Antigonos, un om războinic şi activ, şi s 
aștepte pînă cînd regele Marei Manie5 să aibă răgaz, per 
tru ca apoi, lăsînd la o parte. dairaua și tiasul, să-l ucid 





„37 După;ce deci-s-au luat aceste hotăriri, iar Ptoleme 
a pornit spre: CanopusT, mai întîi au împrăștiat un zvon, 
cum. :că - Cleomenes este. liberaţ de siraja regelui. - Apo 
potrivit unui obicei regesc, celor care urmau să fie elibe 





acest fel şi le-au trimis din afară înlăuntru, înşelînd pi 
paznici, care credeau că aceste lucruri sînt trimise d 
















va vedea pe el însuși și pe .ceilalţi căzuţi. Cînd zăceau cu 
“toţii, Panteus trecea pe la fiecare şi-i atingea cu pumnalul 
“spre a vedea dacă nu cumva se preface că a murit. Cînd 
“l-a atins pe Cleomenes la gleznă, el și-a întors faţa 'spre 
Panteus, care l-a sărutat și apoi s-a așezat lîngă el. Cînd 
Cleomenes şi-a dat sufletul, Panteus l-a sărutăţ apoi s-a 
h i : “omorît şi el. 
a pornit cu.cei treisprezece prieteni ai săi, care erau îm. - 
brăcaţi” Ia. fel; 38 Așa a murit deci Cleomenes, care a domnit unspre- 
ece ani la Sparta şi care a fost un astfel de bărbat. Când 
zvonul s-a împrăştiat în toată cetatea, Cratesicleia, deși 
avea un caracter nobil, totuși şi-a pierdut tăria sufletească 
i, în fața grozăviei nenorocirii, a îmbrăţişat copiii lui 
„ Cleomenes plîngind. Dar cel mai în vîrstă dintre băieţi, 
ără ca nimeni să se aştepte, s-a aruncat de: pe acoperiș 
în cap, dar n-a murit, ci doar se simţea rău și striga şi 
A A : = se revolta că nu este lăsat să moară. (2) lar Ptolemeu -a 
avut curajul să-l urmeze și să-i dea ajutor. Pe Ptolemeu poruncit ca corpul lui Cleomenes să-l lege cu curele și 
fiul lui Chrysermos, trei însi au năvălit asu să-l spînzure şi să ucidă pe fiii şi pe mama lui și femeile 
care erau în jurul ei. Printre acestea era şi soţia lui: Pan- 
teus, foarte frumoasă şi nobilă. Astfel de soartă au avut 
ei, care erau de curînd căsătoriţi și se iubeau nespus de 
mult. De cum a voit ea să plece pe mare, împreună cu 
Panteus, părinţii ei n-au lăsat-o, ci au închis-o cu forța 
și i-au pus pază. Dar ceva mai tirziu şi-a pregătit un cal 





































potriva lor, ei-au. sărit cu toţii și au împrăștiat; pe oame 
nii din garda personală Şi pe slujitori, iar pe el l-au tr 
jos de pe car și l-au ucis, apoi s 
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şi ceva -aur şi-:noaptea a fugit: şi ținînd-o drept pînă 1 


Tainaros?!,: aci s-a îmbarcat pe-o: corabie care plutea spr 
Egipt." Şi a tost. dusă la“ soţul- ei și- a petrecut cu al î 





TIBERIUS GRACCHUS 





apoi. au ucis-o pe ea, care a spus numai: „Vai copii, unde 
vă 'duceţi?“ Iar soţia lui Panteus, încinsă cu himationul, 


s-o. împodobească sau 5-0 acopere după moarte, În acest fel 
chiar şi la moarte a avut noblețea sufletească şi şi-a păs- 


ă 


39 În acest fel Lacedemona, punînd să se Joace o dram i 
» femeiască, în care femeile se întreceau în bărbăţie, a ară- 















soartă. Cu. puţine zile: mai tîrziu, cei care păzeau corpul. 
lui Cleomenes răstignit au văzut că un șarpe uriaș i se 
încolăcise în jurul capului: şi-i acoperise faţa, astfel încât 
nici o pasăre de pradă să nu zboare de acolo. De aceea'o. 
teamă de:-zei.-l-a cuprins :pe Tege, iar teama lui a oferit 
femeilor prilejul altor expieri, fiindcă se părea că un om 
iubit: de- zei şi. cu o putere.mai mare decît cea omenească 
fusese ucis. (2) Alexândrinii se duceau adesea la ace] loe 
și-l: numeau pe-Cleomenes erou şi fiu al zeilor, Pînă cînd: 
înțelepții i-au lămurit că în corpul mort al.unui bou se 
nasc. albine, în corpul . unui. cal viespi, în corpul. unui 
măgar :cărăbuși, iar în corpul unui. om un șarpe, deoarece 
puroiul care se produce la măduvă-se întăreşte şi se cui 
băresc. şerpi... Acest lucru mai ales văzîndu-l, cei vechi 
dintre toate vieţuitoarele au consacrat eroilor șarpele. 
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Activitatea lui Tiberius Gracchus este o ilustrare cât se 
poate de vie a multora dintre caracteristicile situaţiei în 
care se găsea Roma în perioada în care el a activat. Auto- 
rii anţici, indiferent de genul literar și de poziţia de clasă 
de pe care au scris și indiferent de deosebirile de amănunt 
în nararea evenimentelor, sînt de acord, în esenţă, asupra 
următoarelor fapte: Tiberius Gracchus, la puţin timp după 
ce a îmbrăcat toga virilă, a fost cooptat în colegiul augu- 
rilor, a luat -parte la expediţia din Africa!,. împreună cu 
Scipio cel tînăr, unde a dat dovadă de curaj și inteligenţă. 
De aceleași calităţi a dat dovadă. Tiberius Gracchus și în 
timpul campaniei împotriva cetăţii Numantia?, în care era 
cvestor al consulului Mancinus. În anul 134, la 10 decem- 
brie, Tiberius Gracchus intră în funcţia de tribun al ple- 
bei. Văzând situaţia jalnică în care se aflau micii proprie- 
tari de pământ — ei își vărsau sîngele în războaie, iar cînd 
se întorceau acasă. se vedeau deposedaţi de mica lor pro- 
prietate de marii latifundiari, concurenţii cărora nu le 
“puteau rezista — precum şi creșterea neîncetată a numă- 
„ rului sclavilor pe ogoare, propune o lege agrară prin care 
se stabileau următoarele: 1) nimeni să nu ocupe din ager 
publicus (ogorul public) o suprafaţă mai mare de cinci 
sute de iugăre, la care se puteau adăuga doui sute cinci- 
zeci de iugăre ale fiilor săi; 2) nimeni, în orice caz, să nu 
poate ocupa mai mult de o mie de iugăre; 3) nimeni nu 
putea avea mai mult de o sută de capete de vite; 4) ou- 
menii liberi trebuiau să lucreze pe ogoare într-un anumit 
procent; 5) trebuia aleasă o comisie alcătuită din trei 





1Plut, 4. 
2 Cicero, De harusticum respondo; Brutus, 103. 
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- Acestea--sînt faptele esențiale asupra::cărora, așa cum 
m arătat mai sus, toţi autorii. antici -sînt- de acord... kile 
-arată clar următoarele: lucruri: 1)' lupta de clasă se ascu- 
-țise într-atât la Roma, încît învechitul. aparat de stat re- 
publican: nu magi: era capabil. să stăvilească pasiunile dez- 
lănţuite; 2) Tiberius Gracchus a fost silit să recurgă la 
“procedee legislative extraordinare, la care  optimaţii, în 
cele din urmă, au răspuns cu violenţă asasinîndu-l; 3) el 
a încercat toate procedeele legale și toate posibilităţile de 
persuasiune a colegului său Octavius și a senatului. Bogă- 
tașii orbiţi de interesele lor egoiste de clasă, n-au mai 
ținut seama de interesele majore ale Romei, care în cele 
din urmă erau și ale lor înşişi — Roma avea atunci 
nevoie de'o clasă puternică de mici proprietari de pă- 
mânt, agricultori și ostași în același timp; 4). Tiberius 
Gracchus a căzut lhuptind pentru cauza: dreaptă și umană 
a micilor proprietari de pământ, care, în. acele clipe, era 
una dintre cauzele de prim rang ale Romei; 5) cu. Tibe- 
rius Gracchus a început epoca războaielor. civile la. Roma. 
Cercetînd în lumina celor expuse mai sus Viaţa lui '[i- 
berius Gracchus,. scrisă de Plutarh, se remarcă de la în- 
ceput cum biograful, determinati şi de genul -în care scrie, 
dar și de poziţia sa de clasă, înserează. în biografie de- 
scrieri psihologice, relatări de fapte, considerente: politice, 
anecdote. El trece pe nesimţite. de la portretul lui. Tibe- 
rius Gracchus (cap. 1—3) la nararea căsătoriei lui cu fiica 
lui Appius Claudius (cap. 4), în care. presară o. anecdotă, 
pentru ca apoi (cap. 5—7) să relateze. acțiunea lui. Tibe- 
rius Gracchus în Spania, la Numantia, și de aici: înainte, 
pînă la sfîrșitul biografiei, să se ocupe de. activitatea poli- 
tică a tribunului -plebei. Cititorul, furat de varietatea. și 
importanţa detaliilor, poate pierde ușor din vedere esen- 
țialul. De aceea vom încerca o sistematizare a datelor. 
Tiberius. Gracchus — omul. În portretul pe care-l face 
în primele capitole, Plutarh își exprimă destul de limpede 
admiraţia pentru. caracterul lui Tiberius, pe care-l com- 
pară, din acest punct de vedere, cu Caius, fratele lui. Pa- 


membri care să aplice această lege. Se vedea clar că pre- 
vederile acestui proiect: de lege aveau darul de a veni în 
ajutorul multor cetăţeni săraci, care n-aveau adesea după 
ce bea apă. Dar să nu ânticipăm cu comentariul, înainte 
de a. expune faptele, asupra cărora toţi autorii antici sînt 
de acord. . E i 

Octavius, un alt tribun al plebei, care avea în folosinţă 
o mare întindere de pămînt ager publicus, s-a opus. Ca. 
răspuns, Tiberius Gracchus a decretat zile de sărbătoare, 
a închis visteria publică, a adus faptul: în discuţia sena- 
tului, dar senatorii 'erau divizați. Atunci Tiberius Grâc- 
chus a propus în faţa comiţiilor tribute demiterea lui Oc. 
tavius. din slujba de tribun. Comiţiile au votat propunerea. 
şi Octavius a fost astfel scos din tribunat. O comisie com- 
pusă din trei bărbaţi —" Tiberius Gracchus, socrul :său - 
Appius Claudius şi fratele său Caius Gracchus — au tre- 
cul la aplicarea legii?. Comisia d trecut la lucrut și, învin- 
gînd mari greutăţi în delimitarea domeniilor publice de 
proprietăţile. particulare, a izbutit să dea pământ unui 
mare "număr de cetățeni săraci. În anul 133 Attalus Phi- 
lometor, cunoscut în istorie sub numele de Attalus al 
III-lea, regele Pergamului, lasă drept moștenire Romei 
prin testament regatul său. Tiberius a propus un proiect 
de lege care prevedea ca visteria iui Attalus al III-lea să 
fie împărţită noilor împroprietăriți și plebeilor: săraci. 

În iulie 133, Tiberius a candidat a doua oară la dem- 
nitatea de tribun al plebei, dorind să-și desăvirșească 
opera. „Marea majoritaţe & plebei la țară era ocupată: cu 
secerișul, Într-un templu apropiat, senatul  ţined şedinţă 
pentru aplicarea legii. agrare și. Scipio Nasica, făcindu-se 
exponentul mâniei şi: urii 'optimaţilor, a cerut consulilor. 
să instituie: starea-de urgenţă. La refuzul acestora, Scipio 
Nasica, urniat de cei mai îndîrjiți adversari ai lui Tibe 
rius Gracchus, au pornit spre Capitoliu. Tiberius. Grac- 
chus afost asasinat. i za :z 





ș Cicero, De lege agraria, II, p. 31; Pro Sestio, 10,3. 
Cicero, Pro domo, 91; Pro Plancio, 88; Tusculanae, IV, 51; 
Plorus, II, 2,7; Velleius Paterculus, II, 32; Vale ă 
rius Maximus, III 247; Plut, 163; Appiâi, 1, 63, 
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sajul următor este cît: se poate de elocvent din acest punc sărace. Alţii afirmau că Tiberius a pornit acțiunea poli- 
de. vedere: „Mai întîi înfățișarea, privirea și mișcarea hu ă din gelozie pentru faima politică de care se bucură 
Tiberius erau liniștite și echilibrate, pe: cînd Caius e 5 un oarecare Spurius Postumius, de aceeași virstă cu el. 
agitat ' și vehement. încît. cînd țineau discursuri Tiberiu, Caius Gracchus scria că Tiberius a trecut adesea prin 
stătea cu multă cuviinţă într-un singur spaţiu pe tribu Etruria, în drum spre Numantia, și a văzut: cîmpia pustie 
pe cînd Caius,.cel dintii dintre romani, a întrodus obicei e oameni liberi si plină de sclavi și că, impresionat. de 
de a se plimba pe tribună și de a-și trage toga de. p castă situaţie, a trecut la acțiune. După ce menţionează 
umeri cînd vorbea, așa cum se spune că a făcut Cleon [> aceste versiuni, Plutarh serie: „Dar. cea mai mare cauză 
atenianul, care cel dintii și-a scos haina și şi-a lovit coap. a constituit-o poporul, care a dat imbold. și ambiţie lui 


iberius, chemându-l și provocîndu-l prin inscripții făcute, 


iograful este de acord că și Diophânes, și Bloșsius, și 
Cornelia, şi Postumius au constituit mobile determinante 
entru acțiunea lui Tiberius Gracchus, dat că hotăritoare 
u fost îndemnurile poporului. Din fraza lui Plutarh citată | 
mai sus este greu de desprins atitudinea lui, față de ac- i 
iunea lui Tiberius Gracchus, dar faptul că biograful uită, i 
n această clipă, de firea. iribunului, pe care o elogiase în 
apitolul 3, este destul de semnificativ. Trebuie subliniat 
imai întâi că fără capacitatea lui Tiberius de a se înduioșa 
a Spectrul mizeriei în care se zbăteau micii agricultori 
romani, toate îmboldurile externe venite de la Diophanes, | 
Blossius, Cornelia, Spurius, Postumius ar fi rămas fără | 
efect. Dovadă este faptul că miulţi bogătaşi, de origine 
- patriciană sau plebeiană, aveau sub ochi aceeași situaţie, 
dar rămîneau indiferenți la suferinţele celor mulți. În | 
ceea ce privește imboldurile externe, se poate ca şi retorul - | 
şi filozoful şi Cornelia să-l fi influenţat, dar puterea ho- 
rîtoare a constituit-o, așa cum. scria Caius Gracchus, 


mii de romani (6), sînt fapte care atestă aprecierea pe 
care o are Plutarh pentru Tiberius Gracchus-omul. - 

Tiberius Gracchus —. omul politic. Sînt numeroase pa- 
sajele care fac pe cititor să creadă că Plutarh a aproba; 
fără nici un fel de rezerve acțiunea lui Tiberius Gracchus. 
Dar, din păcate, sînt și pasaje, care arată că biograful — 
fie din considerente de orăin moral, fie din poziția sa po 
litică favorabilă aristocrației — are rezerve care nu nu 
„mai că contrazic atitudinea favorabilă, dar o și anihilează, 
lăsînd impresia că, în fond, el n-a fost de acord cu tri=. 
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bunul. Spre a înțelege mai clar atitudinea lui Plutarh să jalnicul spectacol pe care l-a avut sub ochi în Etruria 
| punem problemele în discuţie. îi Tiberius Gracchus şi care, mai mailt decît orice îndemn | 
a Determinantele acţiunii lui Tiberius Gracchus. Plutarh, şi inscripții, l-a impresionat și l-a determinat să treacă E 


Esenţa legii propuse şi procedura folosită de Tiberius 
Gracchus. Plutarh, afirmă cît se poate de clar (cap. 9) că 
ribunul n-a conceput singur şi izolat proiectul de lege 
agrară, ci că și-a asigurat colaborarea unor personalităţi 
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de. seamă, printre. care era: Crassus, marele. pontifice,. 
„Scdevola, “celebrul. jurisconsult, . De asemenea, biograf. 
subliniază. cât, se. poate-de limpede. blindeţea legii: .;Și 
“pare că..nici 0. lege-n-a. fost vreodată mai blândă Și m 
binevoitoar. > atât 
mare. Înt 
trebuit. să- 


dea despăgubiri pentru. pământul. “pe care-l. foloseau . îm, 
potriva: legilor, ei bine « 





Pasăjul nu mai are nevoie de nici. un comentariu spre 
ilustra. drâma. în care 'seabăteau micii, agricultori din 
talia. seat e eta pri RE i io et 

Tiberius, așa cum. am arătat "mai sus, văzind. că nu-l 
oate' convinge- pe. Octaviiis să renunţe la: împotrivire, a' 
otărit să-l destituie: din funcţia: de tribun al plebei, și a 
zbutit. Această hotărîrea lui Tiberius Gracchus era sin- 
gura; soluţie posibilă spre a ieși. din impasul. în care -adu- 
ese-lucrurile. refuzul lui Octavius. laţă. ce spune Plutarh 














































u-se; nu:ajungea la nici un.rezultat dir; cauza senatori- 
or. bogaţi, “Tiberius. recurge la o faptă care nu..era nici 
egală, nici -cuviincioasă. și: anume el. demite pe: Octavius 
în. slujbă, : deoarece altfel :nu :putea. să pună. legea la 
vot“. (cap. 11). Cuvintele ,,...cdre nu era nici legală, nici 
uviincioasă .. . “ arată grava contradicție. existentă în. ati- 
iudinea lui. Plutarh: faţă de Tiberius Gracchus: pe: de o 
arte recunoaște: starea de mizerie a ţăranilor ostăşi și, 
eci. implicit necesitatea de a li: se distribui pământ, iar 
pe:de alta nu este de acord cu singura cale posibilă pen- 
ru înfrîngerea rezistenţei. bogătașilor. Plutarh. ar fi -voit 
ă li.se dea pămînt săracilor, fără. să fie deranjaţi bogă- 
așii, dar acest lucru era cu neputinţă; Gîndirea politică 
lui Plutarh cedează considerentelor aparent morale, zi- 
em aparent, pentru -că lăsarea în 'pace-a unor oameni, 
are, prin lăcomia lor, cauzau mizeria altora, nu poate fi 
ocotită un gest moral“ sau uman. Atitudinea de condam- 
are. a destituiirii- lui Octavius se desprinde și din. capi- 
olul -14, cînd. Plutarh spune că Tiberius. a „suprimat şi 
nsultai“ puterea tribunilor. plebei. În. capitolul 16. biogra- 
ul. afirma: că: Tiberius--s-a: lăsat condus mai mult „de 
înie şi de ambiţie decit de dreptate. şi de folos“. 

“Aceste cuvinte arată și mai. clar repulsia lui Plhitarh 
aţă de activitatea. politică a lui Tiberius Gracchus, Altă 
ontradicţie: în capitolul 20 — citim: „Dar se pare că 
tacul. împotriva lui. [Tiberius] s-a produs mai mult din 
:auza. patimii şi urii celor bogaţi decît din pricina moti- 
elor pe care le învocau, iar dovada acestui fapt o con- 
tituie batjocorirea violentă şi nelegiuită a cadavrului lui 





mu Ă care sînt. numiţi. stăpi 
07;-dar nu'au nici.măcar. o. brazdă». 








această privinţă: „Dar, de vreme ce senatul, adunîn-: -: 
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“1 După ce ani istorisiti vieţile primei perechi de oameni . 
uștri, avem. să “asistăm la desfășurarea iinor pătimi'-4ot! | 
tît de mari în perechea romană, coristituită de Tiberius 
i de Caius Gracchus, 'pe care o comparăm -cu grecii?. | 
Aceştia erau fiii lui Tiberius Gracchus, care 'a fost cen- i | 














or? şi de două 'ori consult; a repurtat două triumturi 
dobindit o mare faiină a prestigiului: său. De aceea, deşi | 
Au era prieten cu Scipio” care a înfrînt pe: Hanibal, ba i 
usese. chiar în dezbinare cu el, a fost socotiţ demn de a i 
ua în căsătorie pe fiica lui, Cornelia. (2) Se:spune că. Ti: 
erius a surprins odată 0 pereche de: şerpi pe patul său, 
ar! interpreţii! acestui “semn! neobișnuit, după“ ce:au' 'cer= 
etat faptul, nu l-au îndemnat nic i ucidă pe amîndoi, 
ar nici. să-i lase :pe amindoi liberi: Dar 'au adăugat că 
ciderea șarpelui mascul: va aduce: moartea lui Tiberius, 
ai uciderea:-șarpelui :fermelă va aduce moartea Cornelii. 
iberius deci, care iubea pe: Cornelia 'şi care-socotea că-i . 
e cade lui să moară maâi înâinte, căci eră mai în. vîrstă, 
ar Cornelia era mai tînără, a ucis 'sarpele  măscul''și a 
at drumul 'şarpelui. femelă. Nu mult mai târziu, 'Tibe= 
us a murit lăsînd doisprezece :copii, pe care-i. ăvusese 
u “Cornelia. (3) Iar Corneliă;: lutad :în' “primire! copiii şi 
asa, s-a arătat atît: de iubitoare 'de copii, de cumpătată : | 
i de -mărinimoasă, încît: sia crezut că: Tiberius nu făcuse . | 
ău cînd se hotărise să moară el! în "locul iiinei astfel de | i 
oii. Într-adevăr, ea'a' refuzat. participarea “la coroană i 
egală a lui. Ptolemeu, care o cerea în căsătorie, şi, văduvă, | 
nd, a- pierdut zece copii, iar pe ună dintre fiice, pe care | 
„dat-o. în căsătorie lui Scipio. cel tînărf, şi pe cei doi fii, 
espre care s-a scris această. „Viaţă“, anume Tiberius şi 
aius Gracchus, i-a crescut cu atita grijă, încât deşi, după 
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părerea: unanimă; erau' cei: mai bine înzestrați de: natură 
dintre romani, totuşi 's-a părut: că au fost mai, pasii edu: 
caţi decît înzestrați pentili practica vir fobii: i 








U care: -se ia, ai) esta. sedea. în, apa lui Caius căzu: 
rbea şi, de: îndată ce. simțea. că. Caius îşi: asprește. glasul 
se înăbuşă d n. cauza mîniei,- îi dădea. un..ton jos, cu 
jutorul. căruia: Caius: părăsea. de: îndaţă asprimea, îşi -po- 











2:Dar. aşa cum: chipurile. Dioscurilor, pictaţi sau scie 

taţi. deşi. se--aseamănă foarte mult, prezintă totuşi deose- 

birea' înclinării unuia "către pugilat iar a celuilalt către 
“tă 


curse, ot..:aşa...şi, aceşti. ineri, deşi: aveau foarte: mari 
a mănări, fiind. înclinați amânidoi . s; 
de curaj, 


imie. totu 
- deosebiri .. 
întăi. 'desj 
“mişcarea 








- ărbăți 










faţă. de dușmani, | a-.dreptăţii. faţă de. Șupuși, a 
„magistr i 

















in, mare. Rau dice apiapiii pp 
entru că nu au fost în: culmea puterii. în acelaşi tinap 
i- nu-au putut să-şi concentreze „forțele, care, dacă ar fi 
ost; reunite, ar fi fost foarte mari, şi de; neînfrânt, Trebuie 
ă. vorbii însă: despre fiecare i în parte Și mai întăi, „de- 










opt i 
a a introdus eh i: 









ea, aşa cum se spune. c 
tenianul,. icare, cel “dinti Şi-a scos haina. 
-a.-loviti; :coapsa. pe. cînd. „vorbea. În afară „de 'aceasta, 
cuvîntul: lui Caius. era. “mai: înfricoşător 
Prin afecti itat ci 

: plăcută. ȘI. 
bular “pur şi: 
























pia, în ia paritate m ali i Satoită ra 
] „decit, neamului. 'său:.no Lucrul: acesta. l-a 
“fost. consul ŞI cenzor. şi . ales 
prestigiului: său. ŞI. care. trecea 
 contezapoțari în. privi ta nobieţii 








“mai Sina şi EA i 
€ mpătat. şi. auster, dar, 

„:era-ca-un tînăr: „exagerat. Pa 
și Drusus?.r -eproşîndu-i că-și cum 
-părase nişțe: mese. deltice plătind. pentru fiecare. librăti 

























„temperament, în. 


a orbire . Tiberius 
ar. Caius- era aspru. şi: “afectat. . D 
: așteptări Lor," I ce : 
e-şi patimă, vocea i.se 
injurii “şi să-şi . tulbur 

“un sprijin împotriva 'obiceiului 
a luat “pe Licinius, “un: sclav cu 














de! a-şi : pierde! calmul, 1- 





olea. patima, „cobora vocea, se liniștea; Şi se arăta îndu- 


3 Cam: ieoata erau “deosebirile dintre ei, dar în ivit 
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dar. își aminteau şi -de tatăl “lui Tiberius; care, “după 
purtase răzbei: cu: -iberii!:și supuse pe: mulţi din- 
e “ei, ::încheiase--pace::-cu:: numantinii + şi . făcuse... ca 
poporul s-o respecte “mereu “Fiind. deci: trimis. "Tiberius 
întîlnindu-se 'cu' numantinii! și, pe de o parte, convin- 
„-iar-pe de.alta' primind. condiţiile lor, a încheiat 
ace şi-a scăpat cu viaţă fără îndoială douăzeci de mii de 
tăţeni romani, în afară. de slujitori: şi de cei care'urmau 
mata în atarăa rîndurilor. : ji zicea pie 


“6. Toate luerurile care s-au găsit în tabără le-au :cap- 
urat -numantinii - şi le-au: prădat. Printre. acestea “erau. 

niște tăblițe pe-care erati scrise socotelile administraţiei 
ale de-cvestor. Dorind mult să le găsească, după ce :arma- 

se “retrăsese, el':s-a întors" însoţit: nuihai” de trei: sau 
patru tovarăși. la Numantia;:: Chemînd: pe”: dregătorii 
numantinilor, i-a rugat să-i redea 'registrele,.ca să nu 'dea 
dușmanilor prilej -să-l:: acuze “neavînd'să dea : socoteală 
entru actele sale: de guvernămînt,;- (2) Bucurîndu=se deci, 
umantinii pentru întîmplarea care-l făcuse să aibă nevoie 
e. ei,:l-au' chemat să intre! în:cetate:. Dar cum. el .stăţea 

























ai. socotească. duşmani, -ci să-i trateze ca pe nişte prie- 
ieni şi să-aibă încredere în. ei. Deci Tiberius s-a hotărit să 
nui de 6 e. dea ascultare şi fiindcă dorea să obțină registrele, şi 
Safrint îni iindcă se temea să irite pe numantini pentru că nu avea 
noaptea păr : ncredere în ei: (3), Tntrînd deci el în cetate, mai. înțâi i-au 
Ep iiu : . at „un prânz și l-au rugat siăruitor să mănînce  șezînd. 
ă -au dat. registrele 'şi l-au îndemnat 





cât ie,-de' 'câre avea. nevoie las iciile: 
ublice,.și apoi, după ce as ilutat prietenește pe numan- 


d s-a întors Ja Roiha, întreagă acțiune 'de' încheiere 
păcii a apărut ca edemnă''şi 'ruşinoasă pentru, Roina și 
"a. fost “acuzat, “Dar! “prietenii şi: rudele. solda or, care 


e“ Tiberius şi “ datorită: ta fos i le. se 
i onstituiau o: mâre iparte: a poporului, dădeau: fuga' la 


"mult “despre el: în “armată 





i. chibzuia dacă să. intre sau.-nu, s-au apropiat de. el şi - 
u. început să întindă mîinile şi-l rugau. strigători să nu-i - 











“Ti avut alături pe Scipio.. În realitate însă, în timp ce 
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vecinii bogaţi au început să treacă asupra lor prin oameni 
interpuşi arendările de ogoare și, în cele din urmă, au 
putut să stăpînească cele mai multe ogoare prin ei înşişi, 
„De aceea cetățenii săraci, fiind îndepărtați de pe ogoare, 
nu se mai ofereau cu plăcere la expedițiile militare, iar 
i pe de altă partie, se dezinteresau de educaţia copiilor, așa 
încât, în scurtă vreme, în întreaga Italie s-a resimţit lipsa 
„de oameni şi pe de altă parte a fost umplută de ergastule 
cu barbari”, cu ajutorul cărora oamenii bogaţi lucrau 
pămînturile îndepărtînd pe cetăţeni. (3) În îndreptarea 
- acestei situaţii a pornit. Caius Laelius21, prietenul lui Sci- 
pio, dar, deoarece oamenii bogaţi s-au opus, el s-a temut 
„de zarvă şi, pentru că a încetat acţiunea, a fost numit 
* înțelept şi cumpătat, căci cuvîntul sapiens se părea că 
are aceste două sensuri. Tiberius, fiind ales tribun al 
- plebei, a pornit de îndată la acţiune, aşa cum spun cei 
mai mulţi autori, la îndemnul retorului Diophanes?5 și al 
filozofului Blossius?26 — Diophanes era din Mitilene, iar 
„celălalt era de la Cumae din Italia, prieten cu Antipater 
din Taras?! —, care-l cinstea dedicîndu-i multe cărţi de 
filozofie. (4) Unii spun că și Cornelia, mama lui Tiberius, 
și-a dojenit adeseori feciorii că romanii o numesc pe ea 
soacra lui Scipio, dar n-o numesc încă mama Gracchilor. 
Alţii spun că adevărata cauză a fost un oarecare Spurius 
Postumius%, care era de aceeaşi vîrstă cu 'Tiberius şi 
care se lua cu el la întrecere în apărările susținute la 
curţile de judecată. Despre acesta, cînd s-a întors din 
expediţia militară, Tiberius a aflat că se bucură de o mare 
dorinţă de glorie în ochii oamenilor şi că este mult ad- 
mirat şi, după cât se pare, a voit să-i întreacă, pornind o 
acţiune politică neaşteptată şi care oferea oamenilor pers- 
pectiva unor mari prefaceri. (5) Fratele lui, Caius, spune 
într-o carte despre Tiberius că pe cînd mergea spre Nu- 
mantia prin Etruria, a văzut cîmpia pustie, iar pe plugari 
că închiriau sclavi străini și barbari şi afirmă că atunci, 
pentru prima dată, şi-a pus Tiberius de gînd să înceapă 
acţiunea politică, izvor a nenumărate nenorociri. Dar cea 
mai mare cauză a constituit-o poporul, care a dat imbold 


Tiberius, punînd pe seama comandântului părțile urtte 
ale celor întîmplate, dar zicînd că. datorită lui au fost 
salvaţi atâţia cetăţeni. (2) Dar. cei care nu puteau admite 
cele întimplate îndemnau' poporul să imite pe străbuni, 
căci aceia au dat pe mîna duşmanilor pe comandanții care- 
au dorit să fie liberaţi de duşmani predîndu-i goi, şi de 
asemenea au predat pe cei care luaseră parte la încheie- 
rea iratatului, ca de pildă pe cvestori şi pe tribunii mili- 
tari şi pe seama lor au pus sperjurul şi călearea învoieli- 
lor. (3) Atunci însă poporul a arătat mai ales zelul și bu- 
năvoinţa faţă de Tiberius. Într-adevăr, au votat ca co- 
mandantul să fie dat gol şi legat numantinilor, dar pe 
toţi ceilalţi i-au cruțat datorită lui Tiberius. (4) Se pare 
că a sărit atunci în ajutor şi Scipio care avea o mare tre- 
cere la romani. Totuşi: el era atunci acuzal. că nu salva- 
se pe Mâncinus şi nici nu s-a străduit să ratifice tratatul 
cu. Numantia, pe care-l încheiase ruda şi prietenul său 
Tiberius. Dar se pare că cea maj mare parte a dezbinării * 
a fost provocată de prietenii şi demagogii, care-l ațițau 
pe “Tiberius. Dar această dezbinare n-a degenerat de loc 
în ură neîmpăcată şi uriîtă. Eu cred că Tiberius n-ar fi 
pățit nimic din cele ce a suferit, dacă în acţiunile sale ar 


acela se afla la Numantia și purta război, Tiberius a 
început acţiunea politică de prezentare a proiectelor sale 
de lege din următoarea cauză. 


8 Pământul pe- care îl luau de la vecini prin război ro- 
manii, o parte o vindeau, iar cealaltă, transformînd-o în 
ogor public, o dădeau să fie cultivată de cei nevoiaşi şi 
săraci care plăteau un impozit nu mare în tezaurul pu- 
blic. Începînd însă oamenii bogaţi să plătească mai mult 
decît li se cerea drept taxă şi alungînd pe săraci, s-a 
scris o lege care nu îngăduia nimănui să aibă mai mult 
de cinci iugăre de pămînt (2) și această lege, în puţin timp, 
a potolit; lăcomia şi a venit în ajutorul celor săraci, care 
erau pe ogoare plătiţi de cei bogaţi şi care cultivau pă- 
mâîntul pe care-l aveau de la început. Mai în urmă însă 
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și ambiţie lui Tiberius, chemindu-l şi provocîndu-l prin 
inscripţii făcute pe ziduri și pe monumente, prin care- 
îndemnau să pună mîna pe ogorul public pentru sărac 





9 Totuşi Tiberius n-a întocmit singur acea lege, da 
s-a folosit de virtutea şi de autoritatea unor fruntaşi ai. 
cetăţii, printre care era Crassus??, marele pontitice, şi 
Mucius Scevola30, jurisconsultul, atunci consul, şi, Clau- 
dius Appius?i, socrul lui Tiberius. Şi se pare că nici o: 
ege n-a fost vreodată mai blîndă și mai binevoitoare faţ; 
de o nedreptate și de o lăcomie atît de mare. Într-adevăr 
"privitor la acei oameni pe care ar fi trebuit să-i pedep 
sească pentru încălcarea legilor şi să dea despăgubiri pen- 
iru pământul pe care-l foloseau împotriva legilor, ei bine 
Tiberius a poruncit ca aceşti oameni, primind o despăgu 
bire, să cedeze ogoarele pe care le dobîndiseră pe ne- 
drept, şi să primească pe cetăţenii care aveau nevoie de: 
ajutor. (2) Dar, deşi corectarea aceea era atit de binevoi 
toare, totuși poporul a socotit că este destul ca, iertînd 
nedreptățile trecutului, să înceteze de a mai primi ne 
dreptăţi în viitor, dar bogaţii, mari posesori de pămîn 
uri, miniaţi pe popor şi cuprinși de ură împotriva legiui- 
torului, au început o acţiune de îndepărtare a poporulu 
sub cuvînt că împărţirea pămîntului duce la distrugerea 
formei de guvernământ şi că Tiberius pune toate la cale în 
acest scop (3), dar el nu făcea nimic. Într-adevăr, fiindcă 
Tiberius dădea bătălia pentru o cauză frumoasă şi dreaptă, 
și luptînd cu cuvîntul putea să facă să strălucească chia 
subiectele mai: slabe, -— deoarece era meşter la vorbă 
și de neînfrînt; poporul se revărsa în jurul tribunei de: 
pe care vorbea, iar el stătea în picioare și spunea despri 
cei săraci „Fiarele care îşi duc viaţa în Italia îşi au şi e! 
culcuşul lor şi fiecare locul de culcare şi ascunzișuri, î 
timp ce oamenii care luptă şi care mor pentru Italia n 
au parte decît de aer şi de lumină şi de nimic altceva şi: 
rătăcesc prin Italia cu copiii şi femeile lor, fără casă, fără 
culcușuri, în timp ce comandanții lor îi mint pe soldaţi 
pe cîmpurile de luptă, îndemnîndu-i să reziste împotriva. 
dușmânilor pentru mormintele străbunilor şi pentru tem 
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plele zeilor, pentru că nimeni nu are nici un altar stră- 
bun, nici un monument al străbunilor din atiţia romani, 


“ci ei luptă numai pentru luxul şi bogăţia unor oameni 


bogaţi, şi ei, care sînt numiţi stăpîni ai pămîntului, mor, 


e 





10 Spunînd aceste cuvinte, pornite dintr-o mare înăl- 


“ ţime sufletească şi dintr-un adevărat patos în faţa poporu- 


lui care era entuziasmat şi care se ridica curajos, nimeni 


- dintre adversari n-a îndrăznit să dea lupta. Dar adver- 


sarii lui, renunţîind să mai vorbească împotriva lui Tibe- 
rius, s-au întors către Marcus Octavius%?, unul dintre tri- 
buni, un tînăr hotărât și distins, prieten apropiat al lui 
"Tiberius. Acesta, la început, jenîndu-se de Tiberius, nu le 
promitea nimic, dar deoarece mulţi bogaţi cu influenţă 
îl rugau şi-l îndemnau, Marcus Octavius, ca şi cînd ar 
fi fost forţat, s-a ridicat împotriva lui Tiberius și a început 
să împiedice votarea legii. (2) Puterea cea mai mare o are 
tribunul care spune nu%, pentru că majoritatea iribu- 
nilor care spun da nu are nici o putere dacă unul spune nu. 
'Tiberius, iritat extraordinar de mult în faţa acestui proce- 
deu, a lăsat; deocamdată la o parte propunerea legii agrare 








și a introdus alta mai plăcută poporului şi mai aspră împo- 


triva celor care făceau nedreptăţi, care prevedea că trebuia 
să părăsească ogoarele cei care le dobîndiseră împotriva le- 
gilor precedente. (3) Se desfăşurau în același timp, în 
fiecare zi, pe tribună atacuri oratorice împotriva lui Oc- 
tavius în care, deși adversarii se înfruntau cu cel mai 
mare zel și ambiţie, totuşi se spune că nici unul n-a ros- 





it nici o vorbă urită sau josnică împotriva celuilalt, Lă- 


sîndu-se duși de mânie. Într-adevăr, nu numai în baca- 
nale, după cum se pare, ba chiar şi în certuri şi la mînie 
se vedeau firea nobilă și educația frumoasă care împodo- 
besc gîndirea. (4) Dar pentru că vedea pe Octavius că 
atacă și această lege, pentru 'că el însuşi poseda o mare 
parte de pămînt public, Tiberius a început să-l roage să 
renunţe la opoziţia lui, promiţindu-i că-i va da preţul 
ogoarelor cedate din banii proprii, deși Tiberius nu avea 
o mare avere personală. (5) Dar deoarece Octavius nu a 
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primit condiţia, Tiberius a dat un edict prin care se sus 
penda activitatea tuturor magistraturilor pînă cînd se va 
pune la vot legea. Apoi a pus propriile sale puceţi pe 
templul lui Saturn pentru ca cvestorii să nu poată să ia 
sau să introducă nimic dinlăuntru şi a afişat pedepse 
pentru magistraţii care nu se vor supune edictului, astfel 
încât toţi, îngroziţi de acest edict, şi-au întrerupt funcţia 
care îi revenea fiecăruia (?). După aceea, posesorii de te- 
renuri şi-au schimbat hainele în semn de doliu? şi s-au 
dus în for plini de jale şi umiliţi și pe ascuns îi întindeau 
curse lui 'Tiberius și au ridicat împotriva lui oameni care 
să-l ucidă, încât şi Tiberius, ostentativ, şi-a încins un 
pumnal pirateresc, pe-care-l numesc dolon. 


11 Venind ziua votării și chemînd el poporul ca să-și 
dea votul, urnele au fost răpite de oamenii bogaţi şi tot 
ceea ce se întîmpla era o mare confuzie. Totuşi cei care 
se găseau în jurul lui Tiberius în mare mulţime puteau 
să întrebuinţeze forţa şi se concentrau în acest scop, dar 
Mallius şi Flavius, foşti consuli, apropiindu-se de Tibe- 
rius şi luîndu-l de mână, au început să plingă şi să-l roage 
să înceteze. Dar, deoarece el întrezărea nenorocirea care 
avea să i se întîmple, a întrebat jenat pe aceşti oameni 
ce-l îndemnau să facă, ei au spus că nu sînt în stare să-i 
dea un sfat în această privinţă, de aceea l-au convins să 
aducă discuţia în fața senatului. (2) Dar, de vreme ce se 
natul, adunîndu-se, nu ajungea la nici un rezultat din 
cauza senatorilor bogaţi, Tiberius recurge la o faptă care 
nu era nici legală, nici cuviincioasă, şi anume îl demite 
pe Octavius din slujbă, deoarece altfel nu putea să su 
pună legea la vot. Și mai întîi a început să-l roage pe. 
faţă adresîndu-i cuvinte pline de bunăvoință și luîndu-l 
de mînă ca să cedeze și să-facă pe placul poporului, care. 
cerea lucruri drepte şi care avea să primească lucruri - 





foarte mici în schimbul marilor suferinţe și primejdii pe. 


care le înduraseră. Dar deoarece Octavius a respins rugă- 
mintea lui Tiberius, acesta a spus că nu este posibil ca 
amîndoi dregătorii să-și piardă timpul în dezbinare, cînd: 
se dezbat probleme importante fără ca să se işte război. 
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„A adăogat că el nu vede decit un singur leac pentru 


această stare, şi anume ca-unul din ei doi să înceteze 
slujba. Şi i-a oferit lui Octavius posibilitatea de a face să 
voteze poporul, spunînd că el îndată va pleca din for ca 
simplu particular, dacă cetăţenii vor hotări astfel. Dar 
deoarece Octavius n-a acceptat, Tiberius a spus că va cere 
el votul pentru Octavius, dacă acela nu-și va fi schimbat 
părerea. 


12 Atunci a împrăștiat adunarea poporului cu aceste 
hotărîri. A doua zi de dimineaţă, poporul s-a adunat, iar 
el, urcîndu-se pe tribună, a încercat iarăși să-l convingă 
pe Octavius, dar deoarece acesta rămînea neînduplecat, 
Tiberius a introdus un proiect de lege care-l despuia pe 
Octavius de tribunat şi a îndemnat îndată pe cetățeni să 
voteze. Erau 35 de triburi, șaptesprezece triburi au votat 
pentru destituire. Dacă mai vota încă una, Octavius tre- 
buia să fie demis din slujbă. Atunci Tiberius a oprit vo- 
tarea şi a rugat iarăşi pe Octavius și l-a îmbrățișat în faţa 
poporului și l-a rugat cu vorbele cele mai blînde să bage 
de seamă, să nu rămînă nici el dezonorat, dar să n-arunce 
nici asupra lui Tiberius greutatea unei măsuri politice 
atât de importante și de severe. (2) Se spune că Octavius 
a ascultat aceste rugăminţi nu fără să fie mișcat şi nu 


- fără atenţie, ci că, dimpotrivă, l-au podidit lacrimile și 


multă vreme a rămas în tăcere. Totuşi, cînd a văzut pe 
bogaţi şi pe posesorii de pământuri stind în picioare în 
jurul său, se pare că, ruşinîndu-se și temîndu-se de faima 
vea din partea acelora, a înfruntat întreaga primejdie cu 
nobleţe și l-a îndemnat pe Tiberius să facă ce vrea. (3) 
Fiind deci votată în acest fel legea, Tiberius a poruncit; 
unui libert să-l dea jos pe Octavius de pe tribună, pentru 
că Tiberius avea lîngă el liberţii săi şi aceasta a oferit un 
spectacol demn de jale, cînd Octavius a fost tîrît cu forţa, 
iar poporul.a pornit împotriva lui, în timp ce bogaţii se 
năpusteau şi ridicau mîinile în sus. Octavius a fost salvat 
cu greu, fiind smuls din mulţime şi a scăpat, iar unui 
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sclav al lui, om de încredere care-i stătea în faţă şi îl 
proteja, i-au scos ochii, fără voia lui Tiberius care, la. 
auzul zarvei, de îndată ce a'aflat, a dat fuga acolo. 


13 După aceea a fost promulgată legea agrară şi au 
osti aleși trei bărbaţi. pentru demarcarea35 şi împărţire 
ogoarelor, şi anume Tiberius, Appius Claudius, socru 
său, şi Caius Gracchus, care nu era de faţă, ci purta 


război cu Numantia, sub comanda lui Scipio. (2) Tiberius: 


a făcut toate acestea în linişte, fără să întîmpine nici o 
opoziţie, şi n-a mai ales nici un tribun în locul lui Octa- 
vius, dintre cei i 
client al său, în timp ce bogaţii, mâniaţi de toate aceste 
acţiuni ale lui “Tiberius şi temîndu-se de prestigiul lui, î 
insultau în senat şi, cînd a cerut, după obicei, un cort din 
bani publici, pentru ca să-l aibă cînd va împărţi ogoarele 
ei nu i-au dat deşi ei dăduseră acest cort pentru lucruri 
mai mici şi i-au fixat doar nouă oboli% pe zi de chelt 
ială. Toate acestea le-au hotărît la propunerile lui Publiu: 
Scipius Nasica. Acesta se avîntase fără reticenţă în ac- 
ţiuni dușmănoase împotriva lui Tiberius, deoarece stăpi 
nea o mare întindere din ogorui public şi nu putea su- 
feri să fie alungat cu forţa. (3) Poporul s-a înflăcărat ș 
mai mult, Din întîmplare lui Tiberius i-a murit deodată 
un prieten și s-au produs unele semne rele la cadavru 
Poporul a început să alerge, sirigînd că fusese otrăvit, și 
au pornit să-l ducă la rug (au luat patul de moarte şi au 
asistat la înmormântarea lui), bănuind tot mai mult că la 
mijloc fusese o otrăvire. Într-adevăr, cînd cadavrul a fost 
pus pe rug, a sărit în sus şi o atît de mare cantitate de 
umori a ţişnit din el, încît s-a stins focul și, deşi focul a 
fost din nou aprins, cadavrul totuşi n-a ars pînă cînd n-a 
fost transferat în alt loc şi, după ce au depus multă stă 
ruinţă, cu greu l-a cuprins focul. La aceste întîmplări 
Tiberius a aţiţat şi mai mult poporul, şi-a scos haina de 
pe el, a adus pe copiii săi în faţa poporului și l-a rugat să 
aibă grijă de ei, de mama lui, pentru că el pierduse nă- 
dejdea de a mai trăi. 
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14 S-a întîmplat că a murit Attalus Philometor””, iar 
Eudemos din Pergam* a adus testamentul în care moște- 
pitor al regelui său era lăsat poporul roman. Tiberius, de 
îndată voind să capteze bunăvoința poporului, a introdus 
o lege care prevedea ca banii regelui, care fuseseră aduşi, 
să fie împărţiţi cetățenilor care primiseră prin tragere la 
sorți pămînt, servindu-le pentru cele necesare culturii. 
Cu privire la cetăţile care aparținuseră regatului lui Atta- 
lus, Tiberius a spus că nu i se cade senatului să mai deli- 
bereze, de aceea a spus că va face el însuşi un raport 
poporului. (2) Acest fapt a ofensat la maximum senatul, 
iar Pompeius, ridicîndu-se, a spus că este vecin cu Tibe- 
zius şi de aceea ştie că Eudemos îi dăduse diadema şi 
haina de purpură, ca unuia care avea să domnească la 
„Roma. Dar Quintus Metellus l-a insultat pe Tiberius spu- 
nînd că, în timp ce tatăl său era cenzor, ori de cîte ori se 
ducea acasă, după cină cetățenii îi stingeau lumina, temân- 
du-se ca nu cumva să li se pară că sînt la băutură şi la 
chef mai mult decît se cade, dar că înaintea lui Tiberius 
noaptea poartă torţele cei mai îndrăzneți și mai săraci 
cetăţeni. (3) Titus Annius%, care nu era nici cuviincios. 
nici înţelept și care părea că, în discursuri, era neînvins, 
“mai ales la întrebări şi la răspunsuri, l-a chemat pe Tibe- 
rius la o sponsiot%, dacă nu l-a dezonorat pe colegul său, 
care, potrivit legilor, era sacru şi inviolabil. În timp ce 





mat poporul şi, poruncindu-i să-l aresteze pe Annius, a 
început să-l acuze. (4) Annius, fiind lipsit şi de cuvînt și 
-de faimă, a recurs la procedele lui şi a îndemnat pe Tibe- 
rius ca, înainte de apărare, să-i dea un răspuns. Tiberius 
a căzut la învoială şi s-a făcut tăcere. Annius a întrebat: 
„Dacă tu voieşti să mă dezonorezi şi să mă însulţi, iar eu 
voi apela la unul. dintre colegii tăi, iar el îmi va sări în 
ajutor şi tu te vei mînia, oare îi vei lua şi lui dregăto- 
via?“ Se spune că Tiberius a fost atît de încurcat de 
această întrebare, deşi era dintre toţi romanii cel mai 
bine pregătit și la vorbă şi la curaj, atunci a amuţit. 
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19 Tiberius a împrăștiat atunci adunarea. Simţind însă 
el că dintre toate legiuirile sale 'legea sa cu privire la 
Octavius impresionase foarte: mult nu numai pe cei bo- 
galii, dar şi poporul, căci se părea că mare era şi frumoasă 
faima tribunilor plebei pînă la acea zi și totuşi el o su- 
primase şi o insultase — a împrăștiat o vorbă în popor, 
dintre care mi se pare că nu este lipsit de rațiune să dau 
cîteva fragmente pentru ca să se vadă cît de mare era 
puterea de convingere şi elocinţa acestui bărbat. 0) În- 
ir-adevăr, a spus că itribunul poporului este sacru şi in- 


violabil pentru că este consacrat poporului şi pentru că 


stă în fruntea poporului. Dacă deci însă el se schimbă şi 
face nedreptăţi poporului şi împiedică să se exercite pu- 
terea lui şi îi ia dreptul de a vota el însuşi s-a dezbrăcat 
de onoarea pe care o avea, pentru că nu îndeplinise fap- 
tele pentru care i se atribuise acea onoare. Fără numai 
dacă trebuie să se îngăduie ca cineva care dărîmă Capi- 
foliul sau dă foc şantierului naval să poată fi tribun al 
plebei. (3) Şi făcînd 'acestea este desigur un tribun al 
plebei rău, dar dacă distruge puterea poporului, atunci 
nu sai este tribun. Cum nu este deci un lucru teribil, 
dacă un tribun al plebei poate să ducă pe un consul la 
închisoare, iar poporul nu va putea să ia puterea tribunu- 
lui plebei, cînd acesta se folosește de ea împotriva aceluia 
care i-a dat-o? Pentru că şi pe consul îl alege, la fel, 
poporul. lar regatul are în sine concentrată toată pu- 
terea şi este consacrată prin cele mai mari servicii ale 
divinității pentru divinitate. Dar cetatea a izgonit pe Tar- 
quiniust! pentru că era nedrept şi pentru că din cauza 
violenţei unui singur om conducerea străbună, care înte- 
meiase Roma, fusese distrusă. (4) Şi ce este atit de sfint 
și de venerat la Roma cum sînt vestalele fecioare care 
păstrează focul nestins? Şi totuși, dacă vreuna dintre ele 
greșeşie, este îngropată de vie, pentru că ele nu păstrează 
imunitatea pe care o au de la zei atunci cînd păcătuiesc 
împotriva zeilor. Aşadar nici. tribunul plebei, cînd face 
nedreptate plebei, nu mai are și nu este drept să mai 
aibă imunitatea care i-a fost conferită de popor. Într-ade- 
văr, cînd face nedreptate, tribunul distruge plebea, care 
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i-a conferit puterea. Şi dacă a fost pe drept tribunatul 
plebei, cînd au votat cele mai multe triburi, cum oare 
n-ar fi mai drept să fie lipsit de această putere dacă toate 
au votat să i se răpească? (5) Nu există nimic atît de 
sfînt. și de neatins, cum sînt statuile zeilor. Şi totuşi po- 
porul se poate folosi de ele şi le poate mișca cum vrea şi 
totuşi nimeni nu-l împiedică. fi este deci şi lui îngăduit 
să miște, ca pe o statuie, puterea unui tribun al plebei 
şi să o treacă altuia. Că dregătoria aceasta nu este nici 
imună, şi nici de netransferat, este evident din aceea că 
adeseori acei care o deţin au putut să o depună și s-au 
rugat să fie desărcinaţi de ea. 


16 Acestea erau capitolele principale ale apărării lui 
Tiberius. Dar prietenii care vedeau amenințările și con- 
centrarea duşmanilor socoteau că este bine şi că el tre- 
buie să mai fie ales tribun al plebei şi pentru viitor. 
Atunci Tiberius a început să-şi atragă poporul prin alte 
legi, reducînd perioadele de expediţii militare şi dind po- 
sibilitatea ca poporul să poată fi invocat în locul judecă- 
torilor şi punînd printre judecătorii de atunci, care erau 
senatori, un număr egal de cavaleri şi în felul acesta îmn- 
piedicînd prin toate mijloacele puterea senatului, se lasă 
condus mai mult de mânie şi de ambiţie decît; de drep- 
tate şi de folos. (2) Cînd s-a făcut votarea el şi-a dat sea- 
ma că adversarii au majoritatea, pentru că nu tot po- 
porul era de faţă. Atunci ei şi-au petrecut timpul profe- 
rînd insulte, apoi au împrăștiat adunarea poporului, 
poruncindu-i să se adune pe a doua zi. Mai întîi Tiberius, 
coborînd în for, a început, în lacrimi şi umilinţe, să roage 
poporul apoi, spunînd că se teme ca nu cumva duşmanii 
să-i dărîme casa în timpul nopţii şi să-l ucidă, așa de 
mult a impresionat pe unul şi pe altui, încît foarte mulţi 
și-au petrecut noaptea în jurul casei sale, ca să-l păzească. 








17 A doua zi de dimineaţă s-a înfăţişat slujitorul care 
a adus păsările, cu ajutorul cărora augurii ghicesc viito- 
vul şi le-a aruncat hrană. Dar aceste păsări nu s-au repe- 
zit la mîncare, în afară de una singură, deşi slujitorul 
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se bucura de un mare prestigiu, de vreme ce vedea că 
nu poate să fie auzit, a făcut semn cu mîna lui Tiberius 
că vrea să-i spună ceva în particular. Tiberius l-a. îndem- 
nat să-i spună şi a poruncit poporului să-i facă loc iar ei, 
urcîndu-se și înaintînd cu greu, l-a anunţat pe tribună şi, 
“apropiindu-se, i-a vestit că în timp ce senatul ţine şe- 
„„dinţă, deoarece bogaţii nu conving pe consul, plănuiesc 
„să omoare ei înșiși pe Tiberius, pentru că au cu ei, pregă- 
iți pentru acest lucru, mulţi sclavi și prieteni înarmaţi. 


imișcase cu violență vasul. Dar nici acea singură nu a 
atins hrana, dar întinzînd aripa stîngă şi piciorul sting 
s-a refugiat iarăşi în vas. Acest lucru i-a amintit lui 
Tiberius şi de semnul de mai înainte. Într-adevăr, el ave: 
un coif de care se folosea în bătălii, împodobit cu mult 
artă şi frumuseţe. Nu s-a băgat de 
strecurîndu-se în acest coif, lăsaseră 




























de semnul cu păsările. (2) Totuși s-a urcat pe Capitoliu 
atlînd că poporul deja se adunase acolo și, mai înainte 
de a ieși din casă, s-a împiedicat de prag şi a primit: o. 
așa de mare lovitură, încât unghia degetului mare s-a: 
rupt, iar sîngele a ieşit prin încălțăminte. Mergînd el pu- 
țin, deodată, deasupra acoperișului casei, s-au văzut lup- 
tînd între ei doi corbi în Partea stîngă și, în timp ce 
mulţi oameni mergeau în jurul lui Tiberius, o piatră 1ă- 
sată de unul dintre cei doi corbi a căzut la picioarele lui. 
(3) Acest lucru a impresionat şi pe cei mai îndrăzneți oa- 
meni care se aflau în jurul său. Dar Blossius din Curmae, 
care era de faţă, a spus că-i este ruşine și că este o mare: 
Slăbiciune sufletească dacă Tiberius, fiul lui Tiberius 
Gracchus și al fiicei lui Scipio Atricanus, fruntaș al po- 
porului roman, se teme de un corb și nu îndrăzneşte să 
dea ascultare cetăţenilor care-i cheamă. Totuși dușmanii 
săi vor lua acest lucru în rîs și vor striga în faţa poporu 
lui că este tiran şi că-şi bate joc de popor. (4) Chiar mulţi - 
dintre prietenii lui Tiberius veneau la el şi-l îndemnau 
să se grăbească pentru că lucrurile de acolo se prezintă 
bine. Şi la început, într-adevăr, împrejurările îi erau fa-- 
vorabile lui Tiberius, căci, de îndată ce a fost văzut, po= 
pcrul l-a întîmpinat cu strigăte prietenești și cînd urca, 
l-au înconjurat eu avînt, ca nu cumva să se apropie de 
el vreun necunoscut; : 





19 Cînd Tiberius a anunţat aceste lucruri celor din ju- 
rul său, aceștia au început; îndată să-şi încingă togile și 
să rupă fasciile lictorilor cu care aceia dădeau la o parle 
mulțimea şi au pus mîna pe sfirîmături, pentru ca să 
atace cu ele pe cei care aveau să vină contra lui Tiberius. 
Dar cei care se aflau departe de Tiberius se mirau de 
cele ce se întîmplă și întrebau, dar, deoarece nu puteau 
să-l audă departe cum erau, Tiberius a dus mîna la cap 
arătînd prin acest - semn primejdia. Dușmanii, văzând 
acest semnal, au dat fuga la senat, spunînd că Tiberius 
vrea coroana de rege, iar faptul doveditor este ducerea 
miinii la cap. (2) Cu toţii deci s-au tulburat, iar Nasicat? 
a cerut consulului să vină în ajutorul cetăţii şi să ucidă 
pe tiran. Acela a răspuns însă cu blîndeţe că nu va între- 
buinţa nici un fel de violenţă și nu va ucide nici un cetă- 
ţean nejudecat, iar dacă poporul va voia vreun decret 
ilegal împotriva lui Tiberius, el mu-l va rati ica. Atunci 
Nasica, sărind, a zis: „De vreme ce consulul trădează re- 
publica, voi cei care voiţi să veniţi în ajutorul legilor, ur- 
maţi-mă“. Zicînd aceasta. și ridicînd poalele togii pe cap, 
Nasica a pornit spre Capitoliu. Fiecare dintre cei care-l 
urmau şi-a strîns toga luînd-o pe braţ şi dădeau la o 
parte mulţimea care le stătea în cale, în timp ce nimeni, 
datorită prestigiului lor, nu le stătea în cale, ci fugeau, 
călcîndu-se unii pe alţii. Slujitorii lor aduseseră de acasă 
ropale și scitale“i, iar ei înşişi punînd mîna pe frînturile 
și pe picioarele scaunelor rupte de mulţime, se urcau spre 
Tiberius, în timp ce loveau pe aceia care stăteau în faţa 











18 Cînd a începui iarăși Mucius să cheme triburile, 
nimic din lucrurile care se întîmplau de obicei nu se 
făcea, din cauza zgomotelor provocate de cei din fund; 
care împingeau pe adversarii lor şi cu care se luau ] 
harţă. (2) În acest timp Fulvius Flaccust, un senator care. 
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lui. (3) Unii dintre aceştia încercau să fugă, dar erau. 





ucişi, iar cât privește pe Tiberius, un oarecare l-a luat de 
togă, pe cînd fugea. Tiberius și-a lăsat toga și a fugit în 
tunică, dar s-a împiedicat de unul dintre cadavrele celor 
căzuţi şi s-a prăbușit. Pe cînd Tiberius se ridica, cel care, 
primul şi evident, l-a lovit în cap cu piciorul unui scaun 
a fost Publius Satureius, unul dintre tribunii plebei. A 
dcua lovitură se lăuda că i-a dat-o Lucius Rufus, atri- 
buindu-și, datorită acestui fapt, o mare glorie. Dintre cei- 
lalţi au fost ucişi ca la trei. sute, loviți cu lemne şi pietre, 
dar nimeni n-a murit de sabie. Ă 


20 Autorii istorisesc că aceasta a fost prima răscoală 
de la alungarea regilor, înăbușită cu sîngele cetăţenilor 
ucişi, iar pe celelalte, care nu au fost nici mici, nici por- 
nite din cauze neînsemnate, și le-au cedat unii altora, cei 
puternici de frica poporului, iar poporul din respect pen- 
tru senat, (2) Se pare totuşi că chiar atunci Tiberius, dacă 


ar îi fost înduplecat, ar fi cedat ușor celor care ar fi venit. 
fără să ucidă şi să rănească, căci nu erau mai mulți de: 
trei mii cei care se atlau în jurul său. Dar se pare că. 


atacul împotriva lui s-a produs mai mult din cauza -pa- 
timii şi urii celor bogaţi decît din pricina motivelor pe 
care le invocau, iar dovada acestui fapt o constituie bat- 
jocorirea violentă şi nelegiuită a cadavrului lui Tiberius. 
Într-adevăr ei nu au cedat rugăminţilor fratelui care le-a 
cerut să-l ridice şi să-l îngroape în timpul nopţii, ci l-au 
aruncat în Tibru cu celelalte cadavre. (3) Dar cu această 
violență răzbunarea lor nu a încetat, ci pe unii i-au exi- 
lat nejudecaţi, iar pe alţii i-au arestat şi i-au ucis, iar 
printre aceştia a fost ucis şi retorul Diophanes. Apoi pe 


un oarecare Caius Villius, l-au vîrît într-un vas cu vipere. 
şi şerpi şi l-au ucis astfel. (4) Iar Blossius din Cumae a. 
fost dus în fața consulilor și, fiind întrebat despre cele - 


petrecute, a răspuns că a făcut toate la porunca lui Tibe 
zius. Atunci Nasica l-a întrebat: „Și ce-ai fi făcut dacă 
Tiberius ţi-ar fi poruncit să dai foc Capitoliului?“ El, mai 
întîi, a răspuns că Tiberius nu i-ar fi dat această poruncă. 
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Dar cum mereu mai mulţi îi puneau aceeași întrebare, el 
a spus: „Dacă el ar fi dat această poruncă și pentru mine 

r fi fost frumos s-o împlinesc, căci el n-ar fi dat această 
poruncă, dacă n-ar fi fost în folosul poporului“. Atunci 


- Blossius a scăpat, dar mai în urmă s-a dus la Aristoni- 


cos, în Asia, și cum situaţia lui Aristonicos s-a prăbușit, 
Blossius s-a sinucis. ș 


„21 Iar senatul, voind să liniștească poporul în acea 
împrejurare, nu s-a mai împotrivit împărţirii de pământ, 
dar a propus ca în locul lui Tiberius să fie ales un'altul. 
Trecînd deci poporul la vot a ales pe Publius Crassus 
care era rudă cu Tiberius. Într-adevăr fiica lui Licinia 
era soţia lui Caius Gracchus. Cornelius Nepost? însă 


„spune că Caius Gracchus a fost căsătorit nu cu fiica lui 


Crassus, ci cu fiica lui Brutus, care xepurtase triumful, 
după victoria dobîndită împotriva lusitanilor. Noi relatăm 
faptele cum istorisesc. cei mai mulţi. (2) Dar cum poporul 
era tare indignat de moartea lui Tiberius şi se vedea că 
așteaptă momentul răzbunării, căci anumite acuzaţii con- 
tra lui Nasica se și conturau, senatul, îngrijorat de viaţa 
lui Nasica, îl trimise în Asia, fără să fie nevoie. Într-ade- 
văr, oamenii nu-și ascundeau dușmănia cînd îl întîlneau, 
ci, cînd îl vedeau, se umpleau de mînie și strigau în gura 
mare şi-l numeau cel mai ndlegiuit om şi tiran, pentru 
că umpluse de sînge templul cel mai sfint și înfricoşător 
din oraș cu sîngele unui om sacru şi de neatins. În acest 
fel deci s-a furişat din Italia Nasica, deşi era apărat de 
cele mai mari ierurgii, căci era pontifez maximus. Rătă- 
cind deci şi vagabondînd în afara Italiei nu după mult 
timp a murit la Pergam. (3) Nu trebuie deci să ne mirăm 
că poporul a urât atît de mult pe Nasica, deoarece însuși 
Scipio Africanul, pe care, se pare, romanii l-au iubit cel 
mai mult şi cu cea mai mare dreptate, era gata să piardă 
şi să fie lipsit de dragostea poporului, pentru că, de în- 
dată ce a afiat despre moartea lui Tiberius, pe cînd se 
afla la Numantia, a zis: 


„Aşa să piară oricare altul va mai săvirşi astfel de fapte“. 


ere 
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Apoi cînd Caius Gracchus şi Fulvius l-au întrebat, în 
adunarea poporului, ce gîndeşte despre moartea lui Tibe- 
rius, a dat un răspuns din care se vedea că politica lui 
Tiberius nu-i era pe plac. După aceea, s-au împotrivit lui 
Scipio cînd vorbea, deşi mai înainte nu făcuseră acest 
lucru, îar el a fost determinat să răspundă cu vorbe rele 
poporului. Despre acestea s-a scris amănunțit în „Viaţa“ 
lui Scipio. 


CAIUS GRACCHUS 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 


Viaţa lui Caius Gracchus a pus în lumină aceleași pro- 
funde contradicții economice, sociale, politice, juridice, 
morale în care se zbătea societatea romană, ilustrate de 
„Viaţa“ fratelui său Tiberius. Am arătat în, notația isto- 
rică la biografia lui Tiberiu Gracchus care erau contra- 
dicţiile menţionate. Realităţile dureroase pe care le ne- 
socotea aristocrația senatorială au continuat să existe și 
după asasinarea lui Tiberius Gracchus. Aplicarea, de bine 
de rău, a legii agrare aduse de Tiberius na putut înlă- 
tura toate bolile de care suferea societatea romană. Caius 
Gracchus care, la 10 decembrie 124 î.e.n., a intrat în fune- 
fia de tribunus plebist, la vîrsta de 29 de ani, a încercat 
să remedieze cît mai multe dintre ele. Fiecare proiect de 
lege adus de Caius Gracchus era menit; să înlăture o sursă 
de nemulțumiri și conflicte. Astfel lex agraria? avea de 
scop să repună în vigoare legea agrară adusă de Tiberius, 
Lex frumentaria? (legea cu privire la distribuţia de grîu) 
care prevedea că distribuirile de griu să se facă publice, 
adică pe seama statului, non privatim, nu de către parti- 
culari bogaţi, viza să stăvilească puterea senatului. Lex 
























i Cu privire la „Viaţa“ lui Caius Gracchus pînă la tribunat, 
vezi şi Cicero, Brutus 104211; Tacitus.  Dialogus de 
oratoribus;  Quintilianus, 1 26; Seneca,  Consolatio 
ad Helviam, 16,6. 

2 Cicero, Brutus, 104; Titus Liviu s,. Epitome, LX; 
Velleius Paterculu 5, II 631; Florus, 1133; Plu LR 
82; Appian, Războaiele civile. 

1 Vezi mai ales Titus - Liviu 5,  Epitome, LX; Plu t., 
51; Florus, îl 3,21; Orosius, V 124; Cicero, De 
lege agraria, 11,30: In Catilinam, IV; Pro Sestio, 105; De officiis, 
II 80. 
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iudiciaria!, legea cu privire” la organizarea judecăților, 
prevăzind ca pe lista judecătorilor (album iudicum),. pe 
lîngă trei. sute de senatori, să figureze şi trei sute de 
equites (cavaleri), urmărea, de asemenea, slăbirea influ- 
enței și puterii marilor proprietari de pămînt, senatorii 
care aici puteau fi aleși judecători, figurind pe album 


iudicum. Spre a curma aranjamentele care se făceau în - 


legătură cu desemnarea guvernatorilor de provincii din- 
tre consulii care ieșeau din funcţie, la expirarea terme- 
nului, o lege prevedea ca provinciile care urmau să fie 
guvernate de foștii consuli să fie stabilite înainte de ale- 
gerea consulilor. Se știe că provinciile constituiau o sursă 
mare de îmbogăţire pentru guvernatori și, în chip firesc, 
fiecare fost consul care urma să fie desemnat guvernator 


al unei provincii dorea să obțină guvernarea unei provin- 


cii cît mai bogate. 

Sarcinile militare erau cît se poaie de grele, mai ales 
pentru. simpli soldaţi, recrutaţi din marea masă a cetăţe- 
nilor săraci. Nevoile militare cu care era conjruntată 


Roma determinaseră adesea pe comandanții de oști să 


recruteze soldaţi chiar din rîndurile tinerilor, care nu 
aveau încă 17 ani împliniţi. Caius Gracchus a adus o lege 
care interzicea astfel de recrutări. O altă ușurare de na- 


tură militară pe care a încercat, s-o aducă Caius Gracchus - 


a fost interzicerea ca cheltuielile necesitate de echipamen- 
tul ostașului să fie susținute prin reţineri din solda lui. 

Necesitatea comunicaţiilor pe uscat se făcea din ce în 
ce mai simțită. Caius Gracchus a pus să se construiască 
drumuriă. Spre a îndepărta din Roma o mare mulţime de 
cetățeni? săraci (îndepărtați de pe micile lor ogoare de 


concurenţa mîinii de lucru ieftine pe care o ofereau scla-: 


vii) care deveneau masa de manevră a celor bogaţi, Caius 


* Titus Livius ex, LX; Varro, De vita populi Ro- 
mani, la Nonius, 445,20; Velleius Paterculus, 11,6,2,323 
Florus, I116; Diodor, XXX VII; Plinius, Natu 
valis historia XXX34; Tacitus, Annales, XII. 

5Plut, 0,3-—7; Appian, 119%. 

îPlut., 63; Appian, II, 198; 


4 Titus 
Epitome, LX; Eutropius, IV; 


Orosius, 


Livius, 
V, 1241. 
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Gracchus a adus legi prin care se întemeiaseri colonii la 
Tarent, Squillace, Cartagina] 

Evident toate aceste legi, menite să ușureze viaţa de 
mizerie a multor zeci de mii de cetăţeni săraci, au pro- 
vocat reacţia egoismului marilor proprietari de pământ. 
Ei vedeau în Caius Gracchus nu numai o amenințare pen- 


tru latifundiile lor, dar mai ales îi umplea de ură marea 


popularitate pe care și-o dobindise Caius Gracchus prin 
legile aduse. Lăcomia fără de margini și dorința de pu- 
tere au determinat pe cei mai înverșunaţi senatori să pro- 
pună măsurile care, în cele din urmă, au dus la asasina- 
rea lui Caius Gracchus, în împrejurări pe care cititorul 
le găsește expuse cu aminunte de către Plutarh?. Alături 
de fratele său Tiberius, Caius Gracehus a trecut în istorie 
ca tipul unui luptător neînfricat pentru cauza celor mulți 
și oropsiţi. 

Plutarh expune cu multă căldură calităţile lui Caius 
Gracchus — omul, care era modest, bun orator, străin de 
moliciune, de trîndăvie, de chefuri şi de afaceri cămătă- 
rești (cap. 1). 

Spre marea surpriză a cititorului, care cunoaște simpa- 
tia lui Plutarh pentru aristocrația senatorială şi, înle- 
obște, pentru păturile avute — de pildă atitudinea lui 
față de tribunii plebei care aduceau legi agrare — în 


„Viaţa“ lui Caius Gracchus, biograful dă dovadă de o 


totală simpatie pentru fratele lui Tiberius și-i aprobă 
aproape fără rezervă acţiunile. 


Începînd prin a-i descrie calitățile — războinic, bun 


jurist (cap. 1,3) cumpătat, simplu în comportare, rezistent 
la eforturi (cap. 2), patetic cînd aducea vorba despre fra- 
tele său (cap. 3) — Plutarh narează cu o deplină aprobare 
toate legile și acţiunile lui politice. Vom da cîteva exem- 
ple, care să ilustreze această atitudine a biografului. Iată 
ce spune biograful, după ce enumeră legile aduse de Caius 
Gracchus: „Introducînd el aceste legi, se zice că de multe 
lucruri s-a îngrijit cu multă străduință, dar mai ales, 


7 Plus, 14; Appian, 113; 
rus, II 34; Diodor, XXXIV 28. 


Orosius, V Ii; Flo- 
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tarh s-a inspirat dintr-o sursă favorabilă lui Caius Grac- 
chus. A face însă din Plutarh un sclav al izvoarelor sale 
este în totul nepoirivit cu biograful care, la tot pasul, dă 
dovadă că este conștient de diversitatea problemelor în 
dezbatere și care de multe ori contrazice o opinie sau alta 
a izvoarelor sale, arătate prin cuvintele „Se. spune“. 
Explicaţia trebuie căutată mai degrabă în contradicţiile 
din gîndirea politică a lui Plutarh, care sacrifică adesea 
considerentelor morale consecvența în consideraţiile de 
- ordin politic. În biografia lui Caius Gracchus însă Plu- 
tarh se arată consecvent cu simpatia pe care o arată aces- 
- tui personaj, dar inconsecvent cu atitudinea pe care o 
- adoptă în alte biografii. 

„Viaţa“ lui Caius Gracchus, prin natura faptelor istori- 
site, prin tonul adoptat de biograf, este una dintre acelea 
care captivează în cel mai înalt grad pe cititor*. 


deoarece înaintea lui toţi fruntașii poporului se obișnui= 
seră să aibă în vedere senatul și așa-numitul Comitium, 
el însuşi, introducindu-se spre for, a vorbit poporului: și 
de atunci neîncetat a făcut mereu același lucru și a pro- 
dus o mare mișcare printr-o mică schimbare și întoarcere 
a feţii şi, într-un fel oarecare, a transferat puterea poli- 
tică de ia optimiaţi la popor, spunînd că cei care vorbesc 
trebuie să se dea nu după senat, ci după popor (cap. 5). 

În termeni de un entuziasm abia reținut relatează, în- 
tre altele, Plutarh și întemeierea de colonii inițiate de 
Caius Gracchus: „El a mai adus și o lege prin care se 
prevedea întemeierea, de colonii, refacerea drumurilor şi 
pregătirea unor depozite de griu. Făcînd acest lucru, el. 
s-a ales pe sine ca fruntaș și administrator și nu a su- 
combat în faţa nici unei sarcini dintre acestea care erau 
atît de mari și de importante, ci dimpotrivă, le-a termi- 
nat pe toate într-o minunată grabă și cu o admirabilă 
strădanie, ca și cînd ar fi fost o singură lucrare, încât chiar 
și cei care-l urau și se temeau de el, au fost impresionați 
de eficacitatea şi de promptitudinea acţiunii lui (cap. 6,2. 
Pe același ton relatează biograful și măsurile luate de 
Caius Gracchus pentru repararea drumurilor (cap. 7). 
Dacă la aceste relatări elogioase ale acţiunilor lui Caius 
Gracchus mai adăugăm criticile pe care le aduce biograful 
senatului (cap. 12,1), colegilor lui Caius Gracchus, prefăcă- 
toriei consulilor (cap. 12), atunci avem o îmagine cît se 
poate de limpede a însufieţirii aprobatoare cu care Plu- 
tarh narează viața și activitatea lui Caius Gracchus. To- 
nul, în care se simte un patetism tragic, pe care expune 
Plutarh împrejurările în care a fost asasinat Caius Gra- 
chus, sporesc și mai: mult aureola fratelui lui Tiberiu, 
care se desprinde din .rîndurile biografiei. i 

O nedumerire se ridică în mintea cititorului: cum se 
face că Plutarh, care critică pe Tiberius Gracchus pentru 
că a depus din slujba de tribun al plebei pe Octavius, deși 
nu era altă cale pentru a se veni în ajutorul populaţiei 
sărace, nu găsește nici o vină lui Caius Gracchus şi nu 
formulează nici o critică? Un răspuns, care se dă înde- 
obște ușor la o astfel de întrebare, este următorul: Plu- 





* De văzut bibliografia la „Viaţa“ lui "Tiberius Gracchus. 
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1 Caius Gracchus, la început, fie că se temea de duşmani 
tie că voia să stirnească ura împotriva lor, s-a.ţinut departe 


„de for şi și-a dus viaţa în liniște, retras în sine. Şi în pre- 


zent ducea o viaţă modestă și în viitor dorea să trăiască 
fără treburi multe, astfel încît a oferit motiv de vorbe 
împotriva sa; astfel unii ziceau că el nu aprobă, ba chiar 
că a lăsat la pămînt politica fratelui său. Era cu totul 
lînăr, căci era cu nouă ani mai mic decît; fratele său, iar 
Tiberius nu avea încă treizeci de ani cînd a murit. (2) Dar, 
cu trecerea timpului, a arătat că din fire este străin de 
moliciune, de trîndăvie, de chefuri şi de afaceri cămăte- 
reșii, iar cuvîntul şi-l pregătește ca pe nişte aripi cu care 
să zboare repede spre activitatea politică. Atunci era evi- 
dent că nu va mai putea sta liniștit. Dar cînd a apărat pe 
unul dintre prietenii săi, Vetiust, în timp ce poporul era 
cuprins de un adevărat entuziasm bahic în jurul său și 
sălta de bucurie, a arătat că ceilalţi oratori nu se deose- 
besc întru nimic de copii. Atunci cei puternici? au fost 
iarăşi cuprinşi de frică şi iarăşi vorbeau între ei că nu 
vor lăsa pe Caius să pășească la tribunatul plebei. (3) Şi 
se întîmplă să fie trimis ca cvestor al consulului Ores- 
tes? în Sardinia. Acest fapt a bucurat pe adversarii lui 
Caius, iar pe el nu l-a întristat. Într-adevăr, fiind răz- 
boinic şi pregătit atît de bine pentru expediţii militare ca 
şi pentru procese, şi pentru că atunci se temea de viaţa 
politică şi de tribună, iar pe de altă parte, neputînd să se 
împotrivească poporului şi prietenilor care-l chemau, a 
fost. încîntat că s-a ivit prilejul de a părăsi Roma. (4) 
Desigur persistă puternic opinia că el a fost un adevărat 
demagog și că şi-a dobînait o glorie cu mult mai strălu- 
citoare în fața poporului decît Tiberius: Dar adevărul nu 
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stă așa. Dimpotrivă, se pare că mai degrabă s-a îndreptat, 
spre viața politică mai mult de nevoie decît din liberă 
alegere. Cicero, oratorul, istorisește că, pe cînd Caius fugea 
de orice magistratură şi-şi alesese să ducă o viaţă tihnită, 
i s-a arătat fratele său în vis şi i-a zis: „De ce șovăi alîta, 
Caius? Nu există scăpare, dar una este viaţa noastră: 
amândurora şi una este moartea, hărăzită de destin, să: 
pierim luptînd pentru popor“. 


atît de mult a schimbat părerile celor care-l acuzau, încât 
s-a ajuns la convingerea că a plecat după ce i se făcuseră 
cele mai mari nedreptăţi. Într-adevăr, el a spus că fusese 
la armată doisprezece ani, în timp ce alţii au făcut nu- 
mai zece ani, de nevoie, şi că trei ani fusese cvestor, cînd 
legea permite ca după un an să se întoarcă la Roma. A 
mai spus că el singur dintre toți cei porniţi la oaste a 
plecat. cu punga plină și s-a întors cu punga goală, în 
timp ce alţii, după ce au băut vinul din amforele pe care 
2 Fiind deci Caius în Sardinia, a dat dovadă de toate le luaseră cu ei, le-au adus pline de aur şi de argint, 
virtuțile şi s-a deosebit mult de toţi tinerii în kuptele cu 
dușmanii şi-în dreptate faţă de supuşi şi prin felul cum 
respecta şi-l iubea pe comandant, iar prin cumpătare, sim- + 
plitate şi rezistență la muncă se distingea și-i întrecea şi 
pe cei mai în. vîrstă. (2) În timp ce o iarnă grea se abă- 
tuse asupra Sardiniei, iar comandantul cerea haine pentru 
„ostașii cetăților, aceste cetăţi au trimis soli la Roma, ce 
rînd să fie scutite. Senatul a primit suplica cetăților şi 
a poruncit comandantului să procure din altă parte haine 
pentru ostaşi, dar comandantţul se afla: în mare încurcă 
tură, iar ostașii în suferință. Atunci Caius a plecat el 
însuși pe la cetăţi şi le-a determinat ca ele însele să tri- 
mită haine şi să vină în ajutorul romanilor. (3) Vestea 
acestor acţiuni ale lui Caius s-a dus la Roma și, deoarece 
se păreau că sînt pregătiri pentru captarea poporului, au 
tulburat foarte mult senatul. Şi, mai întîi, cînd a venit o 
solie idin Lybia de la regele 'Micipsat vestind că regele, 
spre a tace un hatîr lui Caius Gracchus, ar fi dispus s 
trimită comandantului grîu în Sardinia, senatul indigna 
a respins oferta. Apoi senatul a dat un decret, pentru ce 
să se trimită înlocuitori ostaşilor în Sardinia, dar Oreste 
să rămînă acolo, socotind că și Caius va rămîne reţinut de 
serviciul lui. (4) Dar Caius, cînd i-au venit aceste ştiri 
mâniindu-se, a pornit; pe mare la Roma și, apărînd în ce 
tate contra așteptării tuturor, a fost învinuit nu numai 
de dușmani, dar chiar şi poporul socotea că este cu totul. 
neobișnuit ca un cvestor s-o ia înaintea comandantului 
Totuşi, fiind acuzat în faţa censorilor, a cerut cuvîntul: ș 


3 După aceea iarăşi îl învinuiau şi-i intentau procese, 
sub cuvînt că răscoală pe aliaţi și a participat la conju- 
„raţia descoperită la Fregellae5. Dar el, respingînd toate 
acuzaţiile şi dovedindu-se că este cu totul nevinovat, a 
candidat imediat la tribunat. În timp ce toţi oamenii cu 
vază i se împotriveau la fel, cu toţii, la Roma a venit, ca 
un puhoi din Italia, o mulţime de cetăţeni atît de mare, 
ca să ia parte la vot, încît multora le-au lipsit locuinţele. 
Câmpul lui Marte n-a putut cuprinde o mulţime atit de 
mare, iar oamenii. strigau de pe acoperișurile caselor şi 
„de pe ţigle. (2) Şi atât; de mult au silit poporul optimaţii, 
au stins din nădejdile lui Caius, încît l-au făcut să fie 
ales nu primul, aşa cum spera el, ci al patrulea. “După 
ce a luat în primire slujba, de îndată s-a arătat primul 
dintre toţi, căci era și puternic la cuvînt, ca nimeni altul, 
dar şi patima îi conferea o deosebită forță, cînd deplîn- 
gea pe fratele său. (3) Căci aducea aici cu orice ocazie 
poporul şi-i amintea cele ce se petrecuseră în legătură cu 
ratele său şi-i punea în faţa faptelor străbunilor spunînd 
că străbunii lui purtaseră război împotriva faliscilor și 
pentru un oarecare tribun al plebei Genucius, care fusese 
insultat, l-au osîndit la moarte pe Caius Veturius, pentru 
că numai el singur nu se ridica cînd tribunul trecea prin 
for. El a zis: Sub ochii voştri, oamenii ăștia au ucis pe 
„ Tiberius în mijlocul cetăţii cu bastoanele, iar corpul lui 
a fost tîrît din Capitoliu spre a fi âruncat în Tibru. Prie- 

tenii lui, care au fost prinşi, au fost ucişi fără să fie jude- 
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meni. Pentru acest gest şi-a: dobindit o mare giorie și 
simpatie în provincie. (2) El a mai adus și o lege prin 
care se prevedea întemeierea de colonii, refacerea dru- 


mirilor și pregătirea unor depozite de grîu. Păcînd acest . 


lucru, el s-a ales pe sine ca fruntaş şi administrator şi 
nu a sucombat în faţa nici unei sarcini dintre acestea, care 


erau atit de mari şi de importante, ci dimpotrivă, le-a: 


terminat pe toate într-o minunată grabă și cu o admira- 
bilă strădanie, ca şi cînd ar fi fost o singură lucrare, încât 
chiar şi cei care-l urau şi se temeau de el au fost im- 


presionaţi de eficacitatea şi de promptitudinea acţiunii. 


lui. (3) Iar poporul. admira şi înfățișarea lui, mai ales 
cînd vedeau. depinzînd de el o mulţime de muncitori, de 
meşteri, de -soli, de dregători, de ostaşi, de oameni de 


litere, pe care îi întîmpina cu toată bunăvoința și-și păstra - 


în această omenie gravitatea obișnuită şi împărțea fiecă- 
ruia ceea ce i se datora potrivit demnității sale, şi a ară- 
tat în acest fel că sînt nişte calomniatori aceia care spu- 


neau despre el că este inoportun sau violent. În acest fel : 
era el admirabil pentru modul cum întîmpina oamenii şi. 
în acţiunile lui mai dibaci chiar decît aceia care căutau - 


ră-şi atragă poporul de pe tribună. 


1 El şi-a dat toată osteneala mai ales în ceea ce pri- - 


veşte construcţiile de drumuri, îngrijindu-se atât de folo- 
sul cît și de frumuseţea lor. Într-adevăr, prin diferite re- 
giuni drumurile erau trase drepte iar o parte din ele erau 


așternute cu piatră tăiată şi șlefuită şi în unele părţi erau - 


ridicate grămezi de ţărînă. Umplindu-se deci gropile și 
fiind legate între ele de punți, drumurile pe care toren- 
tele de iarhă sau văile le distrugeau au căpătat aceeași 
înălţime de ambele părți, egală şi paralelă. Lucrarea a 
oferit astfel o privelişte de netezime şi frumuseţe peste 
tot. Pe lîngă acestea, măstrind distanțe între miliare -— 
iar miliarul are ceva mai puţin de opt stadii — a ridicat 
stiîlpi de piatră ca semne ale măsurătorii. A mai pus şi 
alte pietre care erau departe una de alta, de o parte şi 


de alta ale drumului, pentru ca să fie uşor, celor care se 


foloseau de cai, să încalece pe ei. 


pene prenetea, poate, „giieenoae, prana prermaaet 
bă Ă L. i : i 


perene Pet 
i 4 


- ales a doua oară tribun al plebei, fără 
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8 Pentru toate aceste lucruri poporul îl ridica în slăvi 
și se arăta gata să-i acorde recunoștință în orice lucru, iar 
el a spus o dată, vorbind poporului, că va cere recunoş- 
tința prin care dacă o va dobîndi va socoti că a obținut 
totul, iar dacă nu o va dobîndi, nu va mai cere nimic de 
la ei. Zicînd el acest lucru, s-a părut că cere consulatu 
și toţi credeau că va cere în acelaşi timp şi consulatul, și 
tribunatul plebei. (2) Se apropiau alegerile consulare și 
toți erau cu ochii aţintiţi spre el; a fost văzut aducînd 
pe cîmpul lui Marte pe Caius Fannius” şi se credea că 
“va susţine candidatura lui împreună cu prietenii săi. Acest 
gest a adus un mare cîștig de cauză lui Fannius. Și, în- 
tr-adevăr, Fannius a fost ales consul, iar Caius a fost 
ă se anunţe sau 
să se facă propagandă, ci numai datorită dragostei ce-i 
purta poporul. (3) Dar deoarece vedea că senatul își mani- 
festă direct ostilitatea faţă de el şi că simpatia lui Pan- 
nius scade, a început să-și atragă iarăşi poporul prin alte 
legi, propunînd să se trimită coloniști la Tarent şi la 
Capua şi să li se dea latinilor dreptul de cetăţenie ro- 
mană. Senatul însă, temându-se ca nu cumva Caius să fie 
de neînfrînt, a făcut 6 nouă. şi nechibzuită încercare de 
a-și atrage simpatia poporului şi de a o înstrăina de Grac- 
chus, făcînd propuneri împotriva lui și aducînd poporu- 
lui foloasele cele mai mari. (4) Era unul dintre colegii lui 
Caius, numit Livius Drususă, un om care nu era mai 
prejos nici prin naştere nici prin educaţie decit, alţi ro- 
mani, ci care, dimpotrivă, prin firea, elocvenţa şi bogăţia 
de care dispunea, se putea lua la întrecere cu cei mai 








„onoraţi şi mai puternici. Ei bine, fruntașii cetăţii își în- 
„torc privirile spre el și încep să-l îndemne să-l atace pe 


Caius şi, împreună cu ei, să se ridice împotriva lui, fără 
să-l violenieze şi fără să se opună mulţimii, ci, dimpo- 
trivă, făcînd 'ca darurile și hatîrurile pentru care și mai 
înainte era lăudat să fi urîţe. 


9 Ei bine, Livius, folosind pentru aceste lucruri tribu- 


natul său, a scris legi care nu conțineau lucruri nici fru- 
moase, nici interesante, ci care aveau un singur scop, 


Pere, pa ptr Pa II aa era tie ta Doi a at 
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premi 
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anume să întreacă pe Caius, făcînd pe placul și hatîrul 
poporului, grăbindu-se şi luptînd ca în comedie. (2) Prin 
aceasta senatul s-a dat și mai mult în vileag că nu este 
dușman proiectelor lui Gracchus, ci că doreşte cu tot 
dinadinsul să-l ucidă sau să-l umilească, Într-adevăr, îl 
învinuiau pe Caius că propusese întemeierea a două co- 
lonii şi că dusese acolo pe cei mai avuţi dintre cetățeni 
pe cînd Livius propusese întemeierea a douăsprezece co- 
onii şi prevăzuse ca în fiecare colonie să fie duse trei 
mii de cetăţeni săraci. De asemenea, îl acuzau pe Grac- 


o taxă în tezaurul public şi îl mai acuzau pe motiv că 
inguşea poporul. Livius însă, suprimînd şi această taxă 
a făcut pe plac mulţimii. De asemenea Gracchus, propu- 
nînd să se dea drept de cetăţenie latinilor”, a provocat 
supărarea printre senatori, iar Livius, propunînd ca să 
nu fie lovit nici unul dintre latini cu varga, nici la ar 
mată, a găsit sprijin printre ei. (3) Şi desigur însuşi Li- 





vius vorbea mereu poporului și spunea că el promulga: 


aceste legi cu acordul senatului, care se îngrijeşte de 
plebe. Acest fapt a fost foarte folositor pentru el. Într-ade- 
văr, poporul a avut sentimente mai bune faţă de senat, 
iar Livius — avînd .în vedere că mai înainte poporul se 
uita suspect şi ura pe oamenii de vază — a împrăștiat şi 
a îmblînzit într-un fel ura şi răutatea poporului faţă de 
senat, lăsînd să se înţeleagă că el pornise să-şi atragă și 
să facă pe placul poporului din porunca senatului. 


10 Foarte bună a fost părerea poporului despre bună- 
voinţa pentru Drusus și despre sentimentul dreptăţii lui. 


pentru faptul că părea că nu propune legi pentru sin 





sau în interesul său. Într-adevăr, el a trimis pe alţii să: 


întemeieze colonii şi nu asista el la împărţirea banilor, î 
timp ce Caius își rezervase cele mai mari și mai impor- 
tante treburi sieși. (2) Şi în timp ce, la propunerea lui 








Rubrius, unul dintre colegii săi, ca să se întemeieze colo-. 


nia Cartagina, care fusese distrusă de Scipio, Caius, ales 


prin sorţ, a pornit în Africa pentru a întemeia colonia, 


iar Drusus și mai mult, în absenţa lui, l-a atacat, atră- 









chus că împărțea pămînt săracilor, impunîndu-le să verse. 


pErmenomemta Pieta, pom 
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gindu-şi poporul prin acuzări împotriva lui Pulvius (3), 
căci acest Fulvius era prieten cu el şi coleg, ales ca să 
împartă pămîntul. Era zgomotos și urit de senat pe faţă, 
“bănuit şi de ceilalţi, sub cuvînt că răzvrăteşte pe aliaţi şi 
„că îndeamnă foarte mult pe italici la dezbinare, Aceste 
lucruri fiind spuse, deşi nu aveau nici un sens şi nici o 
dovadă certă, erau întărite de către Fulvius, care propu- 
nea lucruri lipsite de înţelepciune şi ostile păcii. (4) Aceas- 
„lă ură împotriva lui Fulvius a suprimat foarte mult din 
puterea pe care o avea Gracchus, căci era urât. Şi cînd 
Scipio Africanul! a murit fără nici un motiv evident și 
s-a părut că pe cadavrul lui apar unele semne de lovi- 
turi și de violenţă, așa cum s-a scris în viaţa lui, cea mai 
mare învinuire a căzut asupra lui Fulvius, care îi era duş- 
man, iar în ziua aceea rostise multe cuvinte de insultă 
mpotriva lui Scipio. Bănuiala s-a răsfrînt și asupra lui 
Caius şi deşi lucrul acesta era groaznic, avind în vedere 
că fusese săviîrșită o faptă împotriva unui bărbat fruntaş 
și cel mai mare dintre romani, nu s-a intentat un proces 
și. nu s-a trecut la probe, căci mulţimea s-a ridicat împo- 
trivă şi au suprimat procesul, temându-se pentru Caius, ca 
nu cumva să fie acuzat de ucidere, dacă s-ar face cerce- 
tare. 

11 Iar în Lybia!! în timp ce Gracchus întemeia colonia 
Cartagina, pe care a numit-o lunonia, adică Heraia!?, se 
zice că multe semne potrivnice s-au arătat din partea cli- 
vinităţii. Astfel se zice că primul steag a fost răpit de 
un vânt puternic, deși cel care-l purta îl ținea cu toală 
puterea, iar jertfa care se afla pe altar a fost împrăștiată 
de suflarea puternică a vîntului şi a fost dusă dincolo de 
„marginile trasate ale orașului şi că chiar marginile ora- 
şului trasate au fost împrăștiate şi duse departe de nişte 
lupi. Totuși Caius, punînd totul la cale şi rînduindu-le 
cum trebuie, în timp şaptezeci de zile, a plecat la Roma, 
“aflînd că Fulvius este atacat de Drusus și că situaţia are 
nevoie de prezenţa sa. (2) Într-adevăr, Lucius Opimiust?, 
“un om oligarhic şi care avea multă trecere în senat, în 
anul trecut căzuse la alegerile de consul, căci Caius îi 
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se pare că acest gest a constituit motivul pentru care a 
pierdut al treilea tribunat, de vreme ce, deși avea cele 
mai multe voturi, fotuşi prin nedreptăţile și şireteniile 
colegilor, i-a fost suprimată proclamarea ca tribun, Totuşi 
“lucrurile acestea sînt controversate. Respingerea aceea n-a 
suportai-o uşor şi se zice că, în timp ce dușmanii săi rî- 
„deau de el, Gracchus a făcut un gest mai violent decit 
“se cădea, zicînd: „Voi rideţi rîsul sardonic!5, fără să vă 
daţi seama ce întuneric s-a lăsat asupra voastră prin ac- 
“ ţiunile mele“. 


prezentase împotrivă pe Fannius. Atunci însă se părea 
că, de vreme ce poporului îi era favorabil, va îi ales con- 
sul și o dată ales va dobori pe Caius, pentru că puterea 
acestuia, într-un fel oarecare, începuse să veştejească, iar 
poporul se îndepărtase de el din cauză că se săturase de 
legile făcute pe placul lui întrucît mulţi erau aceia care 
făceau politică pe placul poporului, iar senatul însuşi fă 
cea concesii. 








12 Întorcîndu-se la Roma Caius, mai întîi de pe Pala- 
. tinum a emigrat într-un loc de lîngă for, unde, de obicei, 
locuiau cei mai mulţi cetăţeni umili şi săraci. Apoi a 
promulgat celelalte legi pentru ca poporul să le. voteze. 
ii În timp ce poporul se strîngea din toate părţile în jurul 
său, senatul a convins pe consulul Fannius să alunge din 
Roma pe cei care nu erau cetăţeni. Dîndu-se acest, decret: 
neobişnuit şi absurd, anume ca nici un aliati“ şi nici un 
prieten să nu apară în zilele acelea în Roma, Caius a 
promulgat un decret potrivnic prin care acuza pe consu 
şi anunţa că va veni în ajutor aliaţilor, dacă vor rămîne 
pe loc. (2) Totuşi nu le-a venii în ajutor, dar, _Văzînd pe 
unul dintre oaspeţii şi prietenii săi că este tîrit de unul 
dintre lictorii lui Fannius, a trecut mai înainte Și nu i-a 
dat atenţie, fie că s-a temut să nu dea dovadă că puterea 
sa era slabă fie că nu voia, cum se spune, să ofere duş 
maânilor motivul de a începe lupta și harţa pe care o cău 
tau. (3) S-a mai întîmplat că şi colegii săi s-au miniat pe 
el din următoarea cauză: poporul avea obiceiul să pri 
vească în for la lupte de gladiatori și cei mai mulţi dintre 
dregători ridicaseră tribune în jurul forului, pe care le 
închiriau cu bani. Caius a poruncit ca aceste iribune să 
fie îndepărtate pentru ca săracii să poată să privească din: 
acel loc fără să dea nici un ban. Dar nimeni nu i-a dat 
nici o atenţie și atunci Caius, așteptînd să vină noaptea 
din ajunul spectacolului, a luat pe toţi meşterii pe care 
îi evea sub ordinele sale şi a dărîmat acele tribune şi cînd 
s-a făcut lumină a arătat poporului locul acela gol. Pentru 
acest fapt mulţimea l-a socotit că este un adevărat bărbat, 
dar colegii l-au socotit neruşinat şi violent. (4) După aceea. 


13 După aceasta, instalindu-l pe Opimius consul, au 
anulat multe dintre legile lui şi au atacat chiar adminis- 
irarea Cartaginei, pentru ca să-i provoace mînia și să-l 
ucidă. Caius însă, la început, a rezistat şi şi-a stîpînit mi- 
nia, dar, deoarece prietenii şi mai ales Fulvius îl aţițau, 
a început iarăşi să concentreze pe prieteni împotriva con- 
sulului. Atunci se spune că şi mama sa i-a da ajutor, 
„aducînd străini din afară şi trimiţind la Roma pe ascuns, 
“sub înfăţişare de secerători. Aceste lucruri se spune că au 
fost scrise în chip enigmatic în scrisorile Corneliei către 
fiul său. Alţii spun că Cornelia n-a fost de acord cu ac- 
țiunile lui Caius. (2) în ziua în care Opimius avea să! 
„anuleze legile lui Gracchus, Capitoliul a fost umplut de 
oameni din ambele tabere încă din zorii zilei, Cînd con- 
“sulul a făcut jertftă, unul dintre Lictorii săi, numit Quin- 
tus Antylius, ducînd măruntaiele de la o tabără la alta, 
a zis către aceia care erau în jurul lui Fulvius: „Daţi loc 
celor buni, o voi cetăţeni răi!“ Unii mai spun că o dată cu 
rostirea acestor cuvinte a făcut; cu braţul gol și gestul lo- 
virii. Ei bine, pe loc Antylius a murit străpuns de mari 
ileturi care fuseseră făcute în mod special pentru acest 
lucru. (3) Mulțimea s-a tulburat, la vederea acestui omor, 
dar conducătorii facţiunilor au adoptat o atitudine dife- 
rită. Într-adevăr Caius a fost mîniat şi a dojenit pe ai săi 
pentru că -dăduseră duşmanilor motiv de acuzare împo- 
triva sa, iar Opimius, avînd acest pretext, a sărit la luptă 
şi a chemat poporul cu glas tare la apărare. 
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14 Atunci, stîrnindu-se o ploaie, s-au împrăștiat. A doua 
zi de dimineaţă însă, consulul, convocînd senatul în curie, 
a început; ședința, iar alţii, punînd pe. o targă cadavrul 
gol al lui Antylius, îl purtau prin for spre senat, gemînd 
și jelindu-l. Opimius! cunoștea acest fapt, dar se prefăcea 
că se miră şi de aceea şi senatorii au ieşit să vadă ce se 
întîmplă. Fiind deci așezată targa la mijloc, unii strigau 
că lucrul este groaznic şi nemaipomenit, însă cea mai 
mare parte a poporului a fost cuprinsă de ură împotriva 
optimaţilor și au început să-i acuze că uciseseră pe Tibe- 
rius Gracchus, tribun al plebei, şi-i aruncaseră cadavrul, 
iar lictorul Antylius, care poate nu că-şi merita pedeapsa, 
dar care el însuşi provocase acest lucru, zace acum în 
for, iar senatul roman îl înconjoară jelindu-l şi duc la 
înmormântare un om plătit, pentru ca să suprime pe sin- 
gurui om care a mai rămas dintre cei care poartă grija 
poporului. (2) De atunci, ducîndu-se iarăși în curie, sena- 
torii au votat și au ordonat consulului Opimius să salvez 
ceţatea cum va putea şi să îndepărteze. pe tiran. Acesta 
a poruncii senatorilor să pună mîna pe arme şi a ordonat 
fiecărui cavaler ca, de dimineaţă, să aducă cîte doi sclavi 





înarmaţi. Fulvius s-a pregătit și el împotrivă şi a strîns. 


o mulţime de oameni, iar Caius, plecînd din for, s-a oprit 
în faţa statuii tatălui său şi, privind mult la el, n-a spi 
nimic, dar a plecat gemînd şi plîngînd. (3) Mulţi din cei 


care l-au văzut atunci pe Caius s-au întristat și au lăcri- 


mat şi, învinuindu-se pe ei înşişi că-l părăsiseră, și-l iră- 
daseră, au pornit la casa lui și au petrecut noaptea acolo 


la ușile lui, dar n-au făcut la fel cu cei care-l păzeau pe. 





Pulvius. Într-adevăr, aceştia şi-au petrecut noaptea aplau 


dînd, bînd şi urlînd şi bucurîndu-se, în timp ce Fulvius,. 


primul care se îmbătase, spunea şi făcea multe gesturi necu: 
viincioase împotriva. vârstei sale. Cei din jurul lui Caius 
păstrînd linişte ca într-o mare nenorocire a patriei, scru 
tau viitorul şi făceau strajă şi dormeau pe rînd. 


15. A doua zi, trezind cu greu pe Fulvius care adormise 
ameţit de băutură, s-au înarmat cu prăzile care se aflau 
în jurul casei 'sale,:pe care le luase învingînd pe galli 
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“atunci cînd era consul, şi, luîndu-le, au pornit cu multe 


ameninţări şi strigăte ca să ocupe colina Aventin. lar 
Caius n-a vrut să se înarmeze, ci a pornit în for îmbrăcat 


“numai cu togă, sub care avea un mic pumnal. Cînd a îe- 


șit pe uşă, soţia l-a luat în braţe şi, ţinîndu-l cu o mînă 
pe el şi cu alta pe copil, i-a zis: „Nu te petrec, Caius, cînd 
ie duci la tribună, ca mai înainte, şi nici ca legiuitor, nici 
nu te petrec cînd pleci la un război glorios, unde, chiar 
dacă ai suferi vreun lucru omenesc, ai să-mi lași un doliu 
onorat. Acum însă tu te arunci ucigaşilor lui Tiberius, 
neînarmat, frumos, pentru ca să suferi mai mult, decit să 
acţionezi, dar fără să aduci nici un folos comunităţii. Cei 


“răi au învins, îşi fac dreptate cu violenţă şi cu sabie. Dacă 


fratele tău ar fi căzut la Numantia, corpul său ne-ar fi 
fost redat în baza unui tratat, acum însă, după cum se 





„vede, voi ruga vreun fluviu sau marea ca să-mi arate 


corpul tău păzit vreundeva. Căci de ce trebuie să ne mai 
încredem. legilor sau zeilor după moartea lui Tiberius?% 
(2) în timp ce Licinia plîngea și spunea acestea, Caius, 
desprinzîndu-se pe încetul din braţele sale, a pornit în 
tăcere cu prietenii săi. Soţia sa, dorind să-l apuce de togă, 
s-a prăbuşit la pămînt şi multă vreme a zăcut fără glas, 
fără viaţă, pînă cînd sclavele au luat-o şi au dus-o la fra- 
tele său Crassus. 


16 Cînd s-au adunat cu toţii, Fulvius, convins de Caius, 
trimite în for pe cel mai mic dintre fiii săi, care purta un 
caduceu. Tînărul era foarte frumos la înfățișare. Si 
atunci stînd în picioare cu multă cuviinţă și plingind 
înăbuşit, a început să vorbească în cuvinte împăciuitoare 
către consul şi către senat. Ei bine, mulţi dintre cei care 
erau de faţă înclinau fără nici un fel de necuviinţă către 
pace. Dar Opimius a spus că nu trebuie Caius să convingă 
senatul prin crainici, dar că cetăţenii trebuie să vină la 
judecată, iar Caius să se predea pe sine însuși și că numai 


„așa va îmbilînzi mânia. Tînărului i-a spus că, dacă nu se 


va face acest lucru, să nu se mai întoarcă. (2) Caius deci, 
după cum se spune, voia să meargă și să convingă sena- 
tul, Gar pentru că nimeni dintre ceilalţi nu a căzut de 
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acord, Fulvius a trimis iarăşi pe fiul său ca să vorbească 
pentru ei la fel ca mai înainte. Dar Opimius s-a grăbi 
să dea lupta şi a luat pe tînăr îndată, l-a capturat și 1- 
pus: sub pază, iar împotriva celor care-l înconjurau - pi 
Fulvius, a pornit la atac cu mulţi oameni înarmaţi și cu. 
arcaşi cretani, care au aruncat în ei cu arme şi rănindu. 
i-a pus în dezordine. (3) Producîndu-se deci această res 


umit Septimuleius. Într-adevăr, se dăduse un edict la 
nceputul luptei că aceluia care va aduce capul lui Ful- 
vius şi a lui Caius i se va da o greutaţe de aur egală cu 
“a capului. Și a fost dus de către Septimuleius, înfipt într-o 
uliţă la Opimius. Se spune că aducîndu-se o balanţă şi 
iind. pus în balanţă, a cîntărit șaptesprezece libre şi ju- 
ătate. lar Septimuleius și în această împrejurare a fost 
ău și nelegiuit, căci, scoţindu-i creierul, a umplut capul 
cu plumb. Cei care au adus capul lui Fulvius, fiind 
ameni obscuri, n-au luat nimic. (4) Corpurile lor şi ale 
elorlalţi au fost aruncate în riu'8, trei mii fiind uciși, 
ar bunurile lor au fest date poporului. Soţiilor li s-a 
nierzis să poarte doliu, iar pe Licinia, soția lui Caius, au 
ipsit-o și de dotă. Foarte crude fapte au săvîrșit și faţă 
de fiul cel mai tînăr al lui Fulvius, care nici măcar nu 
idicase miîinile împotriva cuiva şi nici nu luase partie 
a luptă, ci l-au capturat cînd mergea să propună pace 
înainte de iuptă, iar după luptă l-au ucis. Totuşi mai 
mult decît acest lucru şi decît toate celelalte au mîniat 
poporul templul Concordiei, care fusese ridicat de către 
Opimius. Într-adevăr se părea că el se făleşte și tresaltă 
de bucurie şi într-un fel chiar triumfă pentru atiţia ce- 
tățeni ucişi. De aceea, în timpul nopţii, sub inscripția 
templului, unii au adăugat acest vers: 


din mînă pumnalul și l-au îndemnat să fugă. 
zice că, plecîndu-şi genunchii şi întinzîndu 
tre zeiţă, a rugat-o ca poporul roman să aibă O veşnică scl 
vie pentru acea ingratitudine şi trădare, căci în mod ev 
dent cei mai mulţi îl părăseau cînd crainicul le-a anunț; 
că nu vor fi pedepsiţi. 


17 Caius fugea; iar dușmanul, năpustindu-se asupra lui 
şi prinzîndu-l la podul de lemn, cei doi prieteni i-au po-= 
runcit să-şi continue drumul, iar ei au rezistat împotriva 
celor care-l urmăreau şi dînd bătălia înaintea podului, 
n-au lăsat să treacă pe nimeni, pînă cînd au murit, Îm- 
preună cu Caius a fugit unul dintre scavii săi numit Phi 
locrates, în timp ce toţi îl îndemnau la luptă, dar nimeni. 
nu îi sărea în ajutor și nici nu voia să-i aducă un cal, cînd 
a cerut, căci îi presau de aproape cei care-l urmăreau, (2) 
Caius a luat-o puţin înainte, refugiindu-se în dumbrava 
stîntă a Brinniilori? unde este ucis: Philocrates l-a ucis pe 
Caius și apoi s-a sinucis, După cum spun unii, amîndoi 
au fost prinşi vii de către dușman și, după ce sclavul a 
luat în braţe pe stăpînul său, nimeni nu a putut să-l lo 
vească pe acela decît după ce l-a ucis pe Philocrates cu 
multe lovituri. (3) Se spune că au tăiat capul lui Caius 
si l-au dus și că l-a luat unui dintre prietenii lui Opimius, 


„O faptă nebună a ridicat acest templu al Concordiei“ 


18 Într-adevăr Opimius în timp ce era consul cel dinţâi 
s-a folosit de puterea unui dictator și, ucigînd nejudecaţi, 
pe lîngă cei trei mii de cetăţeni, pe Caius Gracchus ce 
întrecuse în virtute și faimă pe contemporanii săi şi pe 
Fulvius, dintre care unul era consul iar celălalt repurtase 
triumiul, nu s-a abținut de la furt, ci, fiind timis ca sol 
la lugurtha, regele Numidiei, a fost cumpărat cu bani și 
fiind condamnat în chipul cel mai ruşinos pentru mituire, 
a îmbătrinit în infamie, fiind urit și insultat de popor. 
Într-adevăr, poporul fiind umilit de cele întîmplate și 
reţinîndu-se la început, cu puţin mai tîrziu a arătat cât 
de mult cinstea și dorea pe Gracchi. Astfel, au ridicat 
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statuile lor într-un loc vădit, iar locurile în care au fost, 
ucişi le-au consacrat. şi în fiecare an aduc acolo jertfă 
din roadele anotimpului şi în fiecare zi mulţi cetăţeni 
ie aduceau sacrificii şi se închinau acolo întocmai ca la 
templele zeilor. ? = 

19 Se spune că Cornelia a suportat cu multă nobleţe 
și mărinimie nenorocirile, iar în privinţa templelor în 
care aceia au fost ucişi a spus că morții obiinuseră mor 
minte demne de ei. (2) Cornelia şi-a petrecut restul vieţi. 
la Misenum, neschimbîndu-şi întru nimic felul obişnui 
al vieţii. Ea avea foarte mulţi prieteni şi, datorită ospita- 
lităţii, masa ei era bine pregătită. Mereu erau în jurul ei 
eleni și oameni literați şi toţi regii primeau daruri de la: 
ea şi-i trimiteau. Foarte plăcută era ea celor care o 
întîmpinau şi stăteau în jurul ei cînd povestea viaţa ta- 
tălui său Scipio Africanus şi felul său de viaţă. Dar cea 
mai mare mirare o trezea cînd se arăta că rezistă şi nu 
plinge pentru moartea copiilor săi şi le povestea sufe 
rințele şi faptele, ca și cînd ar fi vorbit. de nişte vechi: 
romani. (8) De aceea mulţi au socotit că Cornelia, din 
cauza bătrîneţii sau mărimii nenorocirilor, își ieşise din 
minţi şi că nu-şi mai dădea seama de nenorocire.. Dar. 
într-adevăr ei înșiși erau fără simţire, căci nu-și dădeau 
seama ce mare însemnătate are pentru rezistenţă în faţa 
durerii firea nobilă şi bună şi dreapta educaţie şi că 
soarta uneori este mai presus decît virtutea, cînd e vorba 
de evitarea nenorocirilor, dar că în răbdarea loviturilor 
întîmplarea nu poate s-o învingă. 
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COMPARAȚIE ÎNTRE AGIS, CLEOMENES ȘI FRAŢII 
GRACCHI 


Ajungînd la capătul acestei istorisiri ne-a rămas ca să 
facem o comparaţie între felul lor de viaţă. Nimeni dintre 
aceia care au criticat şi au urît foarte mult pe Gracchi 
n-au îndrăznit să spună că, dintre toţi romanii, ei au fost 
din fire făcuţi să practice virtutea şi au avut parte de o 
creştere şi o educaţie aleasă. Agis şi Cleomenes se vede că 
au fost mai tari din fire decît fraţii Gracchi. Într-adevăr 
ei n-au avut parte de o educaţie aleasă şi, pe de altă parte 
au şi fost crescuţi în moravuri şi feluri de viaţă care 
corupseseră pe înaintaşii lor. Dimpotrivă, ei s-au arătat 
fruntaşi în cumpătare şi stăpînirea de sine. (2) Mai mult 
încă fraţii Gracchi au socoțit că este rușine ca să nu ur- 
meze faptele bune lăsate ca o moștenire a virtuţii pă- 
rinteşti şi străbune, cînd Roma avea cea mai strălucită 
şi mai măreaţă faimă. Dar Agis şi Cleomenes, deşi pă- 
rinţii aveau păreri contrare lor, iar patria trecea prin 
împrejurări grele şi parcă era bolnavă, ei au luat-o în 
primire și nu au îngăduit să li se ştirbească întru nimic 
avîntul către virtute. (3) Și într-adevăr mare este dis- 
preţul şi stăpînirea în faţa banilor de care au dat dovadă 
fraţii Gracchi, pentru că ei s-au păstrat curaţi în ceea 
ce priveşte primirea unor daruri nedrepte atunci cînd au 
fost dregători şi au făcut politică. Dimpotrivă, Agis s-ar 
fi şi supărat dacă cineva l-ar fi lăudat pentru aceasta, 
el care a dat propria sa avere cetățenilor care, fără. ce- 
lelalte bunuri, valora şase sute de talanţi. Cît deci a 
socotit că este de urit cîștigul nedrept, el care a crezut 
că este o nedreptate să ai o avere mai mare decît altul 
chiar dacă este cîștigată pe drept. 
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2 Mare este deosebirea între încercările şi curajul lor - 


de a aduce înnoiri. Într-adevăr Caius” Gracchus s-a ocupat 


de construcția de. drumuri şi întemeierea de cetăţi. Pen-- 


tru Tiberius cel mai curajos lucru dintre tot era ca să 


salveze ogoarele publice, iar pentru Caius să amestece pe 


judecători!?, luînd trei sute de cavaleri. Noul la Agis și 
la Cleomenes a constat în aceea că au socotit că faptul. de 


a vindeca greşeli mici, în mod succesiv, însemna a tăia - 
un fel de hidră, după 'cum spunea Platon. De aceea ei - 


au introdus schimbarea care, în mintea lor, putea să 
„îndepărteze dintr-o dată toate relele. i 

S-ar putea spune, mai cu adevărat, că ei au îndepărtat 
forma de guvernămînt 'care aducea toate nenorocirile și 
că au adus-o în vechea stare, (2) S-ar mai putea spune că 
politica Gracchilor a ridicat împotrivă-le pe cei mai de 
seamă oameni. Dimpotrivă, faptele săvirşite de Agis 
Cleomenes le-au dus la bun sfîrşit, Iar cel mai frumos 
exemplu pentru faptele lor nobile și cel mai măreț îl 
constituie retrele străbune date cu privire la cumpătare 
şi abstinenţă, al căror autori au fost Lycurg și Pytheas, 
Dar cea mai mare faptă constă în aceea că Roma n-a fost 
mărită întru nimic de faptele Gracchilor. Dimpotrivă, în 
urma acţiunilor săvârşite: de Cleomenes în scurt timp Elada 
a văzut Sparta stăpînă pe Pelopones și a văzut-o luptînd.. 
pentru hegemonie împotriva acelora care aveau atunci cea 
mai mare putere. Sfirșitul acestora a fost eliberarea Ela- 
dei de armele ilirice şi gallice și la conducerea ei iarăşi 
heraclizii. i 


3 Socotesc că chiar felul cum au murit aceşti bărbaţi 
arată deosebirile dintre virtuțile lor. Într-adevăr fraţii 
Gracchi au murit luptând împotriva concetăţenilor și, în 
cele din urmă, fugind. Dimpotrivă Agis a murit aproape 
pentru că a voit să nu ucidă pe nici un cetăţean, iar 
Cleomenes, fiind insultat şi nedreptăţit, a pornit i se 
apere, dar, pentru că nu i s-a oferit împrejurarea, s-a 
sinucis cu curaj. (2) Iarăşi pentru cei care privesc pe 
acești bărbaţi din punct de vedere contrar, Agis n-a să- 
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vîrşit nici o faptă militară și a fost ucis mai înainte de a 


primi vreo comandă, iar cu multele şi frumoasele victorii 
ale lui Cleomenes se pot compara cucerirea zidului. la 
Cartagina de către Tiberius, faptă mare, precum și tra- 
tatul de la Numantia, prin care a scăpat: douăzeci de mii 
de soldaţi romani, care nu mai aveau nici o altă nădejde 
de salvare. Şi Caius nu a arătat multă virtute acolo, dar 
a dovedit o mare vitejie în războiul din Sardinia, astfel 
încît s-a luat la întrecere cu cei mai mari conducători 
de oşti romani și i-ar fi egalat dacă ar fi trăit, 


4 În ceea ce priveşte politica se pare că Agis a condus 
statul ceva mai slab, fiind îndepărtat de Agesilaos şi 
frustînd pe cetăţeni de împărţirea ogoarelor. Îndeobşte” 
faptele lui au avut multe părți slabe, iar inițiativele n-au 
fost duse din cauza lipsei de curaj şi a vîrstei. Cleomenes, 
dimpotrivă, a pornit cu mai mult curaj și cu mai mult 
avînt spre schimbarea formei de guvernămînt, ucigând, 
împotriva legii, pe efori pe care era ușor să și-i atragă şi 
să-i aducă de partea sa, căci el le era superior în arme, 
sau să-i trimtă în exil ca pe alţi cetăţeni, Într-adevăr 
a întrebuința sabia fără să te afli în cea mai mare primej- 
die, nu este nici un procedeu, nici politic și amândouă 
dau dovadă de lipsă de dibăcie, iar întrebuinţarea. săbiei, 
pe lingă nedreptate, mai: cuprinde și violenţă. (2) Nici 
unul dintre Gracchi n-a început un război civil și se 
spune despre Caius că nici n-a voit măcar să pornească la 
apărare și că, deşi a strălucit în faptele de arme, a fost 
foarte nepricepul în: răscoală. Într-adevăr a pornit la 
luptă neînarmat şi cînd lupta a început s-a retras şi vedea 
că în general el se îngrijea mai mult să nu treacă la 
acţiuni decât să păţească din cauza acţiunii altora. 
De aceea trebuie să socotim că fuga lor nu este semn de 
lipsă de curaj, ci de cruţare a vieţii cetăţenilor. Într-ade- 
văr, trebuia să cedeze celor care-i atacau sau rămînînd 
pe loc să treacă la acţiune, atacînd ca să nu sufere ei: 
din pricina atacului dușmanului. 
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5 Cea mai mare dintre acuzaţiile care i se aduc lui Ti- | 
berius constă în aceea că a alungat din slujbă pe colegul 
său de tribunat şi că şi-a pregătit el însuşi cel de-al doilea 
tribunat.: Lui Caius îi imputau, pe nedrept, moartea lui * 
Antilius, pentru că acesta a fost ucis fără voia lui, iar 
el s-a mîniat pentru uciderea lui Antilius. Cleomenes însă, 
dacă lăsăm la o parte uciderile eforilor, a eliberat pe toţi 
sclavii și el a domnit de fapt singur, deși cu numele era 
al doilea, alegindu-și drept coleg pe Eucleidas, fratele său, 
care era din aceeaşi familie. Pe Archidamos care, aparţi- 
nînd celeilalte familii, i se cădea să domnească împreună 
cu el, l-a convins să se întoarcă de la Messena şi, după 
ce au ucis, neurmărind pe ucigași, a întărit bănuiala că 
„el fusese complice la ucidere, (2) Într-adevăr Lycurg, pe! 
care se făcea că-l imită, a dat de bunăvoie domnia lui 
Harilaos, fiul fratelui său, căci se temea ca nu cumva, 
dacă băiatul va muri, să cadă asupra lui vina că l-a 
ucis și, rătăcind mult în afară de ţară, nu s-a întors mai 
înainte ca Harilaos să aibă un fiu moștenitor al domniei. . 
Dar cu Lycurg nu se poate compara cu nici un alt elen. 
(3) S-a arătat că în acţiunile poliiice ale lui Cleomenes 
sâni mai mari schimbări şi mai multă nedreptate şi într-a- : 
devăr cei care critică caracterul. lor spun că el de la 
început a avut un caracter tiranic şi războinic, dar că Grac- . 
ochii au avut o dorinţă nestăpînită de glorie, dar cei care cri- : 
ticau nu le puteau aduce vreo altă învinuire. Și se mai 
spune că fiind aţâţaţi adversarii lor, din cauza luptei şi 
mâniei, împotriva firii lor, s-au lăsat duşi parcă de vînt la 
ultimele fapte, care au adus statul în cele mai grele 
primejdii. Dar ce putea să fie mai frumos și mai drept 
decît scopul lor. 
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Viaţa lui Dion, unchiul tiranului Dionysios cel tînăr 
al Siracuzei, ne oferă spectacolul dramaticelor încercări 
E aie filozofului Platon de a-și pune în aplicare ideile sale 
filozofice, cu privire la conducătorul unei cetăți. 

După epoca de strălucire Pentru Siracuza, pe care a 
constituit-o domnia tiranului Dionysios cel bătrîn, frinele 
cîrmuirii au trecut, la Siracuza, în mâinile fiului său Dio- 
nysios cel tînăr. Spre deosebire de Dionysios cel bătrân, 
care dădea dovadă de o mare energie, fiul său, Dionysios 
cel tînăr, crescut de altfel, așa cum ne spune Plutarh, 
“într-o atmosferă de suspiciune, pus în copilărie să lu- 
-creze „căruțe, candelabre, paturi de lemn și mese“?, era 
molatic, dedat plăcerilor, fără principii politice stabile și, 
mai presus de orice, neînchipuit de schimbător. Dionysios 
a Jăcut posibilă seria de evenimente dramatice, uneori 
cu aspecte comice, dar care, foarte adesea, riscau să îm- 
brace aspecte tragice. Caracterul tînărului s-a pretat însă 
încercărilor lui Dion, fiul lui Hipparinos, născut: pe la. 
410 îem., fost elev al iu; Platon, pentru care avea o 
mare admiraţie, de a face din el înstrumentul concep- 
țiilor sale politice. Așadar Dion stăruie pe lîngă tinărul 
iran să recheme pe Platon, care fusese expulzat de Dio-: 
mysios cel bătrin, pentru ca filozoful să regrete încerca- 
ea. Dionysios îl primeşte cu fast, începe să studieze cu 
asiune geometria, totul merge perfect la curtea tiranu- 
ui, unde nu se discută decât filozofie și geometrie. Dar 
ionysios nu era omul hotărîrilor durabile şi, mai ales, 
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i Autorii greci şi latimi care constituie izvoarele de bază ale 
“biografiei lui Dion, sînt următorii Plut. Dion; Corn. Nep, 
Dio. 139; De off., 1, 155; Polyaen., V,2,8. 

2 Piuţ. Dion, 8. 
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omul care să ştie să discearnă şoapta interesată a detes- 
tabilului intrigant, de adevăr. Pleacă urechea la cei care-i 
spuneau că Dion nu face altceva decît să prepare o schim- 
bare la curte în favoarea nepoților săi. O scrisoare a lui. 
Dion către magistraţii cartaginezi este interceptată. Ușor 
a fost să i se aducă învinuirea de trădare. Dionysios îl 
expulzează. Platon este și el cu greu lăsat liber. Diony- 
sios devine bănuitor, ca orice tiran, pîndit de spectrul 
doboririi. În -timp ce: Platon şi Dion se află la Atena, Dio- 
nysios se angajează într-o expediţie militară în Italia. Dion. 
nu era omul să se resemneze și, pe cînd tiranul era în. 
Italia, vine cu armată și ocupă punctul întărit Epipolai 
o cetățuie a Siracuzei. Dionysios revine din expediţie. Ur 
mează momente de război civil. Dion se retrage la Leon- 
tinoi. Nu după mult timp, siracuzanii îl roagă să-l scape 
de un oarecare Nypsios. Dion revine triumfător, dar nu 
satisface iluziile pe care și le făcuse poporul dornic de 
libertate și este asasinat în iunie anul 354. 

Așa s-a terminat drama în care filozofia şi-a dat mâna. 
cu politica: iubitorul de geometrie nu a ezitat să ia spada, 
să se pună în fruntea mercenarilor şi să declanșeze un. 
război civil. Cit despre concepțiile economice și sociale 
ale lui Dion, este greu de formulat cu precizie, de vreme. 
ce în activitatea sa, el a avut în vedere mai ales pe tiran. 
și curtea lui, îar în scurtul timp cît a deținut puterea n-a 
putut să facă dovada unui om de stat de mare anvergură 

În „Viaţa“ lui Dion, Plutarh începe prin a face o pa-: 
ralelă între Dion și Brutus, în care spune, între altele, că 
„la înțelepciune și dreptate trebuie să se adauge și pu- 
terea și norocul, pentru ca faptele politice să aibă fru- 
museţe și strălucire“ (cap. 1). Acest cuvînt al biografului 
cuprinde implicit afirmaţia că faptele lui Dion și Brutus, 
care n-au dispus de putere, n-au avut nici frumuseţe, 
nici. strălucire. Biograful nu se înșală. Plutarh, din dorința 
de a-i prezenta într-o lumină cât mai favorabilă, încearcă 
să-i justifice: „Dar întîmplările vieţii fiecăruia, fiind ace- 
leași datorită mai mult hazardului decît cugetării, con- 
tribuie la asemănarea celor două vieţi. Într-adevăr, şi 
unul și celălalt au fost uciși înainte și a-și ajunge scopul 


propus, neputînd să-l atingă, deși-l urmăreau cu mari 
lupte şi acţiuni“ (cap. 2, 1) 

Pornind de la premisa implicită că Dion a procedat bine 
— ca și Brutus — dar că soarta le-a fost potrivnică, Plu- 
tarh nu face decit să aplaude — direct sau fățiș — la 
toate încercările lui Dion. Iată în ce cuvinte prezintă Plu- 
tarh întâlnirea lui Dion cu Platon la Siracuza: „Fiind deci 
el din totdeauna generos din fire, cu suflet mare şi cu- 
rajos, și mai mult încă, pe lingă toate aceste calităţi, 
printr-o împrejurare divină, s-a întîmplat ca Platon să 
„vină în Sicilia din Italia. Dar un zeu, după cît se pare, 
„voind să pună la cale începutul libertăţii pentru sira- 
cuzani și al destrămării pentru tiranie, l-a adus din Italia 
la Siracuza și Dion a intrat în vorbă cu el“ (cap. 4, 2). 
Biograful elogiază, de asemenea, iscusinţa și înaltele con- 
cepții pe care le-a expus Dion în casa lui Dionysios cel 
tînăr, după moartea lui Dionysios cel bătrîn: „Totuşi, ți- 
nîndu-se adunarea prietenilor acasă la Dionysios cel fâ- 
năr, în așa fel a discutat Dion despre ceea ce este mai 
bine de făcut în prezent, încît toţi ceilalţi i-au dovedit 
că sînt nişte copii prin felul cum gîndesc, îar în pri- 
vința curajului sînt niște sclavi ai tiraniei, care, în chip 
josnic și cu frică, prin sfaturile lor, fac pe placul tira- 
nului“ (cap. 6). 

Aceste citate sînt suficiente pentru a ilustra deplina 
aprobare şi neprecupeţită admiraţie pe care o are bio- 
graful pentru iniţiativele şi luptele lui Dion. Cu toate 
„acestea, Plutarh nu ezită să dezvăluie și anumite trăsături 
negative ale eroului său. 

După ce arată că intenţiile lui Dion erau răstălmăcite 
de răuvoitori, biograful continuă: „De altfel și din, fire 
Dion era cam îngimfat și se arăta greoi cînd era vorba 
să se întilnească cu oamenii și nu era sociabil“ (cap. 8,2). 
Mai departe Plutarh povestind peripeţiile prin care a 
trecut Dion afirmă: „Dar din fire se pare că el a fost 
nestăpînit cînd era vorba să conducă oameni, și n-a putut 
să reţină pe siracuzani“ (cap. 52,3). 

Criticile sînt însă puţin numeroase și se referă la firea 
lui Dion. Cert este că Plutarh vădește pentru acest erou 
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multă admiraţie. Ce anume l-a determinat să intuiască 
acest sentiment ne-o relevă următorul pasaj: „Într-adevăr, 
Dion chemase pe corintieni nădăjduină că va înstitui. mai 
ușor forma de guvernământ la care! se gîndea, dacă aceia 
vor ji de faţă. El se gindea să nu instituie o democraţie 
pură, ca să nu fie numai un stat ci mai degrabă un pan- 
topolion, așa cum spune Platon, să amestece apoi. forma 
de guvernămînt spartană și cretană, înstituind o bază 
constituită din regat şi democraţie care să consolideze și 
să conducă treburile deosebite, s-o întărească și s-o îm- 
podobească pentru că și statul corintienilor se află în miîi- 
nile cîtorva și nu multe din treburile publice se puneau 
la. cale în fața poporului“ (cap. 53,2). Cu alte cuvinte, 
Plutarh este partizanul unui astfel de amestec de diferite 
forme de guvernământ fără să-și pună întrebarea dacă 
această. soluţie era posibilă în acea vreme. Ca toţi anticii, 
cum era și firesc în condiţiile de atunci, Plutarh n-a se- 
sizat importanța factorului economic și a crezut, ca și 
Platon, că relele de care sufereau diferitele cetăți ar 
putea fi remediate prin schimbarea formei de guvernă- 
mânt, ca și cum aceasta ar fi condiţionat starea economică, 
și nu invers. îs 

Biografia este mai puţin bogată în reflecţii sau în vorbe 
de duh, în schimb, prin felul cum se desfășoară acţiunea 
si prin complexitatea personajelor, ea constituie pagini 
de autentic roman. 


1 Desigur /dragul meu / Sossie Seneciot, Simonides? 
spune că nu este mîniat pe corintieni pentru că au luat 
parte la expediţia împotriva Troiei, împreună cu aheenii, 
pentru că și pentru troieni a luptat cu mult avînt Gilaucus, 
care .era de fel din Corint. Tot aşa nici romanii nici grecii 
nu trebuie să se mînie pe Academie?, de vreme ce li. se 
aduc laude egale în această carte, care cuprinde viaţa 
lui Brutus şi a lui Dion. Dintre aceştia Dion a stat în 
jurul lui Platon însuşi, iar cel de-al doilea a fosti crescut 
în doctrina lui Platon și au pornit amândoi, ca din aceeaşi 
palestră, la angajarea unor mari lupte. Şi nu este de mi- 
rare dacă amîndoi, săvîrșind fapte la fel și parcă surori, 
au demonstrat celui care i-a condus la virțute că la în- 
ţelepciune şi dreptate trebuie să se adauge și puterea şi 
norocul, pentru ca faptele politice să aibă frumuseţe şi 
strălucire. Căci, după cum a spus Hippomachos, ungă- 
torul cu ulei, că recunoaşte chiar cînd sînt departe, cînd 
aduc carne din agora, pe cei care își fac exerciţiile gim- 
nastice la el, tot aşa este firesc ca învăţătura acelora 
care au primit aceeași educaţie să le determine faptele, 
conferindu-le armonie, ritm și distincţie. 





* Vezi şi R. Cohen, La Grece et Phellenisation du monde 
antique, Paris, 1934, H. Bengtsomn, Griechische Geschichte, von 
den Anfângen bis în die romische Kaiserzeit în Handbuch der 
Altertumswissenschaft, Miânchen, 1960; N. GI. Hammond, 
A history of Greece, to 322 B.C., Oxford, 1967; K. Ziegler, 
Eine Anekdote um Dionysios 1, în „Gymnasium“, LAXIV, 1967, 373. 


2 Dar întîmplările vieţii fiecăruia, fiind aceleaşi da- 
torită mai mult hazardului decât cugetării, contribuie la 
asemănarea celor două vieţi. Într-adevăr, şi unul și ce- 
lălalt au fost uciși înainte de a-și ajunge scopul propus, 
neputind să-l atingă, deși-l urmăreau cu mari lupte și 
acţiuni. Dar lucrul cel mai de mirare dintre toate este că 
divinitatea le-a prevestit la amindoi mai dinainţe moartea, 
arătîndu-li-se la fel o vedenie sinistră. Desigur cei care 
spun că nu există astfel de lucruri susțin că nici un om 
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facă copii, deşi ar fi dorit mult să aibă un copil cu ea, 
el care-a şi învinuit -pe: mama Doridei că a otrăvit pe 
vristomaha şi a ucis-o... â 


cu mintea sănătoasă. n-ar putea să vadă o fantomă sau 
stație, dar că. numai femeile, copiii și oamenii - slabi 
care suferă de vreo boală sufletească “sau trupească pot 
să, aibă idei deșarte şi anormale, de vreme'ce ei au în 
sine însuși un rău demon, anume superstiţia. 

(2); Dion și Brutus, filozofi și cu suflete mari care nu 


4 Fratele acesteia fiind, Dion. s-a bucuraţ,. de :cinste din 
partea surorii sale, dar, mai în urmă, dînd dovadă de în- 
țelepciune, a fost: iubit pentru calităţile sale deosebite. 
“Și pe lîngă toate acestea, se dăduse poruncă adminiştrato- 

ilor “să-i dea lui Dion-orice va cere.şi după ce îi va 
da să-l vestească pe el; (2) Fiind deci din totdeauna ge- 





și invidioase, urînd: bă 
“telor. lor, le provoace e “lîngă toate aceste calităţi, printr-o: împrejurare di 
ină, s-a întîmplat ca. Platon:să vină. în Sicilia din Italia. 
“Dar un zeu, după cum se-pare, -voind să pună lă'cale 
“începutul. libertăţii pentru siiacuzani şi . al--destrămării 
entru tiranie, l-a: adus din Italia la. Siracuza și Dion a 
ntrat în: vorbă cu el. Dion era cu totul tînăr, dar era 
cel mai învăţat dintre toţi scolarii lui Platon : şi: “toarte 
“ascuţit la minte ca. să-i înţeleagă virtutea, după. cum.a 
“scris însuşi Platon si dovedesc şi faptele. (3) Fiind el edu- 
at într-o: atmosferă josnică în casa tiranului şi ducînd'o 
iaţă inegală şi plină de teamă înţr-un lux neobişnuit, 
are nti ştia ce-este binele, practicînd plăceri şi. satistă- 
cînd 'dorinţe care îndepărtau cu totul binele, de îndată ce 
-a gustat învăţătura şi filozofia care-l duceau spre virtute, 
a înflăcărat, repede -și, din firea sa care era înclinată 

pre bine, a socotit fără nici un tel de răutate, tînăr fiind, 
“că va-izbuti să convingă "pe 'Dionysios. cu aceleaşi” pre- 
cepte, şi-a pus tot zelul şi a izbutit să obţină un răgaz de 
a Dionysios să-l întîlnească pe Platon şi: să-l asculte. 


3 Dionysios cel -bătrînt, după ce s-a urcat pe tron, a 
luat în căşătorie pe-fiica lui Hermocrates din Siracuza 
Pe aceasta, cînd încă domnia nu era statornicită temeini 
siracuzanii, “răzvrătindu-se, 'au: violat-o, săvîrșind “multe 


lucruri "crude. i nelegiuite- asupra corpului: ei, din “care 
cauză şi-a luat viața de bunăvoie. Dionysios, reluîndu-și 
domnia şi întărind-o. iarăşi, își aduce în casă două soţi. 
în acelaşi timp, pe. una -locriană de neam, cu numele 
Dorida, iar pe cealaltă băștinașă numită Aristomaha, fiica. 
lui Hipparnius, un bărbat fruntaş la Siracuza, care a dom 
nit împreună cu Dyonisios,: cînd: acesta a fost ales comari 
dant cu depline puteri. la conducerea războiului. (2) Se 
zice: că-şi-a: adus în aceeaşi: zi. ambele: soții, dar nici ui 
oin n-a ştiut pe ieare a adus-o mai întîi de soţie; timpi 
îl: împărțea amîndorura "în mod egal, obișnuind să 'ia 
masa împreună “cu: amâîndouă, iar în timpul nopţii culeîn: 
du-se pe rînd: cu: ele. Desigur poporul siracuzanilor voia 

el să prefere pe.cea.băștinașă.celei străine, dar s-a întîmpla 
că. cea străină a. avut mai. întîi:un fiu care a fost cel ma 
mare 'dintre fiii lui Dionysios şi de aceea a fost preferat 
de el. Aristomaha a trăit cu Dionysios mult timp fără s 











5 Începînd discuţia între ei, după ce au vorbit în gene- 
“ral: despre virtute şi cum cele mai multe ămănunte. pri- 
veau. curajul, de vreme ce Platon a arătat că tiranul este 
mai “mult orice.decît un om curajos și, după „aceea, vor- 
bind''despre dreptate, a arătat că este fericită viaţa oame- 
“nilor drepţi şi nefericită a oamenilor. nedrepţi; tiranul n-a 


si s-a 'mâniat împotriva celor prezenţi, care primeau în 


eros din fire, cu suflet mare şi curajos, şi: mai mult încă. 


uportât aceste cuvinte, ca unul care era dovedit nedrept . 
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chip minunat. pe Piaton Şi care erau atraşi . de vorbele 
lui. În cele. din “urmă tiranul exasperat, mâîniindu-se, ip 
întrebat pe Platon la ce a venit în Sicilia. Platon a-răs= 
puns că a venit să caute un 'om bun, iar acela-a răspuns: 
„Dar, :pe zei! se pare că. n-ai găsit niciodată un astfel de 


ntrat în vorbă cu el în legătură cu fiii, pe care îi avea 
ela Aristomaha. Medicii însă, chibzuind în așa fel încât 
ă fie pe placul celui care avea să primească domnia, nu 
au putut suporta. Și, după cum spune Timaios? cînd a 
erut un medicament care să-i producă somnul, i-au dat 
medicamentul care i-a luat cunoştinţa şi i-a provocat un 
somn la fel cu moaitea. (3) Totuşi,- ţinîndu-se adunarea 
rietenilor acasă la Dionysios cel tînăr, în așa fel a dis- 
utat Dion despre ceea ce este mai bine de făcut în: pre- 
ent, încît toţi ceilalţi i-au dovedit că sînt niște copii prin 
elul cum gîndesc, iar în privinţa curajului sînt niște 
clavi ai tiraniei, care, în chip josnic şi cu frică, prin sfa- 
urile lor, fac pe placul tînărului: 

Tocmai cînd se temeau de primejdia care-i ameninţa 
& la Cartagina, mai ales pe ei i-a impresionat promisiu- 
ea că, dacă Dionysios are nevoie de pace, are să plu- 
ească de îndată în Africa și are să termine războiul. în 
ele mai bune condiţii. Iar dacă doreşte să poarte război, 
I însuşi va întreţine cu mijloace proprii şi-i va procura 
entru război cincizeci de trireme. 








oin“.. (2) Dion socotește că acesta a fost începutul. mâniei 
şi îl.trimite pe Platon. la o trirema care-l ducea pe-Pollis 
din: Sparta în Grecia, Iar Dionysios pe ascuns l-a rugat 
pe .Pollis ca.să-l ucidă pe Platon, în timpul -pluţirii: jar 
dacă. nu, să-l vîndă, căci nu îl va vătăma cu nimic; A 
adăugat că. Platon va -fi fericit chiar dacă va..fi. scla 
pentru. că va-ti un om drept. De aceea se Pic 
i-a dus pe Platon la-Egina şi l-a vîndut. Egineţii purta 
război. împotriva: atenienilor şi hotăriseră prin lege c 
atenianul care va fi prins în Egina. să fie vîndui, (3)-'To 
tuși Dion nu s-a bucurat. de o mai mică cinste. şi încre 
dere la Dionysios, ci a izăit obţinînd Ă 
misiuni. de. sol la cartaginezi şi a fost cu deosebire admi. 
rat.. Şi mai mult, Dionysios suporta libertatea lui de e 
presie, aproape singurul dintre toţi, de vreme ce. spune 
fără. teamă ceea .ce gîndea, încît a impresionat şi. pe Ge 


7 Dionysios a admirat'extraordinar de mult mărinimia 
ui şi i-a mulțumit pentru zelul arătat: Dar aceia care 
ocoteau că prin aceasta strălucirea lui Dionysios este în- 
unecatţă, şi puterea este umilită, luînd acest fapt drept 
retext, n-au cruțat nici. o vorbă cu ajutorul căreia pu- 
au să-l aţiţe pe tînăr, spunînd că el încearcă să aducă 
“mare puterea pentru copiii Aristomahăi, 'care pentru 
sînt numai nepoţii surorii sale. (2): Dar cele mai evi- 
nte și mai mari- cauze pentru invidie şi ură le-au con- 
ituit. felul de viaţă deosebit și: separat de ei. Într-ade- 
ăr, unii chiar de la început de 'cînd s-a instalat domnia 
Oului tiran, care fusese rău educat, strecurîndu-se : în 
rietenia şi în obiceiurile lui, luînd. parte la plăcerile lui 
inguşindu-l mereu, puneau la cale întâlniri de dragoste 
ocupaţii inutile la chefuri cu. femei şi glume obscene. 
in această cauză, tirania s-a tocit, întocmai ca.un fier, 
e-către cei care erau conduşi. În acest fel s-a părut că 
te foarte omenoasă și că și-a lepădat tot ceea ce eru 


fost: de. batjocura Siciliei, iar unii se pretăceau că. admir: 
această glumă, dar Dion, mâniindu-se, a zis: „Desigur, 
domneşti ca un titan dobîndind încredere din cauza 
Gelon, dar, dacă ar fi după tine, nimeni nu ţi-ar acor 
încredere“. Căci, într-adevăr, este evident că în xealita: 
cetatea, a fost condusă; de un singur om, şi anume. de. G 
lon, în' timp ce Dionysios a dat un spectacol extrem 
urât, pci 





"6 Avind:deci Dionysios trei copii de la .locriană și p 
iru de: la Aristomaha, dintre care două erau fete, num 
Sophrosyne şi „Arete, Sophrosyne a luat în căsătorie 
Dionysios fiul, iar: Arete pe : fratele. Thearides. Murin 
deci  frațele Thearides, Dion a luat. în căsătorie pe. Aret 
care” era fiica surorii :sale.. (2) Dar pentru că -Diony: 
bolnav fiind, se părea -că nu are mult de trăit, Dio 
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Căci din. fire: Dionysios nu a fost cel: mai rău tiran, dar 
tatăl-său, teminduzse canu „cumva. fiul- său: să. se” împăr- 
tăşească cu mărinimia şi să ia parte la discuţii: cu oameni 
care-au minte, iar „după aceea să-i întindă..curse “şi să-i 
ia domnia,-l-a păzit închis-în casă, ţinîndu-l pustiu, lipsit 
de orice-altă legătură și..departe de. experienţa: lucrurilor, 
aşa cum.:se spune, punîndu-l să. lucreze căruţe, -candela- 
bre, paturi: de lemn-și..mese.:(2) Căci :Dionysios; cel. bătrin 
ra aşa.de neîncrezător. și de bănuitor faţă. deoţi oamenii 

cuprins de frică, încît el: nu îngăduia cel puţin “ca părul 
capului. să-i fie tăiat cu -briciul frizerului,- ci își: ardea - 
părul cu. un oarecare împodobitor: capilar, Şi nu intra la 
el în :casă nici frate, nici fiu îmbrăcaţi cum. se întîmpla, 
ci trebuiâ- ca, mai înainte de a intra în:'casă, să-şi dez- 
brace fiecare haina şi să se îmbrace; cu alta, după: ce fu- 
sese văzut gol de paznici.: lar: după ce Leptines, fratele 
său, i-a povestit care. era: natura -unui. loc. oarecare şi 
pentru aceaşta â luat lancea unuia. din--străjeri. şi i-a 
descris forma locului, pe el.s-a mîniat: straşnic, iar: pe 
străjerul care i-a dat lancea l-a ucis: (3) EL spunea că 
oamenii care au.minte trebuie să se păzească de prieteni, 
pentru că voia mai mult să fie el tiran decît să fie tira- 
nizat; Şi. acest: Dionysios a ucis pe un oarecare Marsyas, 
unul dintre aceia care fuseseră ridicaţi de către el la con- 
ducere, pentru că în timpul. somnului i se păruse că îl 
ucide: pe Dionysios; Gîndea că această vedenie nocturnă 
i-a venit în somih datorită unui gînd. şi plan pe care-l 
avusese în timpul zilei. În acest fel s-a mîniat pe: Platon, 
pentru că nu îl numise cel mai curajos: dintre toţi oame- 
nii.. A fost însă fricos -şi a săvirşit atitea. rele din: cauza 
laşității. : 


"neomenos, de .vreime' ce -părăsise neomenia mai mult; pri 
iuşurătatea decit -prin.: bunătatea -celui care. guverna: (3 
După ea această libertate a tinărului a progresat; şi, 
împrăştiindu-se, a. slăbit lanţurile de. diamant. cu car 
Dionysios cel bătrîn spusese că lasă regatul înlănţuit, le= 
slăbit. şi le-a. distrus. Se spune că, de îndată ce începe: 
să: bea,.continua nouăzeci: de: zile în şir şi, în acest tirap 
palatul: lui . era inaccesibil oamenilor. şi discuţiilor :se 
rioase, pențru 'că în; acest timp era stăpînit de chefuri, d 
glume,.de dansuri, de chitare şi de flecăreală. 


8 După cît, separe, Dion. era urit. pentru că. nu se.dă 
duse Ja nici un joc tineresc. plăcut. De aceea oameni 
dină. nume, convingățoare. viciilor lui, care semănau - cu 
virtuțile, :îl acuzau şi mai mult, pentru că numeau îngîm 
farea demnitate, iar obrăznicia o numeau îndrăzneală. ș 
se părea că el. acuză pe. cei care îl acuză și disprețuiește 
pe. aceia la.tărădelegile cărora nu voia să ia parte. (2) De. 
altfel și din fire Dion era: cam îngîmfat şi se arăta greo 
cînd era vorba 'să întîlnească oamenii și nu.era sociabi 
Pentru că era neplăcut nu numai cînd era vorba să întâl 
nești: un tînăr, care fusese. crescut și obişnuit să-i aud 
urechile numai lingușiri,: dar mulţi. chiar -dintre aceia car 
aveau relaţii, cu. el şi care îi admirau simplitatea şi noble 
țea nu.puteau să suporte felal:cum primea el pe oameni 
fiindcă. șe arăta prea necioplit; şi greoi celor care îi cereau 
servicii; (3) Despre: acest lucru Platon a scris mai târziu. 
parcă. profeţind,: sfătuindu-l să se dezbare. de îngîmfare 
care este soră cu pustiul. Totuşi, crezînd atunci că doar 
el 'singur: este vrednic: şi în; stare să restabilească tirani 
care. se.clățina, şi: s-o pună pe calea dreaptă, a recunoscut 
c-o face fără voia .lui,.de nevoie, pentru. a face pe placul 
tiranului, în- faţa căruia -era cel dinti şi cel mai mar 








„10 Şi iată că așa,:cum s-a mai spus, fiul său era criti- 
cat din cauza lipsei de educaţie şi a: moravurilor sale 
mile. Dion, cunoscîndu-i. firea, a cerut; să. fie. îndreptat 
spre învăţătură, iar el să roage. pe. cel dintâi. dintre filo- 
zofi să vină în Sicilia, şi, după ce va veni filozofulă, să i 
se încredinţeze în aşa fel, încît caracterul său să se împo- 
dobească cu cuvîntul virtuţii şi să-se asemene cu exem- 


„+9, Socotind, că: pricina. tuturor. acestor. lucruri este. lipsa 
de educaţie, Dion-a avut ambiția să-l atragă la studii lib 
zale. și: să-l facă. să guste discuţii şi învățături care. fo: 
mează caracterele, pentiu' ca să înceteze de a se mai 
teme. de virtute și să se obişnuiască să se bucure de bin 
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pe Philistos — un. om care era nu: numai. învăţat, dar 
unoștea foarte bine şi caracterele tiranilor — pentru ca 
ă-l- aibă ca un fel de parapet împotriva lui Platon și a 
ilozofiei, deoarece Philistost?, de la început de cînd :s-a 
nstalat tirania, s-a oferit cu:cea mai mare bunăvoință şi, 
punînd sStăpînire pe Acropole, a păzit-o cu strajă multă 
“vreme. (3) Era o. vorbă cum. că. el ar-fi avut. legături cu 
ama. lui . Dionysios cel bătrân, deși tiranul nu. era cu 
otul în necunoşiință de cauză. Dar pentru că. Leptines 
avea două fete de la soţia pe care o luase, corupînd-o de 
a-altul, pe una a dat-o lui. Philistos, fără. să spună lui 
Dionysios. Miniindu-se acela pe soţia lui. Leptines, a 


a istoriei sale. El nu s-a întors câţ timp a. trăit Dionysios 
cel bătrîn, ci numai după moartea aceluia, după cum. se 
spune, şi l-a adus ura oamenilor împotriva lui. Dion, gîn- 
dind că Philistos va. fi: mai accesibil pentru ei și mai te- 


„12 Acesta de' îndată ce s-a întors s-a dedat cu totul 
„tiraniei. Iar împotriva lui Dion-avea acuzații şi din partea 
altora, dar şi unele învinuiri ca să fie aduse la cunoștința 
iranului, printre care aceea că discutase despre răstur- 
narea domniei cu Theodotos şi Heracleidlesti. Într-adevăr, 
„Dion. spera, după cum se pare, că fiind Platon de față, 
va, suprima caracterul despotic şi nemăsurat ai tiraniei 
şi că va face din. Dionysios un tiran moderat şi drept. Iar 
acă tiranul se va opune şi nu se va lăsa înduplecat, .se 
otărise să-l alunge de pe. tron și să redea siracuzanilor 
statul deşi el nu agrea democraţia, dar pentru că, în ge- 
„neral, socotea 'că mai bună decit tirania este totuşi demo- 
craţia, pentru cei care nu pot avea parte de o aristocrație | 


Il În timp.ce. Dion îi făcea. deşeori. aceste îndemnur 
şi cîleodată mai strecura, pe ici: pe colo, și ceva din doc- 
trina lui Platon, o dorinţă puternică l-a cuprins pe Dio 
nysios de a-l auzi şi' de a se împrieteni cu Platon. Îndată 
deci, multe scrisori “soseau de la Atena din partea lui 
Dionysios și multe îndemnuri: din partea lui: Dion. şi altele 
din Italia dela filozofii pitagoreici?,. care tindeau să pun 
stăpînire pe un suflet tînăr, înzestrat cu mari posibilități 
și cu:o “mare putere şi să-l stăpînească, întărindu-l] e 
idei sănătoase. Ei bine, cum spune el însuși, Platon, ru 
şinîndu-se' de sine însuși, ca nu cumva să pară că folo 
seşte doar cuvîntul și că de treabă nu s-ar apuca de lo 
de bunăvoie și așteptînd ca “ajutorul unui bărbat, aidoma 
unui. cîrmaci care este vindecat, să lecuiască toată Sicilia 
care era bolnavă, a dai ascultare îndeninurilor, (2) Ia 
aceia. care luptau “împotriva lui Dion, temîndu-se - de 
Schimbarea lui Dionysios, l-au convins să cheme din exil 





13 În această situaţie, cînd. astfel se prezentau lucru- 
rile, Platon, sosind în Sicilia, la primele salutări a avut 
parte de o minunată onoare și cinstire. Într-adevăr, i s-a 


primirea, partea mere, mere, pet cerea Pa iai 
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oferit: un car regesc, împodobit: cu 'măreiie, de îndață. ce 
a. coborit: de. pe triremă, şi; chiar în cinstea lui, tiranul 
a adus. 0 jerttă <a şi cînd, la sosirea lui, o mare fericire 
dăduse peste domnie, Pe lîngă aceasta, câracterul modest 
al. oaspeţilor: şi blîndețea palâtului 'şi bunăvoința tiranu 
Tui- însuşi; în. toate lucrurile pe care le făcea, au dat cet; 
ţenilor “minunate speranţe de. schimbare. Era un fel de 
năvală la 'discuţii:şi filozofie a tuturor cetăţenilor, și pala- 
tul: regal, după: cum'se spune, era plin de praful stârnit 
de cei' care se ocupau de geometrie. (2) Trecînd cîteva 
zile, în' palatul regal: 's-a adus'o jertfă străbună. În timp 
ce crainicul, după ctun. se:obișnuia, se 'ruga zeilor ca tira- 
nia' să rămînă :neeclintită multă vreme, se spune că: Diony 
sios, stînd în picioare, a zis: „N-o să încetezi să ne bles- 
temi? Acest. fapt a: supărat foarte tare pe Philistos 
socotind-că puterea lui- Platon: va fi de neînfrînt, datorită 

„timpului: şi neobişiuinţei, dacă acuma, după ce a stat 
puţină. vreme în jurul: lui: Dionysios,: Platon schimbase și 
transformase atît; de: mult ideile tînărului. le d 


cuns o scrisoare, pe care o -redactase: Dion către dregă- 
torii cartaginezilor, pe care-i îndemna ca, atunci: ciid vor 











pune la cale fără. prihană cu ajutorul său, Dionysios, 
i citind această scrisoare lui. Philistos şi chibzuind cu. el, 
după cum spune Timaios, s-a dus la Dion, prefăcîndu-se 











cartaginezii împotriva sa; Dion -voind să se apere, Diony- 

sios nu l-a lăsat şi de îndată, așa cum era, l-a pus într-o 

ateu şi a poruncit corăbierilor să-l ducă şi. să-T' lase în 
alia. ! 


15 „Acest lucru a fost adus la îndeplinire, dar tare crud 
a mai fost socotit, şi o jale.mare a cuprins casa -tiranului 
din cauza femeilor, iar -cetatea siracuzanilor era în mare 
ierbere, deoarece -se aştepta la noi lucruri şi la grabnice 
schimbări din cauza zarvei provocate în legătură cu Dion 
şi din Cauza neîncrederii :pe.:care o aveau toți în. tiran. 
Dionysios, văzînd toate acestea şi temîndu-se, a început 
să incurajeze pe prieteni și pe femei, spunîndu-le că Dion 
n-a fost exilat, ci a plecat în călătorie. pentru ca nu 


14 Deci. îl învinuiau acum oamenii, nu fiecare în parte 
şi 'pe ascuns, :ci cu toţii, pe faţă, şi-l batjocoreau pe Dion, 
zicînd că în mod vădit: încîntă şi vrăjeşte pe Dionysios 

cu: doctrina lui “Platon, pentru ca după ce Dionysios va 
epăda şi 'va-arunca. de bunăvoie domnia s-o ia el şi s-o 
“transfere. asupra fiilor Aristomahăi, al căror unchi este 
(2) Unii se:prefăceau că se miînie pentru că, mai înainte, 
atenienii; cînd: 'au'plutit, cu! forţe militare navale: şi. pe 
destre, au. pierit și s-au distrus mai înainte de a cuceri. | Pelopones. Dion avea o mare avere, iar felul său de viaţă 
Siracuza, iar: acum, eu ajutorul unui singur. sofist, distrug e bucura de pompa, şi de fastul unui tiran aproape, :Şi 
irania': lui Dionysios, “convingîndu-l să fugă de la cei oate aceste. lucruri . prietenii le-au luat şi i le-au dus 
10.000. de: gâidiehi: personali şi, părăsind cele: 400. 'de tri -au. fost trimise. multe. lucruri şi. din partea femeilor ci 
reme şi cei 10-000de' călăreţi și' pe hopliţii de mai mult prietenilor, astfel încît, datorită banilor şi bogăției, Dion 
„ori“ atiția, :să "caute în “Academie 'acel “bine ascuns şi s era foarte strălucitor printre eleni, iar belșugul exilatului 
fie fericit. datorită geoimetriei, lăsînd la o parte pentr ărea,că este puterea-iiranului. . a 
Dion și pentru nepoţii lui Dion fericirea, care: stă î i - 
„domnie, în: bani, în luxuri și plăceri. (3) După aceasta 
producându-se :mai''înţii o bănuială, apoi o mînie și. 
dezbinare mai vădită: a' fost adusă lui Dionysios pe as 


vreo măsură greșită. (2) Dind apoi două corăbii slujitori- 
or lui Dion, le-a poruncit să pună toate lucrurile aceluia 











16 Dionysios a. transferaț pe. Platon -pe Acropolă, 
Procurîndu-i, pe motivul unei: ospitalităţi omenoase; o 
gardă onorifică, pentru ca să nu plutească. împreună. cu 














: fete 


nbise. cu: convorbirile: şi cu felul discuţiilor lui: și: cerea 
să. fie' iubit de: Plâtţon: şi să fie-admirat: el! cel mai mu 


. se :mînie:şi'repede se împacă şi se roagă de el, îi ascultă 


„Dion. Dar: promisiunea aceasta n-a -respectat-o. I-a trimis 
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Dion; şi să fie: martor. al:nedreptăţilor- pe care. le suferea 
acela. Dar:cu- timpul convieţuind împreună, așa cum. 
fiară se obişnuieşte să atingă un-om, tot'așa şi el se:obi 


o mai mare bunăvoință din: partea âtenienilor decit; sieși 
glorie. (3) Dion se ducea; în vizită şi.prin alte cetăți, unde 
îşi petrecea timpul şi lua parte la serbări: cu cei-mai dis- 
nși. oameni politici, dînd. dovada, prin felul său de viaţă, 
că.nu era nici barbar, nici-tiranic, nici corupt, ci-că deţine 
u: numai înţelepciune, virtute. şi : bărbăţie, 'ci “și o.imare 
ndeletnicire. în. discuţii şi "cercetări filosoticeşti onorabile, 
entru aceasta, -el. se bucura de. simpatie. din partea -tu- 
uror, de onoruri; din. partea. poporului şi :decrete: din 
partea. cetăților.  Lacedemonienii „i-au dăruit cetăţenia 
spartană,:neluînd în seamă mânia --lui: Dionysios, - deşi 
atunci luase parte cu avînt alături de.el împotriva teba- 
lor. (4) Se spune că odată Ptoiodoros din iMegara!t a in- 
vitat la sine pe Dion, iâr acesta s-a' dus. Ploiodoros era 
“unul dintre oamenii bogaţi” și cu mare. influenţă. Dion a 
văzut că la uşă casei lui Ptoidoros. este “lume multă, în 
“timp ce el era reţinut de'o mulţime .de treburi şi nu pu- 
tea fi accesibil. Dion cum a ajuns privind către prieteni 
care erau nemulțuiniţi şi mîniaţi, le-a zis: ; De ce ne 'su- 
„părăm noi? Cînd și noi 'pe cînd eram la Siracuza făceam 
“exact; aceleaşi lucruri?%, ** N pt, a ti 








dintre. toti::de: către -Platon,: fiind gata :să-i încredinţeze 


Platon: dragostea: aceasta'a lui Dionysios. era o nenorocire, 
pentru că: această pasiune era-a unui om nebun, aşa după 
cum. cei bolnavi: de: dragoste: din cauza geloziei repede 


cuvîntările:și; lua “parte: cu''un fel neobișnuit la studiile 
filozofice şi se 'țeme de cei care încercau să-l îndepărteze 
de la: filozofie, sub cuviat că-l va corupe. (3) În acest 
timp, iscindu-se un: război, 'Dionysios îl concediază pe Pla- 
ton, :promiţindu-i că: la: începutul verii îl va rechema pe 





însă veniturile lui Dion, cerînd de la Platon să-l ierte că 
lipseşte din cauza: războiului. A spus că, -de îndată ce va 
fi pace, .vâ' rechema pe Dion căruia îi va cere să o ducă - 
în:pace şi să numai încerce să. pună la cale. lucruri noi 
și să nu-l -mai calomnieze în faţa grecilor. 





18 Cu trecerea iimpului, "Dionysios 'ă fost” cuprins de 
invidie şi temîndu-se de siimpatiă” pe care o dobindea 
Dion la greci, a încetat de a-i mai trimite veniturile și 
-a dat întreaga 'lui avere, epitropilor. săi. Voind însă să 
spulbere” faima rea pe care o avea în' faţa filozofilor din 
cauza lui Platon, a' angajat cu bani mulţi bărbaţi vestiți 
De i “Avînd anibiţia să-i întreacă pe toți în 


17. Aceste lucruri a încercat să le-facă Platon și a în- 
tors::pe 'Dion spre filozofie şi l-a reţinut. în Academie. 
Dion locuia "la: Atena, în cetate, la un cunoscut numit 
Callipos, și: și-a cumpărat un ogor pentru desfătare, ogor 
pe care, mai, tîrziu, cînd a -plutit în Sicilia, l-a dat în' dar 
lui Speusippos!?' care-i era cel mai bun prieten dintre cei 
de la. Atena şi cu care se întâlnea adesea, pentru că Pla- 
ton oia' ca. printr-o conversaţie graţioasă și printr-o edu. 
caţie armonioasă, dusă lă' tinip; să facă comportările lui 
Dion.iimai plăcute.: Astfel: de om era Speusippos, pe care 
Timon din Șillit?, îl numește „bun să:facă spirite, (2) Pe 
cînd Platon se pregătea “să echipeză un cor pentru o ser- 
bare, Dion a'pregătit corul “şi a: susținut toată :cheltuiala 
cu „banii săi,. în “timp 'ce Platon era: de acord ca Dion: să 
facă acest; dar. atenienilor pentru că: avea să-i 'procure lui 
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pentru cultuia ] 
discursuri, a fost silit să se folosească'rău de învăţăturile 
„pe care le ascultase neglijent de la Plaţon.: Şi iarăşi îl 
dorea pe Platon: şi se învinovăţea pe sine însuși că AU se 
folosise de el cînd era de faţă 'şi nu ascultase de lă el 
toate cele ce erau de''folos. Dar așa ciim este un tiran 
supus mereu doiinţelor sale. şi gata să caute 'să-și înde- 
plinească orice -poftă;:de îndată s-a îndreptat- spre: Platon 
şi a pus: în: mişcare. toate uiieltele! și 'a convins: pe Archy- 
tasi* pitagoreul să se 'iofere. ei garanţi:: și: să-L -xcheme "pe 
Platon, căci. se. îrmprieteniseră şi legaseră -la început :ra- 
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porturi. de ospitalitate prin: intermediul lui ia da 2) 
lar.el. a-trimis-pe Archedeimos$ la 21. A trimis Și | iony 
sios 'trireme şi prieteni ca să roage pe Platon să Mae i l 
însuşi a. scris că nu va avea raporturi bune cu Dion, a 
Platon nu va fi convins să vină în Sicilia, iar dacă va 

convins să vină, atunci el va avea “cele mai bune Ciu pa 
cu: Dion: în toate privinţele. Multe rugăminţi veneau la 
Dion și din partea surorii și soției, ca să-l îndemne pe 
Platon 'să dea ascultare invitaţiei lui Dionysios şi să nu 
mai vină cu noi motive: de rejuz. Convins de aceste în 
demnuri, spune însuşi Platon că a venit a treia oară 

strîmtoarea Siciliei. 


a tiranului, care i-a dat în dar un talant, Aristippos-:a 
pus în glumă către ceilalţi filozofi că are și el de preves- 
t'o minune. Aceia l-au rugat cu insistenţă să spună care 
ste acea. minune, iar: el a zis: „Vă prezic că: în scurt 
imp Platon şi: Dion vor fi dușmani“. (4) În cele din urmă 
ionysios a vîndut averea lui Dion. şi banii i-a” reţinut el, 
ar pe Platon, care locuia într-o grădină alături de casa 
ui, l-a silit să. locuiască printre mercenari, care de mult 
îl urau şi căutau să-l: ucidă, deoarece, după părerea lor, 
laton convingea- pe Dion să suprime tirania şi să tră- 
scă fără gardă personală: 


20 În timp ce Platon:se aila în această primejdie, Ar- 
hytas, atlînd, -a trimis o solie ambarcată pe o triacon- 
ră!8 ca să ceară pe Platon de la Dionysios și să spună 
ă numai cu garanţia. lor plutise: spre Sicilia. Dionysios, 
oind să' îndepărteze dușmănia lui Platon, a pus la cale 
multe ospeţe şi îl înconjura de multe atenţii la plecare. 
A fost totuşi dus să spună un singur cuvînt lui Platon: 


„Pentr ă măsoare iarăși aspra Chrybdăt 
„Pentru ca să măsoare iarăș D: 


19 Ducîndu-se deci Platon în Sicilia, l-a umplut pe 
Dionysios de cea mai mare bucurie, iar Sicilia a fost cu- 
prinsă de 0. mare nădejde şi se ruga şi dorea ca Platon 
să învingă. pe Philistos, iar filozofia să învingă tirania. 
Mare era zelul femeilor, pentru el, și distinsă era încre 
derea pe care i-o arăta tiranul, de care nu se bucura ni- 
meni altul, căci nu putea nimeni să se apropie de el, 
necerceţat. În timp ce Dionysios îi oferea lui Piaton Ina 
sume de bani, iar acesta refuza, Aristippos din Cirene!?, 
fiind de-faţă, a spus că mare suflet are Dionysios PE A 
că și sieși şi altora le dă puţin deşi cer mult, iar lui Pla- 
ton îi dă multe deși nu ia nimic. 0) După primele salu- 
tări, Platon -a început. să intervină. în favoarea lui Dion, 
iar Dionysios, la început, tergiversa. Apoi au început să 
se. facă... auzite reproșuri şi să apară dezbinări care nu 
erau observate de cei din afară, pentru că Dionysios în- 
cerca 'să le. ascundă: şi prin onoruri. şi. atenţii căuta să- 
îndepărteze pe Platon de Dion, în timp ce Platon își dă 
dea seama de perfidia şi de falsitatea lui, dar se reinea 
şi se prefăcea că nu-şi.dă seama. (3) Aceștea fiind Paper ori ru 
turile: dintre. ei; în timp ce „credeau “că nimeni nu-și d muit, de la aceia care u pe 1 um 
seama. de: realitate, Helicon din. Cizic, unul dintre priete sătorit nu-i adusese bucurii ŞI câ convieţuirea -cu soţia 
nii dui Platon, a prevăzut o eclipsă-de soare. Şi, fenome sa nu se desfășurase armonios 
nul petrecîndu-se așa cum prevăzuse el, a trezit admira- și-a stat de vorbă cu Dion. despre toate 


Platon, surî- 
nd, a zis: „Fie să :nu-avem parte de nici o discuţie 
să fie nevoit 
fost plecarea 
pus Platon însuşi nu se potri- 





upă alungarea. lui Dion, Dionysios, pe cînd îl expedia 
pe Platon, l-a rugat să afle de la Dion, pe nesimţite, dacă 
nu cumva este: de acord'să dea pe soţia lui altuia în că- 











pralea 





pemeanero, 


"să imite în această privinţă omenia tatălui său. (3) După 
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nului, o scrisoare ;în -care îi. spunea lucrurile clar, încâţ, 
toţi: le-puteau::înţelege, dar. despre soţia lui Dion “numai 
atât seria, şi anume. că: a: vorbit: cu--Dion despre problema 
aceea și că -era „foarte: indignat la gîndul că Dionysios ar. 
putea face. asta. Și atunci, fiind și mai multe speranţe de 
împăcare,: Dionysios- n-a" întreprins nicio. acţiune în legă-. 
tură cu sora'sa, dăr-a: lăsat-o să: locuiască cu băiatul pe 

care-l: făcuse: cu: Dion. Dar, cum era cu totul de neîndu- 
plecat, iar; Platon, după. ce revenise 'la el, a fost iară 
expediat :cu::dușmănie, abia; atunci a dat pe Arete, fără 
voia ei, unui: oarecare Timocrates,: un prieten al lui, fără 





cît- se. pare; : devenise::dușmanul „lui Dionysios şi Polyxe- 
nos;.care..avea în căsătorie. pe - Thestis, sora lui. Acesta 
fugise din: Sicilia, pierzînd favoarea tiranului de frica pe 
care.i-o-inspirase, Aturci  Dionysios,; chemând „pe sora sa 
la sine, a învinuit-o''că ştiuse de fuga soțului şi nu venise 
să-i dea. de veste. Dar. sora lui i-a spus fără nici un tel de 
emoție! și- de frică: ,,Aşă:: de slabă şi lipsită de curaj mă 
crezi, .Dionysie,. încît. să: socotești. că, dacă aş fi stiut de 
fuga. soţului: meu, nu. aşfi plutit împreună. cu el şi n-aș 
fi împărtășit soarta lui? Dar n-am. ştiut. Căci pentru mine 
ar. fi fost mai bine .să fiu sotia lui Polyxenos, 'exilatul, e 
decit; :sora.:lui:: Dionysios, tiranul“. . Se zice: că după ce 
Thestis--i-a-: spus. cu::mult .curaj:: aceste vorbe, tiranul. a 
rămas foarte impresionat. S-au minunat şi siracuzanii de 
virtutea acestei femei, astfel că chiar după, înlăturarea 
tiraniei ea: s-a bucurat. de:cinste şi:de: onoruri regeşti, iar 
cînd-a murit tot poporul -a;:urmat-o! pînă la mormiînt.. Nu 
este: inutilă--relațarea. acestor-fapte ca o digresiune. i 
22: După aceea: Dion. recurge la război, în timp ce PI 
ton! se. împotrivea din icauza legăturilor de ospitalitate p 
care le.-avusese :cu. Dionysios.şi..din-cauza bătrîneţii. Dim 
potiivă' Speusippos şi: ceilalţi “prieteni erau de partea lu 
Dion şi-l îndemnau să elibereze Sicilia, care întinde. mii 
nile.spre:elşi:este-gata să-l primească :cu- mult avînt. (2) 
Căci 'în-'timp'ce' Platon şi-a petrecut timpul da Siracuz 
Speusippos, după cît. se pare, a venit:mai mult în conta 
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u oamenii și le-a cunoscut gindurile. La început se te- 
meau de libertatea cu care le vorbea, socotind că este un 
el. de- încercare din partea tiranului,  dar,. în: cele: din 
rmă, au căpătat încredere. Într-adevăr, din partea tutu- 
oi el auzea acelaşi cuvînt de rugăminte. şi de: îndemn, 
nume să vină Dion fără corăbii şi fără. hopliţi și fără 
ai, ci numai el însuşi să se urce pe o corabie şi să ofere 
icilienilor corpul şi numele. său, spre ă lupta împotriva 
i Dionysios. (3) :În “timp ce Speusippos îi. dădea aceste 
tiri, Dion a căpătat curaj şi a început să stringă mer- 
enari, pe ascuns, prin intermediul altora. Mulţi dintre 


amenii politici şi dintre filozofi îi dădeau: ajutor, printre 
ceştia se afla şi Eudemos din Ciprui%, căruia: Aristotel 
-a dedicat, după moarte, dialogul despre suf et, şi 'Timo- 


n. 





des din Leucas2. De partea lui au ridicat şi pe Miltas, 
in Tesalia, un om iscusit în arta divinaţiei și care luase 
arte la discuţiile din. Academie. Dintre cei care fuseseră 
alungaţi: de către tirani şi care nu erau mai puţini de.o 
ie, numai douăzeci și. cinci au luat parte. la expediţie, 
n timp ce 'ceilalţi i-au părăsit de frică. (4) Punct de-ple- 
are era insula Zacynthos?i unde s-au adunat ceva mai 
uţini de opt sute de ostaşi, toţi erau însă cunoscuţi : în 
rma unor mari expediţii şi se exercitaseră fiziceşte cu 
otul deosebit. Erau cu mult măi puternici decît, toţi prin 
xperienţă şi prin curajul lor, şi aveau posibilitatea: să 
nflăcăreze pentru Dion mulţimea pe care 'o voia, în Si- 
cilia, și s-o pornească la fapte. curajoase. i 





23 Aceștia, la început, cînd au aflat că flota pornește 
n Sicilia împotriva lui Dionysios, au' fost cuprinşi de'stu- 
oare şi au condamnat pornirea lui Dion, Ei Spuneau că 
ion se avîntase în âcțiuni fără nici o nădejde, din cauza 
ebuniei pe care 0 produce imînia sau din: lipsa unor nă- 
ejdi mai bune. “Se mîniâu apoi şi împotriva comandan- 
ilor “şi celor care-i recrutaseră că nu le' spuseseră dela 
hceput despre ce război este: vorba: Atunci “Dion-:a 
nceput să le arate părţile putrede ale tiraniei, spunîn- 
du-le că' el nu-i duce la Siracuza ca pe nişte simpli :sol- 
aţi, ci mai degrabă ca pe conducători şi că toţi sicilienii 


eremrte, ne Pi pe anasapan, 
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sînt gaia.de răscoală. După Dion le-a vorbit Alcimenes? 
şi au: crezut că fiind el cel dintii. prin gloria şi neamul lu 
pornise în. expediţie. (2) Era în toiul verii, iar marea er 
bînțuită. de vînţurile etesiene? şi luna era pe la jumăta: 
tea. ei.. Dion, pregătind o jertfă măreaţă zeului Apollo 
a pregătit o ceremonie împreună. cu ostașii împodobiţi c 
panoplii la templu şi după jertfă a dat o masă celor car 
erau așezați în. stadionul zachintienilor, care. erau cuprin 
de mirare, admirînd strălucirea vaselor. de argint -și de 
aur .şi. a meselor -care întreceau bogăţia unui particular... 
Ei : se :gîndeau -că-un: bărbat, care trecuse de jumătatea... 
vîrstei. şi: care, era. stăpinul. unui asemenea belșug, n-ar. 
încercat el.:să.. întreprindă lucruri. îndoielnice, dacă n-a 
fi avuţ o nădejde temeinică şi dacă prietenii nu i-ar: 
dat de acolo cele mai. mari. şi mai puternice imboldur 


alurile la Acropolă, într-o zi a oferit apă dulce bună de 
ăut, aşa cum au văzut toţi care au gustat din această 
pă. Pe lingă aceasta în coteţele lor s-au -născut niște 
orci care aveau toate părţile corpului, în afară de urechi. 
ălmăcitorii i-au spus că acestă este semn de dezbinare 
i- neîncredere, în sensul că cetățenii nu vor mai asculta 
ult de tiranie, iar dulceaţa apei mării înseamnă schim- 
area împrejurărilor mari și: rele în împrejurări plăcute 
Siracuza. Vulturul, spuneau ei, este.slujitorul lui Zeus, 
ar lancea este semnul stăpînirii şi domniei, așadar cel 
ai mare dimtre zei vrea dispariţia și: distrugerea tira- 
iei. Acestea le istorisește Theopompos$2%. 


„25 Două corăbii strongile? au primit pe ostașii lui 
Dion, iar a treia corabie, nu prea mare, şi două triacon- 
ore îi urmau. lar în privinţa armelor, în afară de acelea 
pe care le aveau soldaţii, mai ducea două mii de scuturi, 
multe săgeți şi lănci şi o mare cantitate de alimente, ast- 
=] încît nimic să nu le lipsească cînd vor călători pe 
nare, gîndindu-se că în general ei aveau să facă drumul 
e mare, pe vinturi, şi că se teme din pricina armatei 
e uscat, fiindcă aflase că Philistos este în Iapigia26, ca 
ă-l pîndească. (2) Plutind ei douăsprezece zile, pe un vînt 
neș şi dulce, în a treisprezecea zi erau la Pahinum, un 
promontoriu în Sicilia, iar Protos, cîrmaciul, a poruncit 
grabă să debarce, pentru ca să se îndepărteze de uscat 
să părăsească promontoriul de bunăvoie, avînd să pe- 
vor ocupa Sicilia. „Acest, lucru „le-a spus .Miltas tuturor eacă multe zile şi nopţi pe mare în anotimpul . verii, 
aflindu-se. în mijlocul. lor. În. ceea ce priveşte. însă ro tepiînd austrul. Dion, temîndu-se de debarcarea apro- 
de albine,care au fost văzute pe corabia lui Dion că.se. „|. piată a dușmanilor şi voind să debarce cît mai aproape 
îndreaptă, către pupă, le spunea la fiecare prieten, în pa e ei, a plutit spre Pahinum. (3) După aceea Aparctios?? 
ticulâr, că se teme -ca; nu cumva strălucitele lui fapte 's ătînd cu furie a îndepărtat, producînd valuri mari, na- 
fie într-adevăr glorioase 'la început, dar în scurt tim ele de Sicilia, apoi producîndu-se multe tunete şi ful- 
după, înflorire, să: se. veştejească (2). Se spune că și.;lu. gere, căci era zodia Arcturului. la început şi, după aceea, 
Dionysios i. s-au arătat. multe lucruri înfricoșătoare ăzînd multă ploaie din cer, s-a revărsat o mare canti- 
partea, diviniţăţii. Astfel un. vultur, răpind. lancea 'un tate de apă. Corăbierii, fiind tulburaţi de aceste fenomene 
din garda personală, a. ridicat-o la. înălțime. şi după ace e naturii şi producîndu-se o șovăire în plutire, văd deo- 
a lăsat-o să cadă în prăpastie. lar marea, care își trimeţ ată corăbiile izbite -de valuri că se îndreaptă spre Cer- 
ai ine?8, în Lybia, pe unde i-a întîmpimat, cînd se apropiau, 


24 După ce. s-au făcut libaţii şi. rugăciunile legiuiti 
luna. a intrat-în eclipsă. Dion n-a fost de loc impresionat 
pentru .că se gîndea Ja; perioadele eclipselor și la întîlnire 
umbrei, cînd-:pămîntul şi. luna erau una în dreptul celei 
laJte în raporţ.cu soarele. După. aceea însă, deoarece sol 
daţii care erau. tulburaţi aveau nevoie de o oarecare încu 
rajare,. Miltas, prezicătorul, ridicîndu-se . în . mijlocul -10 
i-a îndemnaţ -să „aibă, curaj şi să aştepte cele mai bun 
evenimente, pentru. că divinitatea . arată . eclipsa unui 
dintre oamenii foarte: străluciți acum şi că nimic nu est 
în acest moment mai-strălucit decît tirania lui Dionysios 
a cărei strălucire o vor vedea. stingîndu-se' de îndată 








ption, 


pecete mentuare omnia pornea, pprtstncreia, present pitmirea Pemmenrca, 
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o: insulă prăpăstioasă. și colțuroasă, Temîndu-se ei cîtva 
timp-ca nu. cumva să fie aruncaţi: şi izbiţi. de. pietre, au 
fost-siliţi cu: greu. şi după. un mare efort. să se îndepărteze 
cu prăjini, pînă cînd: furtuna: s-a -potolit. și au întîlnit .0 
corabie. de la care au aflat că-ei se găsesc la capetele așa- 
zise-ale Sirtei:Mari?. (4) Pe: cînd: ei se temeau din cauza 
liniștii: şi“se zbuciumau, ţinutul. acesta a început să re- 


verse asupra; lor: o-suflare: dinspre: miazăzi; cînd ei nici nu. 


așteptau: Austrul şi nici nu credeau că seva produce vreo 
schimbare. Vîntul: se întărea din ce: în- ce mai mult şi că- 
păta -putere, iiar:ei, întinzînd: pînzele; care. mai existau. şi 
rugîndu-se zeilor, au fugit.-pe' mare din Lybia în Sicilia. 


Şi în-a cincea zi au ajuns să debarce la Minoa, o cetate - 


în: Sicilia, sub' stăpînirea cartagineză. (5) Din întîmplare 
era: de faţă, în; acel.loc, conducătorul..cartaginez Synalos,. 


care era: oaspete. şi prieten :al. lui.-Dion..: Necunoscînd el. 


prezenţa lui Dion şi flota lui, a încercat să oprească pe 
ostaşi de'a: debarca; Dar. ostaşii, dînd -iureş cu. armele, 
n-au.:ucis' pe :nimeni, pentru că le interzisese Dion dato- 
rită-- prieteniei pe. care-.o :avea. cu cartaginezii și care 
luînd=o: pe; urma: fugarilor . au ocupat. cetatea. Iar. cînd 
conducătorii. s-au întâlnit şi s-au salutat,. Dion a dat ce- 
tatea, lui: Synalos, - fără să-i facă “vreo: nedreptate, iar 
Synalos'a.dat ospitalitate soldaţilor şi a luat parte la pre- 
gătirile de: care avea: nevoie Dion. : 


26::Foarte:-mult a: încurajat pe- ostaşi. întîmplarea sur- 


venită de.la sine, cînd aplecat Dionysios. Astfel, plecînd : 


el “pe. mare, venise. în: Italia cu optzeci: de- corăbii... De 
aceea: Dion, 'îndemnîndu-i “aici--pe. ostaşi ca să se refacă 
câtva. timp după -:oboseala-:pe care; 6 suferiseră pe mare, ei 
nu: aui'rămas,-grăbindu-se să: prindă timpul prielnic și 
au îndemnat pe':Dion să-i ducă la Siracuza. Pregătind 
el. .deci armele: care'.mai rămăseseră și, lăsînd acolo. baga- 
jele,-a..rugat 'pe:Synalos ca atunci: cîndva fi: momentul 
prielnic. să:i.le: trimită şi după--aceea a. pornit spre Sira- 
cuza, :Pe cînd! mergea '€l, mai. înţfi-i s-au: alăturat două 
sute: de:cavaleri din Agrigent, dintre. aceia care. locuiesc, 
la Ecnomos%; După aceea i: s-au alăturat gelaii?i. (2) Re-. 
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pede zvonul ducîndu-se. pînă la Siracuza, “Pimocrates, 
care-avea: în :căsătorie.:pe: soţia lui Dion,:soră alui: Diony- 
sios,. şi care “era în: fruntea prietenilor: lăsați în cetate, 
trimite în grabă” o ștafetă ca să-i: aducă lui Dionysios o 
scrisoare prin care 'îi anunţa plecarea lui Dion, iar el în- 
suși era atent la zarva și mișcarea care se produceau în 
cetate, deoarece toţi erau ațiţaţi din cauza lipsei de încre- 
dere -şi de teamă. (3): Ştafetei ; care dice: scrisoarea i. s-a 
întîmplat ceva ciudat. Astfel plutind el în Italia, pe cînd 
străbătea ţinutul Reginum3?, mergînd spre. Caulonia%, la 
Dionysios,: i-a ieşit: în întîmpinare un prieten care ducea. 
un -animal. de: jertfă: recent. sacrificat. Şi, luînd 'o“parte 
din jertfă, a pornit: în grabă. Mergînd o-parte din- noapte 


şi silit-să aţipească puţin din cauza oboselii, așa cum se 


afla s-a întins într-o pădure. lîngă drum. Aţâţat de miros, 


„un lup a venit şi luînd cârnea care era legată. de o desagă 
a plecat, ducînd şi desaga.o dată cu carnea și scrisoarea. 


Cînd s-a deşteptat: și şi-a dat seama, a rătăcit multă 
vreme. zadarnic, căutîndu-le şi urmărind. desaga, nu le-a 
găsit şi s-a hotărît să nu se ducă la tiran fără scrisoare şi 
să se refugieze undeva. 


27 Dionysios avea deci să afle, deşi tîrziu, de la altii 
despre războiul din Sicilia. Pe cînd Dion mergea spre 
Sicilia, i s-au alăturat, şi camarinenii şi către el se mai 
scurgea o mare mulţime de siracuzani. care locuiau pe 
ogoare. lar leontinii şi campanii care păzeau Epipolai”? 
împreună cu Timocrates =— deoarece Dion a trimis la ei 
vorbe înșelătoare cum că el se va îndrepta mai întii către 
- cetăţile “acelora — părăsind. pe. Timocrates, s-a : dus să 
dea ajutor prietenilor lor. (2) Cînd aceste. lucruri i s-au 
vestit lui Dion, care îşi aşezase tabăra la Macrai%, încă 
de cu'noapte a pus pe soldaţi în linie de bătaie şi s-a 
dus la rîul Anapos%, departe :la zece stadii de oraş, Aici 
şi-a oprit călătoria și la răsăritul soarelui a adus o jertfă 
pe mălul rîului și s-a rugat zeilor, iar tălmăcitorii i-au 
spus că-din partea zeilor i se anunţă victorie și ostașii 
de faţă, văzîndpe Dion că purta cunună pe cap cu ocazia 


jertfei, de. la exemplul unuia şi-au pus toţi cunună pe 











rasunneii 


„şi-l. primeau ca pe o ceremonie sacră şi vrednică de zei- 
tate, care. anunţa. libertatea. şi. democraţia ce se întorceau - 
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cap; Şi:erau nu:mai puţin de-cinci mii cei care i se ală- 
turaseră pe. drum. Înarmîndu-se slab, la întîmplare, au 
coimpletat cu avântul lipsa pregătirii: militare, astfel. încît, 
cînd «Dion s-a :pus-în mișcare la drum, toţi au pornit-cu 
ieri ulii strigăte, îndemnîndu-se unii pe alţii la liber- 
tate; : : 


28: La Siracuza, în cetate, oamenii cu. vază, plini--de 
bucurie, şi-au! pus haine de. sărbătoare şi l-au întîmpinat 
la porţile: cetăţii iar. cei mulţi s-au alăturat prietenilor 
firanului și au: prădat "așa-numitele prosagogide%, oameni 
netrebnici şi duşmani :zeilor, care rătăceau prin cetate 
amestecați. cu --siracuzani şi spionau pe fiecare şi anunțau 
iiranului “gîndurile - şi „cuvintele. fiecăruia. Aceştia, însă, 
cei diniîi au fost pedepsiţi de cei care îi întilneau la în- 
împlare şi-i loveau cu parii. (2) Timocrates însă, nepu- 
tând:.să.ia legătură cu. cei -care păzeau Acropola, a încăle- 
cat.:pe un-cal și a-fugit' din cetate, înfricoșînd astfel şi 
tulburînd. pe. toţi. În felul acesta ridica în. slăvi şi mai 
mult pe. Dion, ca nu cumva. să lase impresia că părăsise 
cetatea fără un motiv temeinic. (3) În acest timp și Dion 
era aşteptat să sosească în cetate. EI. mergea cel dintii 
purtînd arme ștrălucitoare. şi: într-o. parte avea pe fratele 
său Megacles, iar în : cealaltă parte pe Callippos din 
Atena%, cu. toţii purtînd cununi pe cap. Dintre străini, 
o sută de gardieni îl însoțeau pe Dion ca să-l păzească, 
iar. .pe ceilalţi, care erau de asemenea împodobiţi. şi în 
ordine,. îi; duceau .lohagii, în. timp. ce siracuzanii priveau 





În cetate după patruzeci şi opt de ani. 


29 După ce Dion a intrat în.cetate pe poarta Menitis, 
făcînd să înceteze zgomotul şi trompeta, a dat de veste 


prin crainic că Dion. şi Megacles au venit ca să doboare - 


tirania: și să elibereze Siracuza şi pe ceilalţi sicilieni de 
tiran. Voind el însuşi. să se adreseze siracuzanilor, a 
început să urce prin Achradinat pe: unde de o parte și 
de alta a drumului cetățenii așezaseră animale jertfite, 


pomeni emirii mar n 7 ei tai 02 azere pie FMS 





imn Brin 


DION . 269 


mese. și erateret!. lar siracuzanii. prin dreptul cărora tre- 
cea aruncau în el cu flori şi cereale și îl. invocau cu ru- 
găciuni. ca pe un zeu. (2): La.poalele' Acropolei se. afla 
Pentapylat?2 pe care .o pregătise Dionysios, un fel de so- 
Jar strălucitor şi înalt.- Pe: acest solar. urcîndu-se Dion, a 
început să: vorbească şi să îndemne pe cetăţeni să pună 
mâna -pe. libertate.. Aceștia, plini de bucurie. și -de senti- 
mente. prietenești, i-au numit pe: amîndoi conducători. cu 
depline puteri, în timp.ce.ei cereau şi se rugau casă [i se 


dea douăzeci. de: colegi, dintre care jumătate erau cei în-: 


torşi:: din -exil împreună cu -Dion. (3). “Lălmăcitorii de 
semne. socoteau că; este: un. semn bun. din. partea zeilor că 
Dion, cînd: vorbea. poporului, avea - sub: -picioarele. -sale 
opera ambițioasă .a tiranului (anume -un: solar). ar. prin 
faptul.că obiectul era un solar iar el fusese. comandant de 
oști, se temeau ca.nu cumva..evenimentele să ia: vreo. în- 
torsătură a soartei. (4) După.aceea Dion, cucerind Epipo- 
lai, a eliberat pe cetăţenii care erau în lanțuri și a separat 
cetăţuia de cetate-printr-un zid. În a șaptea zi Dionysios 
a plutit spre Acropole, iar. lui. Dion i: s-au. adăugat căru- 
ţele cu panoplii, pe. care le lăsase lui Synalos. Pe "acestea 
Te-a împărţit unei părţi a cetăţenilor, iar restul, fiecare, 
după cum putea, se încingeau cu arne . și: se ofereau ca 
ostași plini de-avînt. p SR 

30 La început Dionysios.-a : trimis la. Dion o solie ca 
să-i încerce gîndurile. Acesta a poruncit: să. vorbească în 
adunare siracuzanilor,. ca unii. care erau liberi s-au pur- 
tat discuţii. prin ințermediul solilor și din partea tiranului 
s-a' dovedit cu multă bunăvoinţă.. Tiranul promitea mic- 
şorarea impozitelor şi. ușurarea serviciilor militare pentru 
aceia care. vor vota. cu el. La: aceste; promisiuni siracu- 


zanii au izbucnit. în rîs. Dion a răspuns. solilor că nu va. 


discuta cu Dionysios, dacă nu va părăsi domnia. lar dacă 
va pleca, îi va. garanta. securitate şi îi va oferi orice va 
putea, ţinînd seamă că. erau: rude, (2). Dionysios a. gășit 
cuvinte. de laudă. pentru aceste propuneri şi iarăşi a tri- 
mis o solie cu îndemnul ca să vie cineva în Acropolă, pe 
care să-l convingă şi să fie convins el însuși prin discuţii 
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cu. privire :la'- interesele: comune; -Au fost deci” trimişi la 


el cîțiva bărbaţi: "pe care'i-a ales: Dion şi multe zvonuri 
veneau de la: Acropolă la:siracuzani, care: spuneau. că Dio- 
nysios: depune. tirania şi că: va face acest lucru mai-mult 
de la:sine--deciîţ îndemnat de” Dion. Această  pretăcătorie 
erâ0 viclenie a tiranului: şi o pregătire împotriva siracu- 
zanilor; astfel, pe.cei-care au „venit la el: din cetate i-a 
închis, . apoi, -pe“la” revărsatul zorilor, a '-dat drumul la 
mercenari, Ja.întăriturile: din “jurul. Siracuzei. Producîn= 
dui-se::un atac: neaşteptat, barbarii. 'au început, cu' multă 








îndrăzneală şi: zarvă, să distrugă zidul: 'şi. să năvălească . 


în: Siracuza” și: atunci: nimeni “n-a: mai" îndrăznit. să reziste 
în “afară de::străinii lui: Dion “care, aflînd cei dintii: de 
zarvă, au. sărit: în ajutor.::(8) Dar. nici aceștia „nu "puteau 
găsi “modul: cum'să vină în''ajutor și nici nu 'puteau să 
audă ordinele: din cauza 'strigătelor: şi îmbulzelii siracuza- 
nilor, care fugeau. şi care'se amestecau cu ei și-i încurcau 
mai: rău. Dion, văzîiid că. nimeni: nu-l “ascultă cînd 'vor- 
bea; și'voind.să: dea 'exemplu de -ceea ce: trebuie să facă, 
s-a: năpustit cel: dintii: “împotriva barbarilor.“ Și dintr-o 
daţă a început în jurul său.:o luptă: ascuţită: şi” grea, căci 
el: :a: fost: recunoscut numai” puţii : de duşmani decît. de 
prieteni, pentrucă toți -au' pornit::1a :tuptă. (4) Dion era 
cam. greoi, din cauza vîrstei, pentru astfel -de lupte, dar, 
datorită curajului. și: avîntului, rezista împotriva celor ca- 
re-l- atacau și :lovind “este: rănit la. -mînă 'de o lance, iar 
împotriva săgeţilor: şi 'a 'loviturilor de mînă cu greu re- 
zista :plaţoşa, 'fiind'izbită--de multe: sulițe şi lănci. Aceasta 
fiind zdrobită, Dion “s-a prăbuşit, “Apoi fiind-el. răpit de 
către ostaşi, 'a- pus” comandant al: acelora pe 'Timonides; 
iar el. însuși, dus de un'câl prin!'cetate, a făcut: pe siracu- 
zani:să. încețeze- fuga iși, după ce a'aşezat pe mercenari, 
să păzească Achradina, i-a 'luat de âcolo'şi i-a pornit împo- 
triva barbarilor care erau obosiţi şi care. se: predau: uşor 
în: fața încercării. Într-adevăr; 'nădăjduind- ei că :de.1la 
prima năvală: vor ocupa” cetatea: prin. iureș, apoi întîmpi- 
nînd, împotriva “aşteptărilor, oameni: luptători și: îndemi- 
patici. "la. lovituri, s-au “retras 'în “Acropolă. Încă” și mai 
mult cînd s-au retras, în timp ce elenii îi atacau şi fiind 


ppomoneen, pere premesioa pornea, praznseea 
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respinși s-au închis. între. ziduri. Grecii:au ucis șaptezeci 
și patru dintre ostaşii 'lui Dion, iar'dintre. ei au pierit un 
număr mai:mare. ...: : . zi ; : 


31. Repurtându-se ca':0o :strălucită victorie, siracuzanii 
au dăruit-o sută “de: mine mercenarilor, iar mercenarii 
i-au dăruit lui Dion o cunună de aur. Au;fost trimişi crai- 
nici -din. partea lui Dionysios,. :care..au adus scrisori, din 
partea - femeilor. lui. Una:dintre.- scrisori. purta: în afară 
următoarea. inscripţie: „Tatălui, de. la Hipparinus, căci 
acesta era numele. fiuliui :lui:; Dion. Desigur “Timaios spune 
că el se numea. Aretaios,:-după numele: mamei: sale Arete. 


Eu'-cred: că: în această.,privinţă trebuie să credem: mai - 


mult pe: Timonides, care! era prieten-şi tovarăș: 'de arme 
cu Dion.::(2) Celelalte.scrisori au--fost :cițite siracuzanilor, 
Scrisorile! cuprindeau . multe -rugăminţi și implorări din 
partea femeilor, dar scrisoarea care părea că vine de la 
fiul. său, siracuzanii nu i-au îngăduit s-o destfacă în pu- 
blic: și totuşi Dion, împotriva lor, a: desfăcut-o. Scrisoarea 
era scrisă . de. Dionysios care în, aparenţă vorbea către 
Dion, dar de fapt 'el: vorbea către siracuzani. De “formă; 
el se ruga:şi se justifica, în. realitate el. acuza pe Dion. De 
fapt, el îi amintea-cele;'ce. făcuse: Dion pentru 'tiranie cu 
muult „avânt şi profera multe ameninţări împotriva . surorii, 
copilului și soţiei. sale. De asemenea, el se ruga și implora 
gemind .și — ceea. ce socotea. el că va. impreșiona mai 
mult — îl ruga să: nu. distrugă. tirania, ci s-o. ia asupra 
lui şi să nu elibereze pe oamenii: care-l: urăsc. şi. care-și 
amintesc. de insulte, ci să, deţină el. însuşi: domnia, oferind 
securitate. prietenilor şi rudelor. :-: RE : eg 





„32: Când au fost; citite aceste serisori,. pe siracuzani nu 
i-a cuprins, aşa cum-era. drept, emoția, văzînd statornicia 
şi -mărinimia lui Dion, care. rezista -.de. dragul binelui, şi 
al. dreptăţii în faţa 'legăturilor: de rudenie, ci dimpotrivă 
au-'început să .bănuie. şi. să se teamă, -gîndind. că e: mare 
nevoie pentru. Dion ca 'să cruţe.:pe-ţiran. și: au început să 
se îndrepte. către alţi conducători. şi. mai -ales au fost im= 
presionaţi cînd au auzit că Herâcleides pluteşte. spre. Si- 
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racuza. (2): Heracleides. era unui dintre exilați, conducă- 
datorită funcţiei. 
ar uses Dar-era un om. lipsit de sta- 
"“tornicie,. pe lîngă toate uşuratic şi foarte puţin temeinic 


„tor.„de.:oşti.::şi cunoscut; ca: bun. militar 
pe..care o.avusese'la- tiran. 





cînd era. vorba:să- participe. în comun la fapte care coim- 


portă putere. şi faimă. Acesta, intrînd - în- dezbinare cu 


Dion, în Pelopones, s-a-hotărât să pornească el însuşi cu 
flota particulară: la. tiran:şi, ajungînd la Siracuza cu sapte 
trireme: şi..trei vase, a. găsit: pe: Dionysios înconjurat cu 
ziduri, iar pe. siracuzani plinide avînt. A început îndată 
„să-'se. insinueze. în. sufletele: mulţimii, mai ales că din fire 
avea:0 mare putere de -a:.convinge:și: de „a“ însufleți mul- 
țimea.. El i-a luaţ în primire şi i-a: dus cu ușurință, deoa- 
rece. dispreţuiau. gravitatea lui Dion, găsind-o greoaie și 
inaccesibilă, ca unii 'care' deveniseră siguri: de sine şi în- 
drăzneţi, -datoriţă victoriei, : voind. să fie Iingușiţi, înainte 
de a fi liberi. ini 





33 Și, mai întîi, adunîndu-se ei la întrunire, au ales pe 
Heracleides navarh. După aceea Dion, păşind în faţa po- 
„porului, a început: să 'acuze că acordarea acelei puteri 
este de fapt suprimarea puterii pe care i-o dăduse mai 
înainte, pentru că el'nuva mai fi comandant cu depline 
puteri, dacă: altul va comanda flota. Siracuzanii, fără. voia 
lor, i-au retras. lui Heracleideş comandamentul. (2) După 

- luarea ' acestei “hotărtri, Dion l-a chemat la el acasă şi, 


dojenindu-l: puţin pentru că nu este nici bine şi nici fo- 


lositor să se “certe -cu el pentru glorie, într-o vreme cînd 
doar numai ! o -mică mișcare “poate: produce dezastrul, a 
întrunit iarăşi adunarea și l-a pus pe Heracleides coman- 
dantul flotei și a convins pe cetățeni să-i dea o gardă 
personală, aşa cum. avea el. (3) “Acesta, cu cuvîntul și 
de formă, îl cultiva pe Dion și. îi mărturisea recunoștință 
şi îl urma umil, executînd ceea ce-i poruncea. În ascuns 
insă, corupea şi punea în mișcare prin tot felul de zvo- 
nuri mulțimea, şi mai ales pe cei care doreau schimbări, 
şi în acest fel l-au împins pe Dion în cea mai mare 
încurcătură, Într-adevăr,: Dion poruncea fie să-l lase pe 
Dionysios să plece din cetățuie după ce va da garanții — 
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în acest caz Dion era acuzaţ că-l cruţă şi-l salvează pe 
tiran — fie, nevoind să supere poporul, să continue ase- 
- diul şi se părea că prelungește :războiul 'pentru casă 
: domnească cît mai mult şi să înspăimînte pe cetăţeni. 


34 Era un oarecare Sosis, un om care, datorită răută- 
. ţii şi obrăzniciei lui, era celebru în Siracuza. EL socotea 

că prisosul de libertate constă în: aceea că: la răutate''se 
- adaugă şi sfruntarea. Acesta întinzînd curse lui. Dion, 
mai întîi în plenul adunării s-a ridicat şi: a proferat. multe 
insulte la “adresa 'siracuzanilor, spunînd că nu-şi dau 
„ seama-că după ce au scăpat de un tiran; stupid şi. beţivan; 
acum şi-au“ luat un stăpîn treaz: şi -nebăut.: După aceea, 
declarînd deschis: că el este duşmanul“ lui: Dion, atunci a 
plecat. din agora, dar â doua zi: a fost văzut gol alergînd 
- prin oraş cu faţa și capul plin de sînge; fugind ca și cînd 
era urmărit. Năpustindu-se în acest hal în agora; a început 
să strige că fusese atacat 'de 'mercenarii lui Dion şi-şi 
arăta capul rănit. Şi mulţi cetăţeni se mîniau împreună 
- cu el şi se ridicau împotriva lui: Dion sub cuvînt că să- 
„vîrșise lucruri crude şi ca unul care cu nedreptate:și! în 
chip tiranic se comportă cu cetăţenii pentru că le ia drep- 
tul la cuvînt, ucigîndu- și întinzîndu-le curse. (2) Totuși, 
- deși adunarea era confuză şi turbulentă, Dion a păşit în 
adunarea poporului și a început să se apere şi să spună 
că Sosis ește fratele unuia din garda personală a lui: Dio- 
nysios şi. că din cauza lui a fost împins şi convins. să facă 
“propagandă şi să tulbure cetatea, deoarece pentru Diony- 
sios nu mai este nici o nădejde de plecare în afară de 
neîncrederea şi dezbinarea dintre ei. (3) În același timp 
„ medicii, cercetînd rana lui. Sosis, au descoperit că ea 
fusese provocată la suprafaţă, nu în adincime; Într-ade- 
văr rănile provocate de o sabie, mai ales părțile de mijloc 
ie presează, dar rana lui Sosis era subțire şi nu avea 
“multe: începuturi aşa cum era firesc, pentru că linia tăie- 

turii se pierduse. din cauza suferinţei. şi apoi o ieluase. 
(4) Au venit cîţiva cunoscuţi, aducînd în adunarea "po- 
porului ştirea şi arătînd că, pe cînd mergeau ei pe drum, 
“i-a întâlnit Sosis cu mîna însîngerată şi spunînd că ostașii 
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“înipăcat; 
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“lui Dion; tug,. de vreme :ce fusese rănit. de către ei. Ur- 
mărindu-i. deci: ei ipe--Dionysios, -nzau.:dat:de nici un--om, 
dar au găsit-o povagulă e, subo: “piatră, de lîngă. care el a 
fost văzut 'plecînd, ral tar : 





485: Atunci; situaţia lui Sosis:aînceput. să -fie. rea. La 
ea: se mai: adaugă, şi mărturiile 'sclavilor, care :spu- 
neau că “plecase: singur. în timpul nopții: cu instrumentul 
de. ras. Aceștia: după ce: au acuzat pe. Dion. s-au retras, iar 
poporul. a votat: pentru: Sosis pedeapsa cu;.moartea şi. s-a 

















încă.se.. dădeau lupte : împotriva: tiranului, de vreme : ce 
Philisţos” avenit” din; -lapigia,. cu: multe trireme, ca -să 
ajute::pe Dionysios, de; vreme. ce- mercenarii, hopliţi soco- 
ţeau că:inu' mai -are:nici..0 nevoie :de.ei în: război.. Ei cre- 
deau. că fiind, corăbieri, mercenarii :care erau. pedestrași 
lise vor „Supune: 'șiscu ajutorul lor. vor. cîştiga . puterea. 
Încă. şi :mai-mulţ pe: ei.i-aexaltat--un succes dobîndit -pe 


mare, pentru. că: au învins! pe; Philiștos şi: l-au tratat crud 


şi barbar, (3); Ephorostt spune “că, fiind capturată cora- 
bia, elrîşi curmase zilele; iar Timonideş, care a luat parte, 
dela 'început, “la aceste acţiuni, și” care-a scris” despre 
Speusippos - filozoful, istorisește “că. Philistos a fost captu- 
raţide viu, de vreme ce corabia 'a fost- ridicată pe uscat. 


Mai, întâi, spune el, dezbrăcîndu-l: de platoșă şi lăsîndu-l | 


cu: corpul gol, siracuzaânii “i-au însulțat 'cadavrul lui care 


-era' bătrîn. Apoi: i-au tăiat: capul şi au dat cadavrul 'co-.. 


piilor, poruncindu; le să-l “tîrască prin Achradina şi să-l 
ariince. în Latomi(5, (4). Încă | și mai mult Timaios, parcă 
pentru, a-l batjocori Și, i puternic, spune că niște sclavi 
au. legat. cadavrul. lui Philistos. de: piciorul şchiop şi l-au 
târât, în cetate, în timp ce toţi sirăcuzanii. își băteau joc 
de el, cînd. îl vedeau, că--este. tîrît. de picior acela. care 
spusese că. nu'ţrebuie să, fugă. călare. Dionysios, ci că tre- 
buie fârît :-de. picior. 





privire la Dionysios. 


per, gemene peneenea poramenen peereaneeen prana, Pa mem 
i ; ; : i 


„tirania şi a- o umple de insulte; Desigur 
„rită iertare, de''vreme ce: fuseşe inicalat: atîta ' timp cît 


u Dion..:(2) “Fotuşi:'ei :bănuiau în;același fel-pe . 
mercenari, mai ales::că pe mare.se.dăduseră de. curînd, şi. 


“Desigur, Philistos. spune că „aceste - 
lucruri „au fost relatate. de un altul, nu de sine însuși cu - 
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--36 Dari-Timaios. găsește un pretext pentru .a batijocori 
poate că el me- 


trăise. Dar seriitorii,: care au venit după aceea şi 'câre au 
relatat: acele. fapte. şi''care- nu: fuseseră “supăraţi: de către 


"Dionysios, s-au folosit de cuvînt. doar.: Dar 'faima cere. să 


nu batjocorești: cu insulte şi eu flecăreală nenorocirile de 
care“ nu-este: scăpat nici:cel mai bun bărbât cînd. este lovit 
de soartă:: (2) Totuşi “nici : Ephâros “nu. este” nepărtinitor 
cînd îl laudă pe Philistos, e] care, deși fiind foarte puter- 
nic şi iscusit în a: împodobi cu “laude” fruimâase faptele 


rele şi caracterele uite şi. de a-născoci'cuvinte: frumoase, 





el însuși nu poate: să inventeze toate! şi! săle scoată! din 


„ istorie, 'demonstrînd- că n-a fost'iubitor:de'-tirani şi că 


n-a iubit luxul, viaţa de petreceri, puterea, bogăţia şi că- 
sătoriile tiranilor.- Dar acel om "care nici nu laudă prea 
mult faptele: lui Lip cae da nici nu- i. insultă, Oral 
il cel:mai cuminte: i îi 





37 După. moartea ui: Philistos, lo iyao8i ă “trimis «pe 
cineva: ca să-i făgăduiască că-i -va da: Acropola, armele, 
mercenarii şi cinci mine pentru solda lor, iar el cerea ca 
să i'se -dea- încredere: şi să plece. în 'Itâlia' având.:să: locu- 
iască acolo şi să ia roadele aşa-numitului Gyatis: un fru- 
mos ogor care se întindea de la mare pînă în mijlocul 
uscatului. (2) Dion n-a primit; ci l-a îndemnat să propună 
acest lucru  siracuzanilor, iar -siracuzariii, sperînd “că vor 
prinde de “viu pe Dionysios, au iespins pe. soli. Dar Dio- 
nysios a încredinţat Acropola lui Apolloerates, băiatul” său 
cel mai în: vîrstă, iar“ el, pîndind un vînt favorabil':și 
urcînd pe corăbii: oamenii “și. lucrutile cele: mai: de preţ, 


“scăpînd de sub supravegherea cîrmaciului Heracleides, a 


pornit pe niare.  Heracleides însă, auzindu-și rău şi fiind 
criticat de cetăţeni, :dă drumul unui oarecare Hippon; 
unul dintre demagogi, şi îl roagă să cheme poporul la 
împărţirea pămîntului sub :cuvînţ că: egalitatea! este . înce- 
putul libertăţii, iar pentru: cei săraci, sărăcia este 
începutul sclaviei. (3) Ei însuși, sprijinind legea acestuia 


eee, metrena, pane pemncartea, 
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și: luptînd împotriva:-lui:Dion,: care;se. împotrivea, a con- 
vins-pe. siracuzani: să voteze: această lege, să retragă solda 
mercenarilor. şi.:să- aleagă alţi comandanţi, scăpînd -de 
caracterul: uricios al. aceluia. Siracuzanii, ca -şi cînd -ar. fi 





început, să se; întremeze: după o lungă boală a tiraniei şi” 
să. practice. libertatea. în vremuri : puţin prielnice, nu nu-: 


mai..că.-ei.. înşişi :szau-poticnit -în fapte, dar au urît și pe 
Dion care.voia,: întocmai. ca-un. medic, să: ţină cetatea în= 
ti-un. regim. stabilit: cu multă grijă: şi cu sobrietate. 

188. Cînd -poporulse. afla. în adunare. ca să aleagă noi 
dregători, pe.:la..mijlocul. „verii, tunete neobişnuite şi 
semre..rele s-au produs. timp de cincisprezece zile: incon- 
tinuu .şi:au împiedicat: poporul din cauza superstiţiilor. să 
aleagă alţi. .comandanţi. Pîndind-o-vreme bună demagogii, 
care aveau poporul în mină, au ţinut adunarea poporului. 
Un bou de tracţiune care nu era neobișnuit și nici străin 
de mulţimea oamenilor, atunci; înfuriat -pe neaşteptate 
împotriva unuia care venea spre el şi luînd-o la fugă din 
jug. a; pornit spre teatru, Îndată poporul s-a ridicat și a 
pornit. în. neorînduială,- iar boul -a :alergat prin toată ce- 
tatea. și, sărind. şi umplînd. de: tulburare tot ceea ce întil- 
nea în; cale, a;străbătut. o parte a orașului care mai târziu 
a: fost ocupată :de: dușmani. (2) Totuși 'siracuzanii, lăsînd 
aceste. lucruri în pace, au ales. douăzeci şi cinci de co- 
mandanţi de oști, printre care. era: şi: Heracleides. Apoi, 
trimiţind. anumiţi oameni. pe ascuns, au. desprins pe mer- 
cenari. de Dion -şi i-au aţras la.ei, făgăduindu-le dreptul 
de cetăţenie. Bi însă n-au primit această ofertă, ci au 
luat în. primire, cu; mare: încredere şi avînt pe Dion cu 
armele și: l-au. înconjurat şi: au..încercat. să-l scoată din 
cetate, fără--să aducă -cuiva. vreo vătămare, dar acuzînd 
pecei pe care-i înțâlneau de ingratitudine și de răutate. 
lar.cetăţenii, dispreţuind puţinătatea lor şi prin faptul că 
mercenarii nu -atacaseră :ei cei dintii, au pornit ei să-i 
atace, gîndind- că. sint..mai. numeroşi decît mercenarii, că-i 
ti IA MES mai..ușor 'şi că-i vor putea omori chiar în 
cetate. 
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39-Dion, “ajungind în faţa. acestei; alternative, sau să 
lupte. împotriva . cetăţenilor. sau să moară: cu mercenarii, 
a. proferat multe -rugăminţi: la adresa siracuzanilor, întin- 
zînd. mîinile şi arătîndu-le. că Acropola 'este:plină. de- duş- 


_mani, care se arătau pe Ziduri şi care priveau ta. toate 


cele ce. se întîmplau. Dar deoarece pornirea poporuiui. era 
cu. totul: de nestăpânit, iar demagogii stăpîneau cetatea, 
așa cum stăpîneşte suflarea vîntului marea,-a: dat, poruncă 
mercenarilor să se abţină de la: invadarea cetăţii. Dar 
aceştia, dînd iureş cu strigăte și lovindu-şi: armele, ni- 
meni dintre siracuzani n-a mai rezistat, ci -toţi au luat-o 
la fugă prin străzile înguste, deşi nimeni nu-i: urmărea, 
căci Dion-a chemat îndată: pe' mercenari la sine şi i-a 
dus împotriva leontinilor. (2) - Dregătorii. siracuzanilor 
fiind luaţi în rîs de femei au căutat să se -redreseze, înar- 
mând pe cetăţeni și, pormind în urmărirea lui Dion. Ei 
l-au surprins cînd era gata să treacă un rîu și. l-au atacat 
cu--cavaleria. de aproape. Dar cînd au văzut că Dion nu 
le suportă greşelile, nici cu blîndeţe, nici cu-spirit patrio- 
tic, că pune în linie de bătaie pe mercenari pe care-i 
întorsese împotriva lor au luat-o-la fugă şi mai rușinos 
decît în fuga precedentă şi s-au retras în cetate fără să 
sufere pierderi prea-mari. i 


40 Leontinii l-au primit pe Dion cu onoruri strălucite, 
iar'pe mercenari i-au cinstit dîndu-le solde şi drepturi 
de cetăţenie. Au trimis apoi o solie la Siracuza, cerînd 
pentiu mercenari să li se dea'ceea ce:li:se-'datora. Sira- 
cuzanii. au. trimis şi ei soli ca să-l: acuze pe Dion. Şi adu- 
nîndu-se aliaţii, cu toţii la 'leontini, şi: angăjîndu-se deli- 
berări, s-a. stabilit că siracuzanii sînt -în culpă. Dar ei 
n-au dat. ascultare hotăririlor luate de aliaţi, fiindcă du- 
ceau o viaţă de moliciune şi erau mîndri prin faptul că 
nu dădeau nimănui ascultare, căci magistraţii lor se te- 
meau de popor şi-l lingușeau. j 


41 După aceea vin în “cetate cîteva trireme care: adu- 
ceau pe Nypsiosi* din Neapole, cu grîu şi:bani, din par- 
tea lui Dionysios pentru cei asediați. Dindu-se o bătălie, 
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au învins siracuzânii 'şi'au':capturat patru: dintre: corăbiile 
tiranul lar,-porniţi pe :violenţe'-din cauza: victoriei. şi 
datorită, lipsei: de: rînduială, înţorcînd veselia: în beţii., și: 
petreceri: nebuneşti; atât'..de'-mult s-au . dezinteresat de 
ceea: ce trebuia făcut, 'încît,:: deşi se părea “că stăpînesc 
Acropola; ei'"au pierdut! şi: cetatea..:(2) “Într-adevăr Nyp- 
sios, văzând: că” nici :0 parte: dintre cetăţeni: nu- este 'sănă- 
toasă, ci :că: poporul: petrece: cu flaute:! în beţii: prelungite, 
din: zori:pînă noaptea tîrziu, iâr comandanții, :pe.de..o 
parte, erau: și: eiirăpiţi de aceste sărbători, iar pe de alta 
nu 'îndrăzheau-: să "dea ordine unor. oameni beţi, : folosin- 
du-se'foârțe bine':de îniprejurare, a dat atacul la 'ziduri. 
Şi ieşind învingător şi spărgind. zidul; a dat drumul: mer- 
cenarilor: în cetate, poruncindu-le 'să trateze pe-cei care 
îi vor întilni''așa cum: vor crede de. cuviinţă și cum-vor 
putea.-(3) Repede și-au dat seama: siracuzanii de: nenoro- 
cire, dar foarte încet 'şi:cu multă greutate: săreau în aju- 
tor din cauza: “puternicei: : emoţii care-i cuprinsese. Peste 
tot --cetatea : era: prădată, :oamenii: erau uciși,:: şi zidurile 
dărîmate; în “timp''ce “femei și copii erau duși ţipînd pe 
Acropole, iar'“comandanţii 'își. pierduseră nădejdea -de. a 
mai” învinge şi nu se-mai puteau folosi--de. cetăţeni, care 

| ei amestecați cu dușmânii și 'se învălmăşeau: în mijlo- 
cul lor, , ă 











42:În timp:ce-acestea -se „petreceau ;în cetate, iar pri- 
mejdia se' apropia, toţi se. gîndeau la .acela în care era 
firesc să-şi-pună nădejdea dar nimeni nu spunea nimic, 
ruşinîndu-se: de ingratiţudinea şi :de: prostia de care dă- 
duseră.; dovadă faţă de -el.;. Dar. constrînşi. de nevoie. s-a 
ridicat un-glas din: partea aliaţilor şi a călăreţilor care a 
spus ;să -cheme: pe Dion-.şi. să: aducă: pe peloponesieni -de 
la leontini. (2) De. îndată ce s-a'-auzit acest; apel și au 
pornit. la această faptă îndrăzneață, mari strigăte Şi mare 
bucurie şi lacrimi au podidit pe-'siracuzani,” care. doreau 
să-l vadă pe Dion şi care-şi aminteau de curajul lui în 
primejdii, de marele lui 'avînt-şi:de faptul că nu numai 
el'însuși era-curajos şi neînfricat, dar îi ținea şi pe ei în 
stare” de încordare iși gata să se năpustească asupra duş- 
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mânilor. (3): Îndată :au trimis..deci la el-pe:Archonides şi 


"pe Telesidest?,: doi bărbaţi dintre. aliaţi; iar: dintre-călăreţi 


cinci, printre. care. era şi: Hellanicost8. Aceştia, dînd -dru- 
mul cailor :la- drum, au străbătut. calea şi; au:'ajuns la 
leontini cînd. ziua dădea 'spre seară.::Descălecînd. ei. deci 
de pe. cai şi căzînd la picioarele lui Dion, în lacrimi, i-au 
spus mai întîi ce nenorocire. dăduse „pește. siracuzani. Mai 
veniseră. la; Dion: şi: cîţiva leontini..dar.;mai mulţi -pelopo= 
nesieni, 'bănuind, după:-zelul şi. după; rugăminţile: solilor, 
că la: mijloc este ceva nou;:(4). Dion: a-convocat: de îndată 
adunarea şi toţi au.venit cu mare: însullețire,. iar Archo- 
nides: şi Hellanicos au păşit în:-mijloculadunării şi: au... 
vestit:ice :mulţime. de::nenorociri:se abătuseră asupra: sira- 
cuzanilor. și-i rugau. să le vină în -ajutor,:lăsînd la:o:;parte 
relele pe. care le suferiseră din/partea.lor,:-căci ei: îsi- pri- 
miseră pedeapsa, o pedeapsă mai mare decit, ar fi: dorit 
s-o. primească. chiar aceia. cărora: siracuzanii le. făcuseră 
Tau... RI tai i A zei : 





43. După acestea. toate ei au încetat;.şi: o.mare. tăcere a 
cuprins teatrul. Cînd s-a ridicat Dion şi: a: început :să 
vorbească, marea bogăţie: de: lacrimi care l-au podidit i-au 
tăiat glasul. Mercenarii îl. îndemnau:! să-şi: ţină firea” şi 
sufereau. împreună cu. el. Revenindu-şi 'deci puţin din 
această emoție, Dion a zis: „„Peloponesieni .şi aliaţi; v-am 
chemat aici ea-să 'deliberaţi. cu privire. la: voi. înşivă. Nu 
este frumos ca eu. să :deliberez: cu privire la: soarta: mea, 
cînd: siracuzanii pier; dacă însă nu-i voi putea salva, voi 
pleca să mor împreună cu si:în focul şi pieirea patriei. 
lar dacă voi voiţi ca: şi acum 'să-ne veniţi: în “ajutor nouă 
celor prea nevolnici și nefericiţi, este: de datoria voastră 
să îndreptaţi cetatea. siracuzanilor; dar. dacă ţotuși sînteţi 
mîniaţi pe noi: şi ne neglijaţi, aţi putea să aduceţi din 
partea - zeilor mulțumirea pentru virtutea. şi. avîntul :de 
mai înainte, amintindu-vă. de Dion bare nu v-a părăsit 
nici: mai înainte cînd eraţi nedreptăţiţi, nici mai! în urmă 
cînd eraţi nefericiţi“. (2) În timp.ce el. vorbea, străinii au 
sărit cu multă zarvă, poruncind să se ducă -şi să-i ajute 
în grabă, iar solii siracuzanilor, înconjurindu-l, l-au. salu- 
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tat cerînd și făcîndu-i multe urări şi lui, şi străinilor. din 
partea zeilor. Potolindu-se zarva, Dion a dat poruncă să 
plece îndată. și să se' pregătească 'şi, după ce vor cina, 
să. vină 'cu'armele “în acelaşi loc, fiind: hotăriţi să- sară în 
ajutor în timpul nopţii. 


44 În “timp 'ce comandanții lui Dionysios erau în Sira- 
cuza, cît timp a-mai:fost ziuă au făcut multe rele cetăţii, 
iar cînd a'venit noaptea, s-au retras. pe Acropole şi au 
pierdut cîţiva dintre 'ai' lor. Atunci demagogii siracuzani- 
Jor, prinzînd curaj şi 'crezînd că „dușmanii vor sta liniștiți, 
în: urma faptelor petrecute, iarăşi îndemnau pe cetăţeni 
să trimită -pe: Dion şi chiar dacă -va veni cu străinii să 
nu-l primească și nici să nu le cedeze: lor, la gîndul că 
sînt mai puternici şi să salveze cetatea şi libertatea ei în- 
șiși prin. ei înşiși. lar deci au trimis la Dion soli, ca să-l 
întoarcă din drum şi dimpotrivă din partea călăreţilor și 
a oamenilor “cu vază s-au dus soli care-l îndemnau să 
grăbească drumul. De aceea Dion mergea şi vepede şi, 
în acelaşi: timp, încet; (2) Noaptea adîncindu-se, cei care-l 
urau-pe Dion au ocupaât--porţile- ca să-i închidă, iar Nyp- 
sios: a dat: drumul::din Acropolă: celora : care erau - mai 
curajoși şi mai mulţi, mercenari, după care de îndată au 
dărîmat, zidul: de apărare al oraşului, au ocupat cetatea 
şi au prădat-o. S-a produs nu numai un mare măcel în 
care piereau bărbaţii, dar -erau ucise. şi femeile: şi copiii, 
s-au: făcut, puţine: prădăciuni,- dar mare a fost dezastrul 
tuturor. Într-adevăr Dionysios își pierduse nădejdea cu 
privire la situația sa şi” ura tare pe siracuzani, de vreme 
ce. ei „,voiau“::să înmormânteze “tirania, care se coborise 
asupra “cetăţii: (3). În' timp 'ce Dion o luase înainte venind 
în“ ajutor, ei s-au: pornit spre: cel mai. groaznic măcel şi 
distrugere prin foc: Într-adevăr. lucrurilor care erau în 
apropiere le-au;dat foc cu făclii și cu torţe, iar împotriva 
celor. care: erau 'mai depârte au aruncat săgeți: aprinse. 
Unii : dintre: siracuzani "erau : surprinşi - cînd fugeau, unii 
erau ucişi, iar'altă 'pârte! dintre ei. s-au refugiat în case 
dar, deoarece ifocul' le mistuia; s-au retras de acolo, căci 
multe ardeau şi :se prăbuşeau' asupra celor care fugeau. 
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45 Această nenorocire a deschis foarte: mult cetatea lui 
Dion, în timp ce toţi cetăţenii erau de acord cu el. În- 
tr-adevăr, el nu mai mergea cu grabă 'din momentul. în 
care a auzit că duşmanii s-au închis pe Acropolă. Cînd. a 
început să se lumineze de ziuă, mai. întâi. i-au ieşit în cale 
cavalerii, anunţindu-l: că a doua oară oraşul a fost. ocupat. 
Tot atunci erau de faţă şi mulţi dintre adversarii săi, 
rugîndu-l să înainteze. În timp ce nenorocirea înainta și 
Heracleides a. trimis pe: fratele său. la: unchiul lor să-l 
roage să-i dea ajutor, gîndind că nimeni nu se opune duș- 
mianilor, în timp ce el însuşi era rănit, iar cetatea nu.era 
departe de-a fi dărimată şi mistuită de incendiu, .(2) În 
timp ce aceste veşti soseau la Dion, el nu era mai departe 
de. 60. de stadii de porţile. cetăţii. Anunţându-i deci „pri- 
mejdia străinilor şi îndemnîndu-i să nu mai meargă în 
pas: obişnuit ci ostaşii să. alerge către. cetate, în.timp ce 
unii după alţii îi ieşeau în cal€ şi-l rugau să 'se grăbească. 
YF'olosindu-se el de o minunată grabă şi. bunăvoință a ştră- 
iînilor, a pătruns prin porţile -cetăţii: în partea: numită He- 
catompedon.. Ostaşilor uşor înarmaţi le-a. dat: drumul. să 
se năpustească asupra. dușmanului gîndind că dacă vor fi 
văzuţi de către siracuzani aceştia vor prinde curaj, iar.-pe 
hoplii i-a pus el însuși în linie de bătaie, iar din cetă- 
țenii care se revărsau. spre el și. care. se ridicau. a făcut; 
companii dense și a împărțit comenzile cu gîndul ca: să 
se năvălească asupra dușmianilor. din mai multe „pie 
producând o şi mai mare groază. 


46 Pregătind el aceşte laeruri și rugîndu- se. zeilor, a 
fost văzut cum îşi duce armata prin mijlocul cetăţii spre 
dușman. și s-a produs o zarvă şi un vacarm. de strigăte 
de bucurie şi de strigăte'.de război care..se amestecau cu 
rugăciunile adresate. zeilor şi. cu îndemnuri, toate. făcute 
de siracuzani. care-l numeau pe: Dion :mântuitor şi zeu, 
iar” pe străini fraţi: şi. cetăţeni. Nimeni .nu.. era .alft. de 
egoist şi de temător. pentru viaţa sa în acea: împrejurare, 
care. să nu pară. că suferă nu numai: pentru Dion dar, şi 
pentru toate celelalte lupte, Dion mergea cel.dintii la în- 
fruntarea primejdiei prin sînge, foc și cadavre, care erau 
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presărate pe: toate: drumurile cetăţii.-(2) Dar înfricoşători 
erau şi. duşmanii “care “se înrăiseră. şi “care se rînduiseră 
lîngă zidurile, cetăţii, făcînd “drumul 'greu şi: de. netrecut; 
Însă: primejd 
mult: pe străini“ și a! îngreunat şi mai mult înaintarea. În- 
tr-adevăr de jur împrejur, totul strălucea 'de flăcările care 






cuprinseseră satele” şi, înaintînd ei: prin ruine aprinse şi. 


prin dărămăturile. caselor care se prăbuşeau, erau înăbu- 
șiţi în “acelaşi: timp” de: fum şi de“praf''si încercau 'să re- 
ziste și 'să-și''reţină soldaţii: ca' să: nu se îmiprăştie. (3) De 
îndată ce s-au întîlnit cu duşmanii, a început o luptă corp 
la corp între grupuri” format din puţini: oameni datorită 


'strirmtorii” și “neregularităţii terenului, 'în- timp ce siracu- 


zanii strigînd şi aviiitîndu-se prindeau' curaj; iar Nypsios 
cu ai 'săi 's-a 'retras, “fiind -respins. Cea mai mare: parte 
dintre ei s-au refugiat pe Acropolă 'căre era în apropiere 
şi s-au salvat. larpe cei care rămăseseră afară, împrăş- 
tiați, i-au urmărit şi i-au ucis străinii. împrejurarea. însă 
nu a'îngăduiț celor care: se bucurau. de victorie mare ve- 
selie şi îmbrăţișeri, aşa cum se “cuvenea unei fapte atât 
de mari, de vreme ce: siracuzanii s-âu întors la casele lor 
şi au putut cu greu să stingă focurile în acea noapte. 


47 Cind s-a făcut ziuă nici unul dintre 'demagogi n-a 
mai rezistat, ci: osîndindu-se ei înşişi pe sine au fugit, 
iar 'Heracleides şi Theodotos s-au dus de bunăvoia lor şi 
s-au predat lui Dion, recunoscînd că săvîrşiseră nedrep- 
tăți şi rugindu-l să le acorde o soarţă mai bună decât fu- 
sese “el: tratat de “către ei. Ei spuneau că lui: Dion i se 
cade ca, diipă ce a arătaţ că posedă toate celelalte” virtuţi 
neîntirate, să arate 'că și la mânie este mai bun decit 
adversarii. săi, care, după 'ce s-au revoltat împotriva" lui, 
mai înainte, acuri'au venii recunoscînd că au: fost înfrînţi 
de "virtutea lui; (2) În timp ce Heracleides îi făcea aceste 
rugăminţi, prietenii” l-au sfătuit pe Dion să: nu 'cruţe pe 
acești: oameni" răi. şi imvidioși, ci'să. predea! soldaţilor pe 
Herâcleides “şi să 'suprime demagogia 'din viaţa politică, 
boală: permanentă. 'și- 'turbată, “mai rea. decât tirania. (3) 
Dio, încurajîndu-i şi liniştindu-i; le-a -spus că ceilalţi. co- 
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mandanţi s-au exersat, cel: mai:mult în: arme şi. războaie, 
dar el însă. şi-a:petrecut mult timp în. Academie și se cade 
să fie mai: presus: de: mânie, invidie. și 'ceartă. O: dovadă 
a: acestei stăpîniri. este moderaţia faţă de prieteni. şi bine- 
făcători. şi mai ales :dacă: cineva se. arată -diipă.ce :i. s-au 
făcut: nedreptăţi  înduplecabil: -şi:iertător..cu.: cei „care i-au 
greşit. :Le-a.,spus că voieşte să :se arate-că a învins pe He- 
racleides, nu numai. cu:forţa. şi înțelepciunea, cât: cu bună- 
voinţa - şi dreptatea. Căci „într-adevăr. el era::mai“ bun: în 
această ; privinţă,. iar. succesele; războiului ':chiar dacă, nu 
mai.:sînt :contestate. de nici, un: om, totuşi: norocul! și: le 
revendică în parte. lar dacă Heracleides -se: dovedeşte: Lip- 
sit. de..credinţă: şi::rău' din: cauza: invidiei::nu' şe- cade ca 
Dion. să distrugă “virtutea cu” mânia, căci s-a: stabilit de 
mult prin. lege că: este mai: drept să: se. răzbune. după. ce 
a- primit o. insultă. decîi. să: facă el cel: dinții :o nedrep- 
tate, dar amândouă “atitudinile:sînt pornite din aceeași slă- 
biciune a: naturii:: Răutatea unui: om, :chiar. dacă este grea, 
nu este totuşi ațit de sălbatică-și de neînduplecabilă, încît 
să nu se schimbe cînd este învinsă de graţie de către aceia 
care-i fac cele: mai mari binefaceri. - 


48 Dion, folosindu-se: de. aceste . gînduri, a. dat drumul 
lui Heracleides., Întorcîndu-se după, aceea către, întăritura 
zidului sirăcuzanilor,. a: poruncit . ca . fiecare din .siracu- 
zani. să taie un par și :să-l, pună lîngă zid. lar, pe soldaţii 
săi, așezindu-i în timpul nopții la lucru, în. timp ce sira- 
cuzanii dormeau, €l a încercuit cu întăritură Acropole, 
fără să se observe, astfel încît, a doua zi,de dimineaţă, și 
cetăţenii, şi dușmanii privind iuţeala cu care făcuse lu- 
crarea, au fost cuprinși împreună de admiraţie. (2) Dion 
după 'ce a înrnormîntăt pe siracuzanii căzuţi şi a dat dru- 
mil 1ă nu numai puţin de 2 000 “de prizonieri a convocat 
adunarea poporului. Heracleides, pășind' în faţa adunării, 
a: făcut: propunerea ca 'Dion- să fie ales comandant cu 
depline puteri: pe uscat şi pe'mare. În timp ce: fruntașii 
cetăţii: primeau propunerea; și! îndemnau: pe: cetăţeni să o 
voteze, mulţimea marinărească și mercenară a început să 
facă zarvă pentru :că nu. putea să .sufere ca. Heracleides 
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să':fie- destituit; din calitațea de navarh şi, socotind că SI 
chiar:-dacă: în: alte privințe nu merită nici un preţ, -î 
orice. caz este :mmai- democrat decît-Dion şi:mai supus A pă 
mulţi. Dion, la: rîndul său; le-a îndeplinit această dorinţă 
și a:dat.lui':Heracleides comanda pe mare. S-a împotrivit 
însă împărțirii pămîntului: și- caselor și anulînd decretele 
date în această privinţă mai înainte i-a mîniat., .(3) „După 
aceea Heracleides,. luînd 'altă atitudine, a început să sfă- 
tuiască pe: soldaţii. care''au plutit împreună cu-el şi pe 
corăbieri “pe: cînd şedea: la  Messena, . şi :a început să-i 
aţiţe împotriva lui Dion, sub pretexi, că el'are de gînd să 
instaureze tirania. În acelaşi timp el, pe ascuns, a încheiat 
învoieli- cu: Dionysios prin intermediul lui Farax, un spar- 
tan. În-timp ce fruntașii - siracuzani bănuiau acest lucru, 
s-a'produs :o'răscoală în tabără şi: din cauza aceasta o criză 
şi o scumpire la Siracuza. -Din această cauză Dion era în:cea 
mai mare încurcătură şi își-auzea' rău de la prietenii care-l 
acuzau că -mărise. împotriva sa pe însuşi Heracleides, un 
om:cu- totul: Se netr atat şi corupt de în pislie şi de răutate. 


49 a. timp ce Farax îşi avea armata Ia Neapole în ţi- 
nutul Agrigentului, Dion a scos afară din cetate pe sira- 
cuzani. pentru că voiau să lupte în altă. împrejurare îm- 
potriva lui. Dar la: strigătele" lui Heracleides şi ale coră- 
bierilor, care spuneau'că Dion nu vrea să aducă decizia 
războiului prin luptă, ci doreşte să-și prelungească dom- 
nia, silit 'de ei, a. dat, bătălia şi a fost înfrânt. Producîn= 


du-se o respingere. “nu 'grea, soldaţii săi au fost tulburaţi 


mai mult. din, cauza dezbinărilor şi atunci Dion iarăşi se 
pregătea să. dea. lupta și i-a pus pe ostaşi în linie de bătaie, 
încurajîndu şi atrăgîndu-le, atenţia. (2). Venind noaptea, 





se..anunţă 'că Heracleides. a -ridicat ancora şi a. început 
plutirea. spre. Siracuza, hotărât fiind să ocupe cetatea îm- 





preună; cu .armaţa. Îndată. deci: luînd el-pe. cei: mai puter- 
nici :şimal: curajoşi soldaţi, a. petrecut. noaptea făcînd 
manevre: de. cavalerie. :Pe! la: ceasul :al 3-lea. alzilei, era 
în 'faţa':porţilor; cetăţii: după: ce: parcursese 700 de stadii. 
(3) 'Heracleides, venind mai tirziu, deşi se grăbise cu plu- 
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tirea, după ce a rătăcit fâră să aibă un ţel precis, dă de 
Gaisylos, -spartanul, care i-a spus că pluteşte spre a lua 
conducerea sicilienilor; aşa curii făcuse Gylippos. (4) Hera- 
cleides primind: deci pe acest. bărbat cu mare bunăvoință 
şi îmbrăţișindu-l, l-a arătat aliaţilor şi, trimiţind un crai- 
nic la Siracuza, a: îndemnat pe siracuzani să primească 
pe spartan . drept: comandant: Dion. a- răspuns că siracu- 
zanii au destui comandanţi, iar. dacă cumva împrejurările 
vor avea nevoie de-un spartan, apoi 'acela. este el, care 


„a fost făcut cetăţean spartan. Atunci: Gaysilos a pierdut 


nădejdea în conducere şi, plutind spre Dion, l-a împăcat 
cu Heracleides, care i-a dat cele mai puternice jurăminte 
de credință, aceleaşi pe care le depusese și Gaysilos cînd 
a jurat că va răzbună „pe Heracleides și-l va pedepsi 
pentru Dion. 


50: După aceea siracuzanii au dat drumul oștilor navale, 
pentru că nu mai era nevoie de ele şi pentru că marinarii 
necesitau mari cheltuieli. şi ofereau motive de răscoală 
pentru comandant, Acropola însă 'o asediau. înconjurînd-o 
cu ziduri... De vreme: ce nimeni nu -sărea în ajutorul celor 
asediați, iar proviziile: începeau să lipsească :și mercenarii 
deveneau tot mai răi, fiul lui Dionysios'a pierdut nădej- 
dea de a mai obţine: victoria și-a făcut un armistițiu cu 
Dion, după: care i-a predat cetăţuia cu arme şi celelalte 
pregătiri, iar el, luînid pe mama şi pe surorile sale și echi- 
pînd cinci trireme, a pornit pe mare spre. tatăl său în timp 
ce Dion i-a oferit o plutire sigură, nimeni dintre cetăţenii 
din Siracuza n-a pierdut acel. spectacol. Dimpotrivă toţi 
strigau. pe cei.care „lipseau, spunînd. că pierduseră ocazia 
de a vedea acea zi şi soarele libertăţii răsărind pentru 
siracuzani.:. De ;aceea cînd se vorbește astăzi. deșpre .exem- 
ple cu. privire la-schimbarea, soartei, cel :mai strălucit și 
maj mare exemplu este-fuga. lui. .Dionysios.. Ce mai tre- 
buie să fi fost. bucuria-acelor oameni și: ce cuvînt: trebuie 
să-și. fi luat ei, cînd au răsturnat cea mai-grea tiranie:din 
cîte. au existat. vreodată, “pornind: de la început atît :de 
mici? 











propuse, 
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"51: După:ce Apollocrates:a plecat: pe mare, iar Dion s-a 


urcat, pe; Acropolă,femeile din: palat nu:s-au- mai putut 
sţăpini: și nu'1l-au mai: așteptat să intre, dar au. dat fuga 


-laușă, 'Aristomaha: ducînd.-pe- fiul: lui: Dion, iar Arete 


urmând-o- plângînd și foarte -încureată cum să-l. salute și 


„„cesări-:spună soţului: ei după. ce-ea fusese. căsătorită cu - 





altul: (2) După: ce Dion: a;salutat,-mai. întîi, sora, apoi co- 
pilul, Aristomaha. a--adus::pe. Arete Si. a-spus: „Eram: ne- 
fericiţă: cînd. tu ai;fost în exil, dar acum, după ce ai venit 
Şi învingând ne-ai: îndepărtați toată tristeţea, în afară de 
aceasta:.pe: care: am.-văzut,::0: nenorocita:: de mine, cînd 
erai; în.viaţă.ea.a:fost:siliţă.să: se căsătorească cu alt;-băr- 
bat. De vreme::ce ;însă.. soarta te-a făcut stăpînul nostru, 
ce; spui tu; că trebuie. să :facă-ea?--Să: te salute ca: unchi 
sau -ca s0ţ?“:În timp .-ce-Aristomâha spunea acestea, Dion, 
Plingînd, -şi-a atras. la sînu-i cu multă dragoste soţia şi 
predîndu-i fiul i-a, spus :să meargă în-casa lui, unde locuia 
el. însuşi după ce, predase -cetăţuia..siracuzanilor.. 


::52: Cînd. astfel:se „desfășurau' evenimentele, el. a socolit 
că. nutrebuie. să:se; bucure :de. aceaştă-fericire- mai înainte 
ilor. şi. aliaţilor. și 
maj. .ales. prieteni in:cețate:.şi. st ilor, împărtăşin- 
du-le.:0..parte „din unianitatea.. şi. onorurile lui, întrecînd 
puterea. de care. dispunea-cu mărinimi 
sincer. şi „cu, înțelepciune în. împre 
admirat că nu numai. Si 









de: a- aduce; daruri--și : mulțumiri -prie 





















mesei; cumpătat 'ca şi cîndia 





plăcerile zilnice" erau'"mingtierea pentu suferinţele și pri- 
- mejdiile îndurate. (2) Dar lui- i-a scris'Platon că acum tot 
pămîntul priveşte: spre un singur-loc, iar el, după cîte: se 


părea, își avea ochii 'aţintiţi spre: Academie: “E spunea. că 
oamenii de-acolo sînt; :şi spectatori: şi: judecători! :şi: ei-nu 
admiră niki -o'faptă,' nici -o-:acţiune::de-curaj; nicio :victo- 
rie, dar ei se uită să vadă numai dacă el se foloseşte :cu 












pm perna poemoraa, preneseseee pers Paeseea pemenzase gemea 


DION 287 


modestie” şi înţelepciune de' norocul prezent; și se arată 
măsurat în îniprejurări mari. (3). Dion şi: în ceea ce pri- 
veşte întilnirile cu oamenii se ferea de 'îngiîmfare, şi în 
ceea ce priveşte rigiditatea faţă de popor el o evita ca 
nu cumva să slăbească sau să ţină prea strîns friul mai 
ales. că împrejurările cereau ca el să se arate recunoscă- 
tor, iar Platon îl dojenea și scria că mîndria locuieşte îm= 
preună cu pustiul. Dar din fire-se pare că el'a fost ne- 
stăpînit cînd era vorba-să conducă oameni, şi n-a putut 
să.reţină pe siracuzani' de la viţii şi destrămare oricît de 
mult a încercat. i sa giga SAE i 


53 Heracleides- a atacat imediat, și, chemât 'mai întîi în 
senat, n-a vrut “să se ducă, pentru că, fiind''un cetăţean 
particular, “va veni: în adunare cu' ceilalţi cetăţeni. Apoi 
a început să-l acuze pe Dion că nu a dărîmat Acropola şi 
că a oprit pe cetățenii care porniseră să desfacă mor- 
mântul lui Dionysios: şi să-i arunce cadavrul afară. Şi că 
dispreţuind pe cetăţeni chemase la sine sfetnici și, comaân- 
danţi din Corint. (2) într-adevăr, Dion chemase. pe. corin- 
tieni nădăjduind că va institui mai uşor forma de :giuver- 
nămînt la care se gîndea, dacă aceia vor fi de faţă. Fl 'se 
gîndea 'să “nu instituie 'o democraţie pură, ca să: nu fie 
numai un stat, ci mai degrabă un 'pantopolion“, aşa cum 
spune Platon, să. amestece apoi“ forma” de: guvernămâînt 
spariană şi cretană, instituind o bază constituită din regat 
și democraţie cu. o aristocrație care să' consolideze. şi “să 


- conducă treburile deosebite, s-o întărească 'şi să o împodo- 


bească, pentru că şi statul  corintienilor se află în“ mîinile 


cîtorva şi nu multe din treburile publice se puneau 'la 


cale în fața poporului. (3) Cum se aștepta că Hetacleideş 
se va împotriva foarte mult âcestor propuneri făcute de 
el, mai ales că în celelalte privinţe 'Heracleides era 'tul- 
burător, ușuratic şi sediţios, el împiedicase pe cetăţeni 
să-l ucidă, acum însă le-a dat voie acelora: care-i ceru- 


"seră acest lucru şi, intrînd ei în casa'lui, îl ucid. Moartea 


lui-a întristat “tare pe 'siracuzani, totuşi pentru că Dion: a 
pregătit : o“ înimormîntare strălucită şi :a însoţit: 'cadavrul 





"lui: la” mormânt: împreună 'cu- armata! și apoi a vorbit':po- 
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porului,..ei s-au liniştit, gindind că nu.era: cu putinţă ca 
cetatea să. înceteze de: a mai. fi .răsculată dacă . în același 
timp. guverna Heracleides şi . Dion. 


„54. tra un: oarecare prieten al lui Dion din Atena, nu- 
imi Callipos, care, spune Platon, nu,.era cunoscut prin 
studiul:filozotiei, ci din. iniţierile în. mistere și prin faptul 
că. luase parte la rătăcirile lui, se cunoscuse -şi se. împrie- 
tenise cu el, luase. parte. la expediţie Şi fusese onorat. 
Astfel încât intrase. în Siracuza împreună cu el cel. dintîi 
dintre toţi prietenii şi era încununat şi strălucitor și dis- 
tins la întreceri. (2) După ce cei dintii şi cei mai buni 
prieteni 'ai.lui. Dion pieriseră în. război, iar Heracleides 
murise, „văzînd. el că. poporul siracuzanilor este lipsit de 
un, conducăţor, iar ostaşii care. veniseră cu Dion îi acordă 
0. mare atenţie, fiind -el cel: mai scelerat om Si: socotind că 
Sicilia va. fi preţul uciderii gazdei sale, aşa cum spun unii, 
luînd. chiar. și. 20 de talanţi drept preţ. pentru. ucidere. de 
la dușmani, a.corupt şi a pregătit pe cîţiva dintre străini, 
făcînd. î n acest. fel cel: mai: rău şi mai blestemat început 
împotriva lui Dion, (8) În timp, ce:el anunţa lui. Dion vor- 
bele.-soldaţilor, fie. spuse într adevăr, fie plăsmuite. de el 
însuși, a, căpătat. o. atât, de mare putere. şi. încredere, încîi 
putea să întâmpine orice soldaţi, oricând, şi să le vor bească 
deschis orice voia împotriva, lui Dion, care-l îndemna. să 
facă, aşa, pentru::0a .să-nu îi scape. nimeni. necunoscut. din- 
tre aceia: care, erau înștrăinaţi, sau duşmănoşi tață de 











sine., După aceea. s-a, întîmplat. ca: acest, Callipos să poată i 


cunoaște şi descoperi repede pe soldaţii răi și vătămători. 


Iar dacă. cineva. îi: respinge. cuvintele. şi încercarea, el îi. - 


dădea: de ştire lui Dion,iar 
se. supăra, devreme” ce; 
pos: să procedeze asttel, 





cela-nu se, tulbura şi nici nu 
însuși. poruncise ca. acel Calli- 





55. Făcîndu-se.: asttel conjuraţia, o fetita mare și în- 
fiorăţoare i se: arată ..lui Dion. într adevăr, -tîrziu, către 
sfîrşitul zilei, el. şedea așezat în atriul cașei. sale, Singur, 
pradă gîndurilor sale. Dintr-o: dată se produce un mare 
zgomot în ambele părţi ale porticului. şi, întorcîndu-și pri- 
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virile cînd încă-'era lumină, a: zărit o femeie mare. care. 
nu se deosebea întru nimic, nici la îmbrăcăminte, nici: Ja 
figură, de o erinie tragică, care mătura cu:0 mătură: mare 
casa. (2) Fiind impresionat grozav şi cuprins de frică, Dion 
a chemat pe: prieteni şi le-a povestit vedenia -şi i-a: rugat 
să rămînă şi să-şi petreacă noaptea cu el, fiind cu totul, 
speriat. şi temîndu-se: ea nu cumyva fantoma aceca'să i'se 
arate. iarăși cînd, el-va fi singur. “Fantoma această nu s-a 
mai. arătat. a'doua oară, dar,:după cîteva zile, fiul.său care 
era. efebs0,. mâîniat. supărat, pentru un înic şi copilătesc 
pretext, s- de pe. acoperișul casei în “cap -şi "a 














56 Cînd Dion'se afla în aa 
şi mai mult'a întărit: conspirații a răspîndit vorba prin-.., 
tre. siracuzani : cum..că:; Dion nd. fără copii, se hotărise 
să cheme'ca succesor al său pe “Apoliocr âtes, fiul.lui Dio- 
nysios, care. era--fiul fratelui soției sale şi nepotul 'suro- 
i:sale: (2) “Şi pe Dion'şi pe femeile din "palat; le-a. cuprins. 
bănuiala de cele ce: se puneau la cale: şi, din toate: p 
se. aduceau. “vorbe. Dar Dion, după: cât “se păre,. suf 
din -câuza- ueiderii- lui Heracleides: și socotind-o 'câ-un fel 
de ase al vieţii și faptelor sal : „nemaiputind. suporta: și 
£ “a spus. că adeseori e gata. 
g cui vrea să-l ucidă, - 
dacă. trebuie ca viaţa sa'să fie ferită nu numai: de dUȘ= 
mani, dar: chiar şi de: prieteni: (3): Văzînd” Callipos că 
femeile. cercetează. cu. de-amănuntul: septul Și 
s-a: dusa el: şi ai 
în ei d Ei 1 i 


stă situaţie, :Callipos încă. 












































după: ce: făcea anumite: ierurgii, 


lee are. zeitei, : 
nsă,. depunea jurământul: (4) După.ce: Cal. i 


ir itorţa' apr: 








i-a bătut joc de zeițe, încât; aștep- 
tîna sărbătoarea i căreia-i-jurase, a pus la cale. mă 
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„celul: chiar: în; timpul serbării.:N-a tăcut poate nimic. deo- 
sebit în: ziua 'serbării. zeiţei: el care, în :calitate. de iniţia- 
tor înalt moment, ucisese pe'iniţiat.. : 


- lucire, pentru că oamenii treceau toate cu vederea la acest 
om nelegiuit, dar repede a plătit cu pedeapsa meritată. 
Într-adevăr, pornind el să “cucerească Catana, a pierdut 
şi Siracuza. Se spune că atunci el însuși a declarat că 
mai mult pierduse decît:cîștigase. Atacînd Messena şi pier- 
Zînd cei mai mulţi .ostaşi, printre care erau și cei care-l 
uciseseră pe Dion, nici o 'cetate din Sicilia nu-l primea, ci 
toate îl urau şi-l respingeau. Şi el a cucerit numai cetatea 
Regium. (3) Acolo, constrîns de lipsuri și putînd cu greu 
„plăti solda ostașilor, a fost ucis de Leptines şi Polysper- 
chon, din întîmplare cu acelaşi pumnal cu care-l uciseseră 
pe Dion. S-a recunoscut şi după mărime, pentru că era 
scurt ca pumnalele laconice, și prin arta cu care fusese 
„hucrat. (4) Această pedeapsă a suferit-o Callipos. Hicetes . 
siracuzanul a luat pe Aristomaha şi pe Arete, după ce au 
„ fost scoase din închisoare şi; cum era unul dintre prietenii 
lui Dion, le-a tratat cu bună-credinţă şi omenie. Apoi, 
fiind convins de dușmanii lui Dion şi pregătindu-le o 
corabie, le-a trimis în Pelopones dar a poruncit ca pe 
drum să fie. ucise şi aruncate în mare. Unii scriu că de 
vii au fost aruncate în mare şi copilul împreună cu ele. 
„Dar şi el a ispăşit pedeapsa pentru crima pe care o săvir- 
- şise. Căci a pierit după ce a fost capturat de Timoleon și, 
împreună cu el, siracuzanii i-au ucis cele două fiice, lu- 
cruri despre care s-a scris în „Viaţa“ lui Timoleon. 


57. În.timp:ce erau: mai: mulţi. în această conjurație, Dion 
şedea în 'casă la:.masă, pe pat, înconjurat de cîţiva prie- 
teni,. iar. conjuraţii:-au .înfeercuit.. casa: pe. dinafară şi un 

dintre; ei: s-au. postat la: uşile şi la ferestrele 'casei.. Aceia 
-care..ei: înşişi: aveau:-să-l'-Atace, 'zacynthieni de fel, s-au 
- înfățișat lui Dion: în. tunici fără pumnale. În -același timp 
cei: care „erau. afară, trăgînd-uşile, le-au închis, iar. ceilalţi 
năpustindu-se asupra lui Dion, au încercat să-l imobilizeze 
şi să-L nucidă. -(2)- Dar, deoarece: nu. făceau. nimic, au cău= 
tat: :pumnalele, dar: acum nimeni: nu mai. îndrăznea! să 
“deschidă. uşa. Mulţi: erau înţr-adevăr.: cei : care. se. aflau 
înăuntru cu Dion, dintre: care fiecare: se gîndea că, dacă-l. 
vor lăsa pe Dion, se va salva pe sine și -de aceea nici unul. 
“nu îndrăznea; să “sară : în ajutor. - Prelungindu-se “această - 
ezitare :Lycon:: din. Siracuza! îi: întinde - prin fereastră 
pumnalul. unuia. dintre zacynthieni: cu care ei l-au -uci 








pe-Dion;:ca.pe:o:victimă, pe Dion care era deja în mîinile 
"lor: şi: cuprins de groază. -(3) Îndată apoi ei-au aruncat în 
închisoare. pe sora şi pe:soţia lui, care. era însărcinată, la 
femeia a avut cea: mai nenorocită: naştere şi a făcut -un 
băiat: în închisoare, :de. care.:s-au: îndurat mai. mult. paz; 





“i micii închisorii. şi's-au îngrijit să-l. crească cînd încă situa 
“ia'lui Callipos-era tulbure, san i 


“50 La început, după ce..a ucis -pe' Dion, - Callipos' s 
“bucura; de-o mare: faimă: şi ținea. în friu -pe'siracuzani: ş 
"ascris atenienilor, pe: care,-după. zei, ar: fi trebuit -să- 
““cinstească şi de -care;iar: fi trebuit să se teamă, după -ce 
săvirşise: o--aşa  de':mare nelegiuire. “Dar se -pare-că p 
drept cuvînt, 'se;'spune::că “acea cetate: produce şi oameni 
- foarte buni prin virtuțile: lor, dar.și pe cei-răi-prin răutat 
îi face şi: măi netrebnici, aşa după cum; şi: pămîntul. pro 
duce..şi miere. şi: otrava: cea mai distrugătoare. (2) Totuși 
“Callipos::n-ă'pututsă evite--mult: timp acuzarea soartei şi 
a.zeilor,-el-ocare dobîndise. o' atît: de mare: putere şi -stră 
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M. Iunius Brutus este una: cina personalităţile istorice , 
omane din. secolul. 1 î.e.n. care, prin. origine,  tempera- 
ment; educaţie, activitate: și moarte, a. arătat adîncile: con- 
radicții economice, sociale și politice: de care era: frămân- 
ată Roma şi care. au dus, în. cele cite urmă, la războaiele 
civile. - 

“Marcus lunius Brutus s-a măscut pe la 35 î.e, n. fiu al luă 
M..lunius Brutus și al Serviliei, fiica. lui. Q. Servilius Cae- 
-pio, cvestor în anul 100 î.e.n, şi al. Liviei, fiica Lui Livius 
Drusus, adversar. ăl. Grăcchilor, Servilia, în. a doua. căsă- 
orie, a fost soţia lui M: Porcius. Cato. 

Atmosfera. familială era propice pentru. a îndruma pe 
înărul Brutus spre activitatea politică, mai ales. că, după 
moartea. tatălui său, survenită în anul 78. î.e.n, educaţiă.. 
ui: Brutus a fost încredinjată. lui Cato, un, , adversar hotă- 
ît al: „„popularilor“.L.. 

Dar caracteristica esenţială a educa Ba. care a n felea 
-o -dea.: Cato tinărului „Brutus. a fost formaţia lui file: 
ofică?. azi 
Prima. activitate. publică a: ne aceea depusă. în calitate 
e însoțitor al. hii Cato; care a: plecat. în: Cipru, cu misu 
nea de dă inventaria: bunurile -lă sate Romei 'de:regele de- 
unct: Brutus: a vizitaț Rhodos, Pamiiliă și. a zăbovit: în. 
Cipru, “unde-:ă 'avut ocazia 'să “facă direct: cunoștință. cu 
roblemele, cu care era conjruntată pi, în doiiieniul 











1 Rhet “ad Her 1,21; did: E Ta 16; Brutus.:222; De 
iv. 3,8; 466; Piut, Brutus, 2; Cato Min; Cass Do. îrg., 
Li i Veli. Pat,:2721. i 


2 Ciec., Brut, 23; ;331;332; 120; Orat., 105. Defin: 5,8; “use, 5,2 
i 39; Ati, 13,25,3. : 
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polițieii. externe? Revenind. la: :Roma,.se căsătorește cu cică ; 
Claudia, fiica. lui Ap: Claudius. Pulcher. Faptul a avut pro- 
“babil:și: o “importanţă “politică, deoarece în. scurt timp, 
“umaul dintre. Țiii Lu. Pompeius a: devenit cumnatul lui. Bru- 
“tus: Dar mai important. este faptul--că Brutus.a urmat:pe. 
i: € n.calitate' de cvestor. Așă și-a -do-- 

bindit faima de omi« instit şi mai ales şi- -a sporit clientela 


După. ce::s-a. întors. în. Italia, Brutus a:-reluat legătu- 
rile. cu. Cicero, cu care. aavut: mai: multe: discuţii. Caesar, 
la sfârșitul anului 47, cînd 'se pregătea să: plece îi Africa; 
l-a numit pe: Brutus legatus pro praetore în Gallia Cisal- 
pina, unde. Brutus a-căutat să vindece rănile: războiului 








Mediolanum, -o:-statuie ridicată: lui. Brutus de Iocuitorii 
recunoscătoriă.: 

În anaâ:46, cînd s-a aflat da scliideed unchiului său 
Cato, la Utica, Brutus afost acela-care l-a:determinat-pe 
Cicero.să scrie /ucrârea. sa: Cato, o pologie i a te ie dl 
tuțui republican; i i 

Îndemnat: de. ce Cicero a. scris opera: Orator, în 
care a -creionat trăsătaiile: “fundamentale: ale. oratorului 
deal. Caesăr: l-a: favorizat. Voia. să-l aibă printre  oame- 
nii săi de: încredere. Lăudînd: “activitătea: lui" Brutus “în 
Gallia Cisalpină, Caesar a: aprobat candidatura: lui la pre- 
tură, pentru anul 44, și consulatul era prevăzut pentru 41. 
Brutus a primit, necr ezînd că. totuși Caesar aspira să'de- 
vină rege”. 

Probabil, cînd Caesar a pr iii să fie pr Cici dictator 
pe viaţă. şi şi-a trădat deci adevăratele: intenţii, Brutus 
s-a convins că dictatorul trebuia înlăturat: După amarnice 
frământări și în împrejurări. care nu'pot fi precizate, Bru- 
tus a luat: legătura: cu Cassius :și, constituind 'conjuraţia, 
luat. parte activă la. uciderea. lui Caesar. ; 
„Dictatorul a. căzut; la::15- martie: 44: în. senat, dar dicta- 
tura n-a. fost înlăturată: prin uciderea lui Caesar. Noi pre- 
-tendenţi. la dictatură s-au îvit imediat: mâi întîi Antonius 
“şi apoi tînărul Caius: Iulius :Caesar Octavianus, nepotul și 
fiul adoptiv: al: lui Caesar, viitorul împărat. Augustus. Noi 
“lupte a trebuit să ducă Brutus,:în care a avut diverse con- 
troverse cu Cicero și chiar-cu Cassius, pe care cititorul le 
va găsi amintite în. biografie, unde sînt. expuse. și iluziile 

























: brul. discurs "Pro “Milone. 
Orienta arisco&rutie SE ii. „sale - „este: evidentă 


Această orientare. s-a. 


(ius; Suvern tor. i 
dedu. ajutodi Tai: “Pompeius, care: ră a chemat pe. Bratul: în 
tabăra.::saşi' l-a avut: printre apropiații săi?. Pompeius” a 
“fosti înfrânt la Pharsalus.. În: timpce unchiul său Cato a 
plecat în Africa spre. contina: Vupta; Brutus, prin mij 
“locirea lui .Cassius,:-s-a. împăcat cu Caesar. Un prim sim 
ptom.al; pocibfiuoploa ca Brutus sa schimbe o tînie UL 














IA, at, 6, 1, 52, 7 “> tut, ut. 3; Cat: Min. 30;39. 
4 Cie. Att.; 6,1 3; A pt : 
::5. Ibidern; 6, di 
5:1biderm, 5, 1:7,6;20,| 
9,395; suet, Caes., 49;2; 3 
ă 1Ciei Pam; 111: "Au, 52,10; 8153: 11,43: Caesar, Cin, 
16; Plut, Brut. 4. z 





„10; :61,2; - Pam. „15,146; Qbintizisai = 


Plut., Brut, 6. 
» Cic., Orat, 35; Fam, 6,74; Att. 12,42,5,2; 6,3; 14204. 


„1% Cie, Ati, 134041; Fam. 15,194; Suet., Caes. 57: Ptut, 
Brut.,-6. i - 





civil. Pe: vremea: lui - Augustus. 'se: mai. putea vedea la . 


8Cic., Brut.: 30; Fam. 6,6,10; 13,10—14; Orat. aa: A1t,:.27,3; 
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„pecare:-șile-au- făcut adversarii. că ar putea cădea: de 


"ales'dictatura militară. Cît de puţin se gîndedu conjuraţii 
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decit situaţia lui Caesar, i s-a alăturat lui Pompeius“. Cu 
alte : cuvinte, Pompeius,-în timpul războiului. civil: dispu- 
nea de o poziţie legală, mai bună decit-a lui Caesari!. 
Alt merit pe care Plutarh. îl. atribuie lui Brutus este 
- împăcarea, pe care d pus-o el la cale între Caesar și Cas- 
siust?,.. Punctul. crucial! al activităţii politice a lui Brutus 
este însă părticiparea lui la asasinarea lui. Caesar. Ne-am 
ți așteptat ca biograful să ia-o atitudine, fie de aprobare, 
fie. de. dezaprobare; în capitolele '14—17, în care este 
- vorba de asasinarea: dictatorului. Istorisind -cu amănunte, 
- momentele uciderii nu cuprind mici o apreciere cu pri- 
„vire la acţiunea lui Brutus. Dimpotrivă, menţionind. locul 
- în care a fost doborit Caesar, Plutarh face o remarcă. din 
care se poate deduce că era de acord cu fapta conjuraţilor. 
Astfel, el spune: „Senatul era convocat în. acest portic, 
pentru mijlocul lui martie, în ziua în câre romanii o nu- 
mesc Idele lui Marte. În acest fel-se “părea că: chiar un 
- zeu adusese acolo pe' Caesar, ca să ispășească vina pentru 
uciderea lui Pompeius“: (cap. 14,1). Fraza este cît se poate 
- de “clară, iar înțelesul ei implicit este următorul: dacă 
divinitatea a. fost de acord cu uciderea lui Caesar, atunci 
- toate. actele conjuraților sînt- pe: deplin: justificate. În ace- 
lași spirit este construită și următoarea frază, în care este 
„vorba despre motivele care l-au determinat pe Brutus de 
a se împotrivi asasinării lui Antonius: „Căci [Brutus] nu 
pierduse nădejdea că Antonius, care era un om ambițios 
și iubitor. de glorie, de îndată ce Caesar va fi îndepărtat, 
va lua parte la lupta patriei pentru libertate, fiind mânat 
de spiritul de emulaţie spre săvîrşirea binelui. În acest fel 


acord, precum. și: tacticile: întrebuințate. -în cele din urmă 
pozițiile s-au: lămurit:: Octavianus s-a: împăcat cu Anto- 
nius: și: au. pornit lupta “împotriva lui Brutus și Cassius, 
care, în. urma. înțringerii de -la.: Philippi, au căzut jert- 
findu-și viața pentru idealul lor republican. E 

„Brutus a.fost, în:fond, un republican convins. N-a avut 
întotdeauna consecvenţa unchiului său Cato, dar, în cele 
din: urmă, și-a dat-'seama că viaţa. pentru el era însupor- 
tabilă în” dictatură.: Necesitatea, istorică însă a hotărât alt- 
fel: lucrurile. Între: anarhie -și dictatură “militară, istoria a. 


la: ce. trebuia făcut imediat după “asasinarea lui Caesar, 
ne-o.arată din plin tactica: contradictorie pe care au adop- 
tat-o după: asasinat. 'Ei se! gîndiseră mai. mult la idealul 
de libertate; fără-să'cerceteze: lucid și amănunţit proble- 
mele economice, sociale: și politice. cărora trebuiau să le 
facă: față: imediat” după căderea; lui“ Caesar. 
„Cu toate--aceste greșeli. politice, Brutus a avut și cali- 
tăţi incontestabile, dorinţă de. studiu și, mai ales, de li- 
bertate.. Shakespeare-în. drama. lulius- Caesar a făcut din 
Brutus-unul dintre. personajele principale. e gate 
Plutarh, narînd faptele lui Brutus" şi Luând adesea atitu- 
dine în privința caracterului și activităţii lui politice, lasă 
să se: vadă, adesea, destul 'de limpede simpătia pentru 
lupta dârză. dusă de “ginerele lui: Căâto 'pentru apărarea 
libertăţii; pe care o: conferea constituția republicană. Ast-' 
fel, în capitolul I al biografiei; Plutărh, face un adevărat 
panegiric al: luptelor: duse “de strămoșii: lui Brutus pentru 
întărirea libertăţii: 'republicane, * după alungarea regilor 
“În capitolul al treilea, Plutarh laudă: hotărirea lui Bru_ 
tus de a-părăsi viaţa de studiu pe care o ducea în Pam- 
filia, şi de a îndeplini o sarcină aăministrativă în Cipru. 
Dar. aprecierile favorabile: pe care. le face Plutarh asupra 
liniei politice a lui Brutus sînt cît se poate de categorice 
în capitolul al patrulea al:biografiei, unde citim: „El [Bru- 
tus] însă, socotind. că: este 'bine să pună interesul public 
mai presus de interesul. său particular și că situația lui 
Pompeius este mult mai favorabilă ducerii unui război 


Atiîi de puternic: subscrie biograful la. acţiunile lui Brutus 
pentru asasinarea lui Caesăr, încit, în capitolul al două.- 
zecilea al biografiei, îi aduce. critica de ase fi împotrivit 


u Cic., Fam. 11,2,3; PhiL,: 10,7; 1,13; 5,26; 4,7; 10,14; Att, 
13,40,1;- Tusc.,:5,57—63; 2,52; Piut, Brut. 1; Caes,, 57; Ant., 13. 

2 Cic, Att., 10,10; 151 a,2; 14,4; 15,10:;1141;12,1;-16,2,3; Fam, 
128,3; 1121; Phil, 1,16; 2,113; 3,10:5,11,1242. Suet, Brut, 117,4; 
Caes., 85 și urm.; Plut., Brutus, 20 și urm.; Dio Cassius. 
44,512; App. Civ., 318. 
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a fost atunci scăpat Antonius de către Brutus“ (cap. 18,2). - 
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dsasinării lui Antonius:.şi. de'a fi. fi 
€ lui An „de-ai. fi- fost de acor 
i - MIUS: ŞI le î i rd : 
mentul dictătorului să. fie.citit, iar. înmnormă agitau 


nu fie. ascunsă. at i aa 407, IA onmintanea us si 


Brutus“: (cap. 47;3). Pasajul este cît: se poate :de întere- 
sant, deși nu. este. suficient: de: clar. Într-adevăr, nu putem 
şti dacă Plutarh a gîndit că: zeul: s-a conformat necesităţii 
dictaturii. sau dacă această necesitate a fost:creată chiar 
de zeu care acum nu făcea altceva. decit să-i. lase : drum 
liber. Citind acest pasaj, “avem, împreşia că: Plutarh: a vă= : 


pe.de o parte îl. laudă: pe. Brutus pentru că'nu,. și-a do- 
bîndit bogăţie. și. forță din: acțiuni „războinice, așa. .cum. A 
făcut Dion, câ, dimpotiivă, adus în război 'el-însuşi bogă= 
ţia sa.pentru libertatea „cetățenilor, dindu-le - şi” alimente 
în exil& (1,2), dar..pe..de altă. parte îl “critică pentru că « 
pornit războiul împotriva lui. Octavianus, aliat cu Anto- 
nius și Lepidus, mai mult. în interesul lui. 

Așadar, în ceea ce- privește linia politică a lui Brutus, 
Plutarh aprobă din toată înima lupta dusă de el împo- 
triva dictaturii, deși recunoaște necesitatea conducerii. sta- 
“tulii de către un: singur Om. Biograful nu-și pune. pro- 
blema dacă avîntarea lui Brutus în luptă, fără: să. cerce-. 
teze dacă sensul în care mergea. istoria, este sau nu O 
calitate. - Menţionarea „zeului“ este. un fel -de deus ex 
 machină introdus de biograf 'spre:a eicplica înfrîngerea lui 
Brutus. În acest fel, Plutarh n-a aprofundat îndeajuns şi 
de aceea a prezentat uneori contradictoriu, alteori confuz, 
-. problema. necesităţii istorice. şi a luptei în. care s-a anga- 
“sat Brutus. . : af 

_„Biograful înclinat mai, mult spre apologie decit spre cri- 
_tică, laudă sau priveşte cu simpatie calităţile “lui Brutus, 
precum sînt: înclinarea lui spre a face bine (cap. 9), setea 


u7 7 mesuportat- chi i 
ce aa = si DO chiar..la- au; 
(cap fa): Şi încă una: „Se 'spune.că. lui: Brutus nici dur 
ie za usi puteau, face: această imputare,: ci, dimpotriat 
iu : ua azi pe Antonius cînd- spunea că socotea că.nu 
ui d oaze ui pice e giga fa mânat de strălucirea 
x US : „tar că ceilalţi au fost împinși î 
ast Let, tar. CU, € ost împinși îm, 
EA Saad i de-ură. și: de invidie“: (cap. 25 3). mele 
Fe să citate ovedesc acordul 'biografului cu linia politic 
ge Mai Cu Ac ista edu consecvent împotriva tir 
LT , ai întâi prin. şi i pri , 
is te du i prin Caesar și apoi prin An 
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ap. 2), seriozitatea şi. întran 
„de: dreptate. (cap. 33), hotărîrea. 


hotărit şi de intransi î i 
Sail, 2 it Jent împotriv 
î turii;, m-a fost-un militar: de. elită. În fond cita 
senţială.:pe care -ar. fi-trebuit. să o facă er: 

tus n-a putut sesiza : 


1 Străbunul lui Marcus Brutus. era Iunius- Brutus! :a 
cărui statuie de: bronz au. ridicat-o pe. Capitoliu, purtind 
i un punimal şi aşezat în: mijlocul regilor, pentru că el con- 
psihologice. și morale, ceea ce. captivează aieuti cs. tribuise în cel mai înalt grad la' alungarea Tarquini-lor: 
ui şi-l delectează. În acest i ia lana pia Dar acela, întocmai ca pumnalele. înmuiate în: apă, avea 
îngă: materialul docu: A > :DE.. “din fire un caracter dur şi. neșletuiţ de. filozofie, încă din 
și O lectură gi nacel gila acă pe care-l conţine, constituie copilărie, şi l-a păstrat o aiiu împotriva  tiranilor: 
- Acesta însă a cărui viaţă o descriem aici:la calitățile sale 
naturale. a adăugat instrucţia şi învăţătura” filozofică şi 
a ridicat firea.sa, care era serioasă şi, în; acelaşi. timp, 
binevoitoare prin exerciţii practice. Se pare că'a fost cel 
mai înclinat către. bine, astfel încît chiar pentru aceia care 
„îl urau din cauza conspirâţiei împotriva lui Caesar — dacă 
fapta arăta vreo nobleţe — această nobleţe îi revenea lui 
Brutus, iar de fapta cea mai crudă a celor întîmplate era 
acuzat Cassius, care era rudă şi prieten. cu Brutus, dar 
care nu avea un caracter âtât de frumos şi curat. (2) Ser- 
- vilia, mama sa, își avea originea neamului în Servilius 
Ahala? care, în timp ce Spurius Mellius? pregătea institui- 
rea tirâniei şi tulbura. poporul, a luat un pumnal la subraţ 
și a pornit în for şi, stînd alături de acel bărbat ca şi 
cînd avea să-l întîmpine și să-i spună ceva, i-a făcut semn 
și, lovindu-A, l-a. ucis. Această faptă este recunoscută de 
“ “toată lumea, iar aceia care-l urăsc şi-l dușmănesc din cau- 
za invidiei împotriva lui Caesar nu. spun că Brutus îşi 
duce neamul la Brutus care a alungat pe Tarquini, pentru 
că. acel Brutus. n-a lăsat nici un urmaș, pentru:că și-a. 
ucis fiii, dar că, dimpotrivă, acesta era un om din. popor, 
fiul unui oarecare economf, care a: ajuns la. demnitatea 
de magistrat de curînd. (3) Filozotul Posidonios” spune că 
Brutus și-a ucis pe fiii săi care erau maturi, așa cum se 





i sa ŞI arii şi : j 

De văzuţ bibliografia indicată. la Cato și: P. Hal, Hostis- 
fin de. la republiaue, în. 

LXYV, 1965, 5369; 1. peue re 
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304 PLUTARH 
: istoriseşte, dar. că un al trei: 
şi că. de la acela apoi 


iliei, mama lui Brutus, er 
PE. care: romanii l-au: luat. de model şi mai ales acesta al 
cărui “unchi Și.soi E i 


Său. Acesta era lipsit de 

)zofiei: cu: mult faţă. de ceilalți filozoți, dar, dato- 
ii le, -se Putea: lua la între- 
ar Empylos9 de Care şi e] însuși amintește 
>, Și prietenii „Săi, că și-a petrecuţ timpul 
» a" fost 'orator Şi “a: lăsat, _ Scri ică 





e samieni: „Voin- 
oastre administra- 
ice: Lia ce Sfîrşit-a] acestor stări de lu- - 
cruri:vă Bîndiți 24 n' altă “Scrisoare; el serie despre pata- 
reniit: „Xantieniit, trecînd CU vederea: binefacerea mea, 
au cîştigaţ “drept: Patrie. mormîntul nebuniei lor. Patare- 
nii, :avînd:-o foarte mare încredere în ei, nu doresc nici” 
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Eta a banii, dar, za 
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din prietenii. săi în Cip 


va să E bă dir Parkfiiă în 
îndu-se de el, ca.nu. cum i degrabă “dir 

ue e ă plutească cît m 

lui Brutus. să 


întrema 
j entru-a se întrem 
op ru neplăcere a Pe ii 
pa isi deoarece. acela VE 
“de: Cato, şi pentru că, 


; ă-o astfel. de sar- 

ă te, îndeobşte el Soeea a sa e a ama 
pe de altă parte, 1 traţie nu era d el. era. țînăr şi dedat 
po aurii iii şi, de vreme ce tă demnă: de laudă 
si ase gri săvîrşind o aie Cato şi, după ;ce 
și la accaste privință, a fost elogiat de Calo și, după „ce 
şi în această sila trapisformată în bani, 
alea piure sp ei. şi a-plutit sp 
mai mar : 


- Ai -se, au.pus 
- dezbinîndu AGA ai 
i ; i. Caesar, Ce ubiicii, toa 
„4 lar cînd aa fel i gina lui Caesar, 
mii - U. și i 
BG PE: AI ie ă. Brutus-se va da ainte din. porunca ai 
lumea apelare ău: imurise mai ri bine să. pună intere- 
pentru ca taţe să socotind: că îi său particular şi că si- 
Pompeius: Ei în ua de interestul favorabilă ducerii unui 
sul public mai eri este :mult-mai s-a alăturat lui: Pom- 
ale age “situaţia lui Sceigrt i îl: întilnise. pe -Pom- 
război decit si ur mai înainte; ee al că este o mare 
petus. 42) Desie sase. cuvîntul, S0 ul. tatălui. său. tei 
peius,. nu-i ela a d cu ucigaș = unui conducător. a 
nelegiuire :să : vo i. Pompeius cE estius, care era 
însă, supunîndu-se lui eună cu 
însă, : 


tati A a 
isi Sl e aul nu era.ma 
patriei, a plutit în Cilicia i pe pi a A 


Cipru, căci acolo. își oare 
după o boală: (2) Tar a e i Cin 
pentru că îi era ruşine. $ 





incii i ar s-au întinit 
legatul: acelei: provincii. Caesar 


j şi 
pi iar Pompeius $ 
lucru de făcut „acolo, iar Pomp! 
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ă era un bilet neruşinat, al surorii sale Servilia, A 

suine jos şi a zis către Caesar: el oana Fi 
ă : înta iarăşi la ideile la care.r - 

“și că după aceea s-a întors iarăș j car 

pă a eta fel. era vestită dragostea Serviliei pentru 

ese, i: ra 

Caesar. 


casă: discute: despre întreaga situaţie politică 
venit în Macedonia; “cu: Eîndul' de: a lua parte 
, : 

acest tapt şi mirîndu-se, cînd Brutus venea spre el, care 

şedea -pe un Scaun, s-a ridicat și l-a îmbrățișat în văzul 

tuturor ca pe unul cu mai mare putere, (3) În timpul ex- 

pediţiei, tot: timpul zilei în care nu era împreună cu 

Pompeius îl petrecea studiind: şi citind; și-nu numai toţ 

timpul liber, dar chiăr' și. înainte de marea bătălie. Era 

toiul : verii. şi o-:căldură înăbuşitoare domnea în tabăra... 

care. era ridicată - în niște locuri mlăștinoase. Iar aceia 

- Care trebuiau .să aducă cortul lui Brutus nu se grăbeau 
Obosit:de-'toate acestea, pe'1a miezul zilei, ungîndu-se cu 

ulei și mâncîng Puțin; în timp-ce alţii nu dormeau sau se 

gîndeau cu groază la: ceea ce aveau să fie, Brutus a scris 

pînă la : căderea serii, făcînd un: rezumat al operei lui 


6 Producindu-se înfrîngerea de la Pharsalus, si aa 
eius. fugind pe mare, tabăra era asediată, iar Bru e 
E ăpat pe poarta taberei, i canu E gl sutimi 
i i -pli ; i de trestie, de unde a. ieşi 
tinos şi plin de ape şi st „unde ss 
i Aula da în. timpul nopţii a putut e cir grai au 
ici Lrimi risoare, iar Caesar s-a bucurat fi 
e aici a trimis o scrisoare, - 2 Duigicab Age 
pe cînd a aflat că este salvat şi a e ac A ie i : ti 
i ai că L- ăpat. de orice vină, dar 1- 
-şi nu numai că l-a scăpa i saltat 
printr enii i i. înconjurați de onoruri Jur 
vintre oamenii cei mai înconjurați c uric 
ău. (2) În timp ce nimeni nu ştia în ce direcţie ae 
ompeius căci era o mare învălmășeală, Caesar, ăcînd 
singur o cale împreună cu Brutus, a încercat casa neta a 
î i i ă si ăștea impresia din anumi 
ndurile.. Şi, pentru că se năș » LA i 
E lecţii fa are cele mai bune dovezi despre fuga ini 
ă î . CL i F) ă N 
Pompeius, a lăsat totul la o parte și a pornit spre Egip i 
dar, aşa cum își dădea Brutus cu. părerea, pe ec a 
care a atins Egiptul, l-a. urmărit Ea Su md 
îmblînzit , i faţă de Cassius. i, în ti 
îmblînzit pe Caesar și : aa sie LA E ce 
„apărarea regelui libienilor, a fost înfrânt de mulţ 
lua apărarea regelui libienil , j si 6: ru a 
aoozațiilo, dar Brutus, rugîndu-se și cerînd Ela BERI 
tru acesta, a salvat o mare parte din regatul său, e, e 
că Caesar, cînd l-a' auzit pentru prima. oară vor ai pe 
B er n Ă „pe 
ietenilor : „Nu ştiu-ce vrea aces 
utus, a spus prietenilor săi: ,, știu | i 
tă dar sie ce, vrea vrea foarte mult“, (4) ni alea 
seriozitatea lui faptul că nu ceda uşor și nu era în U- 
plecat; să cedeze cînd îl ruga cineva să-i pese Ps plac, ci, 
: ăra ă iber înd ceea ce 
i: ivă ăr ipă ce delibera, alegiînd c c 
dimpotrivă, se hotăra du : libera, cees 
Ei i bine în orice direcţie se îndrepta, era por sii din 
imbolduri puternice şi eficace. În săi ce ian aa 
inţi repie, e desăvîrșire de nelinguşi E 
minţile nedrepte, era cu ăvârș a ude 
a, e! tea să cadă în plasa celor care-i ce 
asemenea, el nu putea să ca E REL 
lucruri neruşinate. Unii numesc acest Jucr u. d ada al de 
„a rezista unei rugăminţi, dar Brutus, socotind că este o 





-"5-Se! zice că Caesar nu numai. că -nu s-a 'dezintere- 
sat ile acest tînăr, dar că chiar a spus comandanților din 
jurul său să nu-l omoare pe Brutus în timpul bătăliei, ci 
să-l cruţe și, dacă se împotriveşte, să-l ducă de bunăvoie, 
iar dacă el nu. vrea să fie capturat, să-l lase şi 'să nu-l] 
forțeze. Se spune că Caesar a făcut acest lucru pentru a 
face pe placul Serviliei, marna lui Brutus, căci, după cîţ 
se pare, Caesar, cunoscuse cînd era tînăr pe Servilia, car 
era cuprinsă de un amor nebun pentru el si 
că, în' timp ce: dragostea Serviliei atinses 
cărării, s-a născut Brutus, 'așa că. Caesar er: 
este fiul său. (4) Se zice-că “atunci. cînd 's 
senat evenimentele grave întîmplate în le 
lina, care erau :cîţ pe “ce să distrugă celatea, s-au ridici 

să vorbească” Cato şi Caesar,.care se aflau unul lîngă altu 
și care erau în dezbinare. “În acest timp i se aduce de 
afară lui Caesar:un bilet, iar'acesta a început să-l citească 
în tăcere, Atunci "Cato a sirigat că. Caesar săvîrşește.-6 
faptă nedemnă; de :vreme ce primeşte știri și scrisori: de 
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mare-'rușine pentru un'.orh- re.6bi i an iaca ; : i (0 able gt 
care: nu pot să reluze înce ae omenula Sa „zică; cum îl îndemnau să nu rămînă insensibil la faptul 
timpul“; (5) Caesar fiind pe! Aici ua si-au :plâșă ste îmblinzit. şi momit de Caesar, dar:să fugă de lin- 
spre'a da bătălia împotriva ai Cato si a rallu în. L sirile -şi hatirurile tiranului, pe care acesta te foloseşte 
A dau za x : și Scipiotâ, lui : Pi O Cp apa us pe ge pal i e Pat pe Ata ga a a, 
i-a: dat Gallia de dincoace de Alpi, spre io fiindcă cinsteşte virtutea, ci. fiimdcă vrea să taie cura 


si avîntul aceluia care i se oferă în acest fel. 


Totuşi nici Caesar. nu era cu totul lipsit: de bănuială 
Brutus nu' era neacuzat în faţa lui, ci. se temea de 
rile şi de: prestigiul și de prietenii lui: Brutus; dar 
ncredere. în -caracterul lui. La: început; cînd se .spu- 
ă. Antonius 'şi Dolabella au de“gînd să pună la cale 
uri noi; Caesar: a spus'că nu se teme de pletoşi- și de 
ci de slăbănogi și palizi, prin care înţelegea pe Bru- 
pe. Cassius. Apoi, odată, cînd -unii acuzau pe Bru- 
i îndemnau pe Caesar să se; păzească, acesta punînd 
îna pe.corpul său, a spus: „Ce credeţi-voi deci? Nu vi 
are. că -Brutus: ar putea să 'suporte această carne“, 
țelegînd că nimănui “altuia după el nu-i se cade să aibă 
ere decât lui Brutus: Şi totuși se pare că el cel 
r. fi: fost în scurtă vreme cu temeinicie' în stare. să 
eadă lui Caesar şi să facă să se veștejească; și să slă- 
ă forma pe 'care. o dobîndise pentru atâtea succese. 


fost oraşele administrate de Brutus 'şi apoi Brutus 3 
care. sporea gloria şi cinstea 'sa personală. 





7:Multe au fost preturileii la Roma. dar faima cea 
mare 0 avea pretura tirbană, pe care după cîte se: 
avea. s-o obțină sau Brutus, sau Cassius. Se spune cai 
tus. și -Cassitis, care se duşmăneau în tăcere din. 
mai vechi, atunci au'intratiîn dezbinare. şi ma m 
„„ legătură; cu 'această pretură, deşi: erau “rude, căci Ca 


era căsătoriț cu. Iunia, sor i::Br 
i i i Ș a: lui: Brutus, i : : ; 
această  dezbinare se datora lui. Caesar, care -s6 Jar. Cassius, care era un om miînios și care era mai 
promitea ina ajutorul 'său, pînă cînd. aţat E în particular, misocaesar. decit misotiran, l-a înflă- 
s-au mîniat şi:s-au aţâţat, încît it ; a 'grăbit pe Brutus la faptă. Se ă Brut 
geci i i aţițat, încît au pornit la'luptă. l-a grăbit pe Brutus la faptă. Se spune că | rutus, 
lupta cu virtutea şi cu gloria inpotriva faptelor străl put, se lăsa greu, pentru că. detesta guvernămîntul, 
sius ura pe cel care guverna şi. aducea şi alte mo- 
e ură împotriva lui Caesar, pe lingă, uciderea leilor 


pietii aaa şi “săvîrşite. cu: mult curaj, de către Ci 
(7).Ca are şi sfătuindu 
E pui plita a cu mai. multă. dreptat re Cassius, cînd era edil, îi pregătea pentru spec a- 
fost însărcinat cu cealaltă pretură rii nul: loc «Oas Caesar i-a lăsat la -Megara,. cîn orașul acela a fost 
pentru ceea ce obținuse, şi nina Sai mulţuimeas : t de Calenus. (3) Se. spune că aceste fiare au fost. .o 
ceea ce nu obținuse. (3) a a : ref Cei pap enorocire. pentru locuitorii , Megarei, Într-adevăr, 
: folosea de puţerea lui Caesar i Sti ia e priv. e cetatea a fost cucerită, cetățenii au zmuls, zăvoa- 
putea să fie primul dintre prieteni ti "sa air le au lege gau iajiţurile.de-la lei, peniru-ca ia ca 
mare putere, dar priețenia cu pasta: Ficosaiai ia P jedică PER dt sapă Aida, ei Sea DEP usi AS DES 
părteze de Caesar. Într-adevăr, cînd Brute înca a ilor înşişi şi au început să-i: sfișie,. în “timp ce:fu- 
impăcase cu Cassius, după acea dezbinare, auzea pe A ee ţi încît chiar și pentru duşmani acest spec- 
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9 Se-spune că pentru Cassius acesta a. fost cel mai pu= 
ternic imbold, pentru: conjurație, dar cei: care susţin astfe 
n-au dreptate. Într-adevăr, de:la început, din fire Cassius. 
avea o: dușmănie și un sentiment. de repulsie împotriva 
tiranilor, așa cum a arătat cînd era încă tînăr şi s-a întî 
nit cu Faustus, fiul lui Sulla, în aceeași şcoală. Într-ade- 


cauză dreaptă, Brutus. n-ar” fi respins “participarea la 
această faptă. (2) În timp “ce Cassius reflecta în sine la 
aceste lucruri, s-a întîlnit cu Brutus, după” acea .dezbi- 
nare, şi după ce s-au tot salutat și s-au împăcat, l-a în- 
irebat dacă la-Calendele lui Marte va fi. în. senat. Pentru 
că a aflat că prietenii lui Caesar în aceeaşi zi vor vorbi 
despre conferirea domniei lui Caesar; Brutus a: spus că 





dacă :ne vor cheina?“: Brutus a spus: „Datoria mea va fi 
nu'să tac, ci să mă împotrivesc şi să-mi dau viaţa pentru 
libertate“. (3) Atunci. Cassius, aţiţat de acest răspuns, a 
zis:':,„Cine dintre romani va răbda. Brutus ca tu să mori 
pentru libertate? Nu te cunoşti Brutus, tu pe tine însuţi? 
Sau crezi tu că inscripțiile de pe scâunul dregătoriei tale 
le fac ţesătorii şi birtaşii, şi nu cei mai buni fruntași ai 
cetăţii, care de la alţi pretori cer bani şi spectacole și lupte 
de gladiatori, iar de la tine, ca o daţorie străbună, cer 
distrugerea “tiraniei în timp:ce ei înșiși sînt gata să: su- 
porte toate pentru tine, dacă tu te vei arăta că eşii aşa cum 
or -şi aşteaptă ei?“ După aceea, îmbrăţișînd pe Bru- 
tus, l-a salutat şi, despărținrtu-se astfel, s-a dus fiecare la 
prietenii săi. : 


zdre (2)” Asttel de om era: Cassius. Pe Brutus 
însă multe cuvinte „din partea prietenilor, în multe scri- 
sori, îl chemiau și cetăţenii şi-l îmboldeau să pornească la 
lapte. Într-adevăr, pe statuia: lui Brutus, strămoșul, care 
răsturnase domnia regilor ei scriau: „O dacă ai trăi Bru- 
tus! Și iarăşi: „Ce bine ar fi să trăieşti Brutus!“ Dar 
însuși Scaunul dregătoriei : lui Brutus, care era pretor a 
fost. găsit a doua zi plin::de inscripţii de. felul următor: 
„Brutus dormi“. Şi: „Desigur, tu nu. ești Brutus, Vino- 
vați de toate acestea erau Iinguşitorii lui Caesar care năs 
coceau tot felul de onoruri, uzite de cetăţeni, pentru el 

care noaptea puneau cununi pe statuile lui, sub cuvânt că 
poporul voieşte să-l ntimească rege, în loc de dictator 
Dar lucrul. s-a întâmplat cu totul altfel, așa cum s-a scris 
cu de-amănuntul în „Viaţa“ lui Caesar, . 


11. Era un oarecare Gaius Ligarius!5, unul dintre .prie- 
enii, lui Pompeius, pe care Caesar l-a âchitat, cînd a fost 
acuzat; de acest lucru. Acesta, nefiindu-i recunoscător pen- 
“tru procesul de. care-l scăpase, ci duşman de moarte pen- 
“tru primejdia prin care trecuse, îi era lui Brutus cel mai 
bun priețen. Brutus, intrînd în casa lui Ligarius, care era 
“bolnav, a zis: „În ce timp nepotrivit eşti bolnav tu, Liga- 
riust. Atunci el, ridicîndu-se într-un cot,-a zis: „Brutus, 
dacă ai vreun gînd demn de tine, sînt sănătos“, 


12 După aceea, sondind gîndurile prietenilor în care 
“avea încredere, le-a împărtășit planul .şi i-au alăturat. 
N-au făcut numai o alegere printre prieteni, au luat nu- 
“măi'pe 'aceia pe care îi ştiau că sînt tare curajoși şi dis- 
preţuiesc moartea. De ăceea. ei au ascuns lui Cicero pla- 
nul pe de o parie pentru încrederea și pentru bunăvoința 








nu va fi de faţă. Cassius l-a întrebat: „Și ce vom. face 
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„de. care:se bucura din partea lor, iar. pe-de alta: temîndu- 
ca nu cumva. să fie lipsit. de curaj din cauză că bătrîneţe 
"Si adusese-cu timpul o: slăbire a.voinţei, apoi pentru 'ca:n: 
"cumva, supunînd raţiunii. fiecare. amănunt în parte, pe 
tru''a'avea:i0: cît mai mare siguranţă, să 1e-slăbească y 
goarea faptei pentru a. avea nevoie de iuţeală.. (2): În: aces 
tel: dintre. ceilalţi: prieteni Brutus -a lăsat--de. o-parte p 
Statiliusi6, Ipicureu,şi pe. Favonius!?, partizanul lui. Cato 
peniru..că; făcînd ei: '6:încercare într-o discuţie filozofică: 
Favonius,a' răspuns că mai rău decît tirania. este războiu 
civil, iar.Staţilius a spus-că nu se cade ca înțeleptul car 
are minte să-și „riște viața şi să se tulbure. pentru! niși 
fapte mici şi fără minte. (3) Labeoif, care era de faţă, 
contrazis:: pe. amânidoi. -Şi. atunei Brutus, sub “cuvînt. e. 
discuţia.” este. dificilă “şi complexă, a tăcut. -Dar mai în 
urmă” i-a împărtăşit lui -Labeo hotărirea. Acesta a primit 
cu mult avînt şi atunci s-a crezut că este bine să-l atragă 
în: conjurație şi pe "celălalt Brutus, numit Albinus!? oare 
de felul 1ui, nu-era nici. harnic și nici curajos, dar car 
era;întărit “de -mulţimea' gladiatorilor pe care-i întreținea! 
pentru.a. oferi spectacole şi care se-bucura de încredere 
în faţa romanilor." Cînd. Cassius şi Labeo i-au vorbit de 
spre plan, Brutus Albinus n-a răspuns nimic, dar, întîlnin 
în. particular pe. Brutus. şi aflînd..că el este conducătorul 
conspirației, i-a mărturisiţ că va lua parte cu mult avînţ 
(4) Pe 'cei mai mulţi și pe cei mai buni dintre ceilalţi co 
juraţi. i-a atras faima lui Brutus. Şi fără să-i pună să d 
pună, vreun jurămînt şi fără să ia zălog de credinţă 
jertle sau fără să dea garanţii de credinţă, cu atîta avi 
au păstrat secretul în. ei înşiși, încât, deşi conspirația a fos 
prevestită de auguri, de vedenii și de semnele de la jer: 
fe de către zei, faptul a părut cu totul de necrezut. 





















































erii taie unghi 
de culcare, şi- 



































utus,:0 mare pu- -. 
ormaărea caracte- 
fiica „lui Cato “şi 














cut că eu însămi 
înt neînvinsă: în faţa durerii“, (4) Zicînd ea: „acestea, 
i arătă: nana şi: îi destăinuie încercarea. “Brutus, impre- 
ionat, -a întins“ mîinile şi- a'rugat. pe zei să-i. ajute ca,. 
“ducînd faptă-la bun sfîrşit, să se arate un bărbat vrednic 
de Porcia și și-a însănătoşit; soția. i ia is 









„13 -Brutus,.:ca- unul care. cel. dintii de la Roma avea 
gîndurile, neamul. şi virtuțile necesare. şi . se gîndea la 
toate :în: ceea. ce priveşte înfruntarea primejdiei,. în afară 
încerca să-și ascundă. grijile şi să-şi ţină firea, dar acasă, 
în timpul! nopţii, nu -era acelaşi, ci de mulie ori, tări 

















mai înainte, m-am... 





a 


'jurul-isău, ia “zis: „Caesar nici nu mă: împiedică: să apli 
“legea; nici-nu mă'va împiedicat, oi ie 


“doilea rînd, cineva s-a apropiat de Casca, unul dintre-con. 
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uraţi, şi, luîndu-i mîna, dreaptă, i-a zis: „Tu ne-ai ascuns 
aina, dar:Brutus mi-a destăinuit totul“, Brutus a rămas 
nmărmurit, dar acela rîzînd i-a zis: „De unde te-ai îmbo- 
ății, tericitule, atît de repede încât; să te gîndeşti să can- 
idezi a edilitate?“ Atât de aproape a fost Casca de pri- 
inejdia- de a destăinui totul datorită unei neînţelegeri. (2) 
Dar chiar la Brutus şi la Cassius s-a dus. un oarecare Pom- 
lius Laenas,: senâtor, şi, salutîndu-i cu mare atabilitate 
i avint, le-a șoptit în taină: „Mă rog zeilor ca să duceţi 
a bun sfîrşit ceea ce aţi statornicit şi vă îndemn să nu 
ovăiţi, căci lucrul nu este acoperit, de' tăcere, După ce 
spus aceste vorbe s-a îndepărtat de'ei și i-a-făcut să 
ănuiască cu tărie că faptul a fost dat în vileag. (3). În 
cest. timp, vine: cineva. de acasă de.la Brutus, vestindu-l 
ă soţia. este: gata să moară. Într-adevăr Porcia, : fiind 
oarte tulburată, gîndindu-se la ceea ce avea să se în- 
împle, nu mai putea suporta povara  gîndurilor și cu 
oarte mare greutate şedea acasă și la fiecare zgomot şi 
irigăt, întocmai ca 'bacantele cuprinse de furia bahică, 
ieșea din casă şi întreba pe fiecăre care venea din for ce 
ace Brutus, iar pe alții îi trimitea mereu în for. (4) Cum 
impul se prelungea, forţele trupești n-au mai putut re- 
ista, ci s-a sfîrşit și s-a prăbușit -din cauza frământărilor 
sufleteşti, provocate de lipsa de ştiri. Şi n-a apucat să 
ntre în camera. sa, ci, aşa cum se afla în mijlocul. casei, 
a cuprins-o o sfîrşeală „şi o pierdere a puterilor. încît și 
culoarea pielii s-a: schimbat, iar glasul a părăsit-o cu 
otul. (5) Sclavele; cînd. au văzut-o, au început să ţipe, 
ar vecinii: au dat fuga: la uşă: și. repede. a ieșit și s-a 
împrăşiiat. zvonul că murise. Totuşi. Porcia şi-a 'revenit 

s-a tecules repede, iar. femeile au reîntremat-o.. Bru- 
us cînd i-a sosit ştirea s-a 'tulburat desigur, cum -era- fi- 
resc, totuşi n-a: părăsit treburile publice şi nu s-a dus 
acasă mînat 'de grija personală. : 













s şi 'a invocat. p 
ga. și. implora. - Brutus, privind la cei. di 


tulbure... Mai :întâi “Caesar, deşi. ziua: înainta, -zăbovea: 
din cauza semnelor nefavorabile: era reţinut acasă de so 
ție, iar prezicătorii „î]. opreau. de-a pleca: în senat.. În a 


15: Multe semne li s-au întimaplat însă, care puteau să 


16 S-a vestit, în fine că Caesar vine la senat, purtat 
în lectică. Într-adevăr, descurajat din cauza semnelor ne- 
favorabile arătate la sacrificiu, se hotărîse să nu ia mă- 
suri importante, ci să le amâne, pretextînd sănătatea puţin 
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șor. la umăr. (3). Caesar aprins îndată -miînerul și -a 
strigat pe latineşte:. „Nelegiuitule -Casca,- ce faci?, iar 
asca-a. strigat pe. elinește la: fratele .său. să-i vină în 
utor.. În acest. timp Caesar era “lovit: de. mai mulţi: şi 
privea în jur şi. încerca.să scape din miinile lor, dar; cînd 
a văzut. pe Brutus. scoţînd. pumnalul: împotriva. lui, a dat 
rumiul mîinii lui Casca pe care.o ţinea strîns și acoperin- 
du-și capul cu toga, și-a: oferit: corpul loviturilor.. lar con= 
uraţii, în acest timp, îngrămădindu-se: și lovind.cu :pum- 
nalele mereu în corpul: lui Caesar, s-au: rănit între ei, 
astfel încît şi Brutus .care lua parte.la. măcel a:primit..o 

ovitură de mână şi cu toţii s-au umplut de sînge. n 


iavorabilă. Cînd. a :coborît din'lectică, s-a apropiat de-el 
Pompilius. Laenias, acela care'cu-puţin înainte îi urase lui 
Brutus și “lui Cassiussă “aibă succes şi izbîndă.  Laena 
a. început să vorbească cu ' Caesar. Laenas" stătea Iîng 
“lectică, iar Caesar. asculta cu multă: atenţie. (2): Dar-con 
juraţii, căci-așa irebuie numiţi, nu auzeau ce-i spunea e 
lui: Caesar, însă -bănuiau, după cum. puteau să-şi facă. o 
idee, că:la mijloc: nu.:era- akiceva: decît denunţarea com: 
plotului.: Ei :s-au. tulburat. şi :se uitau unii la alții, măr. 
urisind: după: mişcările fețelor, 'că trebuie să se omoar 
fără să:se mai aştepte să fie arestaţi. (3) Cassius chiar pu 
„sese:mîna--pe imînerul pumnalului,.ca şi alţi conjuraţi car: 
le: duseseră sub-togă şi. scoaseră-:pilmnalele din teacă, da 
Brutus, privind la Laenas, pe faţa'căruia se: vedea aeru 
unui omcare icere: o-favoare şi nu a unuia care acuză, pe 
OC . n-a: spus:nimic, deoarece“ în “jurul său erau rmulţ 
oameni. străini. de conjurație, :dar cu “privirea lui veselă 
a: încurajat: pe: Cassius. Şi nu după - mult: ţimp. Laena 
„Sărutind. dreapta lui: Caesar, s-a retras, arătînd fără-î 
doială: că el. întîmpinase..pe Caesar pentru: sine şi pentr 
"vreunul. dintre interesele. sale: 








18. Murind deci Caesar: în acest; fel, Brutus :a-'păşit: în 
ijlocul: senatului dorind.să vorbească şi:să încurajeze: pe 
enatori,: dar -aceştia;:de. frică o luaseră la fugă încît s-a 
-produs-o mare dezordine-şi îngheșuială la: ușă, deşi: .ni- 
meni nu-i urmărea şi nici nu-i. presa, căci: se dăduse. cu- 
vînt de ordine să nu „ucidă pe nimeni altul şi să; cheme 
pe toţi. la libertate. (2) Şi: desigur, cînd se discutase între 
onjuraţi despre săvîrşirea complotului, “toţi - fuseseră de 
cord să-l ucidă pe Antonius, care era un om tiranic şi 
dedat plăcerilor. şi: care avea. mare; trecere. la armată -da- 
orită raporturilor zilnice pe care. le avea cu ostaşii. şi 
mai ales că, fiind el din fire mândru şi cu mari aspirații, 
tocmai . atunci îmbrăcase și demnitatea. de:. consul; fiind 
colegul lui Caesar. Dar: Brutus. se: împotrivea acestei pro- 
uneri mai întîi fiindcă ţinea mult-la dreptate, apoi fiindcă 
ădăjduia într-o schimbare. . Căci. nu: pierduse: nădejdea că 
Antonius, - care era un-om. ambițios: și. iubitor de. glorie, 
e îndată ce Caesar. va: fi “îndepărtat, va lua: parte la 
upta patriei pentru libertate, fiind minat de-spirituil.. de - 
mulaţie spre săvîrşirea binelui. În: acest fel a fost atunci 
căpat Antonius de către. Brutus. Iar în. tulburarea - de 
tunci, îmbrăcînd. o haină de plebeu, a fugit. (3) Brutus 
i- eu ceilalţi conjuraţi s-au îndreptat . spre -Capitoliu, cu 
miinile însîngerate, arătau pumnalele: scoase din: teacă. şi 
hemau pe cetăţeni la. libertate. La început s-au auziţ 
trigăte și se alerga la întîniplare încoace şi încolo, aşa că 








Pi - 4 Ş 

17. Iar: cînd senatul: s-a adunat la: exedră2, unii auf 
corijurat..scaunul lui Caesar, ca și cînd: ar fi voit să 
ceară vreo. favoare. Şi se :spune-că Cassius a întors pri- 
virile spre: statuia lui: Pompeius, spre a-l chema în ajutor 
ca şi „cînd'ar fi fost viu: Trebonius: a luat deoparte -pe 
„Antonius. la uşile: senatului, angajîndu-l într-o „discuţii 
(2) Când Caesar:a intrat, senatorii :s-au ridicat în picioare 
„iar:cînd s-au :aşezat, conjuraţii: îndată l-au înconjurat î 
deaproape și 'au: împins pe Tullius Cimber?i,: în fața 1 
Caesar ca:să-L::roage pentru 'fratele său, care: era: exilat 
În: același: timp, toți ceilalţi: conjuraţi își uneau rugăimii 
ţile cu ale lui Cimber și-i afingeau mîinile lui Caesar și 
sărutau capul şi pieptul. La început Caesar respingea ri 
găminţile:lui: Cimber, apoi, cum. ei insistau, s-a. ridicat cu 
putere, “Tullius :Cimbet. a tras cu amîndouă: mâinile “toga 
de pe. :umerii “lui Caesar, iar : Casca?2 cel dintii — căci se 
afla la .spatele lui. Caesar — a scos pumnalul şi l-a lovit 
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război civil. După cum s-au adus laude lui Brutus şi ce- 
lorlalţi conjuraţi. şi, după aceea s-a procedat la: distribui 
rea provinciilor. Astfel lui Brutus i-au dat prin-vot Creta, 
lui Cassius Lybia, lui .Trebonius Asia, lui Cimber Bitinia, 
ar celuilalt Brutus i-au dat Gallia de la Padus. i 


zarva a crescut. Dar cum.nu-s-a pr ici A 
sau răpire a celor “de faţă, 'atunci, 
senatori. și oameni “din. popor. s-au urcat 
conjuraţi. : Adunîndu-se 
vorbească spre a-și atr. 
ceruri: potrivite cu 'cele HE ză lira 5 y 
20 După aceea s-a început discuţia cu.privire. la -tes- 
tamentul. și la -înmormîntarea /lui Caesar, Antonius -a 
propus să. se. citească testamentul și înmormintarea lui . 
Caesar. să. nu-fie nici ascunsă şi nici fără onoare, ca nu 
cumva. prin: aceasta să. se. mînie' poporul, dar Cassius s-a 
împotrivit cu tărie, iar Brutus a cedat; şi: a fost: de acord, 

și prin aceasta s-a părut că a săvirșit/ a. doua. greşeală. 
Căci şi prin faptul că a fost :de părere să fie cruțat An- 
tonius, a fost învinuit că a ridicat, ca «un zid; în calea -con- 
juraţiei un duşman greu. şi de 'neînvins; lăsînd ca. înmor- 
“mâîntarea lui Caesar să se facă așa cum cerea: Antonius, s-a 
părut că a pierdut:cu totul: cauza, (2). Într-adevăr. prin 
faptul că în ţestament se prevedea. să. se dea- fiecărui ce-. 
tățean roman cîte. şaptezeci și. cinci .de- drahme, iar. gră- 
dinile-de dincolo: de 'Tibru-erau lăsate moştenire-poporului 
roman, pe--acolo. pe. unde :se află: acum -tempiul zeiței 
Fortuna, o, minunată bunăvoință şi dragoste faţă de Cae- 
sar a cuprins: poporul, : Apoi,: cînd corpul lui Caesar a fost” 
dus în for, Antonius. a: rostit lauda. de: înmormântare, aşa 
cum 'este obiceiul, şi, văzînd că poporul. este--mişeat.. de 
„cuvintele sale, l-a făcut: să plingă, apoi, luînd: haina, în- 
sîngerată a, lui -Caesar,. a. desfăşurat-o, arătînd loviturile 
pumnalelor -şi :mulţimea-rănilor. (3). Atunci nu. se..putea 
vedea .săvîrşindu-se . nici :un lucru. în. rînduială, dar unii 
strigau să fie uciși asasinii, dar alţii, aşa. cum. făcuseră 
mai înainte 'cu Clodius?2, au smuls. tejghelele din ateliere 
--şi. mesele şi: le-au îngrămădit în acelaşi! loc. și -au făcuţ 
un rug şi 'punînd: deasupra cadavrul l-au, ars. în 'mij- 
locul: multor temple :și “locuri. sacre și: inviolabile.. Iar, 
cînd focul a strălucit, au început să dea năvală fiecare din 
altă. parte, să smulgă 'tăciuni .aprinşi, şi “ porneau spre 
casele ucigașilor cu gîndul să le. dea foc. Dar aceia, luînd 
măsuri de pază mai înainte, i-au respins ușor, (4) Era un 


, ceilalți conjuraţi: mergeau unul lîngă altul 





-l” duceau cu “mare pompă şi de itoli 
spre for şi, cînd au ajuns în Pia 15 p E pat 





19 Totuşi, a.:doua “zi, 
zeiţei Tellus, Antonius, Plancus și Cicero 
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î. Antonius” ş 
priul său fiu, iar 
au coborit de” pe 


„trimis ca. ostatic:-pe Capitoliu pe- pro 
aia împreună “cu ceilalţi conjuraţi 
apitoliu, s-au salutat şi și-au -dat mâna drea; tă: şi 
E și A pi % 4 A u 
Se CAE amestecat. Apoi Antonius a luat la Aici sa pi 
cană au pe ai, jar pe ceilalţi i-au luat alţii după 
i “le de prietenie sau de ospitalitaţ : 
(2) A doua zi iarăşi s-a adun - E spa parul aa 


at senatul şi a decretaţ 
(2) . răşi | s ; ono 
ruri pentru Antonius, pentru că suprimase cauzele unui 
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: BRUTUS aud BOA 

:poet, care nu-luase întru. nimic parte 

h fusese prieten cu Caesar. EL avu- 
se făcea că fusese invitat; de Caesar 





reun: grec... A scris. și lui. Cicero, rugîndu-l să, ia.parte. la 





















3 22 Cînd. lucrurile se aflau: în această. situaţie, se -pro- 
uce-o nouă schimbară, - prin - sosirea - tânărului Caesar, 
cesta era nepot; de soră al. lui Caesar, fiind. lăsat prin 
stament ca fiu: adoptiv: și:: moștenitor. .E1. își. petrecea 
mpul în '“Apolonia, cînd Caesar: a fost ucis, se ocupa cu 
iteratura şi aştepta pe Caesar care hotărise să. pornească 
împotriva parţilor. Dar de îndată ce a aflat de asasinarea. 
ui Caesar, s-a întors la Roma. Şi -folosindu-se: de numele. 
ui Caesar, ca să-și. atragă: poporul; “si- împărțind. bânii 
rimiţi prin testament poporului, a început, să-l. doboare 
e Antonius cu gruparea să și distribuind bani“ a ridicat 
i. a: concentrat pe mulţi. dintre veteranii -lui Caesar .-îm- 
otriva lui: Antonius. (2) - Dar, . deoarece Cicero, din 
ră împotriva lui Antonius, favoriza acțiunile. lui Caesar, 
rutus. l-a dojenii. aspru printr-o. scrisoare spunindu-i că 
Cicero nu-se teme: dă stăpîn, ci se teme: de stăpînul:pe 
care-l urăște, și face politică. spre. a-și alege o sclavie 
inevoitoare, atunci. cînd. scrie - și spune. că Caesar” este - 
un: „Străbunii noştri — ascris. Brutus —- n-au suporta 
ici pe dominanţii buni“. Dimpotrivă „pentru mine;.-:zicea 
Brutus, în: acest moment, nu „este. vorba nici: să pori 
ăzboi, nici:să şed liniştit, dar. am luat. o. singură hotărire 
să nu fiu sclavul nimănui. Mă mir. că. tu, Cicero, te-ai 
ermut. de un război -civil. şi primejdios, dar nu te : temi 
e o pace rea și fără glorie, .iar'drept plată .pentru alun- 
area lui: Antonius -de la tiranie :ceri “instalarea:-la tiranie 
“lui Caesar35.; ga E Ne o 


ar el. îl urma. £ 
is; -Cinna. 






l-au sfâşiat.! 






Pi A a pa ANR a pe Sg i 
eilalți conjuraţi, fiind cuprinși de. team 
schimbări alui Antonius, s-au retras din 
























seseră pregătite cu multă 
Astfel Brutus cumpărase 
pentru acele spectacole şi a p 

Şi să nu lipsească de la 
ite, apoi el însuşi a co- 
u: actori. de. teatru. -Du 
legătură 'cu-un oarecare Canu- 
„arta teatrală, ca. să-l “convingă 
“căci..nu se! cuvine. a -constrînge- pe. 








-23- Astfel i: seria Brutus. lui Cicero în. primele “scrisori, 
ar, deoarece -unii treceau :de. partea lui Antonius, - iar. 
lţii de partea lui Caesar, iâr -armatele,.-ca și. cînd'ar fi 
stat în faţa: crainicului- (la licitaţie), se dădeau de. partea 
celui care oferea mai.mult, Brutus, pierzînd nădejdea de 
a mai-putea. face ceva din: momentul acela, a. luat: hotă- 
îrea de a părăsi Italia şi. s-a dus, pe jos, prin Lucania, în 
Eleea*f, la mare. De acolo Porcia urma. să se întoarcă, la 





















are.era cunoscut în 
parte. la; Jocuri, 
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32 i a. PLUTARE 
“tul picturii” era luat; din literaţura Greciei, anume. Andro 


„Hector 1] pusese: în “braţele “ei. Cînd Porcia. a văzut, 
„această pictură, imaginea “suferințelor i-a smuls lacrim. 


Brutus; surîzînd. însă, a-spus:: „Dar: nici eu nu pot spun 
către“ Porcia “cuvintele: lui: Hector:::,,Tu ia furca şi fusul 


„activităţii. în. mod evident şi aflînd că anumite corăb 


„ieşit în: cale la. Carystos%2: Întîmpinîndu-l, l-a convins ș 
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ut ei la băutură, au făcut libaţii pentru victoria lui 
rutus şi pentru libertatea romanilor și, voind să-i în- 
urajeze și mai mult, a cerut un pahar. mai mare. Luînd 
I-paharul, fără nici un motiv a rostit următorul vers: 
: „Dar pe mine m-a ucis crudul destin şi fiul 
Lătoniei“ i = 

Pe lingă aceasta se mai istoriseşte că la Philippi, cînd 
“ieşit ca să dea lupta cea din urmă, a dat; drept consemn 
soldaţilor cuvîntul Apollo. De aceea se spune că versul 
ela a fost ca un semn pentru nenorocirea lui. : 


Roma. jar: o pictură a arătatţ-cit de nobilă era ea, Subiec 


inaca petrecînd pe Hector şi privind la copilul pe car 


și, venind de :mai: multe! ori în acea zi să privească-pictura 
a "plins. (2). Acilius, :unud dintre prietenii lui Brutus, 
recitat vorbele spuse de Andromaca lui Hector: : 
i - nu Hector: eşti pentru mine și mamă și tată 
„Tu îini-ești. Şi Irate şi Ami egii dulcele soţ „25 După aceea Antistios i-a dat- cincizeci de miliarde 
e sesterți din. aceia pe care i-adusese cu sine şi. pe care 
ducea în Italia. lar aceia care rătăceau în Tesalia din 
armata lui Pompeius s-au revărsat de bunăvoie în tabăra 
lui: cinci sute de călăreţi i-a luat lui Cinna, dintre. aceia 
pe care îi ducea în Asia la 'Dolabdlla. S-a dus pe mare la 
emetrias3?, în timp ce multe arme erau duse lui Anto- 
nius, pe care a pus mîna, arme care- se pregătiseră. în 
vederea expediției. lui Caesar împotriva parţilor, (2) După 
ce. Hortensius, comandantul, i-a dat Macedonia, iar regii 
de. prin prejur şi dinaştii se. ridicau şi se duceau la el, 
„se. vesteşte că Caius, fratele: lui. Antonius, trecuse din 
lialia marea şi se îndreaptă direct către armata pe care 
abinius o- avea la Epidamnos și Apolonia“. Voind deci 
o ia înainte şi să-l depăşească, Brutus s-a ridicat îndată 
și a pornit cu âi săi prin locuri grele pe un timp ploios. 
i cu mult au luat-o înaintea celor care aduceau prînzul. 
Îndată deci, ajungînd la Epidamnos, a căzut la pat din 
auza oboselii și a frigului. (3) Această afecţiune. se în- 
mplă mai ales cînd este multă zăpadă, și bulimia% aceas- 
a cuprinde şi animalele, şi pe oameni. Fenomenul are loc 
fie din pricina căldurii, care este concentrată. de frigul 
înconjurător, şi cînd pătrunde înăuntrul corpului, cu: to- 





şi “dă porunci 'sclavelor“, căci -din natură “eşti dipsită. d 
tăria fizică spre a:putea săvirşi fapte frumoase ca. mine 
dar 'cu' gîndul pentru patrie ești fruntașă ca și min 
Acestea le-a istorisit Bibulus?, fiul Ponciei. 

24:Plutind- Brutus de aici; s-a îndreptat spre Aten 
Poporul l-a'primit cu mare avînt,. cu onoruri și decret 
iar Brutus își petrecea timpul ca un oaspete și ascult 
pe: filozoful Theomnestos2%, academic, şi pe Cratippos? 
peripatetic, şi: se» părea “că el face împreună cu ei filo 
zofie şi “că este neocupat şi-şi petrece timpul nefăcîn 
nimic. EL însă “pregătea” războiul, fără să fie bănuit. Ast 
fel, el:a- trimis. în Macedonia pe Herostratos, pentru ce 
să își atragă toate: armatele care erau acolo şi, de aseme 
nea, şi-a atras şi a adus la sine pe cîţiva tineri de la Rom: 
care-şi :petreceau:: timpul: acolo, -la Atena. pentru. studi 
Printre aceștia -era şi fiul lui. Cicero5!, pe care Brutu 
îl laudă cu deosebire: şi--spune că fie că e treaz, fie c 
doarme el“admiră -pe acest tînăr care este atît de no 
şi urăște pe tirani: “(2)- Începînd deci Brutus să se dede 











romane, pline':cu bani, vin din: Asia şi că,-de asemene 


i ăpada, -subţiindu-se. şi topindu-se, pățrunde în corp ca 
pe corăbii se. află un comandant simpatic. și distins,. p P p 


sullâre și distruge căldura pe care o goneșie afară din 
rp.. Căci se pare că şi sudoarea se produce atunci cînd 


luînd 'în primire corăbiile, i-a făcut o primire strălucit; căldură întilneşte frigul și se stinge din cauza frigului. 


căci. eră ziua în care se născuse Brutus. Cînd deci au îr 
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tul consumă toată hrana care se găseşte. în corp, fie că! 
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Despre 'aceste.probleme:s-a discutat în alte locuri mai c 
“de-amănuntul. aaa da a . 


27 Cînd era el pe punctul de a trece în Asia, i-a venit 
„veste despre. schimbarea “produsă. la 'Roma: Într-adevăr, 
nărul Caesar fusese întărit de senat împotriva lui: An- 
onius, care îl alungase din: Italia; pe'el însuşi şi “era 'de 
mut. pentru că cerea consulatul împotriva legii 'și în- 
eţinea pe seama sa armate mari, de: care cetatea nu avea 
voie. Văzînd. deci. că :și. senatul suportă: cu greu această 
uaţie şi că priveşte către sine și îi. votează lui Antonius 
și îi acordă proviricii, s-a temut. Şi; trimiţînd “la “Anto= 
ius, i-a propus prietenia şi, împresurînd. cir: forţele ar- 
mate cetatea, a cerut 'consulatul, deşi nu. era matur, ci 
avea numai douăzeci de-ani, așa cum a spus el în însem-! 
nări. (2) Îndată deci. a introdus un proces împotriva celor 
in jurul -lui- Brutus, âcuzîndu-i că 'uciseseră nejudecat 
pe. un bărbat fruntaş; cînd: -se-afla în funcţiile cele ':mai 
înalte. Şi a: pus ca acuzator. al lui Brutus pe Lucius 
Cornificius, iar ca. acuzator al: lui Cassius pe: Marcus 
grippa*?.. Așadar au. fost condamnaţi pentru că părăşi- 
ră vadimoniul40, judecătorii fiind siliţi: să” dea. această 
sentinţă. (3) Se zice că în. timp ce crainicul, după. cum 
te -obiceiul, “chema pe Brutus. la “judecată, poporul: a 
gemut în mod ostentativ, iar nobilii, privind la pămînţ, 
au păstrat tăcere, Se mai. spune că Publius .Siliciust! a 
fost văzut plingînd şi:că din această cauză, cu puii mai 
tirziu, a fost unul din aceia uciși prin proscriere. Apoi, 
mpăcîndu-se cei trei: Caesar, Antonius şi Lepidus, şi-au: 
împărţit provinciile şi au. proscris și au ucis două. sute 
e bărbăţi; printre care a fost.şi Cicero. - i 


+26; Fiind deci: Brutus slăbit:şi neavînd nimic “de min: 
care în: tabără, cei--din' jurul “său. au- fost siliți să fug 
la. duşmani. şi, apropiindu-se de porţile cetăţii, cereau 
pîine paznicilor; Aceştia, aflînd de cazul lui Brutus, au 
venit; ei. înşişi aducînd mîncare și băutură. Pentru această, 
Bruţus, “cînd .a:capturat. cetatea, i-a tratat nu numai pe. 
aceştia, dar pe toţi din cauza -acestora, cu-multă omeni 
(2) Caius Antonius, cînd-a ajuns la Apolonia, a chemat la: 
sine pe toţi ostaşi” care erau acolo. Dar cînd a aflat că şi 
soldaţii aceştia” treceau -de:partea lui Brutus. şi cînd şi= 
dat. seama că! şi: apoloniaţii- simpatizează. cu Brutus, 
„părăsit. cetatea -şi 8-a dus-la: Bothrotos?. Şi mai întâi 
pierdut: pe “drum trei: cohorte, care fuseseră izbite di 
Brutus. După: aceea, încercînd să pună Sstăpînire pe locu 
zile :din „jurul. Byllidei%, care fuseseră. ocupate, este “în 
frînt şi,'dînd o luptă, pierde bătălia. Într-adevăr Brutu 
se folosea. de . Cicero: pe:care-l numise comandant și 
"avut: multe: succese:cu: ajutorul lui. (3) Luînd deci pe Ga. 
ius, care:era împrăștiat în locuri înlăştinoase, n-a lăsat pi 
„soldaţii săi 'să dea-atacul, ci numai a trimis cavaleria î 
jurul armatei, -poruncind -ca oamenii să fie cruţaţi d 
vreme:ce: în scurt -timp au-'să- fie -de partea lor. Ceea e 
s-a'şi întîmplat; Căci ei s-au predat şi pe sine și coman. 
dantul, 'asttel că, în scurt timp, în jurul lui. Brutus s- 
sirîns' 0-mare' armată. (4) Deci multţă vreme a avut el î 
onoare pe:Gaius'şi nui i-a luat însemnele onoarei, deși, dup 
cum 'se spune, mulți, printre care însuși Cicero, îi scria 
de :la::Romaşi“l' îndeninau să i le ia. Începînd deci 
vorbească: pe ascuns: cu: comandanții duşmani: şi--avîn 
de::gînd'să-“producă''o “răsturnare a- lucrurilor, i-a ţin! 
în pază într-o, corabie. Îni timp 'ce soldaţii înfrînţi s- 
dus-“la Apolonia şi: l-au::chemat.. acolo - pe Brutus, ela 








28 Anunţându-se acestea în “ Macedonia, Brutus, fiind 
lit, a scris lui Hortensiust?2 să-l ucidă pe Caius Antonius, 
entru casă. răzbune pe Brutus și: -pe' Cicero, dintre care 

“unul--era prieten, iar''cu” celălali: era rudă.: De aceea, 
mai târziu Antonius, captiurînd pe -Hortensius' la Philippi, 
-a ucis" -pe' mormîntul” fratelui. său: (2) Brutus spune că 
este mai degrabă- ruşine de felul cum. a murit Cicero 
ecît că: este îndurerat de nenorocirea lui şi că înviiuiește 
pe prietenii săi dela Roma, pentru că poporul este sclav 
mai degrabă din“ cauza lor decît din cauza tirânilor și 














“pentru greșelile săv? 
le-a acordat iertare. 
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pentru că. ei rabdă, văzînd: şi fiind. de faţă, lucruri care 

sînt “de nesuportaţ; chiar. la :auz.. (3) Trecînd deci. armata 
care era mare, în. Asia-şi-a pregătit o mare flotă în Bitini 
și. la,Cizicos, iar el, pe un. drum terestru, a întărit cetă 
țile, a luat legătură cu dinaştii şi a trimis la Cassius, în 
Siria, ca să-l. cheme. din ligipt. Pentru că, spunea el, ei nu 
trebuie -să 'rătăcească. ca să dobîndească puterea, ci să 
elibereze patria, sirîngînd în. același. loc armata cu care 
să doboare pe. tirani. Că deci, trebuie să-şi amintească 
mereu şi să.păzească scopul lor şi să nu rătăcească „de- 
parte. de Italia și să se grăbească într-acolo şi să vină în 
ajutorul cetăţenilor, (4)- Cînd Cassius a auzit, a început să 
coboare și i-a-ieșit. în cale şi, la Smirna, s-au întîlnit, iar 
de acolo, depărtându-se, “unul s-a dus la Siria, iar altul în 
Macedonia. lira o mare plăcere și un mare curaj pentru 
ei văzînd armatele de.faţă. într-adevăr, pornind din Italia 
întocmai ca nişte exilați foarte dezonorăţi, fără bani și 
fără arme, fără nici o corabie cu visle cu un singur rând, 
fără nici un soldat, fără nici o cetate, nu după prea multă 
vreme: s-au întîlnit în acelaşi loc, fiind în stare să „dea 
lupta. pentru conducerea romanilor şi cu corăbiile, şi cu 
pedestrimea, şi cu caii, şi cu banii. 


dăjduia -că va deţine puterea supremă cu numele de consul 
ude dictator,. sai de alt magistrat mai blînd, îniblîn= 
zind astiel: poporul cu aceste: nume. :Dar - Cassius acesta, 


un om aspru, miînios şi-care de multe ori prefera câştigul 
dreptăţii,  socoteau, ei că. poartă război, răţăceşte şi în- 
runtă primejdii ca să-și pregătească. lui o putere și nu 
ibertate cetăţenilor. (3) Într-adevăr, şi. evenimentele mai 
vechi decît acestea, anume cele întîmplate sub Cinna, 
Marius şi Carbo, au'arătat că aceştia își propuseseră ca 

splată şi- pradă a victoriei patria și au luptat, fără s-o 
spună, pentru 'tiranie. Se spune că lui Brutus nici duş- 

anii nu puteau să-i facă această imputare, ci, dimpo- 





ucirea şi de frumuseţea faptei, iar că ceilalţi au fost 
împinşi împotriva lui Caesar de ură și de invidie. (4). De 
aceea Brutus este evident că, așa cum scrie el însuși, s-a 
sprijinit nu atât pe forţă, cît-pe virtute. El scrie lui Atii- 
cus, cînd se apropie de primejdie, că situaţia sa este în cea 
mai bună postură, căci sau, învingînd, va elibera: poporul 
roman, sau va scăpa de sclavie, murind. Şi cînd toate ale 

le au-un fundament atât de temeinic şi sigur, un singur 
ucru este neclar, dacă va trăi în libertate sau va muri. 
Mai spune el că Marcus Antonius ispășeşte nebunia sa 
pe drept, pentru că, deşi putea să se numere printre Bruţi, 
Cassii și Catoni, s-a dat de partea lui Octavianus şi, chiar 
dacă -nu este învins. în prezent, cu puţin mai în urmă se 
va lupta cu acela. Se pare că Brutus a făcut o: dreaptă 
profeție cu privire la ceea ce avea să se întîmple. 


29 Cașsius voia. deci să aibă aceeași onoare cu Brutus, 
dar Brutus s-a dus de multe -ori la el prevenindu-l că el 
însuși nu poate să facă același lucru cu Cassius, pentru că 
e mai în vîrstă şi nu-are aceeași sănătate fizică. Domnea 
părerea că Cassius este strașnic la luptă şi greu la: mânie 
şi conducea mai mult inspirînd teama, iar faţă de prieteni 
ena foarte plăcut, “vesel şi iubitor de glume. Se spune că 
Brutus, datorită svirtuţii sale, era iubit de mulţime, era 
iubit de prieteni, era admirat de optimaţi, era însă urit 
de duşmani, pentru că. el, care era un bărbat cu deosebire 
bun, cu' gînduri mari şi neînclinat la nici o mînie, poftă. 
şi lăcomie, era drept la gîndire şi mereu. treaz, păzind ru 
mosul şi dreptatea. (2) Însă. cea mai mare bunăvoință 
faimă i-au adus-o lui-respectarea convingerilor sale. Căci 
nici. acel Pompeius Magnus, dacă ar fi învins pe Caesar, n 
se aștepta că va putea să supună puterea sa legilor şi nă- 





30 La Smirna a cerut de la Cassius să-i de banii mulţi 
pe care-i strînsese, pentru că banii pe care-i adusese îi 
cheltuise pentru flota aceea mare, cu ajutorul căreia vor 
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o-mare strălucire, Brutus, fiind. impresionat de: cele în- 
mplate, mergea călare în afara cetăţii cu gîndul. de a 
veni în. ajutor şi, întinzînd mâinile către xantieni, îi ruga 

i-se cruţe şi să păstreze cetaţea,- dar nimeni nu-i, dădea 
ascultare şi toţi: se: ucigdeau:'în-toate felurile: şi nu numai 
bărbaţii. 'şi femeile, dar şi copiii mici cu. strigăte şi. ţipete, 
unii se aruncau în foc iar alţii de sus de pe ziduri se -arun- 

u- jos. Alţii. întindeau: grumazul da -pumnalele părinţilor 
și-i îndemnau să lovească. (3) Cînd'cetatea a fost distrusă, 
-a. văzut -o femeie -spînzurată, iar copilul. ei: mort atirna 
de gîtul ei. Ea avea o -torţă ca să dea foc la casă. Acest 
spectacol fiind tragic, Brutus n-a putut. să 'rabde să-l 
vadă, dar a plins cînd a auzit şi a: vestit daruri. pentru 
soldaţii care vor putea. să salveze un lician. Se spune că 
numai o sută cincizeci. au fost aceia care nu s-au salvat. 
Fi bine, xantienii, după o lungă trecere; de timp, ca un 
fel de întoarcere a destinului, au reînnoit prin îndrăzneala 
lor soarta străbunilor, căci şi străbunii lor. la fel, dînd 
foc: cetăţii. în. timpul războiului cu' perșii, s-au omorît. 


părţii, fiecare la, treburile -câre-i: reveneau. Cassius,: ca 
turînd. Rhodosul, nu s-a comportat. cum. trebuia şi. a făcu 
aceasta, deși. atunci, cînd a intrat, 'răspunsese ;acelora 
care-l niimiseră rege. și.stăpîn:.,Nu- sînt nici rege, nici-st 
pîn, ci sînt ucigașul: și persecutorul stăpinului şi regelui“ 
Brutus, a cerut şi licienilort?. bani şi armată. (3). Du 
ce Naucraţestf,  demagogul,.-a. convins cetăţile să. se- de 
prindă de ocupanţi, iar licienii ocupaseră anumite: colini 
“ca să-l împiedice: pe: Brutus, acesta mai întii a _trimi 
"câţiva călăreți. la aceia care luau prînzul, dintre care. şas 
sute au: fost uciși, apoi. a capturat: cîteva: locuri -şi cetăţi 
“mai mici: şi” apoi. .le-a: dat drumul! la toţi, fără. bani: d 
“răscumpărare, sperînd. că în felul acesta își va atrag 
" “populaţia.. Dar. aceştia: erau mîndri. şi, mâniindu-se pentr 
loviturile primite şi. „dispneţuind - bunăvoința şi - omenia 
n-au cedaţ pînă cînd Brutus a împins în cetatea Xantos 
pe. cei “mai'războinici: dințre. ei. şi. i-a „asediat. Un ri 
curgea pe.lîngă cetate, iar. ei; înotînd pe sub apă, au fu 
git. Au. fost. însă prinşi pentru „că Brutus. a. scutunda 
cîteva plase,în adînc, ale căror. clopoiei, rămaşi deasup 
apei. anunțau pe. cel.care se: încurca de :ele. (4) În timp 
nopţii, izbutind. să iasă. din: cetate -printr-o: stratagerm 
: şi aprinzînd .foc,: au. dat; foc maşinilor romanilor: cu. car 
“erau asediați, dar, „romanii: prinzînd de veste au. fost res 
pinşi.. Un..vînt puternic împinge flacăra spre întăritură 
Flacăra. ameninţa. să cuprindă. și. casele - învecinate, ia 
Brutus, îngrijorat: de, situația, cetăţii, -a -dat. poruncă -s 
le'vină în ajutor şi să stingă focul. ini : 
























32 Brutus, văzînd că cetatea Patara. îi rezistă cu în- 
ăpăţinare, ezita să -atace și era încurcat, temindu-se şi 
de. nebunia ei dar avînd cîteva soţii captive, le-a dat 
drumul. Acestea, avînd şi soţi şi părinţi străluciți şi soco- 
nd că Brutus este un om foarte chibzuit și drept, i-a 
convins să cedeze și să-predea cetatea. (2) După aceea și 
toţi ceilalţi. s-au retras, predîndu-se. lui Brutus, pentru 
că au- dat de om.bun şi uman împotriva așteptărilor. 
Brutus. într-adevăr, în timp ce. Cassius silise pe. rodieni, 
n acelaşi timp, ca toţi să aducă la el aurul și argintul 
pe care-l aveau (din care s-au strîns aproape opt: mii de 
alanţi) apoi a mai pus şi:0 amendă "publică în. valoare 
de alţi cinci sute de talanți, Brutus-a luat numai o sută 
cincizeci de talanţi de la licieni şi apoi, fără să le mai 
“facă vreo nedreptate,a pornit. în Ionia. 





31:Pe; licieni- i-a :cuprins dintr-o: dată. o: pornire spi 
nebunie mai puternică. decit, raţiunea, pe. care am putea- 
asemăna mai degrabă cu. o: dragoste de “moarte. Într-a: 

: devăr,.ei împreună cu copiii şi femeile, liberi şi sclavi: d 
- toate. vârstele, au aruncat :de:-pe “ziduri. pe- duşmanii -car 
„ încercau: să stingă flăcările “incendiului iar ei: aducea 
„trestie, lemne şi: orice. material de aprins și în felul. acest 
-atrăgeau "focul: în oraş, aducîindu-i mult:.material de în 
reţinere -şi întreţinîndu-l. (2) Dar-:cum. flacăra se îm 
prăştia şi cuprindea din toate părţile cetatea. şi produce: 


33. Multe fapte vrednice “de a fi amintite a mai făcut 
rutus, cinstind şi: pedepsind- pe cei care meritau. Dar 
faptul care i-a plăcut foarte mult şi lui şi romanilor am 
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n-cameră la ei, deşi sclavii au încercat să-l oprească — 
ciera greu să-l opreşii pe Favonius cînd pornea la un 
cru, fiind vehement și pornit în tot ceea ce făcea. Şi 
jindcă socotea. că este vrednic să fie senator roman şi că 
acest lucru nu este deosebit întrebuința adeşeori neobră- 
area cinică, prin .care îndepărta supărarea altora, care 
iveau caracterul lui urît luîndu-l în glumă. (3) Atunci, 
trebuinţînd violenţa în pofida celor care. încercau' să-l 
oprească, a intrat pe ușă și aranjindu-şi vocea a spus 
surile pe care Homer l-a făcut pe Nestor să se folosească: 


2 


teze. de. Egipt. (2) Un oarecare 'Theodoto 

























să-l prim ă, şi 

care propun să-l îndepărteze. “Unul CE pa ȘI îs faţă 
să-l primească și: să-l ucidă. Şi a mai adăugat la sfirşi 
următorul cuvînt: „cadavrul nu mușcă“. Sfatul dîndu-s 
de părerea lui, Pompeius Magnus a murit, ca exenapl 
al unor lucruri de necrezut şi de neașteptat. victimă 
retoricii şi vicleniei. lui Theodotos, după cum spunea î 
suşi retorul, lăudindu-se. (3) Cu puţin mai tîrziu cînd. 
venit Caesar, toţi ceilalţi au pierit rău, ispăşindu-și vin. 
iar Theodotos, luînd de la soartă “un oarecare timp pentr 
viaţă fără faimă, plină de privaţiuni de om rătăcitor, n 
i-a scăpat lui Brutus că se duce în Asia, şi a cerut. si 
fie adus la el. și l-a pedepsit, dobîndindu-si o faimă ma 
bună:prin moartea decît prin viaţa sa. iu i î 


„Dar. ascultăţi, căci amindoi sînteţi mai tineri decît mine“? 


cele care urmează. La aceste cuvinte Cassius a rîs, dar 
rutus l-a dat afară, numindu-l cinic autentic şi. cinic 
als. (4) Totuşi atunci punînd câpăt dezbinării dintre ei, 
s-au împăcat, si Cassius dind'o cină, Brutus a chemat pe 
prieteni. Cînd se așezaseră la: masă a venit şi Favonius 
îmbăiat. Brutus a spus că Favonius venise neinvitat și a 
poruncit să se așeze pe patul cel mai de jos. Dar el.cu 
forta s-a aşezat în patul de la mijloc şi băutura a avut 
lume şi veselie, nu fără discuţii filozofice. 





“35 A doua zi Brutus, la acuzaţia soliei cetăţii Sardes 
ă. jefuise, a condamnat pe Lucius Pella, fost pretor în 
are el avusese mare încredere, şi în acest fel l-a dezono- 
at. Acest fapt a supărat mult; pe Cassius. Într-adevăr cu 
ouă zile mai înainte el însuşi achitase pe doi prieteni 
uşi sub aceleaşi acuzaţii, după ce-i dojenise în particu- 


R 34 Brutuș l-a chemat pe Cassius la Sard 
în cale prie tenilor. Şi “toată: oastea înar 
amândoi împeratores.. Şi cum -se întîmplă în î 
mari fapte, Cînd sînt :atâţi de mulți pr 
s-au' iscat între. ei învinuiri şi acuzaţii şi i înai e 
i aţii şi mai înainte. 
a face..orice -al i a 





















rutus că se arăta prea drept şi observator strict al legii 
împrejurări care cereau bunătate şi umanitate. Brutus 
a spus să-şi aducă aminte de Idele lui Marte, cînd uci- 
ră;pe Caesar, care nu prăda el însuși şi nu împila pe 
oamenii, dar. care: conferea putere celor -care: săvir- 
eau- astfel de fapte. Iar dacă este vreun pretext frumos 
ăi re să' justifice neglijarea dreptăţii, ar fi fost mai bine 
nea ci mai mult cu: un fel de năvală şi patimă int ă suporte pe prietenii lui Caesar decît să lase pe propriii 
or prieteni să facă nedreptăţi. „Ei ar fi avut forma: laşi- 





i BE ama DR a IEI am DR me IL ea IN an E eee pei pe 


ar, şi continua să-i aibă. prieteni.. De aceea îl învinuia pe 
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Maui e Di: pe lingă. primejdiile. și trudele pe “car su a concepe orice idee. Într-adevăr această formaţie a 
felul acţi e „Pîndeşie si faima nedreptăţii“. Acesta haginilor se aseamănă cu ceara, iar sufletul: omenesc, 
iunii Jui-Brutus. : pala e are şi forţa care plăsmuieşte şi lucrul plăsmuit, poaţe 
/ i formeze şi să varieze. el însuși prin el însuşi același 
u. (2) Iar întoarcerile visurilor în:somn arată acelaşi 
din fire treaz şi. dorm A cz ru. Visele sînt puse în mişcare, de partea fantaștică a 
şi campătării e Ri a puţin “timp, datorită exerciţi ufletului la început şi produce toț. telul de sentimente. şi 
obicei ala a n timpul zilei nu dormea deloc, imagini. Din fire ele sînt în mișcare, iar fantezia şi 
: ea numai. atit încîi.să nu facă ceva. sau sîndirea este o mişcare. Dar pentru tine corpul tău, care 
e. obosit. din fire, te excită şi te întoarce în multe. fe- 
Nu este de crezut: că. există genii şi nici că. au forma 
purilor omenești sau vocea sau puterea. care se referă 
noi. Eu, într-adevăr, aş vrea.ca noi să nu. ne sprijinim 
iumai pe arme, pe cai şi pe atîtea corăbii, dar şi pe aju- 
„o carte pînă. arele zeilor, acum cînd sîntem comandanții. celor mai 
finte și mai frumoase lucruri“. Prin. aceste cuvinte Cas- 
s încerca să-l. încurajeze-pe Brutus, În timp ce soldaţii 
îi e a ea 0 LO 'îmbarcau, pe primele steaguri, care erau purtate, s-au 
z a esa raita ia şi toată tabăr at în zbor doi. vulturi şi au urmat steagurile. fiind hră- 
îi sina cui seal] Us, gindindu-se la ceva și cerce i ţi de soldatii pînă la Philippi. Acolo, în ajunul bătăliei, 3 
&indul, i. s-a părut, că aude.pe cineva intrând. pornit în zbor. i : i 


38 Cele mai multe populaţii care erau în jurul Philippi- 
- Je supusese mai dinainte. Dacă era totuşi vreo cetate 
u dinast rămas în picioare, atunci i-au atras pe toți 
ă la marea din jurul: insulei Thasos. Acolo Norbanus 

aşezat tabăra în striîmtorile care se numesc Stena” 
lingă Simbolon5 şi i-au silit să se retragă :din acele 
uri și să le părăsească. Era. cât; pe ce.să pună ei mina. și 
forţele “armate, de. vreme ce Caesar. lipsea din: cauza 
i, dacă n-ar fi sărit în ajutor. Antonius cu-o iuțeală: 
raordinară, astfel încât nici Brutus. nu credea că e po- 
„A venit şi Caesar cu zece zile mai tirziu şi şi-a aşe- 
tabăra în faţa lui Brutus, iar Antonius şi-a aşezat 
abăra în faţa lui Cassius.:(2) Cimpiile care se aflau. în 
ijlocul taberelor se numesc. Philippi, şi atunci :acolo..se 
mcentraseră cele mai mari forțe militare romane. în 
cea ce privește mulţimea armelor nu erau inferiori lui 
esar, dar în ceea ce priveşte Strălucirea armelor şi îm- 


i pala fina erau gata să treacă în Asia, lui Brutus 
„ardtat un-:mare semn... Într-adevăr, acest bărbat 


i osea pentru. rezolvarea ; problemelor 
el. termina. acește treburi repede, citea 


















E Su După dispariţia fanțomei, a chemat sclavii “To 
SPUS, să epava auzit vreun glas, nici n-au: văzut: fi 
fie S atunci a petrecut “noaptea - i i 
na: Br ea -veghind 
zorii zilei s-a dus la Cassius şi zi E ia 
€ £ asslus şi i-a istorisit vedeni 
sius era unul din adepţii filozofiei lui 'Epi n-a 
U$ era i i filozofiei lui Epicur şi 1 
privinţă, de obicei, discuta î ietoriu cui Ba 
iv E a în contradictoriu'cu:B 
a: zis::,, Doctrina noastră tus rii 
Zis: E ă, Brutus, spune că noi 
Și nici nu vedem toate vă i a 
Ș : cu adevărat, -ci că i 
3 toi C y : senzaţia es 
rula lunecos şi înşelător, dar că mintea este i 
ŞI se mișcă ea însăşi pe sine fără nici o cauză pen 
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u a concepe orice idee. Într-adevăr această a a 
maginilor se aseamănă cu ceara, iar suflețul Sel pina 
re are şi forţa care plăsmuieşte şi lucrul plăsmui i po: i 
ă formeze şi să varieze el însuşi. prin el însuși gena 
ucru. (2) lar întoarcerile visurilor în somn ti a A 
ucru. Visele sînt puse în mișcare de partea fan as : 
sufletului la început şi produce tot felul de ip pa e şi 
e. imagini. Din fire ele_ sînt în mişcare, iar cer Aaa Și 
gîndirea este o mişcare. Dar pentru tine corpul n SAla 
este obosit din fire, te excită -şi te întoarce în multe: fe 


tății, dar pe..noi, pe lîngă. primejdiile şi trudele. pe care 
le îndurăm,: ne: pîndeşte şi faima nedreptăţiit, Acesta era 
felul acţiunii lui Brutus. ; i Vas, 


36 Iar cînd. erau. gata să treacă în Asia, lui Brutuş 
s-a. arătat. un: mare semn. Într-adevăr, acest bărbat era 
din fire treaz. şi, dormea puţin timp, datorită exerciţiului 

dormea de loc, iar 
noaptea dormea; numai aţit încît. să nu. facă ceva. sau-s 
nu discute cu cineva, în: timp.ce. toţi. ceilalţi dormea 





A Ş : ut. că există ii şi nici că. au forma 
Atunci. însă, după ce -războiul se iscase, avea în mînă luri. Ce a cae a efon 
toate treburile! şi era preocupat; de grijile viitorului şi o L chipuri Eu, într-adevăr, aş: vrea.ca noi să nu ne sprijinim 
de..cîte.ori. dormea. seara puţin după cină, restul nopţii îl la: noi. î i 


i pe i şi țîtea corăbii, dar şi pe aju- 
folosea pentru.. rezolvarea problemelor urgente. Şi dac simi „paria cae ui tai comandanții telor cip 
sfinte. și mai frumoase lucruri“. Prin aceste euivinte ui 
a pe punctu sius încerca să-l. încurajeze pe i au bieiaă a Aga E E eul 
de a trece în Asia, era o noapte adîncă, iar cortul nu ave se e eat a se Pr BEE e apatic iei a Pali E a 
ui e E e mrtianuiera la a a, Ri uni e cotă pînă la Philippi. Acolo, în ajunul bătăliei, 
în sine cu gîndul, i s-a părut că aude:pe cineva intrând. În u pornit în zbor. | | | 
torcîndu-şși privirea către intrarea în cort, vede o fantom “28 Cele nai multe populaţii aare erau în jurul Philippi- 
înfricoşătoare şi monstruoasă. cu un corp neobișnuit şi în - le supusese mai dinainte. Dacă era totuşi vreo cetate 
Sarei au dinast rămas în picioare, atunci i-au pat pe su 
te Pantaaa i-a răgpune. IE aa in marea Găn furt inele Toaae, Acolo Nogbaneg 
Brutus sare Ce ue aie vel velea li Philippi ai nu pe ph i-au -silit să. se retragă din. acele 
es sia ca Ralu vedea Cei ai să le. părăsească. Era cît pe ce,să pună ei mîna şi 
: e forţele armate, de vreme „ce Caesar lipsea din. puii 
olii, dacă n-ar fi -sărit în : ajutor Antonius cu. o ic ală 
xtraordinară, astfel încât nici Brutus nu „credea că e po 
îbil,. A venit şi Caesar cu zece zile mai târziu şi şi-a aşe- 
at tabăra în faţa lui Brutus, iar. Antonius şi-a așezal 
abăra în faţa lui Cassius.. (2) Cimpiile care se aflau. în 
mijlocul taberelor se: numesc Philippi, și atunci Acolo e 
oncentraseră . cele mai mari forţe militare romane; n 
“ceea ce priveşte mulţimea armelor nu erau inferiori lui 
Caesar, dar în ceea ce priveşte strălucirea armelor şi îm- 





„31 După" dispariţia fantomei, â chemat sclavii. Toţi-au 
spus. că-nici n-au'auzit vreun glas, nici n-au văzut fa 
toma. Brutus atunci: a petrecut noapțea -veghind, iar în 
zorii zilei s-a dus la Cassius şi i-a istorisit vedenia.. Ca: 
sius era unul din adepţii filozofiei: lui Epicur şi în această 
privinţă, de obicei, discuta în contradictoriu cu Brutus 
a zis: „Doctrina noastră, Brutus, spune că noi nu suferim 
şi nici nu-:vedem :toate cu adevărat, ci. că senzația 'esți 
un. lucru lunecos și. înşelător, dăr că mintea este mai as 
cuţită şi se mișcă ea însăşi pe sine fără nici o cauză pen 
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podobirea 'lor,: armata lui Brutus părea că este minunată 


Într-adevăr: armele. lor, cel i | 

ir adey ae e. i e mai multe, erau împodobi 
Su aur'şi argint, din belșug, deși în celelalte en ca Br 
us :obișhuise pe comandanții săi să ducă o viaţă cump 


tată și frugală.. El socotea ică bogăţia întrebuințată pentru 


împodobirea armelor conferă- un fel de mîndrie oamenilo 


ambiţioşi şi că'ipe cei avari fi-face mai războinici avînd 
A Ri 


impresia:că armele le sporesc:bogăţia. 


-39 Ei bine, .Caesar:-şi Antonius. au făcut sacrificiul -de 
curățire: în tabără: și. âu dat pentru jertfă puţin grîu “şi 
cinci drahme fiecărui... om, iar Brutus, condamnînd lips 
sau' zgircenia. lor, mai întîi sub cerul liber au făcut se 


sacrificiu . de curățire pentru. armată, aşa cum este ob 
ceiul, apoi au „distribuit cele :mai multe jertfe 
„Şi-au -dat fiecărui ostaș cîte cincizeci de drahme 


cu susul în 'jos. Se spune că şi mai înainte într-o oarecar: 
pompă și spectacol o statuie de aur a zeiţei Victoria ai 
re-i era întinsă, s-a prăbușit cu acela care i-o oa 
Pe lingă aceasta, niște păsări carnivore, în număr mare 
în fiecare zi. se arătau lîngă tabără şi s-au mai arătat 
iuri de albine care se. concentrau într-un loc Gafecace al 
taberei, pe care haruspicii-l-au închis, voind să îndepă 
leze superstiția, care pe Cassius însuși îl sustrăgea de I 
doctrina lui Epicur, dar care cuprinsese 'cu 'totul. pe 
taşi. (3) Aşadar nu-avea curajul de 'a pune să pila ae. 
Tască în “prezent în luptă, ci: îndemna să se mai. amîn 
puţin războiul, deoarece -ostaşii nu erau: destul de ute: 
nici, pe-măsura duşmanilor în bani, arme 'şi Driăze Bica 
tus şi mai înăinte “se hotărise să înfrunte cît mai reped, 
primejdia, pentru ca sau să aducă libertate patriei pia ă 
elibereze „pe toți oamenii de supărarea pe care le-o: sa 
duceau cheltuielile, expedițiile: şi ordinele. Şi atunci ie, 
zîncl pe “călăreţii “din ţurul său că au succese în luj tele: 
uşoare, care precedă bătălia, şi sînt victorioși ui 0- 
sit curajul. Deoarece s-au produs anumite treceri la pa 
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an 'şi anumite învinuiri şi bănuieli între ei, au deter- 
inat pe mulţi dintre prietenii lui: Cassius. în sfat să 
eacă .de partea lui Brutus. (4). Atilius, unul dintre prie- 
enii lui Brutus, se:împotrivea, însă îndemnindu-i: să aș= 
pte iarna, Brutus. l-a întrebat de -ce..socoteşte că este 
ai bine să se dea bătălia după un an, iar acela i-a răs- 
uns:: „Dacă nu. va fi:nici un alt bine,.-cel puţin voi mai 
răi un an“. La această vorbă, Cassius s-a mîniat:şi Ati- 
ius a supărat mult şi-pe ceilalți. Consiliul a hotărît deci 


ca lupta să se dea a doua zi. : 


40 Şi Brutus avea: nădejdi şi gînduri mari cu care își 
etrecuse cina, apoi: s-a: dus să;se culce. Messalia : spune 
Jespre Cassius că a luat cina:la el separat, chemînd cîţiva 
intre'-prieteni şi a fost. văzut tăcut şi gînditor, deşi din 
ire nu era așa. După cină, Cassius l-a luat.-pe Messalla 
e mînă, strîngîndu-l tare şi, aşa-cum obișnuia, i-a spus 
e un ton prietenesc, în grecește: „Îţi mărturisesc Mes- 
alla că mi se întîmplă același lucru: ca lui Pompeius 
Magnus, şi anume sînt silit să arunc zarul patriei într-o 
ingură luptă. Să fim liniștiți avînd ochii aţintiţi numai - 
a soarta căreia, chiar dacă am deliberat rău, este drept 
ă ne încredem“. Messalla spune că: Cassius după-ce a 
pus aceste lucruri l-a salutat. Mai spune că a fost. che- 
mat a doua zi la masă, fiind ziua: lui de naştere. (2) În 
evărsatul. zorilor, drept semnal al-.bătăliei a fost ridicat 
n tabăra lui Brutus şi în tabăra lui Cassius o tunică de 
purpură, iar ei s-au întîlnit în mijlocul. taberei. Cassius 
a spus: „Fie, Brutus, să învingem şi să fim împreună tot 
timpul după victorie! -Dar, deoarece. cele mai multe fapte 
ale oamenilor-au un sfîrșit neștiut și de vreme ce soarta 


“bătăliei, care se întîmplă adeseori împotriva prevederilor 
nu poate fi prevăzută, -ce părere ai în privinţa fugii: sau 





a morţii?“ Brutus a răspuns: „Fiind tînăr Cassius şi fără 
experienţă în treburi, nu şiiu cum am pronunțat un cu- 
vînt mare în discuţiile filozofice. Într-adevăr, am învinuit 
pe Cato că s-a sinucis, gîndindu-mă că .nu este legiuit și 
nici demn de un bărbat, -de vreme ce cedase geniului. şi 
nu primise hotărîrea soartei fără frică, ci dimpotrivă fu- 
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„Pregătiri, "ci-mă-voi despărți: de: viajă, - lăudînd. soarta 
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gise. Acum însă, în. această împrejurar 

„zere. Şi dacă zeul nu: va 'dispune lucr 
mai -cer.-să-mi mai dea alte. nădejdi. şi: să- maj fac alte 


rept al lui Caesar'şi, îri scurt timp, atingînd ultimele 
înduri şi doborînd câţiva soldaţi, nu mulţi, au dat de ta- 
ăra lui Caesar. -(3) Iar acesta, aşa cum-scrie el în. Însem- 
“mări, la îndemnul unui -prieten, numit: Marcus: Artorius, 
are avusese. un-:vis, care-i. poruncea- lui: Caesar să: stea 
eoparte și să se îndepărteze de tabără, a luat-o puţin 
“înainte și apoi i s-a părut că pierise, pentru că duşmanii 
mpluseră. de săgeți. și de lănci lectica lui goală. S-a pro- 
us un mare măcel al celor prinşi în tabără; între aceștia 
erau două mii de lacedemonieni, care veniseră în ajutor. 


































ei dli în ă mi-am oferit viața mea patriei şi am 
“aceste ciinii Gozaiua a pere sie Îl aie asa 
ieste cuvinte, Cas „ar 1 imbrăţișînd pe Br 
îi du Escale ginduri să mergem împotriva. duș ae 
e (3) Bu or. invinge, sau: nu. ne vom teme de vict 
Ei $9). După. aceea, ei au dat ordine şi au discutat cu 
Prietenii în privinţa pregătirii liniei de bătaie. B 








42 Dar aceia: care nu porniseră. să înconjoare armata 
lui. Caesar şi care atacaseră direct frontul din faţă ușor. 
au pus pe fugă pe ostaşii tulburaţi și i-au ucis şi au deci- 
mat trei legiuni şi au pornit împreună cu cei care fugeau 
în tabără, și printre cei care fugeau era Brutus însuși. Dar 
lucru pe care nu l-au înțeles vicţorioşii, l-a arătat, învin- 
șilor întîmplarea. (2) Într-adevăr, în flancul gol şi prăbu- 
“ ȘIL al liniei duşmane, în care flancul: drept se destrămase, 
mpingînd mijlocul. liniei -de băţaie, nu au putu s-o res- 
pingă și s-a angajat, o mare bătălie. Dar flancul stîng, 
din cauza dezordinei şi a necunoașterii a ceea ce se în- 
împla, a fost respins, iar dușmanii, urmărind pe fugari 
înă în tabără, au început s-o. devasteze, în timp ce nici 
unul dintre comandanţi nu era de faţă. Într-adevăr, după 
um se spune, Antonius la început s-a dat înapoi de la 
mărire şi s-a retras: către mlaștini, iar Caesar nu se 
mirau: de :zafva care j EA : edea: nicăieri, de..vreme ce: o ştersese din. tabără. Lui 
neobișnuită și iau ae se dale Sid era cu totul rutus cîţiva i-au arătat pumnalele însîngerate, spunînd 
comandanții au. primit 0" scris dare e * Va acest , -l uciseseră pe Caesar și cum era înfăţişarea şi statura 
era scris consemnul' bătăliei gri ta a bul în ui. (3) Deja mijlocul: liniei de bătaie: cu mare: măcel în- 
pe lîngă linia de. bătaie şi încuraja A fa i recea călare epuse să “respingă pe dușmanii care erau în faţă şi se 
au avut: răbdare să asculte :consean 1 Li i părea -că, în general, Brutus obţine victoria, după :cum 
fără să aștepte să li se dea consemnil ar cei mai mulţi Cassius: era înfrint şi numai această impresie a distrus 
mare. avînt și au strigat împotriva dusi i cu-u oală situaţia lor, de vreme ce unul:nu a venit în ajuto- 
du-se 'din cauza acestei.:dezordini u rii i a ducii ul lui Cassius, la gîndul că este victorios, iar Brutus n-a 
tiere a legiunilor, mai. întîi pe amestec şi o împră mai așteptat pe Cassius, la gîndul. că murise. Iară Mes- 
legiunile care erau; aproape a sd lui Messalla, apo salla definește victoria prin aceea că Brutus a luat trei 

? ; pe de el au trecut de flancu ulturi și multe steaguri de la dușmani, dar duşmanii nici 


acul Del pl Bruaia îndată şi-a pornit cavaleria -la 
fost urmată de pedestrâma pi tu ip pica jol 

i , ? SA 
inile 35 cpiirablat CĂ Antoni aere ceapa See de la mpa 
: A dai sea (Pasias, Caesar: fel ioan cae au ale CĂ 
dușmanii: vor îi aaluptă pisica șa "pt arie zi 
scurte incursiuni şi se, vor folosi de lănci aie ii. 
incerca 'să tulbure. a i ipau la sai a 
Apoi, nedincl atopica dare: ere pupe pla Sertori. 
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„unul. (4) Retrăgiîndu-se deci Brutus în. timp. ce tabăra lui: 
"Caesăr era devastată, s-a mirat că nu vede cortul de-e 
mandant' al-lui Cassius ridicat în sus, aşa cum obişnui 
și: că nu maigăsește: nici “celelalte lucruri, aşa cur era 
-în“tabără. Aceasta! se întîmpla pentru. că dusmanii ocu 
Pînd tabăra, răpiseră și împrăștiaseră cele mai multe lu 
cruri... Dar: cei care.socoteau că văd “mai bine au spus. c 
zăresc: multe coifuri strălucitoare, multe scuturi de argin 
“are sînt purtate în tabăra lui Cassius. Dar ei nu socotes 
că numărul şi felul armelor sînt al celor rămaşi în tabăr 
drept paznici, căci nu 'se vede nici un mare număr “d 
morţi, -aşa:.cum. ar fi fost firesc să fie după ce fuseser: 
ucise atitea legiuni. Aceste vorbe i-au sugerat lui Brutus 
mai întii,: ideea de ceea.ce se întîmplase şi, lăsînd o gard: 
în tabăra duşmanilor, a început să cheme pe ostaşi 1 
re ia și i-a:dus în tabăra lui Cassius, ca să-i de 
ajutor. 


-a părut că sînt duşmani și-l urmăresc, totuși a trimis 
e un oarecare Titinius, care era în jurul său, ca să vadă 
se întîmplă. Acesta şi-a dat seama că sint; călăreții lui 
rutus, dar, cînd a văzut un: om de încredere și devotat 
ui Cassius scoţind strigăte de bucurie, prietenii au 
nceput să se salute şi:să-și strîngă mîna. dreaptă, descă- 
cînd de pe cai, iar ceilalţi în jurul:său, strîngîndu-se în 
rabă, intonau paiane şi făceau multă zarvă şi din cauza 
bucuriei nemăsurate au produs cel mai mare rău. (3) În- 
„adevăr, Cassius a crezut-că Tilinius este capturat de 
dușmani. A spus numai atât: „Fiind prea iubitor de: viaţă, 
am răbdat să. vedem pe un prieten răpit de duşmani“. 
upă aceea s-a retras într-un cort gol, luînd cu sine nu- 
mai pe Pindaros, unul dintre liberţii: săi, pe care-l avea 
cu sine mereu după dezastrul lui -Crassus'?, pregătit de 
sine pentru această groaznică clipă. Dar Cassius scăpase 
de parți, atunci însă şi-a acoperit capul cu haina şi, des- 
operindu-și - grumazul, J-a oferit ca să-i fie tăiaţ. În- 
tr-adevăr capul a fost găsit despicat de corp. (4) Niciun 
om n-a văzut pe Pindaros după uciderea "lui Cassius. În 
sua A i acest fel s-a iscat presupunerea că el ucisese pe Cassius, 
pradă şi Ja interese meschine, neîngrijindu-se de înconju ără să primească ordine; Nu după mult timp însă, au 
rulşi incercuirea dușmanului şi de aceea nu i-au plăcu părut și călăreţii, iar Titinius, încununat de ei, s-a: dus 
cele ce se: întîmplau. Apoi el a fost cuprins de un fel d „la Cassius. Dar cînd a cunoscut, după plînsetele și stri- 
ătele prietenilor care se jeluiau şi se tînguiau, şi-a dat 
eama de moartea comandantului şi de heştiinţa lui și, 
coţind pumnalul şi învinuindu-se mult din cauza întâr- 
jerii, s-a sinucis. 





43 Lucrurile la Cassius se petrecuseră în felul următor: 
el nu aprobase nici prima năvală a soldaţilor lui Brutus 
fără "consâmn şi fără ordin şi n-a văzut cu ochi buni nici 
faptul că, de îndată ce au fost victorioși, au trecut la 


comandant și a fost înconjurat de flancul drept al du 
manilor. În- timp ce călărimea se revărsa în fugă spr 
mare, el i-a văzut și a încercat să ţină în frîu şi să în 
demne şi pe pedeștri: care dedau. În timp ce un purtător 
de sleag::fugea, ei i-a::smuls steagul şi l-a înfipt înaintea 
picioarelor lui, dar, de-vreme ce nici ostaşii care consti 
tuiau garda sa. personală nu mai rezistau cu tărie, în ce 
din urmă, fiind forţat, s-a retras spre o colină cu cîţiva 
ostaşi, colină: care avea cîteva vederi spre cîmpie. (2) Dar 
el n-a “văzut, din cauza slăbiciunii vederii, nici. jefuire 
taberei: Iar cei din jurul său au văzut, mulţi cavaleri ve 
nind dintr-acolo, pe care îi trimisese Brutus. Lui Cassiu 


44 Brutus, aflînd- de dezastrul lui Cassius, s-a grăbit 
ă-i vină în ajutor, iar de moartea lui a aflat cînd s-a 
propiat de tabără, a vărsat lacrimi asupra corpului. ne- 
nsuileţit şi l-a numit pe Cassius ultimul dintre romani 
entru că, gîndea el, nu va mai putea să existe în Roma 
n om cu atita mărinimie. L-a împodobit şi l-a: trimis la 
hasos; pentru ca înmormântarea lui pe loc să nu producă 
nvălmășşeală. EI însuşi, strîngînd pe. soldaţi în adunare, 
început să-i încurajeze şi, văzindu-i lipsiţi de toate cele 
ecesare, le-a promis că va da fiecăruia cîte două mii de 
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drahme în- locul celor căzuţi. (2): Ostașii: au prins cura „amândoi captivi pentru care. Brutus n-avea nici un fel 
auzind:.aceste vorbe; şi. s-au mirat, de mărimea .daruril : 

şi l-au: petrecut. cu „mari strigăte, şi -eu- mare admiraţ; 
strigînd 'că numai el. a rămas neînvins. în. luptă dintre . 
patru. mari comandanţi. Lucrul acesta îl dovedea și real] 
tatea;.pentru că.el a: avut; o-:mare. încredere că va înving 
în luptă, căci; a respins cu: legiunile sale puţine pe d 
mani.. Și; dacă s-ar'fi folosit de toate. legiunile în. luptă: 
şi dacă cei mai mulţi. n-ar. fi trecut, pe lîngă tabără: și 
s-ar.fi năpustit; asupra duşmanilor, ca să-i prade, cu. 
guranţă. că. nici .o. parte -a dușmanilor n-ar fi rămas nei 
frîntă de el... : i i 


acuze că nici acuma nu încetează de a.le'vorbi și de 
batjocori. Deoarece Brutus tăcea, fiind. preocupat de 
e-- gînduri, Corvinus Messalla a fost.,de părere să fie 
ătuţi pe:scenă şi dai goi -comandanţilor dușmanilor, pen- 
u.ca în acest fel să vadă de ce prieteni. și tovarăși de 
ef au nevoie. cînd se află în armată; Unii dintre. cei: de 
ă au rîs. Publius Casca însă, cel care lovise primul pe 
esar, a zis: „Nu sărbătorim frumos moartea lui Cassius, 
înd și făcînd glume. Iar tu, Brutus, vei arăta ce fel de 
mintire păstrezi. comandantului, fie pedepsind,. fie. dînd 
umul celor care şi-au bătut: joc şi au-batjocorit- pe Bru- 
tus“. La aceste. vorbe, Brutus -a 'răspuns- foarte supărat: 

e ce mă:întrebaţi pe mine, Casca, şi. nu: faceţi ceea ce 
redeţi că e bine?.. Aceia, luînd de bază acest răspuns: al 
„Brutus, au procedat împotriva nelegiuiţilor așa cum 
rebuia, i-au dus de acolo şi i-au.ucis. i 


45 Din. partea lui “Cassius 'şi Brutus au :căzut opt.m 
de ostași, fiind. numărați şi. sclavii care erau în arm 
pe care Brutus îi numea brigas. Dintre duşmani, Messa]. 


46 După aceea Brutus a făcut daruri. soldaţilor și i-a 
ojenit puţin. pentru că, fără să aştepte consemnul, fără 
rdin, au pornit în neorînduială împotriva dușmanilor : și 
e-a promis că, dacă vor lupta :bine, le va da ca să prade 
ouă oraşe: Tesalonicul şi Lacedemona. (2) Numai această 
nvinuire care i se aduce vieţii lui Brutus este greu de 
părat; chiar dacă Antonius şi Caesar au dat ostașilor lor 
premii pentru victorie cu mult mai înfricoșătoare. . În- 
tr-adevăr, ei au alungat aproâpe pe toţi locuitorii Italiei 
de -pe ogoare, pentru ca ostașii lor să pună stăpînire pe 
ămînturi și pe orașe care nu. li se cuveneau. Dar acesta 
ost pentru ei scopul războiului, să domine. și: să stăpî- 
ească. Brutus însă, din cauza.virtuţii sale, așa cum cre- 
ea lumea, nu trebuia nici să învingă, nici să se salveze 
ecît cu dreptate şi cinste, mai ales după ce murise Cas- 
us,.care se socotea că fusese cauza pentru. care. Brutus 


sabia:stăpînului său: Fiind duse 'deci -acestea la Antoni! 
atît de mult; curaj. le-au. inspirat, încît a doua zi de d 
neaţă şi-au dus: armata. la luptă.: (2) Brutus însă, în țim) 
te ambele tabere erau într-o mişcare. nelămuriţă li 
tr-adevăr „oamenii săi înarmaţi trebuiau. să păzească 
băra, care era. plină: de Brizonieri şi care aveau nevoie 
o. pază. amănunţită, iar tabăra lui Cassius nu suporta uș 
schimbarea comandantului, ci dimpotrivă — partizanii. 1 
Cassius, învinşi de invidie şi de ură, se. gîndeau la to 
răşii lor. victorioși. Brutus a socotiţ căe bine să înarmez 
soldații, dar să se abţină de la luptă. A poruncit apoi 
dintre prizonieri. să 'ucidă mulţimea sclavilor. captura 
„care se amesteca; bănuitor: printre cei înarmaţi, iar dint 
captivii liberi, pe unii i-a-eliberat, spunînd că ei au fo. 
Prinși. mai: degrabă de dușmani şi. că la dușmani- se află. 
Sant ral le bogat ua si Pa al & ceeace alea tă ui, cînd se rupe cîrma corăbiei, oamenii iau alte lemne 
7 tă ap e i ec e a dt SI E ce n oarecare “încearcă să le potrivească, nu bine desigur, dar de ne- 
> eul lui şi un măscărici numit Sac oie luptînd pentru obţinerea folosului, tot aşa și Brutus, 
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timă. Prietenii lui Brutus; ducîndu-i lă el, au început . 
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"adusă pe corăbii. din Italia, corăbiile lui Brutus au căzut 
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cînd. avea: o astfel de putere şi cînd se afla într-o situaţie 
foarte schimbătoare şi nu: mai avea un: comandant, ca să 
poată :purta- sarcina comandantului, a fost. silit săse folo 
sească: de-situaţia” de faţă şi: să spună multe: lucruri pe 
placul soldaţilor -şi: se: părea că el trebuie: să adopte. lucru- 
rile: pe--care le -aprobau soldaţii lui Cassius, care: era; 
foarte-greu. de condus, pentru că în “tabără erau foarte 
îndrăzneţi din.cauza: lipsei de comandant, iar în faţa duş- 
manilor. erau. foarte: fricoşi; din cauza înfrîngerii, 


41 Dar nici situaţia lui Caesar şi a lui Antonius nu era 
mai. bună, de: vreme ce nu aveau aprovizionările necesare 
și.-din'cauza aşezării taberelor 
ir-adevăr,: trebuind “să. se  învîrtească lîngă - mlaștini - ș 

patal ă 
corturile de noroi şi de-apă. care: îngheţa îndată din cauza 
frigului: În timp-ce ei se aflau în această situaţie, a venit 
o şiire despre nenorocirea: care-se abătuse asupra armate 
pe mare. Într-adevăr, în timp ce armata numeroasă era 


asupra: lor: şi le-au .prăpădit, În acest. fel--nu: mai puţin, 


după-ce au scăpat de dușmani, au supraviețuit şi'au fost 


constrînşi-- de: foame :să. mănînce pînzele și -otgoanele.. (2) 
Auzind. ei 'despre această: nenorocire, s-au grăbit să dea 
bătălia: mai: înâinte ca Brutus. să afle despre nenorocirea 
care se-abătuse asupra-lor. Într-adevăr, într-o singură. și 
aceeași-zi, bătălia: s-a -dat şi: pe uscat, și pe: mare. Din 
cauza soartei mai -mult şi din cauza răutăţii comandanţi 


armatei, mai: ales că: își avea tabăra aşezată. într-un ţinut 
rumos, astfel încît nici iarna nu-l putea să-l vatăme, ia 
abăra'-nu' puiea: fi atacată. de dușmani, apoi, prin faptul 
că domina-cu: putere pe mare -şi că învinsese pe dușmani 
care fuseseră: în faţa lui, el era plin de: mari speranţe. ș 
de: încredere în. sine. (3), Dar deoarece puterea politic 
după cît se părea nu mai putea să fie -deţinută de popor 
ci:avea, nevoie de conducerea unuia singur, zeul, voind 

















































lor de::pe vase, Brutus n-a cunoscut; succesul după trecere: 
„de douăzeci. de zile. Căci altfel-nu ar fi pornit la a doua 
bățălie și ar fi putut să prepare pe îndelete cele necesare. 
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să dea la o-parte pe acela care constituia :singura piedică 
pentru cel care va avea să domnească singur, a tăiat acel 
noroc al. lui Brutus, deşi -era:cît:pe ce ca: Brutus să-şi dea 
seama: Într-adevăr, fiind -el pe: punctul :de a da bătălia, 
în ajunul ei. un oarecare: Clodius: a venit. dezeitînd de la 
ușmani, anunţînd că - duşmânii- aflăseră, 'în - frunte cu 





bătălia. Omul acela, spunînd acestea, nu-a găsit crezare. şi 
nici-nu.s-a înfățișat lui Brutus, pentru că a fost disprețuit 
de toţi care: credeau că nu: auzise nimic“ temeinic şi.că 
munţă doar minciuni, ca să-facă plăcere. « 


48 În noaptea aceea se.spune că iarăși i s-a înfățișat 
lui: Brutus fantoma şi, arăţind aceeaşi înfățișare, n-a spus 
nimic: şi a plecat. Publius “Volumnius, un om. care se 
ocupa cu filozofia şi care de la. început făcea. armată. cu 
Brutus, spune că .nu s-a întîmplat acest. lucru, ci:că a 
fost văzut un vultur plin de un. roi de albine şi că braţul 
unuia dintre ofițeri a fost văzut cum -musteşte de un fel 
de mir roșiatic și că deşi-l ştergeau nu-l puteau opri, Se 
mai spune că, înainte de luptă, doi vulturi, bătindu-se 
între. ei în faţa. celor două linii de bătaie; au produs o 
linişte -de necrezut în cîmpie, în timp. ce ambele linii. de 
bătaie priveau spre ei, şi că a cedat și a fugit cel dinspre 
Brutus. Mai este zvonul că eiiopianul care-a devenit 'cele- 
bru şi care a deschis poarta purtătorului de vultur a fost 
cis de către soldaţi care-au luat aceasta drept un semn 
rau. 


49 Ducînd el linia de bătaie şi așezînd-o în faţa duş- 
manilor, a şovăit multă vreme, pentru. că. îl năpădiseră 
bănuielile şi înştiinţările din -partea unora în momentul 


o-nu prea mare bunăvoință şi că așteaptă mereu acţiunea 
pedestrimii. Apoi, dintr-o. dată, un personaj pe care îl 
respecta în mod deosebit Brutus datorită vitejiei sale a 
trecut. pe:lîngă Brutus călare şi s-a dus la duşmani.. EL se 
numea Camulatus. Văzîndu-l Brutus, a fost cuprins de.o 
mare durere şi pe. de o parte de mânie, iar pe de altă 


343. 


Caesar, despre. distrugerea flotei. şi că se grăbesc să dea. 


cînd cerceta armata. El vedea -călăreţii că încep bătălia cu 
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i dea la o parte pe acela care constituia singura piedică 
entru cel care va avea să domnească singur, a tăiat acel 
pe oroc al lui Brutus, deşi era-cît-pe ce ca Brutus să-şi dea 
aa de situaţia de faţă şi să sp cama. Într-adevăr, fiind -el pe: punotul.de â da bătălia, 
IL eo alles şi se părea că el trebuie să ad : n' ajunul ei un oarecare. Clodius-a venit. dezertînd, de la 
$ e pe care le aprobau soldaţii lui a adopte lucr ușmani, anunțând că dușmanii aflaseră, în frunte cu 
arii dif condus, pentru că în aesar, despre distrugerea flotei şi că se grăbesc să dea 
rel ze Cn ca Omul acela, spunînd acestea, nu a găsit crezare și 
or erau foa s-a înfăţişat lui Brutus, pentru că a fost disprețuit 
care credeau că nu: auzise nimic temeinic, şi. că 

ă doar minciuni, ca să facă plăcere. - Ă 





poată purta sărcina comandantului 
E i AR, 








ar în faţa duș 
ngerii. 


și: din cauza aşezării taberelor peace aria a necesare --48 În noaptea aceea se spune că iarăşi i s-a înfățișat 
ir-adevăr, trebuind să se în virieaiaca i iarnă grea. Î ui Brutus fantoma şi, arătînd aceeaşi înfățișare, n-a spus - 
coecale i ploi pă epica da nimic şi a plecat. Publius Volumnius, un om. care se 
i e de noroi şi de apă care îngheţa îndată umpleau ocupa .cu filozofia și care de la început făcea armată cu 
igului. În timp ce ei se aflau în aceas „îndată din cauza Brutus, spune că nu s-a întîmplat: acest. lucru, ci că â 
o știre despre nenorocirea care se sea situaţie, fost văzut un vultur plin de un roi de albine și că braţul 
pe mare. Într-adevăr, în tim atuse asupra armati unuia dintre ofiţeri a fost văzut cum musteşte de un fel 


; Ă Ei i aa p ce arm = : EA ziesat : i 
Ei ci A corăbii din Italia, corăbiile ai n eaasa era de mir roșiatic şi că deşi-l ştergeau nu-l puteau opri. Se 
du ai or şi le-au prăpădit. În acest fel n A mai spune că, înainte de luptă, doi vulturi, bătindu-se 

pă ce au scăpat de dușmani, ar u mai puţii între. ei în faţa celor două linii de bătaie, au produs o 


au supravieţuit și au: Fie pe, e rit ciaeai tz 
praviețuit și au fos liniște de necrezut în cîmpie, în timp ce ambele linii de 


e pî i - d 

gelu în despre această ip etic. A (2) bătaie priveau spre ei, şi că a cedat şi a fugit cel dinspre 

; pe hai înainte ca Brutus să afle despr se dea Brutus. Mai este zvonul că etiopianul care a devenii cele- 
Sa re se abătuse asupra lor. Într-adevăr Spre neriorocirea bru. şi care a deschis poarta. purtătorului. de vultur. a fost 
Ă aceeași: -zi, bătălia. s-a daț s adevăr, într-o. singură şi ucis de către soldaţi care au luat aceasta drept un semn 


rău. 


d ăzeci : „n-a cunoscut sucece ă ă imcaa Sil orar î S 
zi lea, de zile.. Căci altfel nu ar fi ca Supa trecere 49 Ducînd el linia de bătaie şi aşezînd-o în faia duş- 
ie și ar-fi putut să prepare pe îndel te, e a a doua manilor, a şovăit muită vreme, pentru. că: îl năpădiseră 

cele: necesare bănuielile şi. înştiinţările din partea „unora: în momentul 


cînd cerceta armata. EI vedea 'călăreţii că. încep bătălia cu 
o:nu prea mare bunăvoință şi că: așteaptă: mereu. acţiunea 
FI a mare si că - : edestrimii. Apoi, dintr-o dată, un. personaj pe: care îi 
care fuseseră în faţa lui 9. ȘI că învinsese pe duşmanii. Paola în soia "deosebit Brutus datorită Vitesiei sale a - 
trecut pe lîngă Brutus călare şi s-a dus la duşmani. El se 
numea Camulatus. Văzindu-l: Brutus, a fost cuprins. de o 
_mare durere şi pe de o parte de mînie, iar pe de altă 
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„ parte:de. frica unei mai -mari: defecţiuni şi trădări, a po. 





nit îndată împotriva dușmanilor. cînd-soarele mergea spre 


ora a. noua 'a zilei. (2) Şi, într-adevăr, în ceea ce-l -pr 


veşie, a învins în parte şi-a înaintat împotriva" flancului 


drept: al“ dușmanilor, care: se retrăgea presîndu-l:-cu pu 


tere și; călăreţii au prins curaj. atacînd cu. pedestrimea--pe 
ca-'să- nu 


dușmanii “puși: în: dezordine. “Celălalt flanc, 
cumva..să. fie. înconjurat “de. dușmani, fiind duşi de. co 


a iza Aaa 
mandanţi care.se temeau de :acest lucru; din cauză. că: nu 


era suficientă mulţimea 'soldaţilor;, a fost respins-la -mijlo 


şi, devenind . fără. putere, n-a::putut rezista duşmanilor 


şi la început s-a retras. (3) Iar cei care au respins âces 
lanc.:de îndată. au: început: să-l. încercuiască. pe Brutus: 


și de:soldat,'şi:cu fapta, şi-cu mintea, -cînd-se află-în pr 


"dintre soldaţii” lui “Cassius, -care fuseseră respinşi, puţin 


cauza. 'înirîngerii suferite au umplut de groază și de tu 








du-se- cu: toate: forţele și strigînd cine: este și numind pe 
tatăl-său, a căzut peste multele cadavre. ale dușmanilor. 
Au mai căzut. și alții dintre cei mai buni ostaşi. ai lui 
Brutus, avîntîndu-se în primejdie. 





50: Exista un oarecare Taicilius, bărbat :bun între pri 
tenii» lui -Brutus. Acesta, văzînd. pe niște. barbari „călăreț 
că, în timp ce neglijau pe ceilalţi, se îndreaptă direct; spre 
Brutus, s-a hotărît-să înfrunte primejdia. și să li se împo- 
trivească şi, rămînînd mai puţin. în urma lui Brutus, 
spus-că: este. Brutus și i-a convins și a cerut să fie:dus 
la: Caesar; spunînd că are încredere în el. Călăreţii, -salu- 


tînd cu bucurie. această: captură şi socotind că:se bucură. 
de ur: minunat noroc, au dus pe acest bărbat cînd încă - 

































Acesta: dovedea că este viteaz. și. în calitate: de comandant 


mejdie.. Totuşi lucrul: care. i-a: folosit foarte mult în lupta 
anterioară: acum- l-a. vătămat, Într-adevăr duşmanii care 
fuseseră înfrînți îndată atunci au fost uciși, - dimpotrivă 





au. pierit, iar cei care s-au salvat fiind plini. de groază din 


burare -cea mai mare parțe a armatei. (4) Atunci și Mar- 
cus; fiul lui Cato, care a luptat alături de 'cei mai buni. 
şi mai nobili tineri și şi-a dat toată silinţa, deşi era zdro- 
bit de oboseală, nu a fugit 'şi- nici n-a cedat, ci luptîn- 





BRUTUS "845 
se lăsa întunericul, trimiţînd. cîteva ştatete: dintre: ei la 
tonius. El deci, bucuros; a-întîmpinat..pe. cei. care-l du- 
au- şi toţi ceilalţi care-:aflau:.că Brutus..este: adus.viu 
deau- fuga acolo, unii dintre. ei socotind. că .soarta..lui 
ste: milostivă, iar alţii fiind: de părere că: este nedemn 
e faima sa ca.el'să fie:prada- unor. barbari, din cauză că 
vise. să-și cruţe sufletul. -(2). Cînd s-au apropiat, Antonius 
“ridicat .în- picioare; : neștiind. cum “trebuie să-l pri- 
ească pe Brutus, iar -Lucilius,. apropiindu-se: cu. foarte 
ult: curaj, i-a zis: „Pe Marcus “Brutus nici-un: dușman 
-a. capturat şi nici n-ar putea să-l captureze; fie ca 
oarta să nu aibă această putere asupra virtuţii lui, “dar 
cela-va fi--găsit viu sau mort undeva :zăcînd 'la pămînt 
demn de sine însuşi. Eu însă am venit'ca''să îndepărtez 
pe soldaţii tăi, cerînd ca să nu păţesc nimica-pentru acest, 
est al meu“. (3) În timp ce Lucilius: spunea acestea toţi 
rau uimiţi, Antonius a privit către aceia „care-l! aduse- 
eră și le-a spus: „Foarte rău vă simţiti tovarăși de: luptă 
vând impresia. că aţi fost. insultaţi de această eroare, dar 
ă “știți bine că voi aţi cîştigat o pradă mai bună. decît 
ea căutată. Într-adevăr, căutînd un duşman, aţi. adus, un. 
vieten. Iată că, eu n-aş fi ştiut cum să mă port, pe zei! 
u Brutus dacă mi s-ar fi adus vin, dar pe acest dușman aș 
rea. să-l tratez mai mult ca pe prieten decit ca pe duș- 
man“. Zicînd. el acestea şi salutînd pe, Lucilius, atunci. l-a 
neredinţat unui prieten, iar mai tîrziu l-a tratat cu multă 
tatornicie şi încredere. ) i ; 


“51 Brutus, trecînd -un rîu înconjurat de „păduri şi pră- 
astii pe întuneric, nu a înaintat mult, ci. aşezîndu-se 
ntr-un loc închis de văi, în faţa căruia se ridica o mare 
tîncă, în timp ce în jurul său se aflau cîţiva comandanţi 
prieteni, mai întîi a privit către cerul care era plin de . 
ele, a rostit două versuri, dintre care pe unul îl scrisese 
Volumnius. 





„Iupiter, fie să-nu-ţi scape autorul: acestor ducruri, iar pe celă- 
alt spune că l-a uitat“ 
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“După puţin timp, prietenii care 
luptă i-a trecut pe toţi în revistă, numindu-i pe nume și 
„A .gemut. mai ales. la amintirea. lui Flavius şi a lui ra a 
Labeo era. locotenentul său, iar. Flavius era comandantul 
peșterilor, (2) :În' acest. timp, un oarecare fiind. cuprins 
: de sete Și văzînd că şi Brutus :este-în aceeaşi stare, pica 
coiful 'și a dat:fuga. la un -pîrîu, dar, de vreme ce s-a ro= 
ien E Zar vă în eri parte, Volumnius. a alergat repede 
| : a ce.s-a întîmplat. şi împreună i 
A Dardanus 'Thipaspistul. diitonieirud ie e a i fite sl 
întrebat despre băutură. Brutus, surîzînd foarte Timis a 
„spus lui Volumnius: „S-a băut cupa, dar se'va adu 
alta“.: Fiind trimis acelaşi om, a în 3 oua 
capturat de dușmani şi cu greu s-a salvat rănit. (3)... 
timp, ce Brutus avea impresia că nu muriseră mulţi în 
luptă, Statilius a promis. că va. pătrunde prin mijlocul 
pi ele, gi altfel nu era posibil, să vadă tabăra lor 
e ea ace : ocul, dacă va găsi lucrurile în bună stare 
șI apoi.se vă întoarce la el,. i, desigur, focul a fost ridi- 
cat. după ce Statilius s-a dus acolo în tabără, dar de 
vreme ce- nu se întorcea, Brutus, după ce Ta aște! tat 
cîtva, timp, a'spus: „Dacă va trăi Statilius, se va înfaaee e 
S-a întîmplat însă că, pe cînd se aci st 
dușmanilor şi a fost ucis. £ 





lalți la fel, iar unul “a spus că trebuie să nu rămînă “ci să 
fugă, Brutus s-a ridicat în picioare şi-a zis: Trebuie să. 
fugim, dar. nu cu picioarele, ci cu mîinile“, Apoi â dat e 
multă plăcere:mîna cu toţi şi a spus că' este cuprins de 5 i 
„mare bucurie că nici unul din prietenii săi nu l-a “trădat, 


parerea eee 
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întorcea, a căzut în mîna - 
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ar că dojeneşte soarta în ceea ce privește patria. A. mai 
spus că se socoteşte, cel mai fericit dintre învinși și. că 
va.lăsa o faimă a virtuţii sale pe care nu o vor avea cei 
care vor învinge cu armele sau cu banii; pentru că el 
socotește că oamenii nedrepţi şi răi care au ucis bărbaţi 
'drepţi şi buni nu vor domni pe drept. (3) Fiind el rugat și 
îndemnat să se salveze, s-a retras ceva mai departe cu 
doi sau trei, printre care era şi Straton, prietenul său de 
la: exerciţiile retorice. Aşezindu-l pe el cît mai aproape 
de sine şi sprijinindu-se cu amîndouă mîinile pe mînerul 
săbiei scoase din teacă, s-a aşezat pe tăiș şi astfel a murit. 
Unii spun că nu Bruţus, ci Straton, la insistențele mari 
ale lui Brutus, în timp ce şi-a întors privirea, a ţinut 
sabia, iar Brutus, împingînd cu putere pieptul în sabie, 
ar sabia străpungîndu-i pieptul, a murit pe loc. 





53 Pe acest Straton, :Messalla, care era prietenul . lui 
Brutus, l-a împăcat cu Caesar şi o dată, cînd era linişte, 
s-a apropiat de Caesar şi, plîngînd, a spus: „Acesta este, 
Caesar, bărbatul care i-a făcut lui Brutus ultirna plăcere“. 
Caesar, primindu-l, l-a avut părtaş la strădaniile sale, iar 
în bătălia de la Actium, Straton a fost unul dintre elenii " 
fideli din jurul lui Caesar. Se spune că Messalla, cînd a 
fost mai tîrziu lăudat de Caesar pentru că, deși îi fusese 
un dușman foarte înverșunat, la Philippi, din cauza lui 
Brutus, totuşi la Actium i s-a oferit cu toarte mult avînt, 
a zis: „Eu, Caesar, am fost întotdeauna partizanul cauzei 
î celei mai drepte şi mai cinstite“. (2) Antonius, găsindu-l 
pe Brutus mort, a poruncit ca corpul să-i fie întășurat în 
cea mai prețioasă manta din ale sale, iar mai în urmă, 
aflînd că mantaua fusese furată, a ucis pe acel care a fu- 
rat-o. Resturile pămîntești le-a trimis la Servilia, mama 
lui Brutus. (3) Filozoful Nicolaus5? şi Valerius Maximus5t 
istorisesc că Porcia, soţia lui Brutus, voia să moară, dar 
nici unul dintre prieteni nu îngăduia şi stăruiau şi o pă- 
zeau şi atunci ea, scoţind cărbuni aprinşi din foc, i-a în- 
ghiţit şi, închizînd gura, a murit sufocată. Desigur se 
arată o scrisoare a lui Brutus către prieteni prin care îi 
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acuză! și le: deplînge soarta Porciei, de vreme ce-o neglija 
seră şi'ea' se sinucisese din cauza! bolii. Se pare. că Nico- 
laus n-a știut cînd 'a murit, de vreme ce o scrisoare, dacă 


este:autentică, arată suterinţa și dragostea soţiei şi felul 
cum a murit. 





COMPARAȚIE ÎNTRE DIO ȘI BRUTUS 


1. Multe sînt lucrurile strălucite săvîrşite de. aceşti. băr- 
baţi, dar: printre primele “trebuie socotit-faptul -că, :folo= 
ș indu-se de foarte mici. începuturi, au..ajuns să. fie foarte 
oi mari. Dar aceasta pentru. Dio-a tfost-foarte frumos... În- 
x-adevăr, el n-a avut un rival la glorie, aşa cum'a avut 
“Brutus pe. Cassius, un:om care nu.era:atât; de -merituos 
n ceea ce priveşte virtutea: și faima, darcare în război a 
rătat- că. nu este. întru nimic: mai prejos: în privinţa cu- 
“râjului,  gîndiriişi a faptei, el- căruia unii îi atribuie în- 
-ceputul întregii acţiuni, spunînd. că a. fost. conducătorul: 
complotului împotriva. lui Caesar, chiar şi pentru Brutus 
care era nehotărit. (2) Dio însă se pare că, așa cum şi-a 
pregătit arme, corăbii. şi. forţe militare, tot aşa. şi-a do- 
bîndit şi prieteni: şi: ajutoare: pentru acţiune. Brutus nu 
i-a dobîndit bogăţie. şi: forţa din acţiuni: războinice, aşa. 
cum a făcut Dio, ei, dimpotrivă, a dus în-război el. însuşi 
bogăţia sa pentru libertatea cetățenilor, dîndu-le. şi ali- 
mente. în exil. (3) Mai mult încă, Brutus-și Cassius, ne- 
jind. sigură şederea lor.1la Roma, au părăsit-o, dar.cînd 
erau condamnaţi la-moarte-şi erau urmăriţi, au recurs. la 
“un război necesar aplecîndu- şi. corpurile asupra. ârmelor, 
au înfruntat primejdia mai mult în interesul lor: decît: .al 
cetăţenilor, pe cînd Dio, ducînd în exil o-viaţă mai lipsită 
de teamă şi mai plăcut decît a aceluia-pe' care-l trimisese 
n-exil, s-a aruncat în Primiejaie: de bunăvoie, spre a: salva 
Sicilia. - 


2 Nu la fel a fost însă acţiunea de a elibera pe siracu- 
„zani - de Dionysios, cum-a fost pentru romani să-i elibe-. 
-reze de Caesar. Într-adevăr unul nu tăgăduia că este tiran 
și a umplut Sicilia da nenumărate rele, Dimpotrivă în 
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timp ce puterea lui Caesar creștea a dat multă bătaie de 
cap dușmanilor, iar cînd au primit-o fiind înfrînţi, li se 
părea că este numai un nume şi' o aparenţă, de vreme 
ce în“fapt el n-a săvîrşit nici o cruzime şi nici o faptă 
liranică şi, deoarece se părea că faptele cer dictatura, el 
s-a oferit și a-fost dat, de către, divinitate ca un medic 


poporul roman, astfel încît a. fost neînduplecat și pornit 
împotriva -ucigașilor, Dimpotrivă, pe - Dio alungarea lui 
Dionysios din Siracuza şi faptul că nu a distrus mormân- 
ul” tiranului antecedent a fost un motiv de acuzare în 
faţa cetăţenilor. - 


3 În ceea ce privește faptele războinice însă, Dio a 
ost un comandant ireproșabil, dintre care le-a săvirșit 
oarte bine după. chibzuielile sale, iar insuccesele pe care 
le-a avut s-au datorat altora şi el le-a îndreptat spre mai 
bine. Brutus însă se pare că nici n-a suportat cu chib- 





„Zuinţă ultima luptă decisivă şi nici n-a rezistat şi, cînd 


a fost întrînt, nu a găsit o îndreptare a lucrurilor, ci -şi-a 
pierdut nădejdea şi a renunţat și n-a mai avut nici cu- 
rajul lui Pompeius să încerce soarta. Şi toate lucrurile 
acestea s-au întîmplat, deşi el mai avea multe rezerve în 
arme și deşi stăpînea armata cu corăbiile. (2) Dar cea 
mai mare învinuire care i se aduce lui Brutus este faptul 
că el, care fusese salvat de Caesar şi care, la rîndul său, 
salvase pe mulţi dintre cei care fuseseră făcuţi prizonieri 
cu el, pe cîţi voise, şi care era socotit prieten şi fusese 





cinstit de Caesar înaintea altora, a întins mîna asupra lui 


Caesar. Lucrul acesta nu s-ar putea spune împotriva lui 
Dio. Dar, dimpotrivă, Dio fiind rudă cu Dionysios şi 
prieten cu el'a încercat să pună lucrurile pe drumul cel 
bun. şi să le păstreze, iar cînd a fost exilat şi cînd soţia 


sa a suferit nedreptăţi şi şi-a pierdut averea, abia atunci -- 


a pornit un război legal şi drept, pe faţă. (3) Oare această 
afirmaţie poate fi convertită în contrariul ei?- Căci faptul 
cel :mai important, care aduce laudă acestor bărbaţi, și 
anume ura împotriva tiranilâr şi duşmănia împotriva răi- 
lor, toate acestea le-a avut curate și neamestecate Brutus, 


grea poze peermeune 













foarte bine venit. De aceea pe Caesar îndată l-a dorit. 
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:de vreme ce, deşi nu avea nici un fel de motiv particular 
de-ură împotriva lui Caesar, şi-a pus viata în primejdie 

entru libertatea comună. Dio, dacă. n-ar. fi suferit .ne- 
dreptăţi el însuşi, nu ar-fi pornit războiul şi aceasta se 
„dovedește prin. epistolele lui Platon, din care :se vede: că 
el-a fost alungat dela tiranie şi n-a- plecat: de bunăvoie. 
(4): Mai muli,- interesul: public l-a făcut pe Brutus prieten 
cu Pompeius, care era dușman și adversar lui Caesar, ară- 
tînd. prin aceasta: că limita prieteniei. şi: dușmăniei 'era 
dreptatea. Dio însă a făcut mulie pe.placul lui Dionysios, 
din: interes, cînd avea. mare trecere.la:el şi numai:cînd 
„s-a mîniat, de vreme. ce nu i s-a mai acordat încredere, a 
„pornit la război. Din cauza aceasta nici toţi. prietenii n-au 
„avut încredere în el, gîndind că, după ce va alunga pe 
Dionysios, el va întemeia o domnie întru nimic mai 
blândă pentru cetăţeni,. în ceea ce priveşte însă. Brutus, 
chiar duşmanii săi au spus că el singur dintre ucigașii lui 
“Caesar își propusese: un singur gînd-de. la început şi pînă 
la sfîrşit, ca să redea romanilor vechea constituţie. 


4 Într-adevăr, lăsînd acestea la o :parte, lupta împo- 
triva lui Dionysios nu este la fel cu lupta împotriva lui 
Caesar, căci nu exista nimeni dintre prietenii lui Diony- 
sios care să nu dispreţuiască ocupațiile lui în beţie, jocuri 
-de noroc şi femei. Dar faptul de a-și propune doborirea 
lui. Caesar și lipsa de frică, de grozăvia faptei, de puterea 
“lui Caesar şi de soartă, al cărui nume nu lăsa să doarmă 
„pe regii. parților şi inzilor, erau caracteristicile unui su- 
flet nobil şi care-:nu putea. să cedeze în faţa nici unei 
„temeri. Din cauza aceasta, cînd a apărut în: Sicilia, nu 
puţine zeci de mii de oameni i s-au alăturat împotriva lui 
Dionysios. Dimpotrivă, faima lui Caesar, chiar. atunci 
cînd a căzut, a ridicat pe prieteni, iar numele său a ridi- 
cat: pe acela care să-l folosească şi, dintr-un copil fără 
„resurse, a făcut să fie cel dintii dintre romani, ca un fel 
de. antidot împotriva lui Antonius, care-l dușmănea şi 
avea o mare trecere. (2) Iar dacă cineva va spune că Dio 
“a alungat pe tiran în lupte mari, iar că Brutus a ucis pe 
Caesar cînd era gol şi nepăzit, aceasta era fapta unei stra- 
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tegii- extrem. de. ascuţite, anume. ca. să înconjure nepăzit 
şi gol-pe un astfel. de bărbat care era "păzit de: o forţă 
militară. Într-adevăr. -el.-nu s-a: năpustit: dintr-o dată şi 
nici-singur și nici: cu puţini asupra lui Caesar, ucigîndu-l, 
dar:de:mult;timp fixînd planul și l-a-executat -cu mulţi 
„tovarăşi, dintre. care. nici unul-nu l-a:trădat, căci sau de 
la început:a ales pe cei mai buni, sau-prin- faptul că a ales 
pe.:cei:-în.care avea  încredere--i-a făcut: mai: buni. Dio: 
însă, fie'că -a-judecat. rău::şi -s-a: încredinţat: unor. oameni 
răi,-fie că s-a folosit rău -de “ei: și i-a făcut-ain buni; răi 
Şi: niciuna: din acestea nu era: potrivită cu-un bărbat bun 
Însuşi Platon îl :dojeneşte.:că și-a: ales astfel de. prieteni de 





care să fie:ucis. 





5. Cînd: Dio:a căzut. nimeni -nu l-a-răzbunat, pe cînd pe. 
Brutus: chiar Antonius, :care era unul: dintre dușmani, l-a 
înmormântat. cu multă: faimă; iar. Caesar:i-a dat cele. mai 
înalte onoruri. A. tost ridicată: şi. o statuie de bronz a lui 

„Brutus, aşezată în Mediolanum în Gallia: de :dincoace de. 
Alpi, Această statuie a văzut-o.mai tirziu Caesar cum. 
era. făcută cu. foarte. multă -artă şi: iscusinţă și-a trecut 
mai:.departe.. Apoi după puţin” timp, oprindu-se. în auzul 
multora, a - chemat: pe conducătorii : orașului, spunînd. că 
cetatea. a păstrat. în: sînul-ei pe-un duşman al său. neîm- 
păcat. La început, cum era. firesc, “toţi au: negat: și, -ne- 
ştiind: despre:cine vorbeşte, se-uitau -unul Ja: altul. Atunci 
Caesar, întorcîndu-se. către statuie şi: încreţindu-şi: frun- 
stea, .a zis: :,,Dar-nu-este ăsta. dușmanul. meu :care se ridică 
„aicea?“ Atunci : magistraţii și mai mulţi impresionați. au. 
“păstrat: tăcere..: Atunci Caesar . surîzînd- a lăudat pe gaili- 
că sînt 'prieteni. statornici. pentru prietenii lor chiar cînd 

„soarta este contrară şi a poruncit ca statuia să rămînă lâ: 
“locul -ei. | i 
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Viaţa lui Artaxerxes al II-lea, căci despre el este vorba 
în această biogrăjie, a pus în lumină nu numai căâlităţile 
și. slăbiciunile unui om, dar a arătat, pentru cine avea 
„ochi să vadă, și gravele: şi adeseori funestele influenţe 
ale femeilor. asupra cîrmuirii supreme, slăbiciunea vastu- 
lui regat: persan, precum și relaţiile: mereu schimbătoare 
dintre Persia și statele grecești. Citind biografia. lui, Arta- 
xerzes, avem impresia că asistăm. la o puternică aramă în 
care o măruntă intrigă de curte avea cele mai mari: con- 
Secinţe pentru regatul persan. Contradicţiile și certurile 
„dintre cetăţile grecești, combinate cu luptele pentru pu- 
tere la curtea regală persană, conferă o savoare deosebită 
faptelor. 3 ; 

_ Artaxerzes s-a născut. pe la 451 î.e.n. Fiu al lui Darius 
al II-lea Nothos, s-a urcat pe tron la 404, după moartea 
și voinţa tatălui său, ca moştenitor legal!. În orice caz, 
“Parysatis, mama lui Artaxerzes, dorea cu ardoare ca tro- 
nul să revină lui Cyrus, fratele lui Artaxerzes. La îndem- 
-nul mamei 'sale, Cyrus încearcă să-l ucidă pe Artaxerzes, 
dar nu izbutește. Parysatis nu era însă femeia care să 
renunțe uşor la planurile ei. De aceea, la 'stăruința «ei, 
“Cyrus pornește cu război. împotriva fratelui său. Războiul 
— ale cărui peripeții sînt pe larg narate de Xenofon și 
de Plutarh? — s-a terminat prin bătălia de'la Cunaxa 
(3 septembrie 401), prin înfrîngerea şi uciderea lui Cyrus. 


1 Plut., Art. 1—4; Ctesias, 44, 49; Diodor, 17, 5,5; 
Xenof. Anab, 1, 1, 3; Corn. Nepos, De reg, |, 3, 4; Jus- 
tin., 11,3,4. 

2 Xenof., Anab., 1; Hellen, 3,1; Plut., Art. 3—12, Vezi 
şi Dio d., 14, 19, 24; Iustin, 7, 5, 11; Trogus Pompeius, 
- Proleg., 5. 


Pa ee Poate Pai po em more 



















ă : ă = pentr primara e Pa pie 
ppm, Ppemiemani >. peaeoreei pemazanie pm pomii E E amina pa: iei pesmet 7 și aaa: 
; ja ue ea E e aa ANRE = ge 


N. 1. BARBU NOTIŢĂ. INTRODUCTIVĂ — ARTAXERXES : 357 


356. 









doguna.. O ceartă. înverșunată. pentru succesiunea la tron 
izbucnește între Darius, fiul mai 'mareal lui Artaxerxes, 
pe care acesta îl făcuse un fel. de coregent, și Ochos, fiul 
mai miâc. Conflictul “a izbucnit din -cauza :Aspasiei, fosta 
“soție a: lui Cyrus, pe care Darius voia: s-o: obţină. Două 
abere “se aflau 'în conflict: -de..o parte :seafla Atosa, cu 
Ochos, .căruia-i. promisese -pe: Aspasia, îar de cealaltă se 
jla Teribazos -cu Darius. Teribazos. eră. mâniat că. regele 
u-i dăduse în:căsăţorie pe nici una. dintre fiicele. 'sale. 
A “Darius. se lasă atras; într-un: complot:împotriva. lui: Ochos. 
țită, pînă cînd n-a. obţinut îndepărtarea Stateirei,  otră- “Complotul este descoperit și Darius ucis: Bătrîn:. şi: îndu- 
vind-o. i E la) aa : SA ş rerat de lupta dintre Darius și Ochoş, Artaxerzes-a. murit 
Dar. luptele pentru putere de la curtea regelui se com- „probabil pe la 359îen... 3 ză i i 
EA ea boi cu cețăţile grecești. Mai întîi izbuc Fire: influenţabilă, “crud şi adesea: laș, Artaxrerzxes a :pu- 
ia , P 3 te tut face față cu greu atîtor probleme..care. se:cereau: rezol.- 
peripeții, a. durat şase. ani, 400—394, și s-a terminat. prin ate. „Ajungerea pe -tron. și păstrarea, domniei “l-au pre- 
bătălia de la Cnidos, unde, graţie atenianului Conon, nu- cupat infinit mai mult “decît complicatele probleme de 
“mit amiral persan, flota regelui a-obţinut victoria. Alianţa. olitică înternă şi. externă care trebuiau soluționate... : 
“dintre: Atena. și Persia. nu durează mult. Unindu-și efor. „Istorisind viața lui Artazxerzes, Plutarh, în primul rînd, 
turile, Antalcydas. şi: Teribazos izbutesc- să determine pe ă dovadă:de. admirabile calităţi “de: povestitor, care. face 
rege. să:se înţeleagă. cu: spartanii. Rezultatul: o nouă vic a-lectura. Vieţilor păralele::să.fie o: adevărată desțătare 
torie. a regelui. împotriva: atenienilor impunea. pacea dau pentru. cititor. De -aceea, else preocupă, de: exactitatea 
Antalcydăs,.. prin „care se retrocedau regel i controversa nor amănunte. ale. faptelor. istorisite care n-au: o'.prea 
tele cetăţi. greceşti. de pe țărmul. Asiei -Mici. Iată încă un mare importanţă :Sau.n-au: nici-o importanţă -pentrai: ma- 
dintre consecințele. intrigilor de. la curtea persană, comb le: probleme în - dezbatere. - Aprecierile: favorabile --cu 
hate.cu dezbinările: dintre cetăţile grecești. . tului “S-a “privire la dărnicia şi popularitatea lui. Artaxeraes (cap. 4, 
Războiul, dus de Artaxerzes împotriva age fteiaie 2), anecdotele -și vorbele: de spirit ale regelui, presărăte 
“prelungi mulţi rute LI e. de e getea a ţi at ci i colo, fac de multe:ori pe cititor-să piardă din vedere 
14 SULrapu e brd 0 aria ti să puterea centrală, ă, în fond, la. curtea regilor -sau, în -diferite: satrapii, ca 
ia pede eri pe — complicate cu întrigi prove „în cetăţile grecești, angajate" mai: de aproape: sau: mai, 
ie aia famnitia regelui — se desfășurau într-o: atmosferă e departe în.conf lict, se „dezbăteau probleme 'de: o mare 
. 'de patimi aprinse. După moartea Stateirei, pe lîngă cel nsemmătate politică: ipsa de. coeziune dintre: diferitele 
"trei sute: șaizeci de femei din haremi, Artaxerres s-a că îți ale regatului persan, dezbinarea “dintre cetăţile: gre- 
sătorit: mai. întâi cu, fiica: sa Atosa, apoi, spun unele ver. ști, legăturile perșilor cu grecii etc, pa 
siumi antice, cu alte fiice ale sale: Amnestris, Apama, RO Cu toate acestea, biograful nu lasă  nesatisfăcută cu 
E ozitatea cititorului, care. dorește să.:ştie care era 'atitu- 
nea lui faţă. de marile. probleme îi. dezbatere. Într-ade- 
ăr, situaţia în-:care se găsea regatul: persan: este foarte 


Dornic de: glorie, însă și ținînd să apară viteaz şi ata, 
în faţa. supușilor săi, Artaxerxes se mândrește cu uci d 
“propriului său frate. Plutarh ne arată ce ușor a trimis i 

moarte:pe aceia.care au îndrăznit să spună că ei “zi up 
- pe::Cajrus3.- Dar, după moartea. lui Cyrus, patimile de la 

curte şi-au spus imediat cuvîntul: Parysatis a uneltit uci- 
:: derea: dușmanilor lui Cyrus, îar Stateira, soţia lui, care 
“ura-de moarte. pe Parysatis, a obţinut uciderea prietenilor 
ui Cyrus, ş i a aa 
Totuși. tira neîmpătată a. Parysatidei n-a. lăsat-o -liniş- 


















































































abat, Art 14, 3; Xenot, Anabi 2 6, 8 
+ Pluţi Art. 33,27 





permmcnee 


rea' lucrul. acesta nu. mai puţin decît dorise să-l înfrâng; 


"de temut. ai elenilor, De aceea, cu o satisfacție abia reţi. 
„nută, narează biograful moartea lui Antalcydas: „Dar re 





358 N..I. BARBU 



































«  NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ — ARTÂXERXES 359 


clar zugrăvită de biograf la începutul capitolului 20 cîn 
spune:: „Într-adevăr, regele dorea foarte mult să pună. 
mâna pe. grecii care porniseră la expediţie cu Cyrus și do 


cis pe cel mai detestat şi neîmpăcat dușman; al. lor,. pe 
Tisaferne“ (cap. 23; 1). ':Evident Plutarh, cum, era firesc, 
suferea cînd. trebuia -să năreze nenorocirile care se abă- 
st lu cal cetăților -grecești din cauza dezbinării. din- 
Dar în. stadiul de -fărimiţare în care se: aflau; pentru 
titorul „Obiectiv, atitudinea lui Antaleydas,. nu este atât 
surprinzătoare. -. : - îi i îi 





pe.Cyrus--şi să-i ia' domnia: Totuşi nu i-a prins, căci gre 
cii, după ce.au.:pierdut pe: Cyrus, comandantul lor. [su 
prem] și. pe. propriii. lor. comandanţi, ei doar au scăpa 
din palatul: regal :și au arătat că. puterea perșilor și. a re 
gelui :nu'este. nimic. altceva decît: aur-mult, luz şi: feme 
iar. restul -este numai “fum și -îngîmfare. - Atunci. toat: 
Elada:a prins curaj. și. a.dispreţuit pe barbari, dar pe lace 
demonieni.. îi cuprinsese--o..strașnică teamă ca nu-cumv 
grecii care locuiau în Asia:să-și scuture jugul sclaviei și. 
să. înceteze-de a:-mai fi însultaţi de ei“. În acest pasaj. bio 
graful caracterizează. plastic situaţia. puterii persane și, 
în.acelaşi timp, își exprimă: fățiș ura faţă de Sparta. Dar. 
la sfîrșitul: capitolului -21, biograful: este şi mai vehement. 
împotriva: spartanilor, - reprezentaţi,. în acel -moment, de 
Antaleydas. Plutarh:spune:. „„Antalcydas. era spartan, fiu 
lui Leon, și, încercînd.-să facă pe placul: regelui, a izbuti 
să:obţină ca; toate cetăţile grecești din Asia și toate insu 
lele: să..se supună lacedemonienilor,.; plătindu-le tribut, și 
ca, în aceste condiţii; să încheie. pace cu grecii, dacă pace 
trebuie: să. .se numească violenţa și. trădarea. Eladei, al că 
rui sfîrșit n-a fost mai urit decît nici unul dintre cele p 
care. le-a adus un război: celor învinşi. Ura lui Plutar 
împotriva. spartanilor — firească — pornește. din faptu 
că Antaleydas făcuse pe placul perșilor, dușmanii cei ma 





ă „biograjul. dovedește o. mare. indulgență pentru.eroul 
ău, subliniind, ori 'de- cîte -ori-o- poate face, calităţile ; şi 








edea simpatia. biografului, pentru. Artaxrerres:. „Îmtr-ade- 





eveneau neînchipuit de sprinteni. Într-adevăr, în fiecare 





Dar biograful nu trece cu vederea defectele regelui. Iată 
cum.-eritică el lașitatea regelui: „Și lăsînd impresia: .că 'este 
sprețuit din cauza nenorocului şi. .a pierderii armatei, a 
nceput să bănuiască -pe -fruntaşii anturajului său. și: pe 


4 l : A: /C mai lipsit de bănuială: De aceea animalele: cele mai, neîm- 
gele atît de mult l-a disprețuit [mai în urmă pe Antalcy-. lînzite și: cele: mai sălbatice sînt şi. cel “nai temătoare. și 


das], l-a. trecut cu vederea şi l-a respins, încît, cînd s-a A ; eri se Asta 04 
cap acasă, era batjocorit de dușmani, şi, temându-se de it Meat te, vmRileie avina. tueteilere, pater ei 
efori, şi-a pus capăt vieţii prin foame“ (cap.. 22,3). Ace 
eași. satisfacţie, și-o exprimă biograful cînd aminteşte d 
uciderea lui. Tisaferne,-un alt dușman :neîmpăcat al. gre 
cilor:: „„Artaxerzes;. în schimbul multor supărări pe car 
le făcuse grecilor, le-a procurat și o bucurie, anume că-a 


ajului nu fug. de mângiieri“. (cap. 25,:2).. : 

Preocupat de istorisirea. faptelor, de analiza psiholo- 
că, de creionarea portretulaii morala Lui Artaxerzes. şi 
celorlalte personaje, Plutarh n-a ezitat: să-și spună răs- 
cat părerea cu privire" la: problemele politice pe: care 
e--puneau în. dezbatere evenimentele, iar atitudinea lui 


pm pna pna pam peer pmuare preiei tai ae reia ul a [inut 





n ceea ce-l. privește pe. Artazerzes;. trebuie. remarcat 


litica lui. Iată -unul:'dintre. pasajele: din. care::se'poate.: 


făcea cîte două sute de stadii şi mai bine“ (cap. 24,4). 


mulţi î-a ucis împins de mânie, dar pe cei mai mulţi din. 
auza fricii. Căci lașitatea este lucrul -cel-mai crud la 
ani, îar curajul. este: lucrul cel mai blând, mai uman: și : 
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i este aceea a. unui: elen, dușmân- al: perșilor, Eau: de 
„dezbinarea. cetăților grecești. şi revoltat” și. mîniat- împo- 
triva. oricărui. om. şi. oricărei cetapii care trăda cauza înde 
„pendenţei. grecilori. 





i: De. văzut şi: R. “cipa i La: Grece.-- et “neilânisation du 
monde. antique,. Paris, 1934; .:H.- Bengtson,: Griechische Ge- 
.*schichte,''Von den Anţăngen bis: 'in:--die rămische Kaiserzeit,--im 
Handbuch der : Altertumswissenschafi, - Miinchen, 1960;: N. G.: 
Haâmm. d, “A. history. of - Greece io 322 BC: -Oxtoră, . :1967; 
IO; “Arodudu, The''role: of „political îdeology în the: înter-State 
relations -.0f the. ancient: Greeks;-în- „Nigeria and: Classic. IX, 


1966,:pp...38—45;.J;. Roy, The. :mercenaries o Cc TUS, Hi 
XVI, 1567, pp. 207-398. a i Cre în part 








-1 Primul. Artaxerzes, care..a fost fruntaş. între regii 
îi af prin blîndeţea şi mărinimia sa, se numea. Lon- 
imanusi. -De vreme ce.avea mîna :dreaptă mai: mare 
decît cealaltă şi era fiul lui Xerxes, iar:al doilea Artaxer- 
xes, despre: care s-au. scris acestea, nuniit Mnemon?, a fost 
fiul fiicei celui de mai înainte. Darius şi Parysatis au avut 





“Cyrus, iar. cei mai mici erau. Ostanes și Oxathres. Cyrus 
a avut numele de la. Cyrus. cel bătrîn, iar: el se spune-că 
și-a tras numele .de la. soare, pentru că perşii.:numesc 
“soarele! Cyrus. Artaxerxes. s-a. numit mâi. înainte Arsicas, 
deşi Deinon3 spune că s-a numit Oarses.. Dar nu este-ve- 
“rosimil că Ctesiast n-a cunoscut :numele regelui la-.care 
a.trăit, cultivîndu-l și.pe el şi. soţia şi mama și „copiii, 
chiar. dacă în cărţile „sale: a povestit tot. felul de povești 
de. necrezut și Es de minte. 


2 dea din copilărie s-a arătat vehement şi aspru, dar 
celălait se părea că era. mai blînd în toate și mai înduple- 
cabil prin imboldurile naturii. A luat: o soţie frumoasă și 
bună, la îndemnul părinţilor, şi a păstrat-o, cu toate.că 





o.ucidă. şi pe ea. Dar Arsicas, care era slujitorul. mamei 
sale -și care a .plîns mult, a convins-o cu greu “să:n-o 
omoare și nici s-o despartă. de- soţul ei. (2) Mama îl iubea 











cînd tatăl său era încă bolnav, a fost. chemat de 'la mare 
şi:'s-a urcat spre capitală plin de nădejde, deoarece mama 
lui îl îndemna să fie. lăsat urmaş la domnie, Într-adevăr, 
“Parysatis avea'un cuvînt bun, de care:s-a folosit. şi Xer- 
-xes cel bătrîn la sfatul. lui Demaratos5, că născuse pe 








"patru fii, cel mai în vîrstă-era Artaxerxes, după. el venea . 


îl. opreau. Într-adevăr, regele, ucigând pe. fratele. ei, voia” 


mai mult pe Cyrus şi voia ca el să domnească, De aceea, 
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Arsicas cînd era simplu. particular, dar. că pe Cyru 
iz con cînd era pe-iron. Totuşi nu l-a convins, ci rege 
a fost proclamat cel mai în vîrstă menit, Artaxerxes 

î 


Cyrus N Foca i 
eta a fost ales satrap al Lidiei și al ținuturilor de la 


dintre cele ce-i dădea şi-i oferea-ea însăşi. Bogăția 
are dispunea, o mărturisește şi faptul.că pe mercenari 
ănise el însuși cu ajutorul prietenilor şi oaspeţilor, 
scrie Xenoton?. Într-adevăr el nu a dus cu sine prea 
ulți oameni, voind să se ascundă, însă avea alții aşe- 
3 Cu puţin înainte de moartea lui Dari înalte părţi, pe care-i întreținea -sub diferite pre- 
pornit la Pasargadast pentru. ca să fie desire ZEI xte. Şi mama regelui, fiind de faţă, îndepărta orice bă- 
preoții perșilor; Templul este dedicat unei ua e. ca [ă, apoi şi: Cyrus însuşi: a scris întotdeauna cu mult 
iului, -care. s-ar putea: asernă : nei zeițe a răzb ct'“cînd cerînd cîte ceva de lă el, cînd acuzind pe 
măna cu Atena. În acest tem erne, sub. cuvînt că:el. se ia la întrecere şi luptă cu 

însuși. (2) Apoi din fire regele era oarecum şovăitor, 
ovăiala aceasta părea- uneori bunăvoință. La început 
palală.: de 'măslin”,. să 'mănâri ! E ză i ărut: că-el chiar imită omenia omonimului său Arta- 
slin?,. să 'mănînce Termintă și .să bea. "xes și că -se oferea foarte omenos la întâlnirile: cu oa- 

ii şi că acorda onorurile şi cinstirile cu-mai multă lar- 

țe-decit -se cuvenea. Cînd pedepsea, se ferea-să.nu 
ge “pedepsei insulta şi să nu facă impresia că pedep- 


ste plin. de -bucurie: şi 'omenos. nu mai puţin “pentru . 





nici un persan ai-î - IS sai 
fusese. e pi a a Pe acel i ia Să Cori care: le- dădeau cît pentru cei care le primeau. În- 
dit: cînd îl acuza pe Cyrus. Îl acuza că: eu măi mare adevăr, nici un lucru din cele date nu era atît de mic 
curse în templu şi, cînd regele avea să Kai e zi îti să nu-l primească cu bunăvoință, ba chiar cînd un 
să-l atace și să-l ucidă. (3) Unii spun: că ierni arecare Omisos i-a adus o rodie de o. mărime uimitoare, 
această acuzare, iar alții spun că e Mera isi i : : Pe Mithra! acest om -cu siguranţă că ar fi în stâre: 
ri Să E. ie & N. Llem Ei ai că să a, "alti 
și a o predat în ascuns de către preot. Cînd el eră dintr-o-cetate mică să facă una mar e! 
punctul să moară i ini i : : a ea E i 

oară, mama sa, cuprinzîndu-l cu braţeli poi, după ce alţii i-au adus alte lucruri cînd călă- 


înfășurîndu-l cu părul să E - A = 
lui, a-plins îndeluag a tgp E 00 a da Astra SAU. Pe ea, un muncitor, neputînd să găsească nici un lucru în 
şi: l-a “trimis iarăși la mare. deşi a iu a cerut ierta moment. ca să i-l dea, a alergat la rîu, a luat apă cu 
de acea: dorminie și nu-şi amintea a dia delia inile şi i-a dus iar: regele Artaxerxes i-a dat o -cupă 
doar 'că fusese arestat și, împins 4 iusese. eliberat, ur și o mie de darici. (2) Un oarecare Eucleidas,: spar- 
i peer, ardea! sa punea - multe: cu îndrăzneală faţă :de el. Artaxerxes 

poruncit comandantului să-i spună că: „Tu poţi'să spui 
“ce. doreşti, dar eu pot şi să spun, si să fac“. (3) Lao: 
toare, Teribazos i-a arătat [un veșmînt anunhitioț::ștâ- 
i-l-a întrebat ce trebuie să facă. EL a. răspuns: „Tu 

vacă altul și pe ăsta dă-mi-l mie“. Acela a făcut așă 
zis::,/Ţi-l dau, Teribaze, pe acesta, dar. îţi interzic 

“porţi“. Teribazos, fără săse gîndească — căci nu era 


4 Unii spun că el s-a îndepărtat de rege pentru că 
era mulțumit cu ceea.ce primea în fiecare zi “peniru' mas 
dar acest “cuvînt este: uşuratic. Într-adevăr, chiar. d: 
n-ar îi primit nici un alt lucru, totuşi mama sa îi pun 
la îndemînă cele de care avea nevoie și putea să ia. 





a pene, Pi Pe rigla, pai aa It stele 


e desfătează, iar cînd: primea recunoştinţă se părea 
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rău, dar era uşuratie şi fără minte — a îmbrăcat acel 4 


candis și 'şi-a pus podoabe de aur pe care obişnuiesc să 
le:poarțe. femeile: şi .toţi s-au mîniat, căci nu era îngăduit, 
dar regele: a rîs.și a spus: „Îţi dau:să porţi podoabele. as- 


tea de. aur ca „unei femei. şi mantia ca unui nebun“. (4). 


La masa regelui- nu - luau parte decît mama. şi soţia lui. 
Soţia lui. şedea nai. jos :de el, iar mama sa mai sus de el. 
Dar. Artaxerxes; a. chemat şi pe. fraţii-săi la: aceeași masă, 


pe Ostanes. și-Oxathres; care erau mai tineri-decât. el, dar,-. 


printre cele: mai. plăcute. lucruri: pentru „perși, un“ specta- 


col::minunat. l-a. oferit trăsura “goală a.-reginei -Stateira,- 


pentru că. mergea. întotdeauna: cu: perdelele. .netrase- cînd 


era purtâtă- în. trăsură; și. îngăduia. femeilor: din popor să. 


se apropie. deea: și: s-o salute; De aceea-regina era foarte 
iubiţă,de mulţime. i i - 


6. Dar oamenii iubitori de înnoiri și. care doreau. :să 


pună:ceva nou în mișcare socoteau că Cyrus, care era un 
om. :cu--suflei mare, cu deosebire războinic şi dornic de 
prieteni, doreşte. să pună. mîna pe putere şi că întinderea 
imperiului: avea: nevoie : de un. rege -mărinimos şi dornice 
de glorie. Bi. bine, Cyrus, încrezîndu-se nu numai în oa- 
menii din ţinutul. de sus, dar şi în. oamenii. din jurul său, 
a pornit războiul. A: scris şi spartanilor, îndemnîndu-i să-i 
trimită ajutoare şi oameni, cărora le va da, dacă vor “veni 
pedeștri, cai, iar dacă vor veni călări, le va da trăsuri; 
"dacă vor avea ogoare, le: va da. sate, iar dacă vor avea 
sațe, le vadă cetăţi, iar: măsurătoarea plăţii pentru ostaşi 
nu. va fi: numărul, ci baniţa.. (2) :Spunînd,. de. asemenea; 
multe cu :făloşie despre sine, a adăugat că el are o inimă 
mai, înţeleapță decît. fratele său, că face filozotie mai bine, 
că:practică magia mai: cu pricepere, că. bea și suportă mai 
mult vin, şi că, dimpotrivă, fratele său, din cauza fricii. și 
slăbiciunii, la vînătoare nu se aşază pe cal, iar la primej- 
die nu'se..aşază nici.-pe tron: Lacedemonienii au trimis o 
scitală!t către Clearhos, poruncindu-i -să dea ascultare în- 
tru. totul lui Cyrus... (3)-Cyrus a început. să înainteze spre 
domni: avînd.:multă- forţă. armată străină! și . mercenari 
greci, ceva mai pulin-de treisprezece mii, şi mai adăuga 
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“şi alte pretexte. drept cauze. ale expediției :sale. ză Scaa 

“trecut. multă vreme neobservat, ci larege a-veni nai 

“sine, ca să-l vestească, Tisaferne şi multă: zarvă a.cuprin 
, s 


palatul, în timp ce toţi dădeau vina cea mare pe sarieae 
is: care era. socotită cauza: războiului, iar - prietenii. e 
Si 


erau bănuiţi şi acuzaţi. (4) Dar foarte: mult o: acuza pe 


Parysatis. Siateira, care suterea foarte mult aa 
războiului şi. care striga: „Unde sînt acele: jurămin că Fi 
credinţă, unde- sînt rugăminţile prin. care . ai. scăpa A 
chih pe acela.care. întindea: curse frațelui şi: ne-ai -ump 


“acuma de război. şi de nenorocire?“: După aceea, Parysa- 


Î teira. şi din fi îi i la mânie. şi 
tis, urînd- pe Stateira şi din fire- fiind “grea înie:: ș 
abea A plita şi la răutate, a plănuit:-s-o. ucidă. (5) 


Deinon a spus că în război s-a pus. la. cale complotul. 


Ctesias zice că lucrurile 's-au petrecut mai tîrziu. Nu este 


“de crezut că Ctesias n-a cunoscut data, de vreme ce a;luat 


parte la acţiune şi n-a avut nici un motiv ca, din. pro- 


“prie iniţiativă, să. schimbe data acţiunii, povestind felul 


cum s-au întâmplat lucrurile, aşa cum. face: adeseori isto- 


zisirea lui care se îndepărtează de adevăr şi dă în mituri 


si dramă. Eu voi stabili faptul la momentul pe. care l-a 
arătat Ctesias. i 


-7 Cînd Cyrus se apropia de capitală, l-au stia pe 
zvonuri şi cuvinte care spuneau cum că regele se ho se 
să nu dea lupta şi nici că se grăbeşte să. se ia la d 
cu-el şi că așteaptă în Persia pînă cînd i se vor. a au 
acolo forţele militare. Într-adevăr, a săpat un şanţ pri 


is aa e atei lun 
cîmpie care-era lat de zece orgii'*, adînc tot atît, şi lung 


i sute de stadii. Artaxerxes n-a observat că Cyrus 
na Aa acest şanţ şi că:nu este departe de Babilon. Se 
“spune că Teribazos a îndrăznit cel dinţii: să popi Pe anidu 
trebuie să fugă de luptă, să nu se îndepărteze de Ie a 
de Babilon și de Susa-și să fugă în „Persia, pentru că E 
o.oaste cu mult mai numeroasă decît a dușmanului î 
zece mii de” oameni,. satrapi şi ostași. sînt gata că de 
pentru Cyrus, devotați cauzei. „Atunci: el A por „în aa 
să: dea lupta. (2) Artaxerzes, dintr-o dată făcîn u-și ps 
riţia cu o armată de nouă sute de 'mii de oameni 
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erau împodobiţi cu multă strălucire, a umplut de uimire 
și de: tulburare -pe duşmani, care erau în neorînduială şi 
tără arme, din cauză că-şi dispreţuiau adversarul și aveau 
mare încredere în ei. În acest fel Cyrus cu. multe strigăte. 
și cu mult zbucium i-a -pus cu greu în ordinea de bătaie. 


Apoi, în tăcere, i-a dus pe-ai săi, în ordine, spre dușman... 


și. au: umplut .de: mirare. pe: eleni, cînd vedeau buna rîn- 
duială, căci ei se aşteptâu să: audă strigăte dezordonate şi 
alergări: şi. multă: tulburare. și dezbinare într-o mulțime 
atît de mare. Foarte bine chibzuit,-el a pus înaintea liniei 
„de bătaie a elenilor -cele mai puternice care ale ostașilor 
înarmaţi cu coase, pentru “ca, mai înainte de ase ajunge 
la lupta corp la-corp, să izbească liniile de bătaie ale duş- 
manilor prin avîntul iureșului. i 


8 Mulţi istorici au narat acea bătălie, iar Xenofon doar 
că n-a pus-o în faţa ochilor și i-a făcut să simtă nu că 
au asistat la. fapte, dar că asistă în prezent, făcînd întot-! 
deauna pe auditor să fie emoţionat şi să ia parte cu sufle-- 
tul la: primejdii din: cauza plasticităţii _naraţiei. Nu este 

„treaba iinui om cuminte -să istorisească. altceva decît: 
faptele demne de a fi istorisite; pe care. Xenoton le-a tre- 
„cut cu "vederea. (2) Ei bine, locul! în care s-au așezat în- 
linie de bătaie se numeşte Cunaxal şi este departe de 
Babilon 'la cinci sute -de stadii. 
de- luptă, la îndemnul” lui Clearchos, s-a așezat în spa- 
“tele: luptătorilor. Clearchos i-a spus să nu se avînte în-. 
„primejdie, iar el a-zis: „Ce zici, Clearchos, tu mă îndemni 
ca- “eu, care tind la domnie, să mă arăt-nedemn de dom- 
nie?t- (3): Deşi Cyrus a făcut o mare greşeală pentru că. 
s-a -ayîntat în- mijlocul 'primejdiei şi nu s-a ferit de “peri- 
col,.nu cu -mai puţin, dacă nu chiar cu mai mult a greşit 
Clearchos, care n-a vrut să -aşeze pe eleni în fața regelui, 
ci a aşezat flancul 'drept la rîu, ca să nu fie încercuit. 
Într-adevăr;.-cel.-care urmăreşte cu orice. preţ securitatea 
și 'câre. își pune toate eforturile să nu. păţească: nimic, era 
“mai: bine dacă-rămînea acasă. Dar acela care urcase cale: 
de: zece 'mii:de stadii de la mare înarmat, fără să-l silească 
„nimeni, “cu gîndul de a duce pe tron pe Cyrus, apoi se-- 
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uita la ţinutul şi la linia de bătaie mu spre a, vedea cum 


ar putea să salveze pe comandant. şi pe..cel: care-i, dădea 


soldă, ci ca să ştie în ce loc va da bătălia spa e 
“siguranţă,. se asemăna. omului. care-şi cela ne e te 
- frică şi care scapă -din vedere scopul expe iției, ie 
însă evident, din faptele care s-au întîmplat, că.ni 


dintre cei care erau așezați în linia de bătaie n-ar fi putut 


“suporta năvala elenilor, deoarece dacă aceia, ar fi fost res- 


pinşi, iar. regele ar fi fugit sau ar îi a ea E pai 
dai lui Cyrus să învingă, să se salveze şi să. 


-De aceea trebuie. învinuită mai mult slăbiciunea sui a 
archos! decât curajul Imi Cyrus, pentru că a pierdu 


mentul. prielnic, l-a. prăpădit și pe.:Cyrus. Pentru că, dacă 


“ însuşi regele ar fi cercetat unde să aşeze pe eleni, pentru 


ca să slăbească cît mai mult pe: duşmani, n-ar fi găsit 


“alt ținut decît pe cel mai îndepărtat de sine şi de. oastea 


lui. De aceea nici: €l însuşi n-a simţit că ele ep 
nici Cyrus n-a fost doborit și nu s-a folosit de vic ae e 
Clearchos. Desigur Cyrus. nu şi-a ignorat propri a E, 
interes, dar acolo a poruncit lui Clearchos să-şi pa ca 
'taşii, la mijlocul liniei de bătaie, și tocmai na beta E 
spunea el că o: are pentru ca. toate să se întimple 
contribuit la dezastru. 


9 într-adevăr elenii au învins pe barbari cât an VOIA 
urmărindu-i, au înaintat foarte mult, Lui Cyrus îrisă DIR, 
tat de un cal de soi bun care nu suferea riul Și era ) i 
lent, numit Pasaca, după cum spune Ctesias, i-a ieși za 
inte. conducătorul cadusienilorit, mumit Artagerses, $ 


strigat în gura mare: „O tu, cel mai nedrept şi mai im- 


prudent dintre toţi oamenii, care ai făcut de ocară a 
mele prea frumos; al lui Cyrus, duci acuma „pe iesea 
pe o cale rea, ca să ocupe bunurile perșilor, cu nă ia 
de a ucide pe stăpînul şi fratele tău, Care are unuia i 
sclavi mai buni decât tine. Îndată îți vei da seama, ca 
îţi vei pierde mai întîi propriul tău cap decît să a ra 
regeluit.. Zicînd acestea, a. aruncat sulița îm po fai 
Cyrus. Dar platoşa a suportat lovitura: și bataia pa 
rănit, ci doar- puternic zguduit. Artagerses a intors, calul, 
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turisese:-că Antagerses -a' fost: ucis de Cyrus 
moartea Tui Cyrus" însuşi Xenofon spune clar. 
ca unul care'a “fost de faţă, şi de aceea nimic 
piedică “să narez cele p i 
Deinon: despre el. 


ses, Cyrus s-a avîntat-cu toată puterea: împotriva: ostașilor 
j ;ezaţi în elui.-şi: a rănit calul regelui 
Reaele „s-a prăbuşit. Teribazos.ânsă l-a pus pe alt cal. re- 
pe Sa SE Ei, Zis je Rege, A nintește di de ziua -aceasta, "căci 
: „uitat“. Iarăşi Cyrus, pornind î ă cu, 
Da aobaae pa aaaPat = in goană cu calul 
-l- C rtaxerxes. La'a treia pornire, reg e- 
„dobe e Artaxe ă i Pornire, regele; ne- 
maiplitand „Suporta situaţia, a spus către cai. de fai că 
iza au biie să nu'țrăiască şi s-a aruncaţ cu toată tăria 
E Ul Cyrus care. se. .năpustea- dîrz şi 

i iva lui. Cyru re. s ] Z. şi nebuneş 
i va săgeţilor care cădeau. Ela aruncat cu Spada 
ali lia se avîntau împotriva. lui. (2) Cade deci 
S 4 upă: cum spun unii, lovit de rege, iar după cum 
a. aa ir eaa li de un oarecare . carian, căruia regele. i-a 

niru lapta aceasta. un cocoș de E A 'să. 
pen ceasia . Ş aur, pe care să-l] 
pia a sie ateaiia în linia de bătaie înfipt într-o suliță 
tr ar perșii “numesc. pe” carieni. cocosi. 'di ş 

=rș esec oși, din ce 

crestelor pe care le poartă la coifuri. E ca 
î 11 Naărăţia. lui Ctesias 
lăsînd: lao: “parte: multe, 
pe. Artagerses, 'se năpustește apoi. cu calul. împotriva re- 


„ca s-o expun în puţine cuvinte, 


fiul lui Cyrus; o ia înainte şi aruncă sulița împotriva re-. 
gel ui, dna nu-l răneşte: Regele, aruncînd: lancea, nu l-a 
a ns pe Cyrus, ci pe Satifernes, un. om- nobil care avea 

îx ecere la: Cyrus, l-a 'doborât şi- l-a ucis. Cyrus a aruncat. 
cu sulița impotriva lui, i-a atins -toracele. Î-a: rănit și s-a. 
oprit arma la două: degete adîncime, iar el a'căzut de pe 

cal din cauza rănii. În jurul: său s-a produs.o mare Efes 

ordine şi tulburare'şi unul dintre ei ridicîndu-se. împre- . 





























iar Cyrus -4 aruncat cu sulița î i s 

Si Cyrus a cu n- el. Suliţa l-a “atins la 
claviculă.şi a“trecuţ, în git. (2) Aproape toţi scriitorii. măr- 
“iar. despre... 
și pe scurt, 
; > nu mă îm- 
: ce a spus Ctesias şi cele -ce a spus 


10-:Ei bine, Deinon spune că-după căderea: lui Artager- 


este următoarea: Cyrus, ucigînd?. 


gelui: şi regele împotriva sa, amîndoi în “tăcere. Aryaios, 
A 





pe i 
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nă--cu puţini ostaşi, printre care. era şi: Ctesias, a-ocupat 
olină şi a stat liniștii; Calul l-a dus-departe.pe. Cyrus, 
are era încolţit:-de- duşmnai, dar. fiind. încă întuneric, 
yrus.care-era căutat de prieteni nu: a fost recunoscut: de 
uşmani. Fiind-însă bucuros: de. victorie; și--plin de: avînt 
de îndrăzneală, mergea. prin mijlocul:lor, strigînd: „Re- 
geţi-vă -netrebnicilort. (2). În. timp ce: el -striga.aceste 
uvinte în limba persană de mai..multe -ori, mulți: cuprinși 
e-uimire, i:se închinau, dar:îi cade -de pe: cap-tiara,. şi-un: 
recare “tînăr. pers, cu numele Miihridates, dă: fuga:şi 
runcă neștiind. cine:-este. cu sulița în el. şi-l.răneşte-la 
chi.. Rana începe să : sîngereze. puternic, iar: Cyrus, .cu- 
prins de ameţeală şi: de sfîrşeală, cade de :pe cal..Calul 
ugind:rătăcea încoace şi încolo, iar: tovarăşul aceluia care 
ănise- pe Cyrus. ridică aşternutul calului - care..era.. plin 
e. sînge. (3). Pe Cyrus, câre.își revenea: greu de pe:urma 
ănii, cîţiva eunuci, care erau. de faţă,::au  încercat::să-l 
pună pe alt cal şi. să-l: salveze. Dar deoarece el nu:avea 
estule forţe şi încerca-șă meargă pe picioare, l-au ridicat 
e. braţe și l-au dus-ei,. cu corpul tremurînd. şi -cu: capul 
lecat, în timp ce credea că a învins-şi auzea pe cei care 
ugeau că-l: strigau pe:nume și-l rugau să -se -cruţe. (4) 
„În același timp nişte. caunieni, oameni: lipsiţi: şi nevolnici 
i „care, pentru a face servicii josnice, urmaseră armatei 
vegelui, s-a întîmplat să se-amestece cu prietenii. lui .Cy- 
s, dar, deoarece. cu  greu:.au zărit. mantaua care. era 
mbrăcată peste. platoșă, de culoare purpurie, în timp ce 
Oţi regii. se folosesc demantale albe,. n-au. știut.;că sînt 
uşmani. Unul-deci dintre ei, neștiind ce face, a aruncat 
lin spate cu sulița în Cyrus. Suliţa. a spart vîna genun- 
hiului, iar Cyrus, căzînd,- își loveşte  tîmpla. rănitţă. de 
iatră şi moare. Aceasta este. povestirea lui: Ctesias.. prin 
are, ca.şi cînd ar încerca să ucidă pe Cyrus cu.o sabie 
tirbă, în sfîrşit a terminat. 





12- Murind el deci în acest fel, Artasiras, ochiul regelui, 
in- întîmplare trecea pe acolo călare. .Văzînd pe :eunuci 
plîngînd, l-a întrebat pe cel mai credincios dintre ei: „Cine 
ste ăsta pe care-l plingi șezînd lîngă el, Parisca?“ Acesta 

















roimea, 


ppm 


„moară de. sete, iar Satibarzanes, eunucul său, alerga în 


“Și -se 'strîngeau în jurul lui îl încuraja și cobora de pe 


„Se îndoiau şi încă mai fugeau, iar ei s-au mirat și i s-au 


“Slas, cu patruzeci. de miriade!!.“ Iar: Deinon și Xenofon 
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mâăre. În privința numărului mortilor, Ctesias spune că 

dintre ostaşii lui Artaxerxes au fost aduşi nouă mii, dar 

“însuşi spune că a văzut nu mai puţin de douăzeci de 

mii de morţi. (3) Aceste lucruri sînt însă controversate, 

dar eroarea lui. Ctesias este evidentă, atunci cînd spune 

ăla. eleni: a fost primit. el. împreună cu Phalinos din. . 
Zacynthos. şi cu alţi cîţiva. Într-adevăr, Xenoton. a ştiut 

ă  Ctesias a avut legături cu regele, căci aminteşte de 

el:și. este evident că Xenofon a citit cărţile. lui. Ctesias, 

ncât n-ar fi trecut el. în nici un fel. sub tăcere aceste 
fapte, el care ar fi ştiut că Ctesias ar fi venit la greci 
şi ar fi fost interpretul unor astfel de fapte, dar pe Pha- 
tinos. din Zacynthos l-a menţionat. -Ctesias, după cît se 
pare, fiind deosebit de ambițios şi nu mai puţin. filospar- 
tan şi filoclearch, își dă, în povestire, sieşi o importanţă 
în toate lucrurile la care a participat şi în care aduce 
multe elogii lui Clearchos şi Spartei. 


Xerxes, : care pierduse :nă 
simţea rău :din cauza:răn 
că el însuși l-a. văzut; pe 
ce a auzit, a pornit.şi a 
locui respectiv. Dar 

și lumea. se temea de ei, 































dreapta şi în stînga căutînd-apă, căci locul acela nu avea 
apă.şi tabăra nu era aproape. Cu greu, în sfîrşit, dă de u 

parecare” dintre. caunienii!lă aceia nevolnici care întacdură 
burduf murdar avea apă tulbure şi. rea; ca la opt cotile!6 
A luat. această apă şi a dus-o- regelui. Regele a băut-o 
toată, iar caunianul l-a - întrebat - dacă- această băutură 
nuri face rău; lar acesta a jurat pe toţi zeii că n-a băut 
niciodată Vin mai bun şi nici apă-mai curată și mai ușoară 
al nara apoi a zis: „Dacă eu: nu voi- găsi pe acest om 
. i pei să-l fre prateae, rog pe toţi. zeii să-l facă fericit 


-14 După luptă a trimis daruri foarte frumoase şi mari 

băiatului lui Artagerses, care fusese ucis de Piros, şi a 

cinstit şi pe alţii. Apoi,. găsind pe acel caunian -care-i 

dăduse burdutul cu apă, din neştiut şi sărac l-a făcut 

glorios şi bogat. (2) El a avut multă grijă şi în pedepsele 

celor. care păcătuiseră. Astfel pe un'oarecare Arhbaces, 
med de neam, care în timpul luptei fugise la Cyrus şi, după 
moartea lui, se întorsese iarăşi la el, l-a. acuzat; de laşi- 
ate şi de slăbiciune, nu de trădare şi nici: de gînduri rele, 
şi-a poruncit să ia o prostituată goală s-o-pună pe grumaz 
în--timpul zilei și s-o poarte prin piaţă. Un altul care nu 
numai că minţise, dar și fugise de la el, a fost pedepsit 
astfel: a poruncit la doi dintre duşmani. ca: să-i înţepe 
limba cu trei ace. (3). Gîndind şi voind să: lase impresia 
ți oamenii să spună cum că el ucisese pe Cyrus, a 
rimis daruri lui Mithridates, care lovise cel dintîi pe Cy- 
us, și a poruncit ca cei care dau darurile să spună: „Prin 
aceste daruri te cinstește regele pentru că, găsind așter- 
nutul lui Cyrus, pe care-l avea pe cal, l-ai adus“. Caria- 
nul, de a cărui săgeată fusese rănit la genunche şi: căzuse 
Cyrus, a cerut şi el un dar. Artaxerxes a poruncit celor 





Mae ri aaa timp au venit cei treizeci strălucitori și 
p = e bucurie, ca să le vestească un noroe neașteptat. 
n timp ce o mare mulţime a celor care alergau spre el 


Ola, el era luminat de-multe facle. Cînd s-a apropiat . 
de cadavru şi, după legea persană, i s-a tăiat mîna dreaptă 
Și capul, a poruncit să i le aducă și trecînd mîna prin. 
părul său care era „bogat şi: moale, l-a arătat celor ia 


rea aţ încât repede s-au strîns în jurul său ca la şapte- 
e mii de oameni şi după- aceea s-au întors împreună: 


în tabără, (2).-E1 pornise la: război, după cum: 


spun că numărul celor care au-luptat a fost cu mult mai 
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ei prezenţi şi de aceea .a .pus în mişcare ușurătatea aces- 
ui--om. lăudăros şi nestăpînit:-din cauza. vinului. Mithri-. 
tes, fără -să se abţină, a-.spus:. „,Vorbiţi: voi, ce. vreţi 
espre aşternuturi şi alte fleacuri, eu. însă vă spun răs- 
icat-că Cyrus a fost. ucis::de. această: mînă. . Într-adevăr. 
unu l-am ţintit în deşert şi. zadarnic,,âşa :cum.-a- făcut 
Artagerses,. dar într-adevăz l-am lovit lângă. ochi;..i-am.. 
atins tîmpla și; străpungîndu-i-o, l-am doborât şi din cauza 
cestei: răni a pierit“. Ei: bine, toţi: ceilalţi, văzînd. sfîrşitul 
oarta.rea.a-lui. Mithridates, au privit:spre pămînt, dar 
gazda care: dădea ospăţul:a zis: „„Hei, tu, Mithridates,-să 
em acuma, şi să -mîncăm. închinîndu-ne zeului regelui: şi 
ă lăsăm vorbele -care sînt: mai :mari. decît. noi. Sa 


care-i..prezentau. daruri: să- spună: „Aceste: daruri. ţi le-dă 
regele,:pentru.că, în al.doilea rînd, ai anunţat de moarte 
lui: Cyrus, căci. mai! întîi a anunţat: Artasiras, iar după el 
tut. (4) Mithridaites a plecat tăcînd; dar: mâniat, iar” caria 
rului -nenorocit.i::s-a întîmplat un lucru: datorită prostie 
sale; Astfel, lăsîndu-se: corupt. de. situaţia-de faţă, dup; 
cum se: pare, şi. fiind--convins că. trebuie'să aspire la lu 
cruri.. mai: mari.-decît.-îi: îngăduia- situaţia sa, -n-a : socoti 
că .-darurile-pe “care le :primise sînt plată pentru. veste: 
pe''care. .o::dăduse lui-:Artaxerxes, ci-era'supărat şi strig 
în:gura mare-cum.că el însuşi și nimeni alţul: nu-l ucises 
pe Cyrus şi că deci “este lipsit pe nedrept: de faimă. (5 
Regele, auzind: acestea, s-a mîniat. foarte şi-a «poruncit s 
i. se. taie. capul. lar mama, fiind -de faţă, a zis: „Tu n 
i-ai dat, o-'rege, acestui carian: răsplata meritată,. ci. v. 
lua de la mine plata pentru cele ce-a îndrăznit: să spună“ 
Regele a căzut 'de acord, iar Parysatis_a: poruncit. călăi 
lor să-l ia şi să-l răstignească timp de 10. zile, apoi să- 
scoată ochii şi-să-i toarne în urechi bronz topit pînă cînd 
va muri. i ea 





16-- După aceea eunucul îi spune. adevărul: Parysatidei 
ar. Parysaţis a spus: regelui. Regele s-a- mîniat, ca unul 
care fusese dovedit și” care. pierduse .cea--mai : frumoasă 
și mai plăcută. parte -a victoriei. Într-adevăr, el. voia! ca: 
toţi “grecii să fie convinşi ca şi barbarii-că în. atacuri-:și 
contraatacuri fratele său dăduse şi. primise lovituri, dar 
că el. î] ucisese pe Cyrus. A poruncit deci: ca. Mithridates 
să-fie ucis între bărci, (2): iar această ucidere. se petrece 
în felul următor: se iau două bărci făcute în aşa fel încît 
„se potrivească exact una. cu alta, După aceea, întind 
pe. cei pedepsit. cu: faţa în -sus într-una din “aceste bărci. 
După aceea, o iau pe: cealaltă, o pun peste prima și o. 
potrivesc în aşa fel încît capul, mîinile: și picioarele să 
rămînă afară, iar restul corpului să fie. în întregime aco- 
perit. Şi-i dau să mănînce: omului şi,: dacă: nu vrea, îl. 
silesc, împungîndu-i ochii. În timp ce.mănîncă îi.dau să 
ea “miere amestecată cu lapte. și i-o toarnă -pe gît și-o 
varsă pe faţă. Apoi îi ţin ochii: mereu în faţa soarelui şi 
toată faţa lui este acoperită de un roi.-de muşte care se 
șază:pe mierea amestecată. cu. lapte. Făcînd “acel om: în 
arcă ceea ce este necesar.-să facă oamenii care mănîncă 
și“ beau, din putrezirea excrementelor se. nasc. gîndaci și. 
iermi care -măriîncă corpul omenesc începînd cu intesti- 
nele.: Cînd era evident că omul murise, luînd. barca de 
deasupra, vedeau carnea putrezită și mîncată de viermi, 


15-Dar-de rea moarte a avut parte și Mithridâtes dup 
puţin timp din aceeaşi prostie. Astfel, fiind chemat la un. 
ospăț, unde 'erau de faţă şi eunudii regelui şi ai mame 
sale, Mithridates. a venit îmbrăcat cu haina şi cu auru 
pe- care. le 'primise. de-la rege. Când au ajuns la băutură 
eunucul: Parysatidei, care avea cea: mai: mare putere, 
zis: „Ce frumoasă haină, Mithridates, ţi-a dat regele și ice: 
îrumos: colier: și ce scump acinacesi?, Într-adevăr te-a fă 
cut fericit şi strălucitor între toţi“. Dar Mithridates, care: 
era: deja 'ameţit de băutură, a zis:'„,Ce sînt lucrurile astea 
Sparamizes? Eu am dat regelui lucruri mai mari: şi ma 
bune'în acea zi, pentru că m-am oferit înaintea lui“ 
Sparâmizes, surizînd, :a -spus:. „Nu “te invidiez de. loc 
Mithridates, dar de 'vreme ce grecii spun că în -vin este 
adevărul, ce „Jucru mare este, -o fălosule, că ai găsit: un 
aşternut 'care. căzuse de. pe. cal şi l-ai dus regelui?“ (2 
Lucrurile acestea le-a'spus nu fiindcă nu „cunoștea ade 
vărul, ci:pentru că voia să-i descopere gîndurile faţă -d 
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“înșelat. astfel şi a stat liniştit, dar. Stateira era::pe' faţă 
“împotriva. Parysatidei -:şi. mai - ales:--era *mâîniată:- pentru 
aceste ultime. fapte, pentru. că ea însăși -dăduse -pierzării 
pe niște eunuci: credincioşi. regelui, :în.. mod crud şi. ilegal 
din cauza lui: Cyrus. sia . 


iar. în intestine vedeau. :o mulţime de astfel de vietăţi. 
mâîncînd și prosperînd. În acest fel fiind mîncat de viermi 
timp.-de- șaptesprezece zile, Mithridates cu greu a murit, 


17-A doua dorinţă a reginei Parysatis era pedepsirea. 
lui Masabates, care tăiase capul şi mîna lui Cyrus. Dar 
deoarece. acesta 'nu-i oferea nici un prilej de atac împo- 
triva sa, Parysatis a pus: la cale: un complot în felul ur- 
mător: -Parysatis. era o femeie ingenioasă şi straşnică la 
jocul cu zarul, De aceea ea jucase zaruri deseori şi îm- 
preună cu regele, iar. după război, împăcîndu-se cu el, 
nu părăsise ace] obicei de desfătare, ci adeseori juca za= 
ruri cu. fiul'său' şi--prin: prezenţa sa fi favoriza îndeletni 
ricile erotice şi, în general, îi lăsa lui -puţin iimp să fie 
împreună: și să se folosească de Stateira, pentru că o ura 
cel mai mult şi: mai tare. dintre toate, fiindcă -ea însă 
voia să. aibă- cea mai, mare. putere. (2) Luînd-o dată pe 
Artaxerxes care căuta un motiv de desfătare cînd. avea 
răgaz, l-a pofttit' să joace zaruri” pe o mie de darici şi, 

“jucând -ei zaruri, l-a. lăsat s-o învingă şi i-a dat aurul. 
Prefăcîndu-se ea că se mînie şi că este dornică de între- 
cere, l-a îndemnat iarăşi “să pornească- din nou jocul. de: 
zaruri, 'punînd la mijloc un eunuc. Şi Artaxerxes s-a în- 
voit. Încheind el învoieli, ca să aleagă fiecare cîte cinci 
oameni dintre cei mai de încredere, dintre care pe unul 
să-l aleagă învingătorul şi să-l dea învinsul, au pornit jocul 
în” aceste condiţii. Pornind ea cu foarte mult zel la lucru 
“şi-arătind. un mare interes pentru joc, iar. zarurile că- 
zîndu-i şi ele bine, a ieşit victorioasă şi a ales pe Masa= 
bates, căci nu era printre cei excepiaţi și, mai înainte ca 
regele să bănuiască despre ce este vorba, a chemat la 
sine pe: călăi, a dat pe Masabates și le-a poruncit -să-l 
jupoaie. de viu. Apoi corpul să fie spînzurat. pe trei cruci, 
iar 'pielea să fie pusă deasupra sub formă de curele. (3) 
Aceştia: au executat pedeapsa iar regele era foarte îndu- 
„rerat:-și -mîniat. împotriva. ei, dar ea în ironie i-a spus 
" „Ce: dulce eşti şi fericit cînd te superi pentru un eunuc 
rău şi -bătrîn, iar eu care am pierdut la zaruri o mie de 
darici tac și te iubesc“. Ei bine, regele s-a căit că fusese 


18 După aceea, Tisaferne:a înşelat: și pe Clearchos şi 
pe ceilalţi generali greci şi a călcat învoielile făcute cu 
'jurămînt și arestindu-i i-a predat în lanţuri. Ciesias spune 
că ..Clearchos. l-a rugat: să-i. dea unpiepten. :Acela i-a 
dat, iar el, -luîndu-l, :şi-a pieptănat părul, a fost plăcut 
“impresionat de piepten și i-a dat un.inel drept semn: al 
prieteniei pentru rudele şi. prietenii lui din Lacedemonia. 
Pe inel sînt “sculptate. ca. pecetie . Cariatidelei?.. (2) : Mai 
spune Ctesias că alimențele trimise lui Clearchos au fost 
consumate. de soldații ţinuţi: în lanţuri.şi că i-au dat prea . 
„puţin lui Clearchos: din ele.: Ctesias spune că a: adus vin- 
decare şi. acestui rău făcînd: în așa fel casă i se trimită 
mai mult lui Clearchos şi „că, în particular, a mai trimis 
şi. soldaţilor . alte alimente şi că. acestea le-a procurat; şi 
le-a oefrit de hatârul şi: după. îndemnul Parysatidei. În. 
fiecare zi, o dată cu alimentele lui Clearchos îi era tri- 
-misă o coapsă şi că l-a rugat şi a spus-că trebuie să as- 
cundă «un cuţit în carne, să-i trimită. şi sieși şi; să nu 
îngăduie nepăsător ca sfîrşitul vieţii să fie așa cum do- - 
rește cruzimea regelui. El mai spune-că regele a fost de 
acord şi a jurat în faţa mamei sale care îl ruga să nu 
omoare pe Clearchos şi mai spune că, fiind convins de 
Stateira, a ucis.pe toţi, în.afară de Memnon. (3) După 
aceea, spune el, Parysatis a întins. curse Stateirei şi a 
pregătit o otravă împotriva ei, dar.el nu povesteşte lu- 
cruri „verosimile, ci lucruri care conţin multă lipsă de 
udecată. Într-adevăr nu- este verosimil că Parysatis a 
făcut un lucru atât de înfiorător și a înfruntat: primejdia 
din cauza lui Clearchos, îndrăznind să ucidă pe soţia le- 
itimă a regelui, care era mama copiilor educați pentru 
omnie. Dar aceste lucruri: este evident că au fost plăs- 
uiie -ca o. tragedie pentru-:amintirea lui Clearchos. În- 
tr-adevăr el.spune că şi dintre comandanții ucişi, pe unii 
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răstignit. Pe Gigis, Parysatis-a ţinut-o multă: vreme. acasă 


i-a-lăsat să fie! mâncaţi opta ia 
ide i ări 3 € i Ri i pi 
ți de cîini şi de păsări, dar că asupra cu' sine și, deşi regele o.cerea, n-a predai-o, ci, mai în 


corpului. lui  Clearchos. vîntul--a- adu 


pe-care l-a ia a ă s- mult praf. şi nisi rmă,-la rugămintea ei, i-a dat-drumul-să se ducă acasă. 
pămînt... Şi iati ra, 120 cani aa cra i mare ridicătură ae Dar. regele, € ind, i-a înţins o cursă, a arestat-o şi a con- 
ghinde de phoinix2; nu! după iuli pa 0 „împrăștiate „Biște damnat-o la moarte. (4). La perși otrăvitorii sînt ucişi după. 
frumoasă și a umbriţ acel Ioc, î i di răsărit o-pădure lege, în felul următor: există o piatră plată pe care pun : 
că::omorise pe -Clearchos, un o iu ii iar regele. s-a căi capetele condamnaților. şi: cu altă piatră lovesc. şi apasă 
i ; a „om iubit: -de zei. : pînă. cînd faţa. şi capul. se strivesc: Aşa a. murit, Gigis. 


“Artaxerxes n-a spus nici un cuvînt.răuşi nici: n-a făcut 
nici un rău mamei sale, ci de: bunăvoia ei a trimis-o “la 
Babilon și i-a spus că atit cît. va trăi ea,'el'n-o.să mai 
dă Babilonul. Aşa era: situaţia “familială a lui: Arta- 
rxes. ia N: : : ea i 


Ea. 19. Dar Parysatis, “care. er 
ură: și de gelozie. împotriva 
ei însăși. este mare din: cau 



































„cinsteşte; dar..că 
ternică .:din cauza. d i-si câr 
dragosiei și. a. încr ii i 
„acorda, s-a: hotărît să-i întindă. pi Apele 
mal:mare. primejdie, 
credincioasă 'cu foarte mar 
gis, despre care. Deinon -s 


20 într-adevăr, regele 'dorea foarte mult să: pună mîna 
e grecii car& porniseră la expediţie: cu Cyrus și dorea lu-:. 
rul acesta nu“ mai: puţin decît dorise.-să-lînfringă pe 
'yrus şi să-i ia domnia. “Totuşi nu: i-a prins, căci: grecii; 
upă ce au.pierdut-pe Cyrus 'comandantul:lor [suprem] 
i pe propriii lor-comandanţi, 'ei doar :au: scăpat: din-pala- 
“tul “regal  și- au dovedit: şi-au arătat--că “puterea: perșilor... 
i a regelui. nu' este nimic. altceva decât aur-mult, lux: şi 
emei, iar restul: numai fum. şi. îngîmfare. Atunci. toată 
lada-a prins curaj şi a: disprețuit pe: barbari, -dar:pe.lace--. 
emonieni. îi. cuprinsese o 'strașnică. teamă. canu “cumva 
recii care locuiau Asia.-să-şi scuture. jugul sclaviei, şi: să 
la i s înceteze de a mai fi insultaţi. de. ei. (2) Într-adevăr: mai 
tă de vînt şi de rouă. ainte ei purtaseră. război sub. comanda. lui “Thimbron?!, : 
că Parysatis, servin= apoi. sub- comanda lui Dercyllidas??, n-au .săvirşit nici 0 
e A atita apel sorta şi:a atins. aptă „vrednică. de'a îi amintită și au încredinţat: războiul 
i e ala i si partea neînt lui. Agesilaos 3. Acesta, trecînd cu corăbiile” în. Asia, „În- - 
tea atinsă de otravă i-a dat-o Statoirai iza —0. ea, iar par. dată s-a dovedit energic şi. şi-a cîștigat 0 mare faimă și, 
mu Parysatis, ci Melantas 2 tăiat el einon spune..că așezîndu-si 'oştile în linia de bătaie, a învins pe Tisaterne 
a: pus-partea atinsă. de -otrâvă în 1 ca i cu cuțitul şi “a eliberat cetăţile. (8) Peirecîndu-se aceste “fapte, Arta- 
rind. deci Stateira în chinuri şi zbuciu a Siateirei. (3) Mu- xerxes s-a gîndit cum să poarte război şi-a trimis în Gre- 
însă era;conştientă de crimă şi a: tre . ie Sete Parysaţis ia--pe Timocrates din Rhodos?4, dîndu-i: bani mulţi cu 
împotriva mamei sale, căci o stia i şi bănuiala regelui scopul de a oferi: celor. care aveau cea mai: mare. putere 
de neîmpăcată.: De aceea regele a ît este „de sălbatică și printre cetăţi. şi. a-i. corupe și a-porni războiul “grecilor. 
a arestat pe. toți slujitorii si a pornit îndată ancheta, împotriva Eladei. (4) Timocrates a făcut aşa şi cele mai 
i i Jitorii şi. ospătarii mamei sale și i-a „o a : 


non îl numeşte: Melântas. (2) în 


femeii aria ir anterioare, ele. î 
1arăşi-să se întilnească. şi să ia masa î A ro a 


totul de- grăsime. Se 
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:22 De aceea, Artaxerxes detestînd întotdeauna pe spar- 
tani şi socotind, după cum spune Deinon, că sînt cei mai 
nerușinaţi dintre toţi oamenii, pe Antalcydas. l-a -iubit 
foarte mult, cînd 'se urca spre Persia, şi, o dată luînd. o 
coroană de flori şi înmuind-o în mirosul cel. mai scump, 
a trimis-o lui pe cînd se: afla la masă. Şi cu toţii s-au 
minunat de această dărnicie. Era, după cum. se pare, An- 
taleydas. foarte: meşter: în-a:face lux şi.a lua această -cu- 
nună, însultînd în faţa perșilor pe Leonidas și pe Callicra- 
tidas. (2) Agesilaos, după-cîi :se pare, cînd unul i-a spus: 
„Vai de Grecia, dacă şi. spartanii medizează!“ A zis: „Dar 
nu, laconizează 'oare mai mult: mezii?“. Strălucirea: cuvin- 
“telor n-a suprimat însă urfţenia faptului, dar ei şi-au pier- 
dut conducerea luptînd rău la Leuctra, iar gloria Spartei 
„a: pierit prin acele înţelegeri. (3) Ei bine, cît timp Sparta 
a deţinut hegemonia şi-a făcut oaspete și a numit prieten 
pe Antalcydas. Dar, după ce au fost înfrînţi la Leuctra, 
fiind umiliţi, aveau nevoie de bani şi au trimis pe Age- 
-silaos în Egipt, iar Antalcydas s-a urcat la Artaxerxes, 
rugîndu-l:să -vină în ajutorul spartanilor.: Dar regele atît 
-de mult l-a disprețuit, l-a trecut cu vederea și l-a: res- 
pins, încât, cînd s-a întors acasă, era batjocorit. de. duşs- 
mani, şi temându-se şi de etori, şi-a-pus capăt vieţii prin 
foame. (4) S-a urcat la rege şi Ismenias. din Teba? şi 
Pelopidas, care tocmai repurtase victoria de la Leuctra. 
Dar acesta. nu făcuse. nici un lucru urit, Ismenias însă, 
“primind ordin să se închine, a aruncat în faţa sa inelul, 
apoi, aplecîndu-se, l-a ridicat și a făcut impresia: omului 
_câre se închină. (5) Lui Timagoras din Atena?, care-i tri- 
misese o scrisoare secretă prin intermediul lui Beluris 
care era scrib, regele, bucurîndu-se, i-a dat o mie de darici - 
și o cantitate uriaşă de lapte de vacă, -căci. din cauza. slă- 
biciunii, avea nevoie de acest lapte. I-a dat. optzeci de 
“vaci. de muls, care-l urmau. l-a mai trimis și un pat şi 
aşternuturi şi așternători, de. vreme ce grecii nu învăţa- 
seră însă să aştearnă patul. Şi i-a mai dat şi alţii care 
„să-l aducă la mare, căci era bolnav. Cînd era de faţă, i-a 
trimis o cină foarte strălucită, încît şi fratele regelui, Os- 


riza cetăţi s-au ridicat la -război. şi Peloponesul a. fost 
i uraţ, iar dregătorii au chemat pe: Agesilaos din Asia 
eri pin că atunci Agesilaos, pe. cînd -se. întorcea: la 
pa ra, a..spus prietenilor săi cum că el este alungat. di 
Asia de cei treizeci de mii de-arcași ai regelui, căci n i 
„neda persână avea încrustat un arcaș... 2 e 





: 21 Ela alungatpe lacedemonieni -şi de pe. mare, fol 
i induse, după; Pharnabazos, de Conon25 bsi ao, 
indant, Într-adevăr Conon își petrecea timpul la Cin 
după bătălia de'la Aigos Patamos3 nu pa că pie 
securitatea, ci, pentru “că aştepta ui ae e ua 
aşa „Cum se. schimbă -vînţul: pe mare. Văzând deci. el ca 
Planurile aste au: nevoie de putere, iar. puterea regelui Pia 
nevoie de 'un .om cu rățiune, a triinis regelui o. seri 
arătîndu-i: ceea ce gîndea. L-a îndemnat pe cel care dea 
scrisoarea. s-o, înmîneze prin. Zenon ir oaia aaa șa a 
Polyeritos din Mendes. Zenon :era dansator, iar Poiyeitos 
citea Enel da a A adăugată, dacă aceştia nu sînt.de 
ia „Să i-o ea; regelui prin medicul Ctesias:. Se spune că 
sias a luat scrisoarea și-a „adăugat „pe margine, la cele 
scrise: de: Conon, să trimită şi” pe Ctesias la el de vreme. 
“ce. va fi foarte folositor -la: treburile de: la mare Ctesias 
insă spune că regele de la'sine a adăugat această însărei. 
ec plane iba 2) zar învimgînd în lupta de la Cnidos 
„CU ajutorul lui Pharnăbazos şi Conon, ela supri “pu 
terea de pe mare a lacedemonienilor şi a tor cana ie : 
privirile întregii Elade.. Astfel încît el a procurat elenilo 
tcp pace, ep „Pacea lui  Antalcydas“27 Arial. i 
: spartan, fiul lui. Leon, şi, încerci i facă p 
„placul regelui, a izbutit să obţină 5 inae ui e 
din Asia şi-'toate insulele să, se supună: lacedemonienil i 
plătindu-le:- tribut, şi. ea, :în:a pa 


ceste. condiţii, să se: închei 
i Â- Pepe SA EA 2 ncheie 
Dee ca grecii, dacă pace trebuie -să: se numească violenţa 
î i ge iai “al cărui “sfîrşit n-a fost mai urit .decît 
nul. dintre: cele--pe- care le ă : - 
as - i i a i 
e ler e. ce „adus un „război celor. . 
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daruri zeiţei din partea -satrapilor şi prietenilor .pe care-i 
îndenina el, încît între-templu şi palat. distanţă de un-" 
sprezece stadii calea era plină. de aur, argint, porfiră și 


lanes, i-a 'zis: „„Timagoras, amintește-ţi de această masă 
căci nu pentru lucruri mărunte ţi s-a pregătit ţie cu atâta. 
strălucire“. Aceasta era mai. mult o insultă pentru tră 
dare: decit amintirea unei. binetaceri. Pe Timagoras na 
nienii l-au condamnat la moarte pentru mituire. = 





94: Pornind un' război împotriva egiptenilor, în fruntea 
căruia au pus. pe Teribazos. şi: Iphicrates, l-a ipierduţ din 
cauza dezbinării dintre ei;. dar împotriva -cadusienilor -a 
“pornit el însuşi război, ducînd 6 oaste de trei sute de: mii 
'de- pedeştri şi de zece mii. de-icălăreți. Năvălinăd într-un 
unut-cu un teren aspru, cleios şi care nu suporta nici un 
fel de sămînţă şi care hrănea cu pere, cu mere și cu alte 
ructe nişte oameni războinici și curajoși, nu și-a dat sez 
ma. că-se avîntă în mari. încurcături și primejdii. Într-ade» 
văr, nu era cu putinţă să ia cu sine nimic de mîncare. şi 
nici să aducă -din altă parte şi nu puteau să jertfească 
decît animale de povară, încît un cap.-de măgar: costa 
“saizeci de drahme. Cina regelui lipsea și:mai supravietuiau 
“puţini: cai, căci: pe ceilalţi -îi terminaseră mîncîndu-i. (2) 
Atunci Teribazos, câre era socotit de rangul “al. doilea-da- 
torită bărbăţiei sale, dar care era trecut. cu vederea deoa- 
vece decăzuse adeseori din cauza uşurătăţii și care atunci 
ducea o viaţă umilă, a salvat pe-rege şi armata. Într-ade- 
văr, cadusienii aveau doi regi: și fiecare: dintre. ei își-avea 
tabăra separat. Teribazos, înfăţișîndu-se lui Artaxerxes 
"și spunîndu-i ceea ce. avea de gînd să facă el însuși, s-a 
dus:la unul dintre regi, iar la celălalt 'a trimis în ascuns 
pe-fiul său şi fiecare a înşelat pe celălalt, spunînd că..ce- 
lălalt tratează cu Artaxerxes,. pentru casă încheie pace 
și prietenie numai cu el, şi că deci, dacă. este. înţelept, 
trebuie să. se. întilnească: el înainte cu Artaxerxes si că 
el însuși va face totul: Amîndoi au fost:convinşi. de'aceste. 
orbe. și, socotind că se invidiază unul pe-altul, unul a 
trimis soli la 'Teribazos, iar altul la fiul lui 'Teribazos.. (3) 
Deoarece s-a produs: o: oarecare zăbavă, “la. regele Arta- 
xerxes s-au exprimat bănuieli și acuzări împotriva lui 
'Teribazos, iar el era descurajat şi-i părea rău:că se. încre- 
-dinţase lui 'Teribazos şi pleca. urechea la cei care-l. învi- 


a Artaxerxes, în-:schimbul multor supărări pe-care-le 
ăcuse „grecilor, le-a procurat.-şi :o bucurie, anume -că-a 
pralea oa ma „detesiai şi neîmpăcat duşman al-lor, pe - 
pie eri i a omorît prin faptul că-şi Parysatis a mărit 
1 zăţii e împotriva lui. Căci regele n-a persistat mult în 
minia: împotriva mamei. sale 'şi a: chemat-o, văzînd că are 
O inteligenţă şi-o 'mîndrie demnă de o regină Pe de altă 
parte, nu _mai era nici un: motiv la mijloc pentru care ă 
se sii Bânniască şi-.să nu. se împăce, supărîndu-se carat 
: ia il E Ad pa Parysatis, făcînd toate după pofta 
aa a ră poa u=se „Pentru nici una dintre. măsu- 
ee > lua el, pentru că: dobîndise 'o.atît de mare 
putere.la el:şi obținea. orice, a aflaţ că regele iubeşte: 
una dintre fiice cu numele -Atosa, dar că își ascund sti 
tima. violentă: din-cauza-ei şi că-o ascunde după iu i 
unii, deşi el-:avusese o. întilnire :cu fata pe ascuns. (3) Când 
Parysatis -a-aflaţ:acest. lucru, îmbrăţişă - fata cu şi : 
multă; căldură : decît: înainte și. îi lăuda. în fata ui Ante 
„Xerxes frumusețea și -caracterul, zicînd că este. regese şi 
„năreţ În:cele din-urmă l-a convins să 'se căsătorească cu. 
fata și s-o aibă ca. soţie, legitimă, lăsînd la. o parte ideile. 
şi obiceiurile: grecilor. de vreme..ce el fusese: ales. de către. 
zeu drept. rege:și judecător: al: celor bune. şi rele. (4) Tai 
spun'— și-printre aceștia este. Heracleides din Cumaes —. 
că Artaxerxes s-a „căsătorit :nu numai cu una -dintre. fi 
cele Atosei, dar şi cu. “cea. de-a doua, numită  Amestris 
despre care: vorm “vorbi mai: în urmă. lar-pe- Atosa aşa de 
mult: a iubit-o tată-său Artaxerxes, încît, cînd. corpul ei. 
„era mistuit de un fel de''ciupercă, tată-său era foarte în-. 
durerat şi n-a: mai 'supărat-o'cu nimic și s-a rugat; pentru 
ea. zeiței Hera: şi numai pe -această zeiţă. dintre toate a 
cinstit-o -atingînd pămîntul cu mâinile -şi î-a trimis atîtea 
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diau. După ce a venit Teribazos, a. sosit şi fiul lui, adu- 
cînd. pe. cadusieni şi s-au încheiat învoieli şi cu. unii, și 
cu alții şi s-a făcut pace, iar “Teribazos era mare și stră 
lucitor: şi a pornit -tabăra împreună cu regele, care arăta 
că toată. laşitatea. şi slăbiciunea nu pornesc din lux şi. des- 
Lătare, cum socotesc. unii, ci. este fructul naturii rele. și 
Josnice: care urmează ideile rele. (4) Într-adevăr nici aurul 
nici. candisuls, nici -podoaba de douăsprezece mii de.ta- 
lanţi, care; era pusă. mereu: în jurul corpului regelui, nu 
l-au. oprit să. se străduiască. şi: să sufere. ca oamenii. de 
rînd, ci, încingînd tolba -cu săgeii şi puriînd scutul, -el 
cel dintii mergea; în: faţa armatei. pe. căi de'munte povir- 
nite și: înclinate, părăşind calul, astfel încît ceilalţi, văzînd 
avîntul. și curajul. 4ui, prindeau aripi -şi “deveneau. neîn: 
chipuit. de sprinteni. Într-adevăr. în fiecare zi făcea câte 
două::sute de stadii şi mai bine. 


-26 Iar Artaxerxes, ajungînd la bătrineţe, a aflat că fiii 
se ceartă în faţa prietenilor și puternicilor pentru domnie. 
Oamenii cumpătaţi la minte şocoteau că, așa cum făcuse 
el: însuşi, e bine ca domnia; s-o lase. lui. Darius,. care era 
mai în vîrstă. Dar cel mai.tînăr, numit. Ochos, care avea 
uiţi partizani în palat, fiind iute la mânie şi violent, 
spera.că va atrage pe tatăl său de partea sa-cu ajutorul 
tosei, căci o cultiva. .ca pe una care avea să-i: fie soţie 
i să domnească cu el, după moartea tatălui său.. Circula 
onul cum că chiar cît a-trăit tatăl său. el avusese. legă-... 
uri cu ea, dar acest- lucru nu-l știa Artaxerxes, (2) El 
să,: voind: să-i. taie: lui : Ochos această: “nădejde, pentru 
a nu cumva să aibă aceleaşi dorinţe şi: îndrăzneli ca Cy-. 
us şi cu război şi“luptă să ia: îndaţă: în primire palatul 
egal,-l-a proclamat rege pe Darius, care. era în vîrstă de 
cincizeci: de: ani și i-a--dat :să poarte: așa-numită -citarăs2: 
eaptă. (3) Fiind, la fel, şi-o lege ca cel proclamat rege 
ă-ceară un dar şi să dea orice dar care i:se va-cere; dacă 
a fi-cu putinţă, Darius a:cerut'pe Aspasia, pe care-Cy- 
iubise foarte: mult :şi care era: atunci 'cadîna regelui. 
spasia era. foceană -de neam, născută -din părinţi. liberi: 
cu educaţie. îngrijită. (4) Ea-a fost introdusă-eu. celelalte 
emei: cînd. Cyrus lua masa. Celelalte femei. s-au. aşezat 
îngă rege. şi. au: primit 'cu multă plăcere -glumele,::mîn- 
îierile şi- chiarrironiile: lui. Dar Aspasia şedea în picioare: 
“lîngă pai și cînd Cyrus a poftit-o-să vină lîngă el, n-a dat 
scultare.; Cînd camerierii. regelui au încercat, s-o apropie, 
a a spus:-,,Va' geme acela-'care- va pune mîna pe mine“ 
-a--părut. deci: că este nemulțumită de: situaţia: de "faţă 
i sălbatică, dar Cyrus, plăcut, impresionat, -a- rîs. și a. zis 
tre. :cel care, adusese femeile: „Îţi dai oare-seama că tu. 
mi-ai adus numai pe această singură femeie liberă şi ne- 
ruptă?“ De atunci ela iubit-o mai mult.decît. pe -cele- 
alte toate și a numit-o înţeleaptă. Ea-a fost capturată după 
“ce Cyrus.a căzut, în luptă, iar tabăra lui a fost prădată. 




















a) Î 

„25; Cînd a-coborit odată într-un conac regesc, care ave: 
grădini minunate şi împodobite cu măreție, iar de jur îm 
prejur :se. întindea pe .o- înălţime. un. teren. fără arbori s 
era frig, a îngăduit ostaşilor să-şi procure lemne din sră 
dină, tăind copacii fără să-cruţe nici chiparoșii, nici brazii 
În timp ce soldaţii ezitau -şi încercau :să-i cruțe pentru 





i-a ucis împins de mînie, dar pe cei mai mulţi din cauza 
fricii. Căci. laşitatea este lucrul cel mai crud la tirani 
iar curajul. este lucrul cel mai blînd,: mai uman şi mai 
lipsit: de.hănuială.. De. aceea animalele cele mai neîmblîn- 
zite și cele: mai sălbatice sînt şi cele mai temătoare și lașe, 
iar animalele: nobile, avînd încredere, datorită curajului, 
nu fug de mîngiieri. i . : 





--27 Darius, cerînd-o .pe 'ea;,. a-mîniăt pe tatăl'său, căci 
barbarii sînt neînchipuiţi de straşnici la gelozie, încît se 
pedepsește cu moartea nu':numai cel care: se apropie și 
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„28 Aşadar  Teribazos punea foc peste foc, ţinîndu-se 
mereu lîngă tînăr şi spunîndu-i că citara care stă dreaptă 
pe cap nu ajută cu nimic pe aceia care: nu. caută ei înșiși 
“succese în faptele lor şi că tînărul are gînduri netrebnice, 
dacă, în timp ce fratele său pune mâna pe- putere cu aju- 
torul: gineceului, iară tatăl său are un caracter atît: de 
-nestatornic și de stupid, el crede că succesiunea: la tron 
i revine în mod sigur. Căci acela care, din cauza. unei 
recoaice, a înșelat legea cea mai sfîntă a perșilor nu 
merită încredere că va respecta angajamentele luate :în 
privința celor mai importante lucruri. Căci nu'este acelaşi 
lucru :ca Ochos să nu obţie :domnia, iar Darius să fie 
psit de domnie, Într-adevăr, Ochos nu e împiedicât de 
nimeni “să-şi. ducă și ca particular o viaţă fericită, pe 
cînd Darius, după ce a fost proclamat rege, trebuie sau să 
“moară sau să domnească. Poate că peste tot se aplică acel 
vers al lui Sofocle: : 






cînd i. s-a cerut a'spus că Aspasia 

“1 s-a „Vrea, dar, dacă refuză el-n 
Yrea. s-o. silească.. (2) Fiind. chemată: Aspasia. şi, contra 
„aşteptării "regelui, luîndu-l pe Darius, a' dat-o de nevoie 
„fiindcă. așa îl 'silea_ legea, dar puţin. timp mai în urmă 
„i-a luat Într-adevăr, el a făcut-o preoteasă. a zeiţei Ar 
termmis: din Echatana, pe care o numesc Anais, pentru: ca 
„restul vieţii: să și-l petreacă. în sfințenie și 'castitate, soco- 
tind.că, în felul: acesta, va da fiului său -o pedeapsă nu 
“grea, ci chiar: destul: de măsurată şi amestecată -cu o oa- 
recare glumă. Dar Darius: n-a suportat cu ușurință: acest 
fapt, fie:că'era .aprins'de dragostea. Aspasiei,. fie că: soco= 
teacă “fusese insultat şi batjocorit: de tatăl său.::(3)-Aflind 
d „acest Tucru,; Teribazos. încă şi mai: mulţ îl ațița, văzînd 
în situaţia: aceasta. propria lui. situaţie. 'Taerurile. se-pe 
treceau astfel: Regele “avea mai multe fete, dintre care . 
lui Pharnabazos. i-a “promis “că-i” va aa: pe: Apama. lui 
Orontes pe Rodoguna, iar. lui Teribazos pe Amestris. Ce- 
lorialți le-a dati fiicele promise, dar pe: Teribazos l-a înșe- 
lat, luînd el însuşi în căsătorie y “locul 
aceleia i-a dat lui Teribazos p r 
pe. Atosa.: Dar, de vreme ce, 
- Artaxerxes 'o luase Şi 















































foarte uşoară este şi înclinată calea spre cele ce :dorim,. 
Cei mai mulţi oameni, necunoscînd binele. şi. neştiindu-l 
din practică, doresc răul. Totuși mărimea domniei și tea- 
ma-lui Darius pentru Ochos au dat motiv de acţiune lui 
Teribazos, iar zeiţa Afrodita din Cipru nu este lipsită cu 
totul de vină, vreau să spun de răpirea Aspasiei: 




























29 Darius. s-a încredinţat cu totul lui Teribazos și, în 
timp ce mulii se ridicau. la complot, un eunuc a vorbit 
regelui despre complotul şi de felul cum avea să se pe- 
eacă pentru că-l ştia bine că hotăriseră să-l ucidă în 
impul nopții în camera de culcare, atacîndu-l pe cînd 
ormea. Cînd Artaxerxes a auzit acest lucru, se gindea că 
i trecerea cu vederea şi neglijarea unei primejdii atât 
mari, pe care o denunţă acuzarea, sînt periculoase, dar 
„mai primejdios este să creadă cînd nu există nici o 
lovadă. A procedat deci aşa.. A îndemnat pe eunuc să fie 
mereu de faţă cu conjuraţii și să-i urmeze, iar el, spăr- 
gînd zidul camerei care se afla înapoia: patului şi făcînd 
























„Ascultarea urmează îndeaproape. sfaturilor mele“; căci : 


'o“uşă, a ascuns-o cu o perdea..(2) Apropiindu-se ora, iar 
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“eunucul -arătîndu-i “momentul, Artaxerxes aştepta -pe pat. 
Şi nu. s-a „ridicat mai înainte de a vedea figurile. celor 
care.'se apropiau de.el şi de a-l recunoaste pe fiecare în 
parte. Cînd i-a văzut însă,: cu pumnalele scoase 'din teacă 
năpustindu-se asupra sa a: tras repede -perdeaua, s-a re- 


, 3. . 

uman. Arsamenes era şi inteligent după cît părea — iar 
Ochos îşi dădea seama că tată! său. îl iubeşte. (2) Ochos 
le-a întins curse la amîndoi. Fiind şi viclean şi sîngeros, 
împotriva lui Arsamenes a întrebuințat cruzimea, iar îm- 
potriva lui Ariaspes viclenia și răutatea. Astfel, el a tri- 
mis ia Ariaspes eunuci şi ,prieteni,-ca să-i aducă la. cu- 
noștinţă vorbe amenințătoare. ale regelui, zicînd că tatăl 
său hotărise să-l omoare într-un fel crud şi dezonorant. 
(3) Ei se prefăceau că-i aduc" veşti: bune, despre lucruri 
care se petrec în. fiecare, zi şi că regele este gata să le 
ndeplinească dintr-un. moment într-altul şi au izbutit 
să-l înfricoșeze și să-l tulbure în acest fel și să-l descu- 
rajeze, încît şi-a pregătit o otravă puternică, a băut-o şi 
a-murit. (4) Regele, aflind'de felul morţii lui, l-a plins și 
bănuia motivul. N-a putut însă să pornească cercetări din 
cauza bătrîneţii, dar. şi mai strîns îl îmbrăţişa pe Arsa- 
menes și-i. dădea dovezi de încredere. Ochos a socotit că 
nu trebuie să zăbovească, şi a pregătit .pe Arpates, fiul 
lui: Teribazos, şi cu ajutorul lui l-a :ucis pe Arsamenes. 
(5) Artaxerxes atunci, din cauza bătrîneţii, era pe muchie 
de. cuţit. Abăiîndu-se asupra lui nenorocirea cu Arsame- 
nes, n-a răbdat mult, că îndată de supărare şi descurajare 
-a stins. A trăit nouăzeci şi patru de ani, a domnit şai- 
zeci şi doi.. A avut faimă că este blînd.şi iubitor de supuși, 
într-o mare măsură şi datorită lui Ochos, care a întrecut 
pe toţi în cruzime şi ucideri. 





> i L u.Î :, dar 'Teribazos a pus 
„mina Şi a. ucis pe mulţi: dintre-paznicii regelui şi după ce 

a fost. lovit cu greu. de o.suliță,: a căzut, (3) Darius îm 
- Preună cu fiii săi, a fost adus la judecată, iar regele după 
„ce. a: aşezat pe. judecători, a plecat. şi l-a dat; altora să-l 











. Tas spre uşă, de vrem 
„ce nu putea şi nu îndrăznea să-l ucidă pe rege. Dar de 
judec u şi-i porunceau, să-l ucia 
Atunci călăul s-a întors, l-a luaţ cu o mînă de păr, „ia 
cu alta i-a.tăiat -câpul. (4): Unii spun că judecata a avu 
loc în prezenţa regelui şi că: Darius, cînd a j 
„de. dovezi, s-a aruncat cu faţa la 
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+30 +Acesia-a fost. :stîrgitul! conspirației. Ochos avea! cele 
mai. ales: că era încurajat d 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ. 


Viaţa și activitatea lui Aratos ilustrează cu li de amă- 
nunte ce greu era. pentru cetăţile grecești să se unească, 
cel puțin pentru câtva timp, spre a face faţă dușmanilor 
inafara Eladei. — 

„Aratos, fiul lui Cleinias, s-a născut în cetatea Sicion, 
„anul 270 î.en. Ca și tatăl său Cleinias, el a fost tipul 
uptătorului neînfricat împotriva tiraniei. Încă din copilă- 
mie. Aratos a fost crescut și educat într-o atmosferă de ură - 
mpotriva tiranilor. Astfel, după uciderea tatălui său. de 
către tiranul Abantidas, el, în vîrstă de şapte ani, a putut 
să scape și să se. refugieze la Argos, unde a crescut în casa 
unor prieteni. Nici n-atinsese virsta de douăzeci de ani, 
cînd. Aratos, datorită calităţilor sale fizice și psihice, a 
fost recunoscut de exilați ca șef al grupării de luptă îm- 
potriva tiranilor. - 

Cînd. a trecut el la acţiune, în Sicion era tiran Nicocles. 
După ce a cerut zadarnic ajutor lui Antigonos Gonatas . 
lui Ptolemeu al II-lea, Aratos s-a hotărît să treacă sin- 
urla acţiune. Izbutind să pătrundă în Sicion printr-o 
stratagemă, a eliberat orașul. Omul stratagemelor. își spu- 
ese cuvîntul. Trebuiau însă învinse greutăţi de ordin po- 
ilic:. cei peste șase sute de exilați care se întorseseră în 
etate, după alungarea tiranului, cereau repunerea în: bu- 
nurile: lor mobiliare și imobiliare, care. de mulți ani se 
lau:în mâinile altora; noi tulburări, care puteau favoriza 
întronarea. tiraniei, erau de temut. Antigonos Gonatas 
ătea la pîndă,. ca să intervină. Aratos, cu .0o. luciditate 
marcabilă, a făcut ca cetatea Sicion să fie primită în 
iga aheeană, care, începînd cu anul 281, luptase și se 
erase de 'dominaţia macedoneană. În acest fel, pri- 
ia-externă era îndepărtată. Rămîneau însă greutăţile 
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economice interne. Aratos, înfruntînd mari primejdii pe 
drum, s-a dus personal la Ptolemeu în Egipt, de la car 
a obținut o sumă de o sută cincizeci de talanţi, pe care 
regele Egiptului î-a trimis în cetate.:Cu această sumă a 
putut face faţă dificultăţilor înterne!. - 
„Dar locul preponderent pe care-l ocupa Sicion în Liga 
aheeană, precum și calităţile personale ale lui Aratos au 
„contribuit la alegerea lui ca strateg al Ligii în 245/4. Ari 
tos. avea aproximativ douăzeci de ani. În această calita 
a pornit o expediţie împotriva etolienilor, în alianţă - 
beoţienii, cărora nu le-a putut însă da ajutor, sosind prea 
tîrziu, Ales a doua oară strateg în anul 243 îe.n., Aratos 
obține mari succese: răpește, macedonenilor Acrocorintul 
și. Lehaion, pe. care le asociază la Ligă. Megara, Epidauro: 
Traizena; se afiliază și ele la Ligă. Faima lui Aratos er 
imensă. An după an este ales strateg. Alianţa lui Ptolemeu 
al Ill-lea cu aheenii şi alegerea lui ca comandant suprem, 
au întărit şi nai înult. Liga?. > : 
Aratos şi-a propus: să alunge din Grecia pe macedon 
mii care susțineau pe tirani. Aliindu-se cu spartanii, Ar 
tos: pornește împotriva. etolienilor. Contrar îndemnurilor. 
date de Agis și de comandanții aheeni, Aratos nu porneşte 
la: dtac, dă drumul aliaţilor, etolienii pătrund în Pelopi 
nes, ocupă Pellene, dar Aratos îi respinge şi le pricinu 
" iește pagube grele (241—40 î.e.n.). j ; : 
Poziţia macedonenilor în Grecia se înrăutățește. Aratos 
se aliază cu etolienii și pornesc împreună războiul împ 
triva lui Demetrios, fiul lui Antigonos Gonatas care mu: 
vise în 240-239 î.e.n. ; 
Deși aliaţii dau mai multe atacuri împotriva Argosului, 
în care deţineau puterea, rînd pe rînd, tiranii, sprijiniți 
de macedoneni, încercările lor rămîn fără success. A î 
butit însă să atragă în Ligă cetatea Megalopolis. A înce 
cat apoi! să atragă Atena în alianță. Un eveniment ne- 
așteptat îl favorizează: moartea lui Demetrios (290 îeri 


are-a adus după sine tulburări în Macedonia și a deter- 
jinat pe atenieni să cheme pe Aratos în ajutor. Aratos 
gonește. pe macedoneni. din Pireu, Munihia, Sunion şi 
alamîna. Deși Atena n-a întrat în Ligă — dovadă dez- 
ările dintre cetăţile grecești — aceasta. s-a. văzut mă- 
tă cu cetăţile Argos, Egina, Phlius, Hermione (299 î:e.n.). 
a. stăpînea acum o. jumătate din Pelopones?. 

Dar în războiul dus de Ligă împotriva spartanilor .€0- 
andaţi de Cleomenes. și -aliaţi cu arcadienii (229—222) 
atos a fost înfrânt. Vicisitudinile acestui război sînt ară- 
ate. pe larg de Polybios .și-de: Plutarh5.-Important este că 
ctoriosul. Cleomenes — urmând aspiraţiile de hegemonie 
le. Spartei —. cerea ca Liga aheeană să: treacă. sub hege- 
onia spartană. Boala sa întrerupe negocierile. Însănăto- 
2du-se, Cleomenes începe. atacul împotriva Ligii. Mai 
multe cetăţi — Argos și altele din jur-— se dau de par- 
ea lui Cleomenes. Aratos, care începuse tratative cu ve- 
hiul său dușman, macedonenii, conduși acum de Antigo- 
10s Doson, le duce la bun sfîrșit. Antigonos. pătrunde la 
“Pelopones cu douăzeci de mii de oameni și ocupă Corintul. 
ătălia de la Sellasia și fuga lui Cleomenes (222 î.e.n.) 
onferă situaţiei noi aspecte?. E 
“Aratos strînge alianța cu macedonenii, care, sub. co- 
manda lui Antigonos și apoi a succesorului acestuia Phi- 
ippos, îi vin de mai multe ori în ajutor”. Dar relaţiile 
între Philippos şi Aratos încep să se strice și să se în- 
ăutăţească, pentru motive pe care cititorul le găsește ex- 
puse pe larg în biografies. Aratos i-a acordat onorurile 
relatate de biograf, în ultimul capitol. 

„Viaţa şi activitatea lui Arâtos reflectă cît se poate de 
“fidel condiţiile economice -și politice în care se găsea nu 
numai Liga aheeană, dar întreaga! Grecie. Este demn de 
“remarcat că Aratos, începîndu-și activitatea politică și 
“militară ca dușman al tiranilor sprijiniți de macedoneni, 


























1 Polyb., II, 442; Plut, Arat,, 34. : 
5 Polyb. II, 4751; Plut., Arat, 35—39; Cleom,, 1—16. 
$ Polyb., II, 52; Plut, Arat, 39—44; Cleom., 17—20. 
1 Polyb., EV, 11; 53,82; Plut, Arat., 48. 
> *s Plut, Arat., 49—53, 


i Polyb., II, 43,3; Plut, Arat, 2—15; Cic, Of, 1,8 
2 Polyb., II, 43,4; Plut, Arat., 16—24. 
3Plut., Aratos, 31—33; Agis, 15. 
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„istorisiri îi: permite, abordarea unui fapt strîns legat de 


„amănunte peripeţiile prin care a trecut Aratos în diferi- 


_Punea drept limită a prieteniei şi a dușmăniei interesul 


„ marea, sub.altă formă, a ceea ce spunea biograful în ca- 
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se aliază cu Ptolemeu. împotriva Macedoniei pentru ca; 
apoi -să fie nevoit 'să. cheme pe macedoneni în: ajutor îm 
potriva. Spartei și să moară. otrăvit din porunca lui. Phi- 
lippos.' Această linie. politică contradictorie a fost deter 
minată și de slabele calităţi de: comandant de oști ale Lui 
Aratos "însuși, cit și de. slăbiciunea -Ligii aheene, şi d 
luptele pentru hegemonie, care se. dădeau între: diferitel 
state “grecești. Într-adevăr, dacă Sparta ar fi. fost temeinic 
aliată cu Liga, așa s-ar:fi putut rezistă împotriva Mace 
doniei. Alianța. liii Aratos cu Antigonos Doson arată pînă 
unde mergea dezbinarea cetăților greceşti care, în luptele 
dintre ele, făceau “ușor apel. la ajutor străin. gi 
E Plutarh, pierzîndu-se adeseori în amănuntele faptelor 
pe: care le istoriseşte cu mult înteres, scapă adesea. din 
vedere: problemele politice: esenţiale pe care le puneau în 
discuţie everimentele:' Cu toate acestea, atunci cînd. firul 


se mărește acea ură puternică. și de neîmpăcat împotriva 
iraniei“, . : 

“Dar. lupta împotriva tiranilor s-a: complicat o dată cu 
amestecul lui Antigonos și Ptolemeu. îni'treburile greceşti, 
apt provocat adesea de unii fruntași di cetăților: greceşti 
înseși. Plutarh nu pierdea ocazia de a.demasca lipsa de 
sinceritate de care dădeau dovadă. regii: în așa-zisele. lor 
prietenii. De pildă, Aratos a solicitat prietenia și ajutorul 
lui Ptolemeu. Antigonos, gelos; a început şi el să încerce 
să și-l atragă pe Aratos.:: După ce a adus un sacrificiu: zei- 
lor în Corint, Antigonos i-a trimis şi lui Aratos, în. Sicio- 
ia, anumite părţi din. sacrificiu. Plutarh continuă: „Şi, 
în. timpul ospăţului, în timp: ce mulţi comeseni erau de 
față, el a strigat în prezenţa tuturor: „„Socoteam că acest 
năr 'sicionian are o fire mai liberală şi mai cetăţenească, 
dar, în. realitate, se pare că este un potrivit judecător al 
vieților și faptelor regilor. Într-adevăr mai înainte nu ne-a 
băgat în seamă, de vreme ce își îndreptase_ nădejdile în 
altă parte și admira foarte: mult bogăţiile egiptenilor, ele- 
fanţi și flaute, iar acum, văzînd că toate aceste sînt un 
aparat scenic destinat reprezentaţiilor teatrale, s-a întors 
cu totul către noi. Ei bine, eu însumi îl primesc cu braţele 
deschise pe acest tinăr, pentru ca să mă folosesc de el 
n toate împrejurările și vă cer și vouă să-l socotiți prie- 
ten“ (15,2). Invidioșii și răutăcioşii, luînd aceste cuvinte 
-drepi pretext, au început să se întreacă, trimiţînd scrisori 
şi. acuzînd pe Aratos de multe lucruri grele în faţa. lui 
Ptolemeu, încît și acesta a trimis o scrisoare. prin care îl 
“acuza. Atîta invidie şi răutate exista întotdeauna în prie- 
teniile regilor și tiranilor, pentru cei care le doreau cu 
înflăcărare și cu ardoare“ (15,3). Ea 

:Biograful a inserat “pasajul din discursul regelui și a 
făcut reflecţiile finale cu scopul permis de a pune într-o 
“lumină cît mai defavorabilă perfidia regilor. 

„.Bste deci clar: tiranii erau cruzi, regii ipocriţi și. egoiști. 
Ce trebuiau să facă elenii? Să continue să se bată între 
ei și să cheme regii în ajutor? Atitudinea lui Plutarh este 
“contradictorie: pe de o parte laudă pe Aratos, pentru că 
a știut să se folosească bine de ajutorul lui Ptolemeu şi a 








marile probleme ale momentului, Plutarh îşi exprimă. clar 
părerea. Cititorul biografiei constată pe lîngă aprecieri po 
zitive şi critici pe care. Plutarh nu se sfiește să le aduc 
lui  Arâtos. Astfel biograful: ne-spune (cap. 1 și-2) că Ara 
tos era nobil, bine făcut, chiar cult, dar menţionează tot- 
odată lăcomia. și înclinația lui spre băutură. (cap. 3). Din, 
punct de“ vedere. politic calitatea: de bază a lui _Aratos, 
care este neîncetat pusă în lumină de Plutarh de-a lungul 
întregii biografii, este lupta: Tui dîrză împotriva tiranilo 
Biograful' simte o deosebită plăcere să nareze cu. lux de 








tele confruntări cu tiranii, de pildă în luptele duse împo- 
triva lui Nicocles (cap. 5, 6). Iată cu ce cuvinte însufleţite 
vorbește Plutarh despre adversitatea lui Aratos: faţă de 
tirani:- „Ardtos' era din fire un om accesibil, cu gînduri 
mari 'și--mai înclinat să săvîrşească treburi publice, mai 
mult decît particulare, strașnic dușman al tiranilor, care 


comun“ (cap. 10.1). În fond, acest pasaj nu este decit re- 


piiolul al treilea: „„Aratos scăpînd, în acest fel şi sustră- 
gîndu-se de la primejdie, a început să simtă în suflet cum 
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care își aveau desigur importanța lor, dar nu erau de na- 
tură să aducă o hotărire decisivă în marile probleme poli- 
tice la ordinea zilei. Deși Plutarh, istorisește cu : vădită 
simpatie, succesele lui Aratos, ca comandant, al ahăeni- 
lor, totuși simpatia: lui pentru Cleomenes și. pentru Sparta 
rămîne nedesminţită. 

Calitățile lui: de povestitor, de: psiholog şi moralist fac 


ca și această viaţă să reţină atenţia cititorului“, 


: , 
adus bani în cetate (cap. 13,14), iar pe de alta îi critică 
aspru pe atenieni, pentru că îl lingușeau pe Antigonos. 
Iată, pe ce ton. relatează Plutarh faptele a căror narare 
î-au prilejuit apoi criticile atenienilor. : 

i „Se :zvonise- că]. Aratos. murise. S-a întîmplat însă: că 
în. momentul cînd a. fost adusă scrisoarea [care vestea 
moartea „lui. Aratos]. Aratos.să.. se -afle. la Corint, aşa--c 

solii: lui Diogenes, după ce au fost ținta: unui ris batjo- 
coritor, s-au. retras. (2) Regele însuși a trimis. o corabie din 
Macedonia, cu porunca să fie Aratos: adus la el în lanțuri 
Atenienii, : întrecînd. orice: închipuire în: ceea. ce privește 
propria: lor. lingușire faţă. de macedoneni, şi-au pus cu- 
nuni pe cap-de. îndată ce: s-a anunțat moartea lui Aratos. 
De.aceea şi. Aratos, lăsîndu-se pradă mâniei, a pornit. în- 
dată cu armată. împotriva lor şi a înaintat pînă la Acade- 
mie, apoi. s-a lăsat convins și n-a făcut nici un rău. (3) 
Atenienii,: luînd seamă -de virtutea lui, după ce au pornit 
să-și redobindească libertatea, după moartea lui Deme- 
trios, l-au chemat pe Aratos în ajutor. Aratos, cu toate 
că era țintuit în pat din cauza unei boli, şi deși altul era: 
atunci :strategul aheenilor, totuși, purtat în lectică, a ieșit 
în. întîmpinarea cetăţii și.a convins pe. Diogenes, coman- 
dantul garnizoanei, să predea atenienilor Pireul, Muni 

hia, Salamina şi Sunion, în schimbul a o sută cincizeci 
de talanţi, dintre care douăzeci i-a dat cetății Aratos în- 
suși. (4) Îndată .cu aheeni s-au aliat Egina și Hermione şi. 
„cu 0 foarte mare parte din Arcadia. Deoarece macedone- 

nii. erau ocupați :din. pricina unor războaie cu vecinii, îar.. 
eiolienii erau aliaţii lor, puterea aheenilor a luat o mare 

amploare“ (34,3). , E 

Bucuria lui Plutarh este mare, cînd, în urma criticii fă- 
cute atenienilor, constată totuși că, în cele din urmă, se 
putea ajunge la. o :unire, în jurul unei grupări de cetăţi. 

Plutarh, în fundul sufletului său, ar fi dorit o unire d 
tuturor cetăților grecești împotriva Macedoniei, dar în 
faza dezbinărilor şi certurilor dintre cetăţile grecești, care 
îmbrăcau cele mai diverse. forme, biograful preocupat și 
de problemele: morale, pierde din vedere problema funda- 
mentală politică şi se lasă furat de nararea unor fapte 


* Vezi 'şi: R. Cohen, La Grâce et Phellenisation du monde. 
antique, Paris, 1934; H. Bengtson; :Gridchische Geschichte von 
“den Anfângen bis im die r&mische Kaiserzeit, in Handbuch der 
Altertumswissenschaft, Miinchen, 1960; K. W. Welwei, Das ma 
'kedonische Herrschajftsystem în Grienchenland und die. Politik des 
Antigonos Doson, Rheinisches Museum, Cx1967, 307-—314. 
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dig Mi s se pare, Policratest, “că 'filozotul: Chrysyppos, te- 


upărătoare, l-a schimbat. şi. l-a redat; așa cum era... 
::„Cine laudă pe tatăl, dacă nu. fericiţii lui fii? 

Iar Dionysodoros din Troizenaă, criticîndu-l, ar ată forma 
adevărată a proverbului, care sună în felul urmăţor: 

& „Cine va lăuda pe tatăl, “dacă. nu răii săi fij?% 

„Şi zice el că în felul acesta închide gura . acelora, care, 
-neînsemnînd nimic prin ei înşişi, se apucă. să laude vir 
tuiile strămoşilor -şi le exagerează, iar: proverbiul. îi face 
să-tacă. Dar cel care -a:moştenit de la străbunii :săi o fire 
n6bilă, așa cum spune- Pindar, după cum ai moştenit tu — 
„care ţi-ai călăuzit viaţa către idealul binelui, :urmînd pil- 
„dele de acasă, acela va fi fericit: dacă: va putea să amin- 
tească de cei mai buni străbuni ai neamului -sau să spună 
mereu ceva bun despre ei. Într-adevăr, ei nu 'din lipsă de 
fapte proprii încep să ridice în slăwi gloria altora, ci, dim- 
poirivă, legînd faptele lor frumoase de ale acelor str buni, 
ca unii ce sînt ai neamului, îi laudă şi drept condiicători 
ai vieţii. (2) De aceea și eu, scriind despre viaţa lui Ara- 
tos, străbunul și concetățeanul tău, pe care tu: nu-l faci 


ţi-am trimis-o nu pentru-că n-aş şti că tu eşti informat 
foarte bine despre faptele lui, de la început, de care te-ai 
“îngrijit foarte mult, ci pentru ca fiii. ţăi. Policrates şi 
Pythocles să fie hrăniţi cu exemple din casă, unele. au- 
“zindu-le, iar pe altele citindu-le, pe care. se.cuvine. să le 
imite el însuşi. Într-adevăr, este iubitor-de sine și nu: de 
„frumos, acela care se crede cel mai bun decit toți. 





Pi PP 





mîndu-se ca nu cumva faima. rea a proverbului, să. fie. 





de ris, nici prin gloria ta personală, nici prin puterea ta, 
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E 2 Cetatea sicionieriloră, de îna 
răscoalelor și: ambițiilor aristoer 
care s-a dizolvat întocmai ca o armonie n-a încetat de a 
fi bolnavă și tulburată şi n-a încetat: de a schimba tiran 
după tiran, pînă cînd, după uciderea lui Cleont, şi-au ales 
conducător pe. Timocleidas şi Cleinias? oameni faimoși 
Printre cei dintii şi care aveau o foarte mare trecere îi 
faţa. cetăţenilor. (2) Cînd. situaţia politică părea că Sp 
. iei au stabilitate, Timocleidas a 

UL.iur Paseas, şi-a pregătit. ir î i ti ia, i 
gînd pe Cleinias, Ep pe ri Sa aa aci 
i-a alungat, “iar. pe: alţii: i-a: ucis. 
fiul aceluia, numit Ar 
şapte. ani. Însă. în. ti 
lui, băiaţul a plecat. 


lată ce a decăzut, datorită 


a Ș Abantidas, care obişnuia. să ia parte la discuţiile lor dia- 
aţiei doriene, nestăbînită; 


lectice în agora şi să vorbească cu ei şi chiar să discute 
în contradictoriu; ei: luau parte la aceleași discuţii și, pu- 
„nînd la cale o conspirație, l-au ucis. Nicoclesi! a ucis prin 
viclenie pe Paseias, tatăl lui Abantidas, care luase în pri- 
mire domniă şi s-a proclamat pe sine tiran. Se:spune că 
acesta avea o înfăţişare foarte asemănătoare cu a lui Pe- 
iandru!?, fiul lui Cypselos, așa cum cu Alemeon!?, fiul 
ui Amphiaraos, se asemănase cu persanul Orontes, iar. cu 
Hector un tînăr lacedemonian, despre care Mirtilos spune 
că. a fost. călcat în picioare de mulţimea care venise: să 
privească. Z 


4. Nicocles, fiind -patru luni tiran, a făcut multe rele 
cetăţii, așa că era cît pe ce să-şi piardă tirania, care a fost 
atacată de etolieni!5. Aratos însă, fiind încă tînăr, avea o 
strălucită faimă datorită nobleţei sale înnăscute și mări- 
nimiei sale deosebite, care nu s-a dovedit nici limitată, 
ci: pasivă, fiind susţinută cu tărie de: gîndirea lui, care: 
era puternică, cu toată vîrsta sa tînără. (2) De aceea și 
exilaţii îi- dădeau o foarte mare atenţie: lui „Aratos, iar 
Nicocles nu era dezinteresat: de loc de ceea ce se întîmplă 
- din umbră pîndea şi: urmărea toate. acţiunile sale căci 
se temea de avîntul lui atît de mare, care desigur: nu avea 
ă.rişte o încercare atît de gravă dar, bănuind că va 
ntra în discuţie cu regii care-i erau prieteni străbuni. (3) 
Într-adevăr, Aratos a început să meargă pe acea cale. și, 
cum Antigonos!$, după ce-i promisese multe, îl neglija şi 
pierdea timpul, iar nădejdile. din Egipt de la Ptolemeu? 
erau: departe, s-a hotărît ca el singur să-l suprime pe 
tiran. dt, 








o femeie, cu fire: nobilă, socotind. că copilul se re 
ugiase la ea mînat de un zeu, l-a ascuns înăuntrul casei 
apoi în timpul: nopţii l-a trimis la Argos; ; 





5. Mai întîi îi comunică planul său lui. Aristomachos şi 
lui : Bcdelos: Dintre aceștia unul era exilat din Sicionia, 
iar Ecdelos era arcadian din Megalopolis. Era un om în- 
ţelept şi practic, prieten cu Arcesilaos academiculi?, Aceş- 
a primind. propunerea sa, el a început: să vorbească şi 
cu ceilalţi exilați, dintre care cîţiva, de ruşine, n-au voit 
să părăsească acea nădejde, iar cei mai mulți au încercat 


cuvîntul: mai. puţin poate decât se cădea unui iti 

Desigur unii, judecînd după amintirile lui tnt de iese 
că ar fi fost mai bun decît se pare. Ela redactat consem: 
nările la întîmplare, cînd celelalte treburi îi dădeau răgaz. 
şi Aristotelesi au ucis pe 























portar 


- acesta i-a vorbit: despre: zidurile peste: care să 


"inaccesibilă. (3). Cînd -Aratos a. 


. ticau:-atunci. tilhării 


“partea. celor care-l vedeau. $ 


„trimiși, unii după a 
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să împiedice şi-:pe Aratos, de vreme. ce, socoteau ei, -a- 
căpătat. prea. mult. avînt. din: cauza “necunoaşterii lucruri= 
lor. (2): Pe: cînd . Aratos -făcea planuri şi delibera. asupra 
Unui loc: din 'Sicionia pentru ca să pornească de acolo:răz- 
boiul: împoiriva. tirahului; a. venit un om din. Sicionia la 
Argos,::după. ce: “scăpase. din: închisoare. Era fratele: unui 
exilat, numit Xenocles. Dus. la Aratos de către Xenocles, 

Ve rise el-şi-se 
salvase,.-că interiorul::cetăţii -este aproape plan, cu-excep i 
tia-anumitor înălțimi. pietroase: iar partea. din: afară pre- 


runcă de a aştepta acolo. Mai fuseseră trimişi. înainte și 
Caphisias?1,-ușor înarmat, împreună cu. alți patru pe care 
irebuia să-i ducă la căderea. nopţii la grădinar, ca să spună 
sînt, călători  şi--că :înnoptează acolo şisă închidă în 
celași loc şi pe ei şi pe cîini, căci nu se:putea trece prin 
ltă: parte; Scările însă, cum- erau demontabile,. le-au bă- 
at în nişte baniţe de grîu. şi, ascunzîndu-le astfel, le-au 
rimis -pe niște căruţe. (3)--În-:âcest timp-fiind 'văzuţi “la 
rgos cîțiva dintre. spionii-:lui “Nicocles, despre. care se 
punea că dau tircoale: şi--pîndesc- mișcările lui: Aratos, 
cesta, de cum-s-a făcut ziuă, s-a dus în 'agora și-a; rămas 
colo: împreună cu prietenii săi.: Apoi ungîndu-se: cu ulei 
n. gimnaziu şi. luînd:.din-palestră: pecîţiva' tineri. dintre 
ia: care aveau obiceiul-să bea și să petreacă :cu el;-a 
ornit -spre -casă.. Şi, după:puţin timp, unul: dintre. sclavii 
ui a fost văzut prin-agora-purtînd -cunuie, iar altul cum- 
părînd torţe. Altul. vorbea cu nişte femei care se pricepeau 
ă cînte din flaut și să recite la ospeţe.. (4) Spionii, văzînd 
oate aceste lucruri, au. fost: înşelaţi şi -rîzînd și-au spus 
ii „către. alţii: „Într-adevăr nu există: nici. un: om mai 
aș. decît tiranul. dacă şi: Nicocles, -care:stăpîneşte-un. oraş 





3 


zintă 0 înălţime. care cu' ajutorul scărilor:-nu este “de loc 
auzit. aceste lucruri, a „iri 
sclavi -ai să 





teme. de un băiat care își procură cele necesare. plăcerii și 
băuturii cheltuind .cu: acestea toate resursele sale de ;exi- 


it îndată la lucru. at: 
6 Pregătirea armelor 
devreme ce, casă zice 
un e şi incursiunile, “unii împotriva al 
tora. Scările le-a făcut în: ascuns Euphranori%, meșter -d 
maşini, iar meseria lui.a. îndepărtat orice bănuială “din 


T- Ei bine, aceştia, lăsîndu-se astfel înşelaţi,. au plecat, 
ar. Aristos*. îndată după: ospăț a ieșit. și, luînd legătura 
u ostaşii .care fuseseră: postați la turnul lui Poliugnotos, 
a dus: Ja Nemeea?2, unde le-a arătat planurile sale şi mai 
înții le-a-făcut mari: făgăduinţe și le-a dat îndemnuri. le-a 
dat drept, consemn “cuvintele „Apolon. binevoitorul“ şi i-a 
dus.la cetate, folosindu-se: minunat de lumina lunii, gră- 
bindu-se mai întîi, şi: pe: urmă încetinind drumul, astfel 
încît, în- timpul drumului, a avut parte -de lumină, iar 
cînd a apus s-a aflat la grădină, lîngă zid. (2) Acolo i-a 
ieșit în- întîmpinare 'Caphisias, care nu. putuse prinde cîi- 
nii, pentru că fugiseră: de-el, dar care, închisese pe grădi- 
nar. Aratos a încurajat pe cei mai mulţi care erau cuprinși 








: Și el era unul dintre exilați 
Fiecare dintre prietenii săi din Argos, din puţinii pe care 
iL.aveau, i-au. oferit fiecare cîte zece, iar el a înarmat trei 
zeci dintre sclavii săi..A mai angajat cu plată, cu ajutoru 
lui” Xenophilos2, cîţiva ostași dintre pirați, cărora le-a 
fost dat cuvînt cum că drumul se face: în Sicionia -ca să 
aducă :de acolo iepele regale. (2) Cei. mai: mulţi fuseseră 
ţii, la turnul lui Polignotos, cu .po= 
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de frică şi le-a spus-să.se îndepărteze, dacă ctinii vor deveni 
prea. supărători.. (3). În acelaşi timp, ela trimis înainte 
pe. aceia care purtau scările, dintre 'care: Ecdemos și Mna- 


sitheos?4.îi conduceau, iar-el îi urma în linişte, în timp 


ce..cățeii. lătrau cu. strășnicie şi se. năpusteau asupra lui 
Eedemos..-Totuşi. ei. s-au apropiat. de-zid şi punînd scările 
în: siguranţă. s-au urcat-.pe. zid: cei dintîi. Cel, care preda 
garda::de- dimineaţă. chemă. pe : gardieni cu -clopoţelul; 
erau multe: lumini. şi multă: zarvă, făcută. de: cei care. se. 
duceau. într-acolo. Aceştia, așa cum erau, urcați. pe scări, 
auscăpat ușor trecuţi cu vederea; dar cînd altă strajă a 
„venit ca s-o: întîmpine. pe. aceasta, s-au găsit în. cea mai” 
mare: primejdie: Dar :cum. au: scăpat. și: de asta, care a 
trecut pe lîngă ei, primii. s-au urcat -pe. zid Mnasitheos și 
Ecdemos- și,. ocupînd: şi: de. o. parte şi: de alta -drumurile 
care -duceau. la :zid, au “trimis pe. Technon la Aratos în- 
demnîndu-l să se grăbească. : 


8.Nu'era' o mare distanţă: de la grădină pînă la zid 
şi pînă-la turnul pe care-l păzea un cîine mare. de. vînă- 
oare.:Ei bine, cîinele: n-a simţit venirea acestora, fie pen- 
tru că-era din matură corcit, fie.:că străjuiește toată ziua. 
Ciinii;grădinarului: însă, -lătrînd de jos, l-au trezit şi, la 
început, răspunsese-cu un lătrat:nedeslușit și înfundat, apoi 
cum. căţeii aceia:se apropiau şi umpleau văzduhul cu lă- 
iratul: ior, unul dintre paznici a întreba pe -vînător. la 
cine;latră cîinele așa-de- tare şi dacă nu -cumva se întîm- 
plă ceva neobișnuit. Paznicul dir turn i-a răspuns că nu 
este. nici o “primejdie şi. că 'cfinele este. ațiţat de Jumina 
paznicilor:de' pe: zid. şi de zgomotul .elopotului. Acest răs- 
puns. a: încurajat, și. mai "mult pe. soldaţii: ui Aratos, care 
socoteati că: vînătorul. ascunde realitatea, pentru că ia și 
el: parte'Ja complot și că. mai sînt şi alţi mulţi în oraş care 
să -le--dea ajutor. :(2) Totuși “ pentru - cei care se. apro- 
piau 'de.zid. primejdia 'creştea. tot: mai mult, mai ales că 
scările. scîrţiiau, dacă:nu se urcau cîte unul şi cu mare bă- 
sare de :seamă. Timpul îi presa, căci cocoșii începuseră 
să cînte. și se aștepta să sosească: cei -de: pe .ogoare, care 
obișnuiau să aducă cîte ceva din piaţă. (3) Din cauza 
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aceasta Aratos- s-a grăbit să urce după ce patruzeci: de 
oameni dintre cei veniţi se: urcaseră înaintea lui. Şi, după 
ce-a mai luat pe cîţiva: dintre. cei de-jos a “pornit spre. 
casa tiranului. şi -spre reşedinţa comandaânţului.. În timpul 
acesta şi mercenarii: își petreceau noaptea. acolo. “Căzînd 
pe neaşteptate asupra lor şi capturindu-i pe toţi, n-a-ucis 
„Pe nimeni, dar a trimis -să cheme pe: toţi : prietenii. de 
_-acasă. şi, în timp ce. dădeau fuga toţi din toate. părțile; 

lumina zilei-a început să strălucească. “Teatrul s-a umplut 
de oameni, care. erau cu -sufletele la. gură, neștiind exact 
ce s-a întîmplat şi necunoscînd nimic Jămiuriţ din cele: ce 
se petreceau pînă nu a sosit crainicul,:care a vestit. că 

Aratos, fiul lui Cleinias, cheamă pe “cetăţeni - la “liber- - 
tate. 


9. Atunci încredințaţi că a sosit momentul pe “care-l - 
aşieptau ei, au pornit în număr mare la: casa tiranului, 
ca să-i dea foc. În timp ce casa tiranului ardea, s-a ridicat 
o flacără mare care se vedea pînă la. Corint, astfel că 
cei. de aici s-au minunat și erau -câţ pe ce-să pornească să 
dea ajutor.. Nicocles, însă, a izbutit să fugă prin nişte 
colțuri -ale orașului fără să fie văzut, iar soldaţii, stingînd 
focul împreună cu sicionienii, au început, să prade casa. 
Aratos n-a. împiedicat nici aceste fapte,.ba mai mult.-a: 
pus: şi banii tiranilor la dispoziția cetăţenilor. N-a murit 
nimeni şi n-au fost răniţi nici dintre partizanii lui -Aratos 
şi nici dintre dușmani, ci soarta a avut: grijă ca această 
faptă să se petreacă curată. și neîntinaţă--de sînge. civil, 
(2) El a adus în patrie pe exilaţii care fugiseră împreună 
cu Nicocles şi pe cei care mai: înainte fuseseră exilați de 
tiran. Aceștia erau în jur de cinci sute, iar: exilul lor nu 
fusese prea mare, în total cam cinci ani. Întorcîndu-se 
cei. mai mulți săraci, au început să ceară toate lucrurile 
pe care le avuseseră mai înainte şi, pornind ei. la:iogoa- 
rele şi la casele lor, au făcut lui Aratos o imensă încurcă-= 
tură, căci vedea că cetatea. este asediată. din afară şi:in- 
vidiată de Antigonos din cauza libertăţii: pe :care.:o :avea 
şi. „că se tulbură şi se dezbină ea însăși din. cauza ei 
însăși. (3). De aceea cîntărind foarte bine situaţia de faţă 
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au unit-o cu cetatea aheenilor şi, fiind ei dorieni, s-au afi- 


liat de bunăvoie la numele și cetatea aheenilor care atunci 
nu. aveau: nici o: faimă şi nici străluoire prea mare. Într- 
adevăr poporul locuia atunci în cetăţi mici şi mu: aveau. 
pământ rodnic .şi nici. din belşug; în plus Jocuiau aproape 
de mare, unde în cea-mai:mare parte era un țărm stîncos 
și care'nu:oferea posibilitatea unor porturi. (4). Dar aceștia 
au arătat..mai -ales.:-că: curajul. elenilor: estede neîntrînt, 


de-un: conducător cu rațiune..: Deşi: nu constituiau nici o 
mică parte: dintre: elenii care! odinioară aveau. putere în 
Elada, şi deşi: în acel: :momenţ toţi:la un loc nu-aveau pu- 
terea unei:bune chibzuinţe, înţelegerii şi faptului că n-au 
învidiat pe cel care. se. distingea . prin virtute, s-au lăsat 
convinşi. de .el “și i-au urmat, nu numai că s-au păstrat 
liberi, în mijlocul unor cetăţi, puteri şi tirani atît de mari, 


dar au eliberat pe-cei mai mulţi dintre eleni şi le-au xedat 
salvarea. ..- 


10. Aratos: era din. fire: un om accesibil,-cu gînduri mari 
și mai înclinat să--săvîrșească „treburi publice - mai: mult 
decât; :particulare, straşnic duşman al tiranilor, care punea 
dreptlimită a prieteniei și a dușmăniei: interesul comun 
De -aceea-:se-pare.-că-n-a fost un-.prieten: atît de-statornic 
cît: a fost: dușman: binevoitor.şi: bun pentru că, în înte- 
reșul. statului, a fost :forţat. de împrejurări să “vegheze 
la':statornicirea. înțelegerii între! neamuri şi “la. stabilirea 
de; legături; între cetăţi. În “acest timp. şi membrii sfatului 
SIC. prezenţi în: teatriu- au. ridicat glas spunînd că nu 
iubea. nici un lucru bun, că-nu îndrăznea -să se folosească 
pe faţă de război, dar că era foarte" dibaci. să pună mîna. 
pe''ascuns. pe putere, să întindă. curse cetăţenilor şi tira- 
nilor.:(2) De aceea deşi- a avut multe succese de neaștep- 
tat,::datorită curajului -se:pare că a scăpat din- mâini nu 
mai puţine'prilejuri din cauză: că nu a avut atunci destul 


curaj; Într-adevăr; după cît se :pare, nu numai ochii anu- 





zilei'sînt orbi, de vreme ce uscăciunea şi cantitatea mică 
de “umezeală din ochi nu pot să suporte lumina, dar. și 
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ori:.de.cîte. ori. avea; parte: de rînduială și: de ordine și - 


mitor animale. pot::să vadă în întuneric,. dar în timpul. 


“lucrurile clare, 


“He.că era el 
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la unii oameni dibăcia şi inteligenţa se: tulbură repede în 
dimpotrivă, în - lucrurile. ascunse şi: -ne- 
văzute, săvîrşeşte fapiele cu mai mult curaj, Această 'ano- 
malie o face îndeosebi lipsa -unei explicaţii  filozotice cu 
privire la bunele firi, iar. virtutea este: întocmai-ca un 





„fruct care. crește de. la sine şi nu este. lucrat: de::mîna 
“omului, 
; Prin exemple. 






fără “ştiinţă. Aceste. lucruri: pot să fie cercetate 


11 “Aratos, împreună cu cetatea sa:după ce-a luat legătu- 
ră cu aheenii, pornind. în expediţie între călăreți, a' fost 
foarte mult iubit de dregătorii cetăţii din-cauza. supunerii 
sale, pentru că, deşi dăduse multe sfaturi. interesului. co- 
mun, totuşi el a oferit gloria: sa personală şi. puterea: pa- 
triei sale să. fie folosită de un. oarecare, la întîmplare; 
Dimaios, fie că era Tritaios, fie că era-un 
altul-mai mic -din cetate. Lui i-au venit. bani în dar: din 





'partea.. regelui douăzeci. și. cinci de talanţi: -Aratos--i-a 


primit și, luându-i, 


i-a dat. concetăţenilor “săi,-care:: erau 
dar mai. ales aveau nevoie. de 


: răsctimpărar ea captivilor. 


12 Dar pentru că exilaţii erau neîmblinziţi. și fil eiea 
pe. cei care aveau averi, iar cetatea era: amenințată :de 
răscoală,  Aratos, văzînd că: singura nădejde stă: în--bu- 
mătatea lui Ptolemeu, s-a hotărît să-pornească pe: mare la 


neînţelegeri. A pornit de la -Methona%- pe deasupra--Ma- 
leii?6, pentru. ca să treacă-marea cît mai scurt; Dar, dato- 
rită unui vînt puternic și valurilor care veneau din:larg, 
cîrmaciul a început să cedeze şi, 
mul;-cu greu a-atins. Adria?! care-i. era duşmană. Această 
cetate-era ţinută sub:pază-de Antigonos şi avea înăuntru. 
o garnizoană pe care; evitind-o, a debarcat şi, lăsînd: acolo 
orabia, s-a retras mult-de la mare, avînd: cu sine: un 
Și, afundîndu-se - într-un loc 
acoperit de pădure, și-au petrecut acolo:noaptea. (2) Putin 
mai în urmă: frurarhul? a. venit şi-a căutat'pe: Aratos, 
care “a fost înșelat de sclavii aceia care primiseră: instrucţii * 
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să spună că fugise şi pornise pe mare spre Eubeea. Toate 
lucrurile aduse cu corabia şi corabia însăși şi slujitorii i-a 
declarât dușmani şi i-a oprit. (3) După cîteva zile, pe 
cînd Aratos era în mare dificultate, îl întîmpină un no- 
roc, anume o corabie romană a acostat. în acel loc unde 
în parte își petrecea timpul spionînd, iar în parte stând 
ascunsă. Corabia aceea mergea în Siria. Aratos s-a îm- 
barcat și a convins pe naucler?? ca să-l ducă în Caria. Şi 
într-adevăr a fost dus acolo după ce a întîmpinat iarăşi 
primejdii foarte mari pe mare. Din Caria, după multă vre- 
me, a trecut în Egipt şi de acolo a întîmpinat pe rege 
care nutrea bune sentimente faţă de el și care fusese 
măgulit cu picturi şi tablouri de artă, trimise din Elada. 
Aratos putea judeca cu gust; operele de artă celebre și 
mai ales picturile lui Pamphilos și Melanthios, din care 
şi-a procurat mai multe şi î Je-a trimis. 


j oa 





13 Căci faima picturii Sicioniei creștea mereu, pentru 
că numai ea păstra frumuseţea nealterată, astfel încât şi 
acel faimos Appeles%, care era mult admirat, s-a dus 
acolo şi a învățat pe oameni să picteze în schimbul unui 
talant, avînd mai mult nevoie de glorie decît de arta lor. 
Aratos atunci cînd a eliberat cetatea, a suprimat celelalte 
picturi ale tiranilor, dar în ceea ce priveşte tabloul lui 
Aristratos?, care a înflorit pe vremea lui Filip, a deli- 
berat mult timp căci Aristratos fusese pictat de 
către toţi care se aflau în jurul lui Melanthos%, șezînd 
pe un cal ttriumial și, după cum a spus Polemon Porie- 
getuls, chiar Appeles își adusese contribuţia la acea pic- 
iură. Era o lucrare divină, vrednică de admiraţie, astfel 
încât Aratos a fost cucerit: de artă, dar de îndată, fiind 
ațâțat de ura împotriva tiranilor, a poruncit să fie luat de 
acolo. (2) Se spune că pictorul Nealces34, care era prietenul 
" lui Aratos, a şi plâns, dar cum n-a putut să-l convingă a 

spus că trebuie să lupte cu tiranii nu cu lucrurile iirani- 
lor. „Să lăsăm deci carul triumfal şi victoria, iar eu ţi-l 
voi aduce îndată pe Aristratos mergînăd pe lîngă pictură“. 
Aratos a încuviinţat, iar Nealces a distrus tabloul lui 
Aristratos; în locul lui a pus numai pictura unei frunze 
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de finic și n-a mai îndrăznit să mai ia nimic. Se spune ii 
fiind luat de acolo Aristratos, picioarele îi atîrnau Si 
carul triumfal. (3) După aceea Aratos a fost iubit mu 
şi dînd încă dovezi de bună-credinţă şi mai mult s-a 
atașat de rege şi a primit în dar pentru cetate o sută cinci- 
zeci de talanţi. Dintre aceștia, patruzeci de talanţi i-a 
luat cu sine, cînd a pornit pe mare în Pelopones, iar res- 
tul regele i-a împărțit și i-a trimis în diferite cantităţi, 
după aceea. 


14 Exa un mare lucru să procuri acești bani cetăţenilor. 
Într-adevăr, alţi comandanţi de oști şi fruntași ai i 
porului, cînd primeau o mică parte din acești Sia pi 
partea regilor, săvîrşeau tot felul de nedreptăți, : educeau 
în sclavie propriile lor patrii şi le închinau lor. pie As 
mare decît această sumă de bani au fost împăcarea și în- 
țelegerea pe care a pus-o el la cale între cei se și CEI 
bogaţi şi salvarea și securitatea pe care a pregăti i po 
porului şi mai ales demnă de admirat este Cu nala ca 
acestui bărbat cînd deţinea puterea. (2) Într-adevăr ca 
el proclamat conducător cu depline puteri Să e a SC 
și stăpîn singur în ceea ce priveşte averea igual 
exilaţilor, nu a primit, ci a ales în jurul său cincispreze e 
cetățeni cu ajutorul cărora cu multe strădanii și cu mari 
oboseli! a pus la cale și a întemeiat pace și prietenie 
pentru concetăţeni. Pentru toate „aceste lucruri, cetăţenii 
toți i-au acordat în comun onoruri deosebite ie eu nai 
mult, exilaţii în particular i-au ridicat o coloană de bronz 
pe care a scris următoarea inscripţie: 

i înţa, luptele şi curajul arătat pentru Elada 
ppm abat nt cunoscute pînă la  .. lui Hercule 

i îndind din partea ta întoarcerea în patrie 
e a pa coloană pentru virtutea și dreptatea ta, 

E 3 ă eşti salvator între zeii salvatori, ȘI 
ea ja patriei tale buna legiuire divină egală cu zeii. 


15 După ce Aratos a pus la cale aceste lucruri, a putut 
să înfrîngă invidia pe 'care şi-o atrăsese datorită acţiunilor 


sale, dar regele Antigonos, mâniindu-se pe £l şi voind sau 
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să-l îmtreacă cu prietenia sau să-l acuze în fața lui Ptole- 
meu, a început să arate şi alte dovezi de bune sentimente 
faţă de rege și, ducînd un sacrificiu zeilor în Corint, i-a 
trimis lui Aratos, la Sicionia, anumite părţi din sacri- 
ficiu. Şi, în timpul ospăţului, în timp ce mulţi comeseni 
erau de faţă, el a strigat în prezenţa tuturor: „Socoteam 
că acesti tînăr sicionian are o fire mai liberală şi mai 
cetățenească, dar, în realitate, se pare că este un potrivit 
judecător al vieților şi faptelor regilor. Într-adevăr mai 
înainte nu ne-a băgat în seamă, de vreme ce își îndrep- 
iase nădejdile în altă parte şi admira foarte mult bogăţiile 
egiptenilor, elefanţi și flaute, iar acum, văzînd că toate 
acestea sint un aparat scenic destinat reprezentaţiilor tea- 
irale, s-a întors cu totul către noi. Ei bine, eu însumi îl 
primesc cu braţele deschise-pe acest tînăr, pentru ca 
să mă folosesc de el în toate împrejurările şi vă cer și 
vouă să-l socotiți prieten“. (2) Invidioşii și răutăcioşii, 
uînd aceste cuvinte drept pretext, au început să se în- 
reacă, trimiţînd scrisori şi acuzînd pe Aratos de multe 
ucruri grele în faţa lui Ptolemeu, încît şi acesta a trimis 
o scrisoare prin care îl acuza. Atita invidie şi răutate 
există întotdeauna în prieteniile regilor şi tiranilor pentru 
cei care le doreau cu înflăcărare şi cu ardoare. 








16 Aratos mai întîi a fost ales comandantul oştilor şi 

a distrus Locrida şi Calidonia3 care era în faţa Sicioniei, 

apoi venind în ajutorul beoţienilor, ou zece mii ide ostași, a 

pierdut momentul luptei în care au fost înfrînţi de eto- 

lieni, la Cheroneea, unde ău. căzut Aboiocriios, beotarhul, 

și o mie de ostași împreună cu el. (2) Un an mai tîrziu, 

cînd iarăși a fost ales strateg, a pus la cale fapta în le- 

gătură cu Acrocorintul, fără să-i pese de sicionieni sau 

de aheeni și avînd de gînd să îndepărteze de acolo garni- 

zoana ' macedoneană care constituia o tiranie pentru în- 

“treaga Eladă. (3) Ei bine, Chares3, atenianul, avînd un 
succes într-o luptă împotriva comandanților regelui, a 

scris poporului atenian că a dobîndit o victorie, soră cu 

cea de la Maraton?. Dacă cineva ar numi această luptă 
soră cu aceea a lui Pelopida3 tebanul și a lui Trasibulos 
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din Atena, care au ucis pe tirani, n-ar greşi, cu singura 
diferenţă că acela a purtat război nu împotriva elenilor, 
ci împotriva unor oameni de alt neam. (4) Istmul, împăr- 
țind două mări, le uneşte în acelaşi loc şi leagă între ele 
două ţărmuri. Acrocorintul, un munte înalt care se ridică 
în mijlocul Greciei, dacă ar primi o garnizoană, poate 
să se împotrivească şi să taie orice legătură dinlăuntrul 
Istmului pentru oști şi negustorii călători pe mare și face 
stăpîn pe acela care domină şi d ține cu garnizoana acesi 
loc. În acest fel se pare că n-a glumit tînărul Filip, ci a 
spus foarte adevărat că cetatea corintienilor constituie 
piedicile Greciei. 





17 Ei bine, locul acesta era pentru toţi regii şi dinaştii un 
obiectiv de luptă, iar zelul lui Antigonos pentru acest loc 
n-a fost cu nimic mai prejos decît cele mai nebunești 
patimi. Dar, dimpotrivă, el era cu totul frământat de gîn- 
durile cum ar putea să ucidă prin vicleșug pe aceia care- 
deţineau, pentru că, evident, încercarea de a ataca era 
fără sueces. Într-adevăr, Alexandros, care stăpinea Acro- 
corîntul, murind otrăvit, Nicaia, soţia lui, a pre uat. pu- 
terea și a pus stăpinire pe acesti loc. Antigonos, trimitând 
la ea pe fiul său Demetrios și trezindu-i nădejdea unei 
căsătorii regale şi o convieţuire care nu era nelatocul ei 
pentru o femeie în vîrstă, a. cucerit-o, folosind u-se de 
fiul său ca de o momeală împotriva ei. Dar ea n-a părăsi 
locul şi l-a păzit cu strășnicie. Atunci Antigonos, pre- 
făcîndu-se că se dezinteresează, a adus sacrificii pentru 
căsătoria lor la Corint, a dat spectacole şi a organizat 
ospeţe în fiecare zi, ca unul care este gata să petreacă şi 
să se amuze, ocupat cu totul de plăceri și de, distracții. 
(2) Când a venit vremea, în timp ce Amoibeus” cînta pe 
scenă, el însuşi a trimis pe Nicaia la spectacol, într-o „lec- 
tică regală, împodobită cu fast regesc şi înconjurată de 
toată cinstirea fără ca ea să bănuiască ceea ce avea să 
se întîmple. Cînd a ajuns la punctul în care drumul o lua 











“ în sus, i-a poruncit să se ducă la teatru, iar el, lăsîndu-l 


în pace pe Amoibeus și lăsînd în pace și căsătoria, a por- 
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triva vîrstei. Găsind poarta încuiată, a lovit cu bastonul, 
poruncind să i se deschidă. Cei dinlăuntru, impresionați, 
au deschis. (3) Punînd deci stăpînire în acest mod pe acel 
loc, nu s-a putut stăpîni şi, de bucurie, a început să bea 
şi să facă glume prin fundături, să meargă prin agora, 
însoţit de cîntăreţe din flaut, purtînd cunună pe cap, el, 
om bătrîn şi care fusese martorul atâtor schimbări ale 
lucrurilor, făcea chef întinzînd mîna şi chemînd pe nume 
pe cei pe care îi întîlnea. În acest fel bucuria care survine 
fără rațiune îndepărtează îngrijorarea şi frica şi tulbură 
atî de tare sufletul omenesc. 


18 Dar și Antigonos, după cum s-a spus, punînd stă- 
pînire pe Acrocorint, a început să-l păzească cu alţii, în 
care avea cea mai mare încredere, iar în fruntea garni- 
zoanei a pus pe filozoful Pensaios0. Dar Aratos, chiar în 
timpul vieţii lui Alexandros a pornit la faptă şi a făcut 
să înceteze alianţa pe care o aveau aheenii cu acesta. (2) 
Atunci iarăși a luat de la început următorul motiv pentru 
acţiunea sa: în Corint se aflau patru fraţi, sirieni de 
near, dintre care unul, numit Diocles, își petrecea timpul 
ca soldat mercenar pe fortăreață. Cei trei, furînd aur 
regesc, s-au dus în Slicionia la un oarecare cămătar, nu- 
mit Aigias, de care se folosea Aratos în afacerile bănești. 
O parte din aur l-au dat imediat, iar restul, unul dintre 
ei, numit Erginus, îl schimba, ducîndu-se în linişte la 
cămătar. (3) După aceea, ajungînd el prieten cu Aigias și 
intrând în vorbă cu el despre garnizoană, a spus că, ducîn- 
du-se la fratele său în fortăreață, a văzut că o tăietură 
„în munte duce acolo jos unde zidul care înconjură fortă- 
reaţa .eşte foarte scund. Aigias a început să glumească 
cu el şi să-i zică: „Aşadar, prostuţule, pentru o cantitate. 
atît de mică de aur ţineţi închise şi păzite porțile regeşti, 
deşi puteţi ca, în decursul unei ore, să luaţi bani mulţi 
sau nu ştii că cei care dărîmă zidurile sau pradă trebuie 
să moară o singură dată?“ Erginus, rîzînd, a spus că va 





încerca pe Diocles pentru că în ceilalți fraţi nu are mare. 


încredere. Revenind peste cîteva zile se învoieşte să-i 
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aducă pe Aratos, acolo, unde înălţimea zidului nu era 
mai mare de cincisprezece picioare și că va pune restul 
la cale împreună cu Diocles. 


19 Aratos a promis că, dacă va izbuti, le va da șaizeci 
de talanţi, iar dacă nu va izbuti şi va scăpa cu ei, îi va 
da fiecăruia cîte o casă şi un talant. Dar de vreme ce 
cei șaizeci de talanţi promiși lui Erginus trebuiau să se 
afle la Aigias, iar Aratos nu-i avea şi nici nu voia să-i 
împrumute ca să nu trezească bănuiala cuiva, a luat cu- 
pele de aur, cele mai multe ale soţiei sale, şi le-a pus la 
dispoziţia lui Aigias, în locul banilor. (2) Atiît de mare 
„era mărinimia lui și de. puternică dorinţa pentru fapte 
frumoase, încât, ştiind că Phocion și Epaminonda aveau 
faima că fuseseră cei mai drepţi și cei mai puternici din- 
tre ei, tocmai pentru că respinseseră darurile mari și nu 
- pierduseră virtutea pentru bani, el însuși a preferat să 
chetuiască banii pe ascuns şi să-i întrebuinţeze pentru fap- 
tele a căror primejdie o înfrunta el singur pentru toţi care 
nici nu știau despre ce este vorba. (3) Cine deci nu s-ar 
minuna şi n-ar dori parcă să ajule mărinimia acestui om 
care, cu atîţia bani, a cumpărat o atît de mare primejdie 
şi care a pus zălog cele mai de preţ lucruri pentru ca, 
introducîndu-se noaptea la duşmani, să lupte pentru sal- 
varea vieţii sale, meavînd drept zălog a nădejdii sale decît 
binele şi altceva nimic. 





20 Fapta care în sine era foarte primejdioasă a fost 
făcută şi mai primejdioasă de la început de o greşeală 
săvîrşită din neştiinţă. Astfel Technon, un sclav al lui 
Aratos, a fost trimis ca împreună cu Diocles să cerceteze 
zidul. Dar, Technon nu se cunoscuse mai înainte cu Dio- 
cles, ci credea că o să-l recunoască după înfățișarea și 
fapta lui, şi după semnele pe care i le dăduse Erginus, 
care spunea că este cu părul des, oacheș și fără barbă. 
„ Ducându-se ei unde se înţeleseseră, aștepta pe Erginus ca 
să vină împreună cu Diocles în faţa cetăţii în punctul 
numit Ornis. În acest timp din întîmplare fratele lui Er- 


sinus şi Diocles, numit Dionysios, a venit acolo, neștiind 
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despre fapta care avea să se petreacă, dar semănînd cu Dio- 
cles. (2) Technon impresionat de caracteristicile înfățișării, 
-a întrebat dacă avea vreo înţelegere cu Erginus. Acesta a 
spus că este fratele lui, iar Technon a fost convins că 
vorbeşte cu Diocles şi, fără să-l întrebe despre nume și 
tără să mai aştepte. vreun alt semn, îi dă mîna dreaptă 
și îi destăinuie toate cele puse la cale cu Erginus, soco- 
(ind că vorbeşte cu el şi la rîndul său i-a pus întrebări. 
Acesta, primind cu multă şiretenie greşeala lui, a accep- 
lat toate şi s-a întors la cetate ca să discute fără să bă- 
nuiască nimic. (3) Cînd el era pe punctul de a pune mîna 
pe Technon, din întîmplare iarăşi i-a ieşit în cale Ergi- 
nus, dar, ştiind înșelăciunea și primejdia, i-a făcut semn 
ui Technon să fugă și, în felul acesta, amîndoi s-au sal- 
vat alergînd la Aratos. (4) Totuşi Aratos nu si-a pierdut 
nădejdea, ci a trimis din nou pe Erginus, ca să-i ducă aur 
ui Dionysios şi să-l roage să tacă, ceea ce a şi făcut, şi 
uînd pe Dionysios cu sine, l-a dus la Aratos,. După ce s-a 
dus acolo, ei nu i-au mai dat drumul, ci l-au pus în lan- 
E şi l-au păzit într-o cămăruţă, iar ei s-au pregătit de 
atac. 





21 Cînd totul era gata, a poruncit ca oastea să petreacă 
noaptea în arme, iar el, luînd trei sute de ostasi aleși, 
care nici ei, în afară de cîţiva, nu ştiau despre „ce este 
vorba, i-a dus la porţile cetăţii, la Heraion.. Era în toiul 
verii, și lună plină, noaptea fără nori și clară, încît ax- 
mele care străluceau în lumina lunii îi făceau să se teamă 


aproape, niște nori au venit în grabă dinspre mare şi au 
cuprins cetatea şi locul dinafara ei. Atunci unii dintre 
ostași s-au aşezat şi s-au descălțat, pentru că, credeau 
ei, cei care se urcă pe scări cu picioarele goale nu fac 
nici mult zgomot şi mici nu le alunecă picioarele. (2) 
Erginus, luînd şapte tineri îmbrăcaţi ca nişte călători, a 
venit la porţile cetăţii pe ascuns. Ucid pe portar și îm- 
preună eu el şapte străji. În același timp scările erau aşe- 
zate şi, în grabă, Aratos a trecut peste zid în cetate o 
sută de oameni, iar celorlalţi le-a poruncit să-l urmeze 
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cît vor putea mai de grabă. Ridicînd apoi scările, mergea 
prin mijlocul cetăţii cu cei o sută către fortăreață, foarte 
vesel că trecuse neobservat şi socotind că avea succes. 
(3) Si, din întîmplare, după ce înaintaseră ei puţin, le-a 
ieşit în cale o strajă, formată din patru bărbaţi care pur- 


“tau făclii. Ei n-au fost văzuţi pentru că erau încă în 


umbra lunii, dar în schimb au văzut pe cei care le ve- 
neau în cale. Dindu-se puţin după zid și după niște con- 
strucţii se aşază la pîndă şi dezlănţuie un atac împotriva 
bărbaţilor. Ucide trei dintre ei, iar al patrulea, lovit cu 
sabia la cap, fuge, strisînd că duşmanii se află înlăuntrul 
cetății. (4) După puţin timp, trîmbiţele au început să dea 
semnalul și toată cetatea s-a ridicat în picioare să vadă 
ce se întîmplă; străzile strîmte erau pline de lume care 
alerga încoace şi încolo și multe făclii se vedeau pe for 
tăreață şi multe în cetate. Iar în cele din vîrful cet 
sirăluceau și de peste tot se auzeau strigăte învălmășite. 











22 În acest timp Aratos, așternîndu-se la drum, se silea 
să ajungă prin coasta poviîrnită, la început încet și cu 
greu, fără să aibă succes şi rătăcindu-se încoace și încolo, 
mergea spre zid prin multe întortocheri și încurcături, 
căci drumul se înfunda şi era acoperit de umbră. 

Atunci se spune că luna, ca prin minune, a împrăștiat 
norii şi a început să strălucească şi să lumineze punctele 
cele mai grele ale drumului, iar Aratos, după ce a pus 
stăpînire pe zidul la care ţintea, a fost iarăşi întunecat de 
lună, care l-a umbrit şi l-a ascuns la adunarea norilor. (2) 
Cei care fuseseră lăsaţi afară la poartă, la Heraion, fiind 
ostași ai lui Aratos, în număr de trei sute, de îndată ce au 
pătruns în oraş, care era stăpînit de tot felul de zgomote 
şi de lumini, neputînd să găsească drumul tovarășilor 
lor și nici s-o ia pe urmele lor, s-au ascuns în număr 
mare lîngă o colină a prăpastiei, stringîndu-se cit se poate 
de mult şi așteptînd plini de groază și de nesiguranţă. 
Într-adevăr în timp ce Aratos cu cei din jurul său luptau 
și erau respinși de pe cetăţuie, un mare strigăt de luptă 
care se ridica de jos străpungînd văzduhul confuz și ne- 
lămurit, fără să se ştie de unde a început din cauza ecou- 
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lui din munţi. (3) Fiind,ei în încurcătură şi neştiind în 
ce parte să se întoarcă, Archelaos, conducătorul ostașilor 
regelui, avînd mulţi soldaţi în jurul său, s-a urcat cu 
mare zarvă, s-a năpustit împotriva lui Aratos şi a trecut 
pe lîngă cei trei sute. Iar aceştia, ridicîndu-se ca dintr-o 
capcană, se năpustesc asupra lui şi ucid pe primii pe 
care-i atacă iar pe ceilalţi împreună cu Archelaos, de tea- 
mă, i-au respins și i-au urmărit pînă cînd s-au împrăș- 
tiat prin cetate. (4) Dobîndind ei această victorie, Erginus 
a venit de la luptătorii. de sus și a anunţat că. Aratos s-a 
luat ia harţă cu duşmanii care rezistă curajos; că o mare 
luptă se dă în jurul zidului şi că este nevoie de un ajutor 
grabnic. Aceştia îndată au cerut să fie duşi la luptă şi, 
avântîndu-se, se încurajau pe ei înseși și pe prieteni cu 
mari strigăte. Și iarăși luna plină a luminat armele părîn- 
du-le astfel dușmanilor mai numeroase din cauza lun- 
gimii drumului, iar din cauza zgomotelor nopţii li se 
părea că sînt mai mulți oameni decît erau în realitate. (5) 
În cele din urmă, unindu-și puterile, resping pe dușmani 
şi se urcă pe cetăţuie și pun. mîna pe garnizoană cind 
începuse să se reverse zorile. Soarele a strălucit îndată 
şi a dat lumină celor care erau ocupați şi restul ajuto- 
rului i-a venit lui Aratos de la Sicionia, în timp ce corin- 
tienii așteptau la porţi cu mult avînt şi arestau pe oame- 
nii regelui. : 


23 Cînd toate păreau că sînt în siguranţă, Aratos a 
coborât de pe cetăţuie în teatru, în timp ce o mulțime 
enormă se revărsa spre acest loc din dorinţa de a-l ve- 
dea şi de a-l auzi cum va vorbi împotriva corintienilor. 
Ei bine, punînd pe aheeni și de o parte şi de alta a tre- 
cerilor, el însuși a păşit de pe scenă în mijloc, îmbrăcat 
în platoșă cu faţa atît de schimbată de oboseală şi de 
veghe încât gravitatea parcă îi luase din suflet bucuria 
și veselia. (2) În timp ce pășea el înaintea lor, oamenii 
se revărsau ca să-i arate sentimentele de bunăvoință, iar 
ei, luînd sulița în mîna dreaptă şi sprijinindu-și genun- 
chiul şi corpul puţin pe ea, a stat multă vreme în tăcere, 
ca să primească aplauzele și strigătele lor de bucurie. Ei 
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îi lăudau virtutea şi îi fericeau soaria. Cînd au încetat 
și s-au liniștit, revenindu-şi în fire, le-a ținut o cuvin- 
tare, care era pe măsura faptei săvirşite pentru aheeni, 
şi a convins pe corintieni să se unească cu aheenii şi le-a 
dat cheile porţilor atunci pentru prima dată de pe vremea 
lui Filip. (3) A dat drumul lui Archelaos, unul dintre 
comandanții lui Antigonos, pe care-l capiurase mai îna- 
inte. Dar pe Theophrastos"! l-a ucis, căci n-a voit să se 
mai întoarcă. Persaios, după ce cetăţuia a fost cucerită, 
s-a refugiat la Cencheai. Aratos, mai tîrziu, se spune că 
într-o clipă de răgaz, a zis unuia care îi spusese că el 
crede că înţelepi este numai comandantul: „Dar, pe zei, 
și mie odinioară îmi plăcea acest precept al lui Zenont?. 
Acuma însă mă schimb, corectat fiimd de un tînăr sicio- 
niam“. Acestea se istorisesc de către cei mai mulţi cu pri- 
vire la Persaios, - 


24 Aratos de îndată a adus în stăpînirea sa Heraiul şi 
Lehaiul%2. A mai pus stăpînire şi pe o sută două zeci de 
corăbii ale regelui, pe cinci sute de cai şi trei sute de 
sirieni i-a vîndut. Acrocoriniul îl păzeau aheenii cu pa- 
tru sute de soldaţi greu înarmaţi, cu cincizeci de cîini şi 
cu un' număr egal de vînători, care-şi duceau viaţa în 
garnizoană. (2) Romanii, minunîndu-se de Philopoimen, 
l-au numit ultimul dintre eleni, vrînd să spună că nimeni 
n-a mai fost mare după el printre eleni. Eu însă aş în- 
drăzni să spun că aceasta a fost ultima şi cea mai nouă 
dintre faptele săvîrşite de eleni.pe de o parte datorită 





curajului, iar pe de altă parte datorită norocului, așa 


cum au arătat îndată faptele întîmplate. (3) Într-adevăr, 
megarienii, desprinzîndu-se de Antigonos, au trecut de 
partea lui Aratos, iar troizenienii împreună cu epidaurie- 
nii s-au aliat cu aheenii şi cel dintii Aratos a năvălit în 
Atica şi trecînd în Salamina a prădat-o, folosindu-se de 
puterea aheenilor, pentru a face ceea ce voia, ca şi cînd 
atunci ar fi fost eliberată din închisoare. Atenienilor le-a 
dat pe oamenii liberi fără bani de răscumpărare şi prin 
aceasta le-a oferit motive de dezbinare. Pe Ptolemeu 


l-a făcut aliatul aheenilor, ca să fie conducătorul războiu- h 
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lui pe uscat şi pe mare. (4) Atit de mare pulere avea 
prin aheeni Aratos, încît, dacă nu era posibil în fiecare 


am, l-au ales comandant din doi în doi ani, ca să aibă de-. 


pline puteri datorită faptei şi gîndului său. Într-adevăr 
ei vedeau că el nu are nimic mai scump — nici bogăţie, 
nici faimă, nici prietenie regească, nici interesul patriei 
sale — decit creşterea puterii aheenilor. (5) El ajuta și 
cetăţile slabe să se salveze prin ele însele, legîndu-le 
prin interese comune. Așa cum părțile corpului, cînd sînt 
vii și respiră împreună, se întreţin din colaborarea reci- 
procă, și dimpotrivă, cînd se desprind și se îndepărtează 
una de alta, se atrofiază și putrezesc, la fel şi cetăţile erau 
distruse de cei care dezbinau comunitatea cetăţenilor, dar 
dimpotrivă se ajutau reciproc, cînd, ajungînd părțile unui 
mare îmtreg, se bucurau de o prevedere comună. 





25 Văzînd Aratos că cei mai buni dintre vecini sînt 
autonomi, dar fiind mîhnit că argeenii sînt în sclavie, şi-a 
pus de gînd să suprime pe Aristomachos, tiranul lor. În 
acelaşi timp, el voia să redea acelei cetăţi libertatea și să 
adauge cetatea la puterea aheenilor. (2) Au fost deci aleşi 
cei care să pună fapta la cale, în fruntea cărora se aflau 
Aisechylos și prezicătorul Charimenes. Pumnale nu aveau, 
pentru că era interzis să poarte, şi mari pedepse fuseseră 
statornicite de către tiran împotriva acelora care vor purta 
pumnale. Aşadar Aratos a pregătit în Corint nişte pum- 
nale mici şi, punîndu-le ca bagaje pe spinarea unor ani- 
male de povară care purtau lucruri obişnuite, le-a trimis 
la Argos. (3) Charimenes, prezicătorul, a mai luai ca to- 
varăș al faptei încă un om, dar Aischylos s-a supărat și 
a pornit la: faptă împreună cu ai săi. Aflind însă acela, 
i-a trădat, vestind că se duc să-l ucidă pe tiran. Cei mai 
mulți dintre ei au fugit din agora şi s-au refugiat la Co 
rint. (4) 'Totuşi nu după mult timp, Aristomachos este ucis 
de sclavii săi, iar Aristippos pune mîna pe putere. Era un 
tiran mai netrebnic decît primul. Aratos, luînd cu sine 





pe toţi aheenii care erau în stare să poarte armele, a 


pornit îndată să. dea ajutor cetăţii, socotind că va găsi 
pe argeenii gata de acţiune. Dar de vreme ce mulţimea 


emzesia, patents perenă i premaaeesăt 


perene Peres 








ARATOS 419 


poporului se obișnuise cu sclavia și nimeni nu trecea de 
„partea lui, el s-a retras fără să facă nimic și a pregătit 


o acuzaţie împotriva aheenilor, cum că pregăliseră răz- 


“boiul în timp de pace. Au susţinut deci procesul de acu- 


zare în faţa mantineenilor în absenţa lui Aratos. Proce- 
sul l-a susținut Aristippos și a fost condamnat la treizeci 


-de mine. (5) Urînd pe Aratos şi temîndu-se în același 
timp de el, a plănuit să-l omoare cu concursul regelui 


Antigonos şi aproape peste tot erau oameni care pin- 
deau momentul să le dea ajutor. Totuşi nimic nu este mai 
trainic şi mai adevărat scut de apărare pentru un con- 


;ducător decît bunăvoința acelora pe care-i conduce. Căci 
„atunci cînd mulţimea și cei puternici se obisnuiesc să se 


teamă nu de conducător, dar pentru conducător, atunci 


“această mulţime priveşte cu mai mulţi ochi, aude cu 


mai multe urechi şi presimte ceea ce are să se întîmple. 
De aceea voiesc, ca oprind puţin povestirea aici, să spun 
cîteva cuvinte despre viaţa lui Aristippos, pe care i-a 
pregătit-o tirania atît de mult rîvnită şi strălucirea aceea 


a unei conduceri fericite şi faimoase. 


26 El avea de aliat pe Aniigonos şi întreținea în jurul 
său mulţi oameni drept gardă personală şi nu lăsase în 
cetate nici un duşman, dar a poruncit ca doriforii şi paz- 
nicii să-şi aibă locul de staţionare afară, în peristilul ca- 


- sei, iară sclavii de îndată ce va termina cina, să-i dea pe 


toţi afară, iar el închidea interiorul casei şi se închidea 
cu iubita lui într-o cameră mică la etaj, care era închisă 
strașnic. Întinzîndu-se pe pat începea să doarmă, cum era 
firesc să doarmă un om care se afla în această stare, tul- 


burat şi înfricoșat. Scara care ducea la etaj o lua mama 


iubitei şi o închidea în altă cameră și iarăşi în revărsatul 
zorilor o punea şi-l chema pe minunatul tiran, care ieşea 
din vizuină ca un tîrîtor. (2) Aratos însă își pregătise o 
domnie perpetuă nu cu arme şi cu violenţă ci cu legea 


“şi virtutea şi se plimba în haină sau în hlamidă luată la 


întîmplare, declarîndu-se dușmanul tuturor tiranilor. Şi 
a lăsat în Grecia pînă astăzi cel mai faimos neam. Dar 


„aceia care au ocupat cetăţui şi au întreţinut în jurul lor 
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o gardă personală și care au pus în jurul lor arme, puști 
şi întărituri pentru siguranţa persoanei fizice, în număr 
foarte mic au scăpat de lovitura de moarte întocmai ca 
iepurii. Dar casă sau neam sau mormint care să aibă 
o amintire demnă de cinstire nimeni dintre ei n-a lăsat. 


:27 Ei bine, Aratos cînd a pornit să ocupe cetatea Argos 
şi pe ascuns şi pe faţă s-a lovit de acest Aristippos. Odată, 
punind pe zid cîteva scări, însoţit de cîţiva oameni, s-a 
urcat pe neașteptate și a ucis pe străjerii care veneau în 
ajutor. Apoi făcîndu-se ziuă şi tiranul atacîndu-l din toate 
părțile, argeenii, ca și: cînd lupia nu se dădea pentru 
libertatea lor şi ca şi cînd era o întrecere la jocurile ne- 
meice, stăteau ca niște spectatori imparţiali ai evenimen- 
telor, păstrând multă liniște. Aratos, rezistînd cu îndîrjire 
împotriva celor care-l atacau, este străpuns de o lance în 
coapsă, totuși a ocupat locul în care se afla și nu s-a 
retras pînă la căderea nopţii, deși era tare hărțuit de 
dușmani. Şi dacă el ar mai fi rezistat oboselii şi în timpul 
nopţii, nu ar fi eşuat în încercarea sa. Într-adevăr, 
tiranul se pregătea să fugă şi chiar trimisese pe mare 
multe din bunurile sale. Dar fără ca nimeni să dea de 
veste lui Aratos, şi din cauza lipsei de apă şi fiindcă el 
nu putea să se mai bată din cauza rănii, a retras pe 
ostași. 


28 Pierzind nădejdea de a izbuti pe această cale, a 
năvălit pe faţă cu armata în Argolida şi a început să 
devasteze. Angajîndu-se o bătălie împotriva lui Aristip- 
pos, la rîul Chares, Aratos a fost învinuit că a părăsit 
„lupta şi a pierdut victoria. Într-adevăr, deşi armata era 
învingătoare după părerea tuturor şi înaintase mult ca 
să urmărească pe dușmani, el însă, fără să fie silit de 
dușmanii din faţa sa, dar neavînd încredere în succes 
și temîndu-se, s-a retras tulburat în tabără. (2) Ostaşii 
care s-au întors din urmărirea dușmanului erau foarte in- 
dignaţi pentru că, respingînd pe duşmani și ucigînd mai 
mulţi dintre ei decît dintre ei înșiși, le-au îngăduit totuşi 
duşmanilor să ridice un monument pentru biruinţa repur- 
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iată împotriva lor. Atunci Aratos, ruşinîndu-se, s-a hotă- 
rit să dea lupta pentru monumentul biruinţei și, după tre- 
cere de o zi, şi-a pus iar armata în ordine de bătaie. Dar 
cînd a aflat că duşmanii, în număr mai mare și mai cu- 
rajoşi, rezistă în jurul tiranului, a pierdut curajul şi s-a 
retras, ridicînd morţii potrivit unei învoieli. (3) Totuși 
datorită experienţei și graţiei pe care o căpătase în tre- 
burile politice şi în modul de a vorbi cu oamenii a co- 
ectat această greşeală şi a dus în alianţa aheenilor loca- 
tatea Cleonai şi a sărbătorit jocurile nemeice aici, gîn- 
dindu-se că acest obicei este al lor și lor li se cade să-l 
ărbătorească mai ales. Jocurile nemeice le-au sărbătorit 
și argeenii și atunci pentru prima dată li s-a suprimat 
libertatea și securitatea celor care luau parte la întreceri, 
deoarece aheenii au vîndut pe toţi care luaseră parte la 
întreceri la Argos, când treceau prin ţinutul lor. Atât de 
îndirjit şi de neînduplecat era Aratos în ura împotriva 
tiranilor. 


29 Cu puţin mai tirziu, Aratos a aflat că Aristippos în- 
tinde curse cleonailor, dar că se teme de el. Aratos se 
afla în Corint. Atunci a dat un edict şi a strîns o armată 
„ poruncind să ia hrană pentru mai multe zile, a dus 
armata la Cenchreai, provocind pe Aristippos, printr-o 
fraudă la sun atac împotriva cleonailor, lucru care s-a şi 
întîmplat. (2) Într-adevăr, Aristippos a venit îndată din 
Argos cu armata. lar Aratos, întorcîndu-se în timpul nop- 
“ţii de la Cenchreai la Corint, şi ocupînd drumurile cu stră- 
jeri, îi ducea pe aheeni atît de liniștiți, ordonaţi și cu 
avînt, încât Aristippos n-a băgat de seamă că au intrat la 
Cleonai încă în timpul nopţii şi s-au aranjat pentru luptă. 
(3) Cum s-a făcut ziuă, deschizindu-se porţile și trîmbi- 
ele sunînd, a pornit în iureş și în strigăte de război asu- 
pra dușmanilor, î-a respins îndată şi i-a capturat mai 
ales pe acolo pe unde bănuia el că va fugi Aristippos, 
“pentru că locurile acestea aveau multe ieşiri. Urmărindu-l 
pînă la Micena, tiranul a fost ucis de un oarecare cretan, 
așa cum spune Deinias, numit Tnragiscos, iar dintre cei- 











lalţi ostași au căzut mai bine de o mie cinci sute. (4) Iar i 
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Aratos, în urma unui succes atît de strălucit, fără să 
piardă absolut nici un soldat, n-a capturat totuşi Argosul 
și nici nu l-a eliberat, căci Agis și tînărul Aristomachos 
au năvălit cu armată regească și au pus mîna pe putere. 
Aratos a respins marea acuzare şi vorbele de batjocură 
şi toată flecăreala celor care lingușeau pe tiran și ziceau, 


că să facă pe placul lor, cum că în timpul luptei stomacul: 


îl supără pe comandantul aheenilor şi că o întunecare şi 
un somn îl cuprind de îndată ce pune pe irîmbiţaşi să 
sune și că, după ce își așază oastea în linie de bătaie şi 
dă consemnul de luptă şi după ce întreabă pe locotenenti 
şi pe comandanții de unităţi dacă mai este nevoie de pre- 
zența sa —— căci vertebrele-i sînt lovite — se îndepărteaz 
și aşteaptă lupta la distanţă. (5) Aceste vorbe au avut atit 
de multă putere, încît şi filozofii în faţa discipolilor dis- 
cutau dacă bătaia inimii şi schimbarea culorii feței şi tul- 
burarea stomacului în - primejdie sînt semn de timiditate 
sau un fel de tulburare a corpului în ceea ce priveşte 
temperatura, şi-i dădeau de exemplu pe Aratos despre 
care spuneau că era bun comandant de oști, dar că era 
cuprins de aceste suferinţe în timpul bătăliei. 











30 Dar după ce a ucis pe Aristippos, Aratos de îndată 
a întins curse lui Lydiadas din Megalopolis, care era tiran 
în cetatea sa. Dar acest Lydiadas nu avea un caracter 
rău, nu era lipsit de ambiţie şi nu se cufundase, ca cei- 
lalţi monarhi din cauza. nestăpînirii și a lăcomiei, în ne- 
dreptate, ci, fiind terorizat de dorinţa de a fi acoperii de 
glorie încă de tînăr, şi-a vârit în minte cuvinte înşelă- 
koare şi deşarte spuse despre tiranie, ca şi cînd ar fi fost 
un lucru fericit şi minunat. De îndată ce s-a instituit ti- 
ran, a început să simtă greutăţile monarhiei. (2) În același 





cînd îi întindea curse, a pornii să facă cea mai frumoasă 
schimbare, mai întîi să se elibereze pe sime însuşi de ură 
de teamă, de gărzi și de doritori, şi apoi să ajungă bine 





putere şi a trecut cetatea în alianţa cu aheenii. Pentr 
aceste fapte, aheenii, preţuindu-l mult, l-au ales strateg. 
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firii sale. 


“împotriva etolienilor, Înt 


timp, invidiind pe Aratos care avea succese și temîndu-se, 









făcătorul patriei. Şi, themînd pe Aratos, a renunţat la. 
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(3) Îndaţă însă avînd ambiția să întreacă în glorie pe Ara- 
tos, a poruncit să se întreprindă multe acţiuni care nu 
erau necesare, printre care şi o expediţie împotriva lace- 
„demonienilor. Cînd Aratos i s-a împotrivit, îi se părea că 


“face acest lucru din invidie. A doua oară, a fost deci 


ales I.ydiadas strateg, deşi Aratos i se împotrivea pe faţă 
și se istrăduia să dea comanda altuia, căci el, cum s-a spus, 
avea puterea din doi în doi ani. (4) Lydiadas s-a bucurat 
de trecerea aheenilor pînă la a treia strategie şi a deţi- 
nut comanda de strateg, pe rînd cu Aratos. Dar Lydiadas, 
deoarece şi-a dat pe față dușmănia împotriva lui Aratos, 


„pe care l-a acuzat în faţa aheenilor, a fost dat la o parte 


şi disprețuit pentru că era evident că luptă cu şiretenie 
împotriva adevăratei şi neîntinatei virtuţi. Şi după cum 


“spune Esop, cucul a întrebat păsările mici de ce fug de 


el, iar ele i-au răspuns 'că se temeau ca să n-ajungă vre- 
odată vultur. 'Tot așa pe Lydiadas l-a însoţit această bă- 
nuială de cînd a fost tiran care a adus mari prejudicii 





31 Aratos a avut succese și în ceea ce priveşte acţiunile 
-adevăr, el s-a ciocnit cu ei în 
fața Megarei, cînd aheenii au pornit la luptă și regele 
Agis a venit cu ajuţor și-i provoca la luptă pe aheeni. 








„-Aratos, împotrivindu-se, a respins multe insulte şi multe 


flecăreli şi batjocuri spuse despre slăbiciunea și despre 
laşitatea lui, şi nu și-a pierdut judecata sănătoasă din cauza 
apareniei ruşini, ci, dimpotrivă, a îngăduit dușnianilor să 
treacă peste Gerania și să pătrundă în Pelopones. (2) 


- Aceștia au cucerit, în trecere repede Pellene, iar Aratos 


nu mai era acelaşi. Într-adevăr el n-a mai stat la îndo- 


-ială, pierzîndu-şi timpul şi aşteptînd să se adune armata 


din toate păriile şi să se rînduiască în acelaşi loc, dar a 
pornit îndată cu ostașii pe care îi avea împotriva dușma- 
nilor. Aceştia, datorită victoriei, erau slabi, dezordonaţi 
“şi înfumuraţi. Într-adevăr de îndată ce au intrat în oraş, 
soldaţii s-au împrăștiat prim case, se dădeau afară unii 
e alţii și se luptau pentru prăzi, iar comandanții şi loha- 
„ii, dînd tîrcoale prin cetate, răpeau femeile și fetele pel-. 
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| că templul zeiţei şade tot timpul neatins, dar cînd este : 
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lenienilor şi, scoţîndu-şi coifurile, le puneau pe capetele 
lor, ca să nu le răpească nimeni altul și pentru ca coiful 
să arate pe stăpînii fiecăruia. (3) Cînd ei se aflau în această 
situație şi săvîrşeau' astfel de lucruri, dintr-o dată s-a 
anunțat; că Aratos a căzut asupra lor. S-a produs o mare 
spaimă, cum era firesc să se întîmple într-o astfel de ne- 


die, cei dintîi care se împotriviseră aheenilor la porțile 
cetăţii și în faţa cetăţii au fugit, fiind înfrînţi şi au um- 
plut de frică-pe cei care încercau. să se grupeze şi să vină 
în ajutor împotriva duşmanilor. 


32 În această tulburare, una dintre captive, fiica lui 
Epigetes, un om cu faimă, iar ea distinsă prin frumuseţea 
şi statura corpului, şedea atunci din întimplare în tem- 
plul zeiţei Artemis, unde o aşezase comandantul soida- 
iilor aleși, după ce o luase pentru sine şi-i pusese pe cap 
coiful cu trei creste. Ea, ieșind din templu la auzirea 
zgomotelor, cînd s-a oprit în faţa uşilor templului și a . 
privit, cu casca pe cap, cum era la cei care luptau, a făcut 
impresia, şi cetăţenilor şi duşmanilor, că este o arătare 
mai presus de chipul unui om şi că este o fantomă dum- 
nezeiască, a virit frică și cutremur în ei, încît nimeni 
n-a mai avut curajul să reziste. (2) Înșiși pelleienii spun 


mişcat din loc de către preoteasă, nimeni nu priveşte spre 
el, şi toţi îşi întore privirile de la ea, căci nu este numai 


spune că această statuie face şi arborii fără roade și strică 
recoltele pe unde trece. (3) Această statuie, scoțînd-o pre- 
oteasa din templu și întorcîndu-și ea faţa spre etolieni, 
i-a făcut să-şi iasă dim minţi şi să-şi piardă judecata. 
Aratos însă m-a spus.nimic de iacest fel în Memoriile sale, 
ci zice numai că a respins pe etolieni și că a căzut în spa- 
tele lor cînd fugeau, i-a scos cu toată puterea din cetăte 
și au-ucis şapte sute dintre ei. Acest fapt a fost celebrat 
ca unul dintre cele mai mari, iar pictorul 'Timanthes a 
făcut acea luptă ilustră prin compoziţia sa. 
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33 Totuşi în timp ce multe neamuri şi dinaşti se ri- 
dicau împotriva aheenilor, Aratos leagă prietenie cu eto- 
lienii şi folosindu-se de pantaleoni, care aveau cea mai 
mare putere printre etolieni, a încheiat nu numai pace, 
dar a făcut şi o alianţă între etolieni. şi aheeni. (2) Dorind 
cu ardoare să elibereze pe atenieni a fost acuzat de 
aheeni şi şi-a auzit vorbe pentru că, după ce făcuseră ei 
învoieli cu macedonenii, el pornise să ocupe Pireul. El 
însă tăgăduieşte acest lucru în Memoriile pe care le-a 
lăsat și învinuieşte pe Erginus cu care colaborase la ocu- 
parea Acrocorintului. EL spune că Erginus, cu de la sine 
putere și fără poruncă, a atacat Pireul şi deoarece scările 
puse pe zid s-au rupt a fost luat la goană de dușman și 
atunci el a chemat în ajutor pe Aratos, ca și cînd ar fi 
fost de faţă, iar dușmanii, fiind astfel înşelați, au fugit. 
(3) Totuși această apărare nu pare convingătoare. Într-ade- 
văr, nu este verosimil ca Erginus, un particular sirian de 
neam, să-și propună o astfel de faptă, dacă n-ar îi avut 
drept conducător pe Aratos şi dacă n-ar fi primit puterea 
armată și ordinul de începerea lucrului la momentul po- 
trivit. Același lucru l-a arătat însuși Aratos, care n-a în- 





cercat de două sau de trei ori ci de mai multe ori, întoc-. 


mai ca desperaţii în dragoste, să atace Pireul, iar întrân- 
gerile nu l-au descurajat, ci datorită faptului că a fost 
gata-gata să obţină victoria și pulin mai rămăsese să 
nu izbutească, își recăpăta speranţele și curajul. O dată 
şi-a luxat piciorul, fugind prin cîmpia Thriasiană, și în 
timpul îngrijirii a suferit multe operații şi multă vreme 
era dus în lectică, în timpul expedițiilor. 


34 După moartea lui Antigonos, a luat domnia Deme- 
trios, iar Aratos a încercat și mai mult să atace Atena şi 
în general disprețuia pe macedoneni. De aceea, fiind el 
învins într-o luptă de către Bithyos, comandantul regelui 
la Philacia, și, răspîndindu-se un zvon persistent cum că 
fusese capturat, iar altul că murise, Diogenes, care păzea 
Pireul, a trimis o scrisoare la Corint, poruncind aheenilor 
să părăsească cetatea, deoarece Aratos murise. S-a întîim- 
plat însă că în momentul cînd a fost adusă scrisoarea 


mean, 


Pi 
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Airatos să se afle la Corint, așa că solii lui Diogenes, după 
ce au fost ţinta unui rîs batjocoritor, s-au retras. (2) Re- 
gele însuşi a trimis o corabie din Macedonia, cu poruncă 
să fie Aratos adus la el în lanţuri.  Atenienii, întrecînd 
orice închipuire în ceea ce priveşte propria lor linguşire 
faţă de macedoneni, şi-au pus cununi pe cap de îndată 
ce s-a anunţat moartea lui Araţos. De aceea și Aratos, lă- 
sîndu-se pradă miîniei, a pornit îndată cu armata împo- 
triva lor și a înaintat pînă la Academie, apoi s-a lăsat 
convins şi n-a făcut nici un rău. (3) Atenienii, luînd seama 
la virtutea lui, după ce: au pornit să-şi redobîndească Li- 
bertatea, după moartea. lui Demetrios, l-au chemat pe 
Aratos în ajutor. Aratos, cu toate că era țintuit în pat din 
cauza unei boli, și deși altul era atunci strategul aheeni- 
lor, totuși, purtat în lectică, a ieşit în întîmpinarea cetă- 
ții- și a convins pe Diogenes, comandantul garnizoanei, să 
predea atenienilor Pireul, Munihia, Salamina şi Sunion, 
în schimbul a o:sută cinci zeci de talanţi, dintre care 
douăzeci i-a dat cetăţii Aratos însuşi. (4) Îndată cu ahee- 
nii s-au aliat Egina și Hermione şi cu o foarte mare parte 
din Arcadia. Deoarece macedonenii erau ocupați din pri- 
cina unor războaie cu vecinii, iar etolienii erau aliaţii 
or, puterea aheenilor -a luat o mare amploare. 








35 Aratos, lucrînd mereu în vederea realizării vechiu- 
ui său plan și nemaiputînd Suporta ca tirania din Argos 
să [ie vecină cu aheenii, a trimis la Aristomachos ca să-l 
convingă să redea libertatea argeenilor şi, imitînd pe 
Lydiadas, să fie mai degrabă strategul unui popor atîi 
de mare cu cinste şi laude, decit tiranul unei singure ce- 
tăți, veșnic în primejdii și urit. (2) Aristomachos l-a 
ascultat .și i-a cerut lui Aratos să-i trimită cincizeci de 
lalanţi ca să dea satisfacţie ostaşilor pe care-i avea și să 
e dea drumul. Banii au fost procurați, dar Lydiadas, care 
era încă strateg şi dorea: ca această faptă că treacă drept 
a sa în fața aheenilor, a început să-l acuze pe Aratos îm- 
potriva lui Aristomachos. că este stăpînit din totdeauna de 
o dușmănie. neîmpăcată împotriva tiranilor și l-a convins 
ca să-i încredinţeze lui întreaga acţiune și l-a apropiat în 
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acest fel de aheeni. (3) Dar tocmai în acest moment aa 
nicii de seamă au manifestat bunele lor pia a 
încrederea pe care o aveau în „Aratos. Într-adevăr, pei 
vece Aratos s-a împotrivit ei mîniaţi l-au respins pe ia 
tomachos dar, deoarece acesta însuși a început să se pese 
în faţa lor, repede şi cu avint au trecut la vot și au pes 
mit pe argeeni şi pe fliusieni în cetatea lor, ii posi 
următor l-au ales pe Aristomachos strateg. (4) ris iai 
chos, avînd mare trecere la aheeni și vorncli să aa 
lească în Laconia, a chemat pe Aratos din Atena, ei 
i-a răspuns că nu este de acord să se pornească exp sa 
tia, nedorind ca aheenii să se bată cu Clesti esa pase 
care avea o mare îndrăzneală şi care se aci al i r E 
dată într-o situaţie strălucită, dar, deoarece es ia ea 
insistat, i-a dat ascultare și a pornit în a ja At das 
tomachos, care la apariţia lui Cleomenes a ape NE 
bătălia să se dea la Palantion, a fost acuzat ia Ai 
şi pornind lupta împotriva lui la alegerile «de Sic cu 
învins la alegeri şi a fost ales a douăsprezecea oară s 
teg. 








36 În această campanie, fiind înfrînt la It Aita lie 
ire Cleomenes, a fugit şi, rătăcind noaptea, s-a crezu SA 
murise şi iarăşi un zvon insistent îi -ACesĂ, AChS a soi 
pîndit printre greci, dar scăpînd cu aia și sia 
ostașii, nu s-a mulțumit să scape feafăr şi to a atac 
toarte bine de împrejurare cînd nimeni nu se i Sai î. 
nici nu se gindea la viitor, pe neaşteptate a sii pull ce 
mantineenilor care erau aliaţii lui Cleomenes. a. ine 
cetatea a aşezat o garnizoană și pe meteci E sall gi ala 
ţeni și ceea ce n-ar îi putut obține învingătorii, pc fie) E 
tigat pentru aheenii învinşi. Lacedemonienii au PoE: î 
răși cu armată împotriva cetăţii Megalopolis, iar i p a 
nina să dea ajutor aliaţilor, n-a vrut să dea pri e) i 
bătălie lui Cleomenes, care-l presa, dar s-a Opus up 
politanilor care-l sileau la luptă, atunci cînd, ca stă 
el nu era făcut să dea lupta corp la corp și în acei mo; 
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iei Sup pipi E ez 3 și era așezat în fața unui tînăr 
: nt ŞI de o.ambiţie sporită, pe i 

>> Fepeei e > = care 
datorită gloriei cîştigate mai de mulţ. j 5 erea 


e gal fusu crai UȘor înarmaţi au dat iureș și au 
Ttâni până la tabără şi pînă i, 
a a ta Și pină la corturi, Ara- 
ș us.pe ai săi la luptă, ci, ocupînd 0 v 
care. se afla între ei, s it i Die osti a 
s i -a oprit acolo şi a oprit taşi 
treacă. Lydiadas, fii ini ş 5 Pod atu it 
» Fiind indignat pentru cel, înti 
plaseră şi acuzînd pe Arat EP d aia 
I Ş 0s, chema pe călăreţi 1 - 
rîndu-le să dea ajutor ost i auda hab 
j or ostașilor care omori i 
ie ge « cea ajutor ostașii au pe dusma 
dia aul iar dă Victoria şi să nu-l E ae cp că aaa, uptă 
ia ii patrie. (2) Mulţi şi buni s-au adunat iar el prin 
i ura i 
j, mr flancului drept al duș- 
i, i-a urmărit şi, împins de avînt 
în locuri accidentate, pline de 
a fost atacat de Cleomenes și 


ți, au împins toată armata la întri 
; a întrîngere. (3) Vina c 

pi î ile Aratos, pentru că îl S Su iasa 
ȘI îiincl forțat de cătr ji 

Şi „fortat « e aheenii care se retră îniaţi 
a fost silit să-l urmeze la Aigion. i iai a 
(3) Aici adunîndu-se ei, au votat să 
și nici să întrețină mevcenari pențru el 
el însuşi cele necesare, dacă are nevoie 


nu-i dea bani 
dar să-și procure 
să poarte război. 


ne „38 Fiind el astfel insultat, s-a gîndit că este mai bi 
să depună sigiliul și să abdice de la comandă. Totu i taia 
ca în sine, a au atunci pe loc şi, ducînd a ea 
rehomenos, a dat o luptă împotriva lui Megist 
unchiul lui Cleomenes. Biruind în acea luptă ai ae im 
i i piă, a ucis trei 
Ci upaai, dar pe “Megistonous l-a capturat. viu. 
Și indu-se să poarte comanda la fiecare doi ani, i-a 
venit din nou rândul, dar cînd a fost chemat,. a de i 
manda, iar în locul lui a fost ales Timoxenos (2 Se parca 
că pretextul depunerii comenzii era mânia lui faţă de sia 
por, dar, în realitate, adevărata cauză era situaţia Ea 
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nilor. Într-adevăr nu cobora împotriva lor în liniște şi 
nici nu se mai amesteca în dregătoriile politice, dar, după 
ce a ucis pe efori, a împărţit pământul şi a introdus mulţi 
meteci în rîndurile cetăţenilor, a obţinut o putere discre- 
ționară şi a început de îndată să atace pe aheeni și să 
ceară puterea pentru sine. (3) De aceea i se aduc critici 
lui Aratos că tocmai atunci cînd situaţia era tulbure și 
învălmăşită, întocmai ca un cîrmaci de corabie, a părăsit 
cîrma şi a lăsat-o pe seama altora, cînd ar fi fost bine, 
chiar, împotriva voinţei lor, să stea la cîxmă și să salveze 
situaţia. Jar dacă își pierduse nădejdea de a mai putea 
salva ceva, trebuia să cedeze puterea lui Cleomenes și să 
nu. mai înstrăineze Peloponesul cu gărzi macedonene, să 
nu mai umple Acrocorintul cu arme ilirice și gallice şi să 
nu mai aducă stăpini în cetăţi, numindu-i, ipocorisiic, 
„aliaţi“, pe aceia pe care-i atacase cu război și împotriva 
cărora dusese acţiuni politice, iar în Memorii îi batjoco- 
rise. (4) Iar dacă Cleomenes a fost — să zicem aşa — ne- 
legiuit și tiran, totuşi era din neamul Heraclizilor, iar pa- 
tria lui era Sparta, iar cel mai umil cetăţean spartan se 
considera demn de a fi conducător în locul celui dintii 
macedonean. Desigur, așa judecau aceia care mai ţineau 
seama de noblețea elenică. Deși Cleomenes cerea condu- 
cerea de la aheeni, ca unul care făcuse mult bine cetăților 
în schimbul cinstirii şi titlului aceluia. Antigonos însă 
fiind proclamat comandant cu depline puteri şi pe uscat, 
și pe mare, nu a primit, mai înainte de a i se recunoaște 
drept preţ al acestui comandament Acrocorintul, imitînd 
bine pe vînătorul lui Esop. Căci nu a pus mai înainte stă- 
pînire pe aheeni care-l rugau și i se supuneau prin solii 
și decrete, mai înainte de a-i da ostatici, de a primi o 
sarnizoană şi de a fi deprinşi să poarte friul. (5) Deşi Ara- 
tos ridică glasul, dînd vina pe necesitate, Polybios spunea 
că Aratos de mult chiar, înainte de necesitate, văzînd 
curajul lui Cleomenes, a început tratative pe ascuns cu 
Antigonos şi a dus cu vorba pe megalopolitani, care ru- 
gau pe aheeni să cheme pe Antigonos. Căci aceștia erai 
apăsaţi de războiul pe care îl ducea împotriva lui Cleo- 
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menes, care-i prăda. La fel a istorisit despre aceste 
lucruri și Phylarchos, în care n-ar trebui să ne încredem 
dacă n-am. avea mărturia lui Polybios. Căci Phylarchos 
este cuprins de un fel de entuziasm ori de câte ori vorbeste 
despre Cleomenes, din cauza sentimentelor de simpatie De 
care i le poartă și, parcă ar fi la un proces, pe trăi și 
apără, iar pe alţii îi acuză. 


A 39 Au pierdut deci aheenii Manitineea, iar Cleomenes 
iarăși a cucerit-o şi au suferit o aţii de mare înfrîngere 
la Hecatombaion, şi au fost atît de puternic Îam 
încât au trimis. soli, ca să-l cheme pe Cleomenes la i 
mandă. Solii s-au dus la Argos. Iar Aratos cînd a aflat 
că s-a pus în mișcare şi că se află deja pe la Lerna 

armată, a fost cuprins de teamă și a trimis la el soli ia 
sa ceară să vină la ei ca la niște prieteni și aliaţi, însoţit 


de o gardă de trei sute de oameni, iar, dacă nu are încre- - 


dere, atunci să-i ia ostaţeci. (2) Cleomenes, zicînd că ace 
tea sînt violenţă şi batjocură, a pornit cu armata şi a tri 
mis aheenilor o scrisoare care conţinea multe învinuiri A 
atacuri împotriva lui Aratos. Dar şi acesta a scris o seri- 
soare împotriva lui Cleomenes și au început să se Roartă 
insulte şi batjocuri, căci se acuzau unul pe altul, mergînd 
cu învinuirile pînă la căsătorii şi femei. (3) După ela 
Cleomenes a trimis un crainic care să declare război îm- 
potriva aheenilor şi era cît pe ce să pună stăpînire 
cetatea Sicion, prin trădare, dar, cînd era aproape E 
această cetate, şi-a schimbat direcția şi a iuat-0 iza 


-Pellene, pe care a atacat-o și, după ce comandantul ahee- 


nilor a' fugii de acolo, a pus stăpînire pe ea. Nu după mult 
timp a cucerit şi cetăţile Pheneon și Penteleon. Apoi de 
îndată argeenii au trecut de partea lui, iar fliasienii au 
primit o garnizoană. Îndeobşte nici una dintre cuceririle 
făcute de aheeni nu mai era temeinică, ci zarvă mare se 
produsese în jurul lui Aratos, văzînd că Peloponesul este 
cuprins de panică şi că cetăţile se ridică, fiind stăpînite 
de dorul de a se desprinde din Ligă. ză 
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40 Nimeni nu stătea liniștit şi nu era mulţumit cu ac- 

tuala stare de lucruri, ci pe faţă mulţi dintre sicionieni și 
dintre corintieni duceau tratative cu Cleomenes şi încă 
de mult se dezinteresau de treburile comune din dorinţa 
de a domina. După aceea, Aratos a obţinut o putere dis- 
creţionară şi a ucis pe cei care tmădăsaeră, la Sicion, și, 
căutînd, la Corint să descopere şi să-şi pedepsească pe 
aceia care se dăduseră de partea lui Aratos, a umplut de 
tulburare mulţimea poporului, care încă de mult era în 
suferinţă, şi nu putea să sufere dominaţia aheenilor. (2) 
Adunîndu-se deci în templul lui Apollo, au chemat pe 
Aratos, după ce se hotăriseră fie să-l ucidă, fie să-l cap- 
tureze înainte de a se desprinde din Ligă. Aratos s-a dus 
acoto, trăgindu-şi el singur calul de friu, ca şi cînd ar îi 
avut încredere şi n-ar fi bănuit nimic, iar cînd muiţi au 
dat năvală spre el şi au început să-l insulte, cu un aer 
calm şi cu cuvinte binevoitoare, le-a făcut semn să șadă 
și să nu strige în neorînduială, iar celor care stăteau la 
ușă, să intre înlăuntru. Zicînd acestea, s-a retras de la 
templu, parcă voind să dea cuiva calul. (3) Retrăgîndu-se 
deci astfel şi vorbind fără strigăte cu corintienii, care-l 
întîmpinau, i-a îndemnat să se ducă în templul lui Apollo, 
iar cînd, fără să se bage de seamă, a ajuns aproape de 
acropolă, a sărit pe cal şi a poruncit lui Cleopatros, co- 
mandantul gărzii, să-l păzească cu grije și a pornit în 
Sicion, urmat de treizeci de soldaţi, căci ceilalți îl pără- 
siseră şi se împrăștiaseră pe drum, (4) Aflind corintienii 
de fuga lui şi începînd să-l urmărească, deoarece n-au 
reușit să-l prindă, au chemat pe Cleomenes şi i-au predat 
cetatea; ei nu preţuiau atît de mult predarea cit se în- 
tristau de faptul că Aratos le scăpase, Acesta deci, cînd 
i s-au alăturat aceia care locuiau așa-zisa Acte, au predat 
cetăţile, iar el le-a înconjurat, ca Acrocorintul, cu ziduri 
și fortificaţii. 





41 Mulţi dintre aheeni s-au întâlnit cu Aratos la Sicion 
și întrunindu-se adunarea, l-au ales comandant: cu puteri 
depline. E1 s-a înconjurat cu o gardă din concetățenii lui, 
după ce fusese şeful Ligii aheenilor timp de treizeci și trei 
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orintul. Aratos, împreună cu alţi ostateci, a trimis și pe 
iul său. Corintienii, mîniindu-se straşnic pentru această 
hotărîre, au prădat şi lucrurile lui Aratos, iar casa i-au 
dat-o în dar lui Cleomenes. 


de ani și 
și se b ras Pe 
pe care o vea zi a de faima de fruntaș, și pri 
€ ȘI Prin renumele de care a piei puterea 
i 1 ra; acum 


43 În timp.ce Antigonos se apropia cu armata — adu- 
cea cu sine douăzeci de mii de pedestrași macedoneni, o 
mie și patru sute de călăreţi. Aratos l-a întîmpinat la mare 

cu fruntașii cetăţii, fără să fie observat de dușmani, deși 
nu avea prea mare încredere în Aniigonos şi în macedo- 
neni. Într-adevăr, el ştia că mărirea sa se datora greşeli- 
lor lui Antigonos şi că, drept început al politicii sale, el 
luase duşmănia împotriva lui Antigonos. Dar văzînd care 
este necesitatea şi cît de neînduplecată este clipa de faţă, 
în care cei care par că domnesc sînt de fapt sclavi, a 
pornit cu avînt în primejdie. (2) lar Antigonos, cînd ci- 
neva i-a spus că Aratos se apropie, pe ceilalți i-a salutat 
cu măsură, după cum se obișnuiește, iar pe Aratos de la 
prima întîlnire l-a primit cu cinste multă și, convingîn- 
du-se că Aratos este și în alte privinţe un om bun şi chib- 
zuit, a întreţinut cu el relaţii familiare. într-adevăr, era 
de ajutor Aratos nu numai în împrejurări grave şi so- 
lemne, dar era plăcut în relaţiile sale cu regele, chiar 
cînd acesta se afla în clipe de răgaz. De aceea Antigonos, 
deşi era tînăr, cînd şi-a dat șeama că firea lui Aratos este 
potrivită pentru prietenia cu regele, s-a folosit cel mai 
mult de Aratos nu numai dintre aheeni dar chiar și din- 
tre macedonenii care erau cu el. Și în felul acesta s-a îm- 
plinit prevestirea care i se arătase de către divinitate la 
jertfă. (3) Astfel, se zice că pe cînd Aratos aducea o jerttă, 
au apărut două vezici biliare în ficatul victimei, iar pre- 
zicătorul i-a spus că de îndată va merge spre cei nai mari 
duşmani, cu care va lega cea mai adîncă prietenie. Aratos 
n-a dat atenţie celor spuse de haruspice, ca unul care nu 
dădea prea multă atenţie unor astfel de lucruri, ci se 
folosea de raţiunea lui. Dar mai iîrziu, cînd războiul mer- 
gea bine, Antigonos a dat un ospăț în Corint şi a chemati 
pe mulţi, iar pe Aratos l-a aşezat mai presus de sine și 
“după putin timp, a cerut un pled şi l-a întrebat dacă nu 


se atingă Și a 1€Er p pri 
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42 Aheenii 
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se afla cu aaa ca Primejdia de a "Ai ucis poi ei 
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» ȘI ziceau că du îi tenii îl ținea E 
> : manii p ej aa U, rugîn- 
vor lăsa liber UȘ care se află ;, 
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esse simte răceală. Aratos i-a răspuns că-i este chiar 
Hg iar Antigonos a poruncit să se dea mai lîngă el. și 
i pă ce eee, au adus un covor, i-au învelit pe amindoi. 

unci Aratos amintindu-și i i 
Atunci 4 -şi de prezicere, a înce ă 
i Mai 7 « e Ș ut -să 
vidă şi i-a spus regelui profeția şi semnul. Dar ao 
s-au petrecuti mai tirziu. 


44 La Pegai și-au făcut reci jură , 
| a - Şi-au : eciproc jurăminte şi î tă 
au pornit, împotriva duşmanilor. La tare s-au da a 


ie [me aee O întărise bine, iar corintienii rezistau cu - 
„In acest timp Aristoieles din Argos, fiind prietenul : 


cn ied e a fost trimis în ascuns la el, spunîndu-i că va 
e cetatea de Cleomenes, dacă va veni cu oaste. (2) 
anu a e n iBorioe şi a fost dus de îndată de la 
orint la: Epidauros cu o Î inci 
mu mie cinci sute d 
O 4 i Și . a f 7, i 
ui FE ae Argeenii, ridicîndu-se de. îndată, au atacat 
Stas ' leomenes și l-au închis î ă 
i i în acropolă. Cle - 
nes aflînd de cele peir le și fii : Fi: 
trecute și fiind cuprins : ă, c: 
p Ș de teamă, ca 
nu cumva dușmanii î olane t 
Ș » Punînd stăpînire pe Argos să-i tai 
retragerea spre Spart ărăsi TIT ARE 
€ a, a părăsit Acrocorint încă î 
i pre ta, a i orintul, încă în 
e Rgt și a fa în ajutor. A sosit la Argos le-a 
Imte cuşmanilor şi i-a respii dar i i trzi 
pe erei di Ș espins, dar putin mai târziu 
„ iar regele Antigonos s-a arăt 
A -a arătat cu armata. 
i Rap s-a pair la Mantineea. (3) După aceea, ia 
ă lie s-au dat de partea aheeni i ' : 
x etă N ilor, Antigonos a luat 
in primire Acrocorintul, iar 3 < a 
r „iar Aratos a fost ales com 
pie i L andant 
ÎS Se argeeni. Aratos i-a convins să-i dea lui Antigonos 
n rap Cip = - ădă 
is sie ve ile tiranilor şi ale trădătorilor. Pe Aristomachos 
d u răstignit la Cenchreae, iar după aceea l-au aruncat în 
a a fapt pentru care Aratos și-a auzit cele mai rele 
sa e, deoarece pierduse în chip nelegiuit pe un om care 
i a ăi ci, dimpotrivă, se folosise de ajutorul lui și 
pe re-l convinsese să predea cetatea şi să o aducă î 
Liga aheeană. i id: 
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regească, şi s-o prădeze. Mai mult, dăduse poruncă să nu 
se trateze cu nici un rege şi nici să se trimită solie, fără 
încuviințarea lui Antigonos. Apoi a silit pe cetăţeni să 
întreţină şi să dea simbrie macedonenilor; iar ei aduceau 


“jertfe şi organizau întreceri și ceremonii în cinstea lui 


Antigonos; începutul îl făceau concetăţenii lui Aratos, 

care primea în cetate şi găzduia pe Antigonos. 'Toate 

aceste fapte îl învinuiau pe Aratos, fără să-și dea seama 

că, dînd frîul domniei aceluia, era tîrît de avîntul regelui 

şi că nu mai are drept putere decit glasul. (2) Dar cînd, 

în mod 'evident, Aratos a început să se mînie de multe 

fapte ale lui Antigonos, cum a fost de pildă gestul lui cu 

statuile tiranilor din Argos, pe care Antigonos le-a înăl- 

țat, în timp ce le-a doborit pe ale acelora care ocupaseră 

Acrocorintul, în afară de una singură, care era a lui Ara- 

tos. (3) Se socotea că aheenii nu luaseră o bună hotărîre 

cu privire la Mantineea. Căci, cucerindu-i cu ajutorul lui 
Antigonos, pe cei mai cu faimă şi fruntaşi în cetate i-a 
ucis, iar dintre ceilalţi pe unii i-au vîndut ca sclavi, iar 
“pe alții i-au trimis în lanţuri în Macedonia; pe femei și pe 
copii i-au făcut sclavi, o itreime din bamii capturați i-au 
luat ei, iar două părți le-au împărţit macedonenilor. (4) 
Dar acestea poate că au de partea lor legea răzbunării. 
Căci chiar dacă este crud să pierzi pe oameni de același 
neam și rude din cauza miniei, totuşi în împrejurări crun- 
te, fapta devine dulce şi nu dură, cum zice poetul Simo- 
nides, deoarece parcă aduce un fel de calmare și împlinire 
ufletului care suferă şi este aprins. (5) Dar cele ce a 
săvîrşit Araios după aceea, nu au nici scuza frumosului, 
nici a necesităţii. Astfel argeenii au primit de la Antigo- 
nos în dar cetatea Mantineea şi au hotărît să ducă acolo 
o colonie, iar Aratos a fost ales întemeietor al coloniei și 
comandant și au votat ca cetatea să nu se mai numească 
Maniineea, ci Antigoneia, așa cum se numește și astăzi. 
“Si se vede că acea dragă Mantineea, datorită lui Aratos, 
a fost distrusă şi există acum un oraş care poartă numele 
acelora care au distrus-o şi au ucis pe cetățeni. 
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48 Şi atunci pentru prima dată Apelles şi Megalaios 
şi alţi cîţiva din curtea regală au început să-l acuze pe 
Aratos. Regele a fost convins de ei și s-a dat de partea 
facțiunii adverse lui Aratos, şi a încredinţat pe aheeni să 
aleagă comandant pe Eperatos. Dar cum acela era dis- 
prețuit de aheeni, iar Aratos se dezinteresa de treburile 
publice, şi nimic folositor nu se făcea, Filip a înţeles că 
se înșelase cu totul. Şi iarăşi s-a îndreptat spre Aratos 
şi s-a dat cu totul lui, şi deoarece împrejurările îi dădeau 
și putere, şi faimă, s-a agăţat de Aratos, gindind că dato- 
rită lui are bum renume şi glorie. (2) Dar: se părea că 
Aratos este un bun pedagog nu numai în democraţie, dar 
şi în regalitate. Căci firea lui și caracterul păreau că dă 
un fel de culoare faptelor regelui. Într-adevăr, o dovedea 
şi moderaţia lui faţă de lacedemonieni, care greșiseră, şi 
în felul cum se comportase cu cretanii, pentru care și-a 
atras întreaga insulă numai în cîteva zile, și în expediţia 
împotriva etolienitor, care i-a adus mare giorie lui Filip, 
iar lui Aratos i-a creat faima bunului sfat. (3) Şi din 
această cauză cei de la curtea regelui Filip îl invidiau și 
mai mult, dar cum nu aveau nici un succes cînd îl acuzau 
în ascuns, au început să-l insulte pe faţă și-l acuzau la 
băutură cu multă neruşinare și cu glume de prost gust, 
ba o dată l-au urmărit și au aruncat după el cu pietre, 
cînd după masă acesta se îndrepta spre cort. Filip s-a 
mâîniat tare pentru acest fapt şi i-a pedepsit cu douăzeci 
de talanți amendă, iar mai târziu, cînd se vedea că se 
opun bunei chivernisiri a treburilor, i-a ucis. 


e A Eseu Cleomenes a fost învins într-o mare 
ă ellasia și a părăsit Sparta pluti i 
ş = E r plutind spre Egipt 
a. aaa Aaa ce a făcut toate cele de cuviință a, 
rietenia cu Aratos, a porniţ î i ț E 
i ete în Macedonia. Aici 
îmbolnăvit şi a trimi ii gura AU 
s pe Filip, urmașul la t 
îmbi E £ Ș Ton care era 
incă un băiețandru, în Pel. k i i 
ă i opones, şi i-a poruncit să 
toată atenţia cuveni tă lui și P ae ad. 
i enită lui Aratos şi numai j 
Dai pe en Ș al cu ajutorul lun 
= pa aa cu cetăţile grecești și să se facă cunoscut ahee- 
ri Fz pa st în așa fel s-a comportat Aratos cu 
el, incit l-a trimis în Macedoni j 
donia plin de bunăvoință fată 
de el, cu multă bunăvoință pita 
voinţă pentr ile eleni i 
oda ţă p u treburile elenice și cu 





ES 47 După moartea lui Antigonos, etolienii au început 
A rai o pe aheeni, din cauza lașităţii lor, eat 
iseră să fie apăraţi de miîini străine. | ă 
armelor macedonenilor şi o duceau în A d iama 
dezordine — şi au pornit să se amestece, în treburile di 
Pelopones, Şi prădînd din mers cetăţile Patrai i Du i 
au invadat și jefuit Messena. (2) Aratos curge del pd 
tru aceste fapte ale etolienilor şi văzînd că Mirnoe pe 
conducătorul de atunci al aheenilor, ezită şi pierde faca 
zadarnic, tocmai cînd comanda aceluia se apropia de eat 
șit, a fost el însuși ales comandant şi și-a luat în oii taiiua i 
numirea Cu cinci zile: înainte de termenut legal pornina 
să dea ajutor. mMessenienilor. Adunînd apoi pe a can 
erau nepregătiţi și. fiziceşie, şi cu moralul zdruncinat în : 
faţa războiului, a fost învins la Caphyae.: (3) Dar părînd 
că atunci a Pornit cu prea mult avânt acea expediţie, atât 
de, mult a Iîncezit după aceea și a lăsat treburile din m înă - 
şi a pierdut nădejdea, încât a dat ocazie de atac pi cd. 
lor şi-i trecea cu vederea cînd parcă porniseră în pri 
prin Pelopones cu multă nerușinare și deșănţare. Iarăşi A 
ia aaa întins deci mîinile spre Macedonia și au adus pe 
E ilip la: ireburile greceşti, socotind că, datorită nu i 
sentimentelor pe care le purta lui Aratos se va co sata 
cu multă cuviinţă şi blîndețe. i citi 


49 Dar cum succesul sporea, iar regele era exaltat de 
izbînzi, în sufletul lui s-au trezit mari și multe dorinţi, iar 
răutatea înmăscută a forţat prefăcătoria si a ieșit cîte pu- 
țin la suprafaţă, arătîndu-și adevărata fire. Mai întîi a 
ofensat pe Aratos cei tînăr corupîndu-i soţia, şi multă 
vreme l-a înșelat, pentru că Aratos era oaspete, apoi a 
început să se opună politicii statelor grecești și era evi- 
dent că se va debarasa de Aratos. (2). Semnalul bănuielii 
l-au dat treburile din “Messena. Messemienii erau în dez- 
bimare, iar Aratos era zăbavnic în a le veni în ajutor, aşa 
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că Filip i-a luat-o cu o zi înainte lui Aratos. a intrat în ce- 
tate şi a aţiţat o facțiune îmipotriva alteia, iar în particular 
consulta separat pe dregători dacă n-au legi împotriva po- 
porului, iar pe fruntași, dacă nu au trupe împotriva 'tira- 
nilor. De aceea, conducătorii au prins curaj şi au atacat 
pe șefii poporului, pe dregători i-au ucis și dintre ceilalţi 
aproape două sute. 





50 Filip, săvîrșind un lucru atit de oribi: , Şi răzvrătind 
şi mai mult pe messenieni, pe unii împotriva altora, a 
sosit Aratos care desigur că suferea mult şi n-a împiedicat 
pe fiul său să-l atace pe Filip şi să-l imsuite. Se părea că 
tinărul iubea pe -Filip, aşa că, vorbind cu el, i-a spus că 
nu-i mai place chipul lui, ba chiar i se pare cel mai urit 
dintre toţi oamenii, după ce a făcut astfel de fapte. (2) 
Filip nu a răspuns nimic, dar se vedea că este cuprins de 
minie și adesea mârtia încet, în timp ce tînărul vorbea. 
Dar faţă de bătrin s-a pretăcut că este o fire bună și a 
suportat cu noblețe cele spuse și, dîndu-i mîna dreaptă, 
l-a ridicat dim teatru şi l-a dus la Ithomata, sub cuvint 
că vrea să aducă jerttă lui Zeus și să viziteze locul. Itho- 
mata este o cetățauie nu mai puţin întărită decît Acroco- 
rintul, iar dacă sare o gardă, este, pentru vecini, greu de 
cucerii. (3) Urcând deci pe cetățuie și aducînd sacrificii lui 
Zeus, cînd. prezicătorul i-a adus măruntaiele boului, le-a 
luat cu amândouă miimile și le-a arătat şi lui Aratos, şi lui 
Demetrios Pharios şi, întorcîndu-se cînd către unul, cînd 
către celălali, i-a întrebat ce văd în măruntaie; oare el 
deţime cetățuia sau o predă messenienilor. Demetrios, rî- 















Zîmd, a zis: „Dacă tu ai suflet de prezicător, vei pierde 


poziţia, iar dacă ai suflet de sege, vei ţine taurul de amîn- 
două coarnele“. În acest; fel el a spus enigmatic că, dacă 
va adăuga Ithomata Ja Acrocorint, va fi în puterea lui şi 
se va umili. (4) Aratos însă mult timp a stat liniştit, dar 
cum Filip îl ruga să-i spună cele ce se arătaseră, acesta 
a răspuns: „Mulţi munţi și multe virfuri și mări s-au 
născut în. Creta, mulţi munţi și multe vârfuri de munţi 
în Beoţia şi în Foceea, dar sînt și în Alcamania locuri ma- 
ritime şi locuri continentale, care au minunate întărituri. 
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Dar pe nici unul dintre locuitorii acestora nu i-ai cucerit 
și totuși de bunăvoie ei îndeplinesc poruncile tale. Căci 
printre stînci trăiesc pirați şi dețin prăp iile, iar regele 
nu are vreun alt sprijin mai puternic şi mai credincios, 
Unele îţi deschid Marea Creiică, alții Peloponesul. De la 
ei morninid, cînd ai această vîrstă, ai ajuns pentru unii stă- 
pîn iar pentru alţii conducător“. Cînd încă Aratos vorbea, 
Filip a dat măruniaiele prezicătorului, iar pe Aratos l-a 








i Ă i est [dă 
“luat de mînă şi i-a zis: „Să mergem deci pe acest drum! 


Prin aceasta a voii să arate că a fost silit de el şi a pier- 
duit acea cetate. 


51 Aratos a început să se retragă de la curte și cite 
puţin să se depărteze de prietenia cu Filip. Acesta a cerut 
în Epir şi l-a rugat să-l însoţească în expediţie, dar Aratos 
a refuzat și a rămas pe loc, temându-se ca nu cumva să-şi 

" atragă asupra sa faima rea a faptelor hui FitHp. Dar navele 
lui Filip au fost distruse de romani și, în general, a avut 
un mare insucces şi s-a întors în Pelopones, încercînd ia- 
răşi să minită pe messenieni, dar n-a izbutit şi le-a de- 
vasta. ogoarele. Atunci Aratos s-a îndepăntţat cu totul de 
el şi a fost acuzat în faţa lui mai ales că simţise ceva şi 
din metrebniciile lui Filip în legătură cu gineceul și-l de- 
testa. Totuși își ascunde sentimentele faţă de fiul său. 
Căci nu avea decît să afle de injuriia care i se aducea, dar 
nu putea să se răzbune. Se pare că Filip a sutei cea 
mai mare schimbare și cea mai ciudată, ajungînd dintr-un 
rege tînăr, blond, om neînfrînat și tiran. Dar aceasta nu 
era o schimbare a firii, ci o manifestare a răutăţii, cînd 
nu-i mai era teamă, căci multă vreme, de frică, el o stă- 
pînise. . 


























52 Că sentimentele pe care le-a avut el faţă de Aratos 
au fost, un complex de respect și teamă au arătat-o faptele 
ulterioare. Căci, dorind să-l suprime pe Aratos, socotind 
că el nu va fi diber cît va trăi Aratos, şi cu atât mai putin 
va fi tiran sau rege, nu a pus la cale mici o faptă vio- 
lentă, dar a poruncit lui Taurion, unul dintre comandanți 
și prieteni, să facă acest lucru și mai ales să-l ucidă, otră- 
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„Vimchu-l, cînd el nu va fi de fa 
pe Aratos prieten, îi dădu otra 
ci o otravă care producea mi 


faţă. (2) Acesta făcîndu-şi-l 
tel nu violentă şi rapidă 
icare ai întîi o căldură ce îi înmuia 
corpul, apoi, disirugă e i pe pa 
ugîndiu-l încetul î 
si cluad , isi cu încetul, E : 
Sie sa ee e de rii dar cum nu era . să. 
| IT WU acuzat, a suportat im şi î î 
pia nica d uta Să i cu calm şi ă 
.. s şi cînd ar fi fost bolmav de o boală a i 
ată cînd, în camera hui aflîndu-se un prieten. 
zi Lă 


Sicuipat sâ £ 6 
A a! mnge, a zis: „Aceasta este, Ce phalos răs plata 
ea ez) > Ed 


93 Murind deci Aratos în ace: â i 
FE d in acest fel, în Adgii Î 
E A e ați sr comandă, în timp pă je etice 
iii be oo s i fie Mormântul şi monumentul dem 
si Ana, sa ş A pete poala socoteau că este o nenorocire pie 
i alee A Va sie ei ad la ei. Pe aheeni i-au convins 
sl sl aa si u că era o lege veche care interzicea 
pa lu înlăuntrul zidurilor cetăţii, iar legea era 
i ie k: EEE Supersliție, au trimis la Delfi xi 
i pe yt hia despre acest lucru. Iar Pythia | pf 
oracolul următor: ă Ste) e e 
„Mă întrebi, Sicion, despre 
Monumentul răscumpărător al lui Arat 
Este o nelegiuire locul care va păsa cai 


Pe aces băr e pe usca; le pe re 
i ărbat, fi 
3 R ă t, fie mare, 








(2) Qînd s-a 
„rat și cu deose 





Seo Oracolul, aheenii cu toţii s-anu bucu 
al ș re sicionienii şi trecut ja sărbă A 
în imeurumându-se şi îi peleteg bu, dea ă ga raion 
Se corpul lui de la Aigion la Sicio 
a, mi şi l-au înmormântat în cetal 
de văzul de toţi, ca pe 
ţii. (3) Şi pînă astăzi ae 
jertfe 
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iar pe a doua lui Aratos, avînd o panglică nu albă, ci 
semipurpurie, se cîntau cîntece din chitară de către cân- 
tăreţi ai lui Dionysos, iar gimnasiahui conducea o cere- 
mionie de copii şi «le efebi, apoi umma senabul purtând cu- 
numi şi dimitre cetățeni cine voia. Unele indicii ale acelor 
timpuri le mai păstrează şi astăzi sicionienii, dar cele mai 
multe idinitre cimstirile care i se aduceau au dispărut cu 
timpul. 





54 Aşa se spune că a trăit şi a fost băi rînul Aratos. 
Dar fiul lui fiind violent şi înjurios, şi pornit pe crime, 
şi-a ieşit din minţi din cauza umor otrăvuri nu mortale, 
dar îmnebumitoare. îm acest fel a lumecat spre fapte ciu- 
date cu rușine, tinzînd şi dorind altele oribile, astfel încît 
moartea lui n-a fost un rău, ri doar o scăpare de cele rele 
și o.salvare. (2) Dar Filip în viaţa lui a oferit lui Zeus 
ispășiri — lui Zeus Ospitalierul şi prietenul — ispășiri 
pentru nelegiuirea pe care o săvirşise. Căci fiind învins. 
de romani, le-a încredinţat lor hotărîrea cu privire la 
soarta sa. A păstrat Macedonia și regiunile dependente 
de ea, dar a fost scos din toată cealaltă stăpinire, a pier- 
diut toate corăbiile, în afară de cinci şi s-a angajat să plă- 
iească o mie de talamți. (3) Uoiginidl mereu pe cei mai 
buni si mai mobili, a umplut de groază şi de ură împotriva 
sa tot regatul. În toate aceste rele a avut, parte de o sin- 
gură norocire, anume un fiu care se distingea prin vir- 
tutte, dar l-a ucis și pe acesta, invidiindu-l pentru trecerea 
pe care o avea la romami, I-a dat domnia celuilalt fiu, 
Perseus, despre care se spume că nu era legitim, ci bas- 
tard, fiind făcut cu Gnataina, cusătoreasă. Asupra lui 
Perseus a repurtat triumf Aemilus, şi cu el a îmcetai 
dimastia Antigonizilor. Neamul lui Aratos a rămas la Si- 
cion pînă în zilele noastre şi la Pelilene. 
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NOTIŢĂ. INTRODUCTIVĂ. 


Viaţa și activitatea politică a lui Galba s-au desfășurat 
în timpul unei crize politico-militare din anul 68, care 
n-a fost departe de a degenera într-un război civil, cu 
consecințe îincalculabile. . 

Roma a văzut succedîndu-se pe tronul roman trei îm-' 
păraţi: Galba, Otho şi Vitellius. 

Împărații Augustus, Tiberius, Caligula și Claudius și 
Nero au fost puși în fața acelorași realităţi economice şi 
sociale. Într-adevăr, agricultura romană era în decădere. 
Varro și poetul Vergillius, în secolul I î.e.n., au căutat să 
atragă atenţia marilor proprietari de pămînt asupra aces- 
tei îngrijorătoare realități. Columella, nu mult mai tîrziu, 
a început să facă același lucru. Nici meșteşugurile nu se 
dezvoltau prea mult în Italia. Roma, și în general, Italia 
trebuiau să cumpere țesături din fir, sticlă colorată de la 
Sidon, mobilă și alte obiecte casnice din Milet, Efes, 
Smirna, Pergam. 

Roma trebuia să importe grîu din Africa, din Egipt și 
din alte provincii. Construirile de drumuri au facilitat 
schimburile comerciale. Roma, fiind mai ales importa- 
toare și prea puţin exportatoare, trebuia să practice o 
politică financiară cît se poate de atentă. 

Puterea politică era, în fond, concentrătă în mâinile îm- 
păratului. Un libert abil de la curtea imperială putea avea, 
adesea, mai multă putere politică decît un senator și — 
nu este exagerat s-o spunem — decit întreg senatul. In- 
strumentul puterii împăraţilor la Roma erau cohortele 


- pretoriene, în provincii era armata. Între senat și împă- 


rat, încă de pe vremea lui Augustus, domnea o ostilitate 
surdă, care, adesea în anumite grupuri politice, se tra- 
ducea prin mișcări de protest. De aici procese și condam- 
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nări la moarte. Nici la curtea imperială lucrurile nu stă- 
teau mai bine. Este suficient să amintim lupia dusă, pe 
vremea lui Nero, între grupul care sprijinea pe Agrippina 
şi grupul care-l avea în frunte pe împărat, luptă care, în 
cele din urmă, s-a terminat prin uciderea Agrippinei de 
propriul ei fiu. ; 

Nemulţumirile mocneau peste tot. Sclavii crunt exploa- 
taţi doreau eliberarea. Colonii erau nemulţumiţi de grelele 
condiţii în care trebuiau să se ia arendă bucata de pămînt, 
din exploatarea căreia încercau să-și ducă zilele de azi 
pe miine. Plebeii sărăciţi, care trăiau din pomana bogă- 
tașilor la Roma, îndurau tot felul de privaţiuni și umi- 
lințe, ca să-și asigure pîinea cea de toate zilele. 

Ostașii erau nemulțumiți de prelungirea serviciului mi- 
litar, de tratamentul inuman la care-i supuneau centu- 
rionii, de viața aspră a regimului militar. Aristocraţia se- 
natorială este și ea nemulțumită. În această atmosferă s- 
prăbușit Nero, iar la domnie a venit Galba. 

Servius Sulpicius Galba — acesta era numele împăra- 
tului Galba — era un descendent al renumitei ginți Sul- 
picia, fiu al consulului cu același nume din anul 3 e.n 
Se știe precis că Galba s-a născut în anul 5 en. într-o 
vilă lîngă Taracuna! și că a îmbrăcat toga zirilă la 1 îa- 
nuarie anul 14 e.n., deci mai devreme decit era obiceiul. 
tradițional?. A primit. o educaţie şi o instrucţie aleasă; 
dînd dovezi de înclinare mai ales către drept5. Relaţiile 
de familie — era rudă cu Livia, soţia lui Augustust — 
l-au ajutat să obţină diferite demnități. Astfel, după ce 
fusese pretor, în anul 33 en., a fost învestit cu demni- 
tatea de consul. În timpul împăraţilor Caligula și Clau 
dius, Galba s-a remarcat ca un onest guvernator de pro- 
wincie și bun comandant de oști. Pe vremea lui Nero, 
n-a atras suspiciunile: împăratului, fiind socotit un bun: 


administrator. De aceea, Nero l-a numit guvernator al 
Spaniei, demnitate pe care a deținut-o timp de opt ani. 
Printre guvernatorii de provincii, el avea faima unui bun 
gospodar și « unui conducător omenos. 

Iată însă că dintr-o dată evenimentele iau un curs dra- 
matic, violent: Iulius Vindez, guvernatorul Galliei, se răs- 
coală împotriva lui Nero. Mai mult, el oferă lui Galba să 
preia comanda legiunilor și apoi să-l alunge pe Nero. 

Acţiunea lui Vindez, așa cum era de așteptat, a pus 
dintr-o dată în acțiune, în primul rînd, pe Galba, apoi pe 
Nero, senatul și pe ceilalți guvernatori de provincie. Aceș- 
tia erau factorii hotăritori în lupta care începuse. 

Mai întîi, Galba, nefiind nici prea inteligent, nici prea 
îndrăzneţ, și probabil, necunoscînd nici bine situația poli- 
tică, şovăie să primească demnitatea de împărat, pe care 
i-o oferă legiunile și acceptă să se numească numai legat al 
senatului și poporului roman”. Nero, informat de acţiunea 
lui Vindezx, se prefăcea că-l nesocotește, dar cînd a aflat 
de acțiunea lui Galba — tocmai cina — a răsturnat masa 
de furie. Senatul, din laşitate sau necunoscînd ponderea 
forțelor în acţiune, l-a declarat pe Galba dușman. Mai 
gravă în aceste împrejurări însă a fost atitudinea guver- 
natorilor de provincii. Dacă ar fi fost uniţi, atunci pro- 
'blema domniei ar fi fost poate foarte ușor rezolvată. Dar 
divergenţele de opinii și dezbinarea i-au caracterizat. Ast- 
fel Clodius Macer, în Africa, şi Verginius Rufus, care co- - 
“manda legiunile din Germania, au acţionat independent. 
„Dintre aceștia. doi, Macer era violent și lacom, dar Vergi- 
„nius Rufus fusese proclamat — pentru înaltele sale însu- 
șiri — împărat de către legiunile pe care le comanda. Și 
el a adoptat o atitudine de așteptare. 

Sosirea lui Icelus și a lui Vinius, care au anunţat de- 
“cretele senatului, a determinat hotărirea lui Galba de a 
accepta să preia dommnia?. 

O dată ajuns la tron, Galba s-a găsit în faţa probleme- 
lor economice, sociale, politice, militare amintite mai sus, 





Suet., Galba, 4. 

Dio Cass, LVI, 29%. 

Suet., Galba, 4. 

Plut., Galba şi Suet., Galba,6. : 
Suet., Galba, 6; Plui, Galba, 3; Dio Cass, 53. 
Plut., Galba, 3. 
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care cereau o rezolvare. Dar Galba, deşi bine intenţionat, 
datorită nehotăririi sale și mai ales influenţei nefaste pe 
care o exercitau asupra lui Titus Vinius, fostul lui legat 
în Spania, Cornelius Laco, ajutor al comandantului gărzi- 
lor pretoriene, și libertul Icelus, nu a găsit metodele cele 
mai eficiente de a rezolva problemele curente și de a-și 
păstra popularitatea pe care o avea la început. Astfel mă- 
surile financiare pe care le-a luat, fără să aibă prea mari 
consecinţe favorabile, i-au adus numai dușmănii. De pildă, 
întervenind în conflictul dintre cetăţile Lugudunum şi 


Vienna, a poruncit ca veniturile Lugudunum-ului să in- 


tre în vistieria Romei, în timp ce favoriza cetatea Vienna. 
O mare mânie i-a cuprins pe locuitorii cetăţii Lugudu- 
num, În același fel şi-a atras dușmănia lui Caecina, co- 
mandantul unei legiuni din Betica. Caecina fusese dove- 
dit că delapidase. Galba a poruncit să fie dat în jude- 
cată, 'Înrăit, Caecina a început să arunce printre ostaşi 
seminţele revoltei împotriva stării de lucruri şi deci împo- 
triva împăratului!0. “Dar greșeala cea mai gravă a lui 
Galba a fost că nu și-a ţinut promisiunea de a face daruri 
ostaşilorii. O altă gravă eroare a fost instituirea unei 
comisii alcătuițe din cincizeci de cavaleri, care să 
ceară înapoi beneficiarilor tot ceea ce primiseră de la 
Nero, lăsindu-le numai a zecea parte. Dacă beneficiarii 
vînduseră cadourile primite de la Nero, atunci cumpără- 
torii trebuiau să redea obiectele cumpărate!?. Era desigur 
aceasta o măsură bună din punct de vedere financiar, dar 
cu totul lipsită de tact politic, cu atît mai mult cu cât 
Galba, în timp ce lua măsuri drastice împotriva favori- 
ților lui Nero, îngăduia propriilor săi favoriţi să cumpere 
și să vîndă orice — venituri publice, privilegii — pedep- 
sirea mevinovaţilor, iertarea culpabililor. Așadar, în timp 
ce pedepsea pe cei care se înfruptaseră din abuzul de pu- 
tere al favoriţilor lui Nero, Galba îngăduia propriilor săi 
favoriţi să practice același abuz. 


* Tacitus, Istorii, 1,:65. 
10 Ibidem, 1, 53. 

„HU Ibidem, 15. 

12 Suet., Gaiba, 15. 
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Galba a vrut să întroducă o atmosferă austeră și în do- 
meniul problemelor de ordin social. Astfel, el a acordat 
rar dreptul de cetățenie romană, foarte rar a dat cuiva 
ius trium liberorum == avantajele financiare de care se 
bucurau cei care aveau trei copii. Acest ius trium libero- 
rum putea fi acordat, ca o favoare, şi unui om necăsă- 
toritiă. Evident că aceste măsuri de austeritate contrastau 
violent cu abuzurile pe care le săvirșeau favoriţii săi și 
care iritau nespus de mult opinia publică. Dar culmea 
greșelilor a fost atinsă în felul cum s-a comportat faţă de 
armată, în general, neplătind donativul promis, și fntă 
de oamenii forţelor navale, în special. Astfeli!, Nero in- 
trodusese în rîndurile ostașilor navali pe anumiţi vislași, 
Galba a dat poruncă să fie reduși la vechea lor stare de 
vislași. Aceștia au refuzat să se supună ordinului şi ce- 
reau să li se lase steagurile și vulturul. Galba î-a împrăş- 
tiat cu cavaleria și i-a decimat. A dizolvat cohorta con- 
stituită din germani şi afectată gărzii personale, deși se 
dovedise foarte fidelă. 

Așadar lipsa de abilitate politică a făcut ca toate măsu- 
rile de austeritate luate de el să aibă efectul contrar. 
Galba, în cele din urmă, s-a dovedit cu totul incapabil să 
facă faţă multiplelor probleme economice, sociale, poli- 
tice, juridice, militare pe care le ridicau la tot pasul cîr- 
muirea unui imperiu atât de vast și îndeosebi viesparului 
de intrigi de la curte. De aceea nu este de mirare că s-a 
prăbuşit atît de repede, arătînd, prin căderea sa, că toate 
greșelile sale l-au dus la acest sfîrşit, dor că rolul deci- 
siv, în doborirea sa, l-a avut starea de spirit a armatei. 

„Viaţa“ lui Cialba scrisă de Plutarh aduce elemente 
esențiale peniru cunoaşterea originii, copilăriei, activităţii 
militare și a celei de conducitor de stat.a acestui Perso- 
naj. Totuși biograful se preocupă, ca de obicei, mai mult 
de expunerea faptelor, care captivează înteresul citito- 
rului, și de analiza psihologică decît de lecţia politico- 
militară pe care au oferit-o contemporanilor ajungerea la 





13 Ibidem, 14. - 
1 Ibidem, 32, Plut., Galba, 15. 
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tron şi căderea acestui împărat. Cu toate acestea, biogra- 
ful găsește o expresie plastică pentru a caracteriza eveni- 
mentele spunînd: „Imperiul roman s-a aflat într-o situa- 
ție asemănătoare cu nenorocirile și mișcările titanilor, 
fiind în dezbinare și năpustindu-se el însuși asupra lui 
însuşi, nu atit din cauza iubirii de domnie a celor pro- 
clamaţi împărați, cît din cauza iubirii de bogăţie și din 
cauza nestăpinirii armatei, care punea pe conducători să 
se alunge unul pe altul, cum un cui scoate pe altul“ 
(cap. 1,3). În această prezentare plastică a situaţiei există 
însă şi o atitudine politică. Plutarh condamnă armata, 
Jără să se întrebe dacă condiţiile de viaţă ale ostașilor în 
provincii și ale celor din garda pretoriană au justificat 
acţiunea lor. În fond, biograful însuși recunoaște că pro- 
misiunile Jăcute de Nymphidius Sabinus, de a da „sol- 
daţilor de la palat şi gărzilor pretoriene cîte 7250 de drah- 
me de fiecare, iar soldaţilor care se aflau în afara Romei 
cîte 1700, sumă pe care era în neputinţă s-o strîngă, dacă 
“n-ar fi săvârșit mai multe zeci de 1niîi de rele decît săvir- 
şise Nero. Acest lucru l-a pierdut îndată pe Nero și, în 
scurt timp, şi pe Galba“ (2,2). Iată dar că în primul rînd 
nu lăcomia soldaţilor, ci promisiunile demagogice făcute 
“de Sabinius au fost cauza revoltei ostașilor. Biograful 


„aprobă, desigur, din toată inima gesturile de austeritate . 


ale lui Galba: „Iar Galba s-a arătat popular și binevoitor 
în toate întilnirile și. discuţiile şi la ospeţe erau mari pre- 
gătiri și sclavi îmbrăcaţi regeşte, pe care Nymphidius îi 
trimisese din ai lui Nero, dar Galba nu s-a folosit de loc 

„de ei, ci numai de lucrurile sale și a dobîndit o mare fai- 
mă, pentru că s-a arătat un om cu suflet mare și mai pre- 
sus de jlecărelile care se auzeau în popor (10,4). Dar însuși 
biograful recunoaște, cu privire la confiscarea darurilor 
făcute de Nero și de favoriţii săi, că Galba »„ a dat dovadă 
că se depărtează mult de cuviință“ (16,1). 

Biograjul recunoaşte, de asemenea, că din cauza inega- 
Llităţii lui Galba „măsurile bune erau criticate, așa cum a 
fost măsura care a fost luată cu privire la gallii care dă- 
duseră ajutor lui Vindez“ (18,1), dar se bucură cînd Galba, 
aflînd că soldaţii sînt mâniaţi pentru că nu li se dă dona- 
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tivul promis, a spus că el recrutează pe soldaţi, nu-i cum 
pără. Plutarh consideră că, în această împrejurare, Galba 
a rostit „o worbă demnă de un mare comandant“ (18,1). 
Hotărit lucru, însuși biograful este stăpinit de mirajul 
măsurilor austere luate de Galba, deși recunoaște el însuși 
faptul că efectul obținut de Galba era contrar celui vizat. 

Se poate deci spune că, în „Viața“ lui Galba, Plutarh 
relatează cu obiectivitate faptele, recunoscînd și consem- 
nînd cu fidelitate eșecurile pe care le suferea împăratul. 
EL își dă seama şi de cauzele acestor eșecuri, cu toate 
acestea el este înclinat spre austeritate și împotriva lăco- 
miei și corupţiei. Numai că una este idealul și alta sînt me- 
todele care trebuiau întrebuințate pentru vindecarea mari- 
lor și multiplelor boli de care suferea Imperiul roman. 
- Cu toate bunele intenţii de care a dat dovadă Galba, 
inegalitatea manifestată în comportamentele sale faţă de 
diferiţi oameni și faţă de diferite categorii sociale și, mai 
ales, lipsa de înțelegere pentru oportunitatea sau inopor- 
tunitatea unor măsuri l-au pierdut. Într-adevăr, nu prin 
confiscarea cadourilor făcute de Nero se puteau însănă- 
toși finanțele romane, mai ales că împăratul însuși făcea 
alte daruri. Apoi, armata, instrumentul primordial al pu- 
teii împeriale, nu trebuia vexată prin măsuri care, în 
cele din urmă, se dovedeau că nu sînt suficiente pentru 
a dezrădăcina răul. Plutarh, căutînd, să fie cît mai obiec- 
tiv în expunerea faptelor, nu-și pune neîncetat problema 
eficienţei măsurilor luate de Galba. 

Dar interesul pentru fapte, ca atare reflecțiile, puţine 
dar pline de miez însoţite de darul lui de povestitor, fac 
ca această biografie să fie una dintre cele mai interesante 
scrise de Plutarh“. 


* De văzut şi: F. C. Bourne, A history of the Romans, Bos- 
ion, 1966; B. Grenzheuser, Kaiser und Senat în der Zeit von 
Nero bis Nerva, Miinster, 1964; M. A. Levi, Lrimpero romano 
dalla bataglia di Azio alla morte di Teodosio 1, Milano, 1967; 
H. Jucker, Ein Aureus und der Kopf des Kaisers Galba, în 
„dJahresbericht des Bernischen Historischen Museums“, XLIII— 
XLIV, 1963—1964, 261—362; L. Rossi, La guardia pretoriana e 
germanica nella monetazione giulio-claudia, în „Rivista italiana 
di numismatica“, LXIX, 1967, 15—38. 
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i Atenianul Iphicrates! socotea. că soldatul mercenar 
trebuie să fie iubitor de bogăţie şi de plăceri pentru ca, 
avînd dorința de a dobîndi o recompensă pentru strădu- 
inţele sale, să lupte cu mai mult curaj, iar cei mai muli 
socotesc că armata, întocmai ca un singur corp, să nu se 
miște dim propriul său imobil, ci la mişcările comandan- 
tului. De aceea se spune că și Paulus Aemilius?, cînd a 
luat în primire o armată flecară şi trîndavă și, ca una 
care se amesteca în treburile comandantului, a spus că 
ea trebuie să-și facă mîna gata de luptă, sabia să le fie 
ascuţită, iar el se va îngriji de celelalte. (2) Iar Platon? 
spune că conducătorul şi comandantul bun nu poate să 
facă nimic, dacă armata nu este cumpătată şi nu are ace- 
leași sentimente cu el, şi socotește că virtutea ascultării 
este la fel cu virtutea unui rege și că are nevoie și de o 
fire nobilă, și de o educaţie filozofică, pentru ca să ames- 
tece și pasiunea, și acţiunea. Multe evenimente s-au în- 
tîmplat la romani după moartea lui Nero, care sînt mar- 
tore şi exemple ale faptului că nimic nu este mai de te- 
mut decît o armată care se foloseşte de imbolduri nechib- 
zuite şi necugetate cînd are putere. (3) Demadest, după 
moartea lui Alexandru, a comparat armata macedoneni- 
lor cu un ciclop lipsit de ochi, văzînd-o că face multe 
mișcări dezordonate și necugetate. Imperiul roman s-a 
aflat într-o situaţie asemănătoare cu nenorocirile şi miş- 
cările titanilor, cînd a căzut în multe nenorociri, fiind în 
dezbinare şi năpustindu-se el însuşi asupra lui însuşi, nu 
atît din cauza iubirii de domnie a celor proclamaţi împă- 
raţi, cât din cauza iubirii de bogăţie şi din cauza nestăpi- 
nirii armatei, care punea pe conducători să se alunge unul 
pe altul, cum un cui scoate pe altul. (4) Desigur Dio- 
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mysios a numit tiran tragic pe acel Pheraios5 care a 
domnit în 'Tesalia zece luni şi apoi îndată a fost ucis, 
luînd în rîs iuțeala schimbării. Dar vatra Caesar-ilor5, Pa- 
latinul, a arătat într-um sourt timp patru împărați, pe 
unul introducîndu-l parcă pe scenă, iar pe altul îndepăr- 
tîndu-l. Dar consolarea pentru cei care sufereau era una 
singură, anume că nu au nevoie să se răzbune pe autorii 
relelor, ci că-i vedeau pe ei înșiși ucigîndu-se între ei. 
Dar cel dintii, care a ispășit cel mai pe drept dintre toţi, 
a fost acela care a momit; pe oameni şi le-a trezit aţitea 
nădejdi la schimbarea împăratului cîte promitea el în- 
sușşi, transformînd părăsirea-lui Nero în trădare. 





2 Într-adevăr, Nymphidius Sabinus? fiind prefect, după 
cum s-a spus, împreună cu Tigellinus?, după ce Nero îşi 
pierduse nădejdea şi era evident că avea de gînd să fugă 

- în Egipt, a convins armata, ca şi cînd n-ar mai fi fost 
Nero de față și ar fi fugit, să-l proclame împărat pe 
Galba. Le-a promis soldaţilor de la palat și gărzilor pre- 
toriene cîte 7250 de drahme de fiecare, iar soldaţilor care 
se ailau în afara Romei cîte 1700, sumă pe care era cu 
meputinţă s-o strîngă, dacă n-ar fi săvârşit mai multe zeci 
de mii de rele decît săvîrşise Nero. (2) Acest lucru l-a 
pierdut. îndată pe Nero, şi în scurt timp, şi pe Galba. În- 
tr-adevăr, pe Nero l-au trădat în nădejdea de a lua bani, 
iar pe celălalt l-au ucis pentru că nu le plătea. Apoi os- 
taşii, căutînd pe cel care avea să le dea atiţia bani, au 
pormit la defecţiuni şi trădări, ucigîndu-se pe ei înșiși sau 

„obţinînd ceea ce doreau. Istorisirea fiecărui fapt în parte, 
așa cum s-a întîmplat în amănunt, aparţine istoriei prag- 
matice, dar faptele demne de amintire ale Caesar-ilor 
cred că nu trebuie trecute nici de mine cu vederea. 


3 Sulpicius Galba”, toată lumea este de acord fiind cel 
mai bogat dintre toţi, a intrat ca particular în casa lui 
Caesar. Casa Serviilor avea o mare faimă din cauza ori- 
ginii sale nobile, iar el avea gînduri și mai mari datorită 
înrudirii cu Catulus, un bărbat fruntaș printre contempo- 
ranii săi prin virtutea şi faima sa, chiar dacă concedase 
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de bumăvoie puterea altora. Galiba era nudă și cu Livia, 
soția lui Caesar!0, și datorită acestei înrudiri, cu ajutorul 
Liviei, el a ieşit consul din Palatin. (2) Se zice că a co- 
mandat cu multă autoritate o armată în Germania și că 
a fost proconsul în Africa, de unde a obţinut laude ca 
puţini alţii. lar cumpătarea în felul său de viaţă, modera- 
ţia şi chiar reținerea în cheltuieli i-au adus invinuirea de 
zgircenie cînd a ajuns împărat, dar și o slabă glorie că 
este cumpătat şi chibzuit. A fost trimis de Nero guver- 
nator în Spania, cînd acest împărat încă nu învățase să 
se teamă de oamenii care aveau prestigiu. Lui Galba, care 
părea că este un om blînd din fire, bătrîneţea făcea să i 
se acorde şi mai multă încredere în prevederea sa. 


4 Deoarece guvernatorii din provincii numiţi de Nero 
conduceau cu multă sălbăticie provinciile, iar Galba nu 
avea nici un alt ajutor, numai simplul fapt că era îndu- 
rerat de ceea ce se întîmpla şi că simţea medreptăţile 
provincialilor a oferit o oarecare uşurare şi consolare ce- 
lor care erau împilaţi și exploataţi și vînduii ca sclavi. 
Erau anumite versuri care se purtau peste tot şi se cîntau 
împotriva lui Nero, iar el nu le-a împiedicat şi nici nu 
s-a mîniat pe procuratorii săi. De aceea încă şi mai mult 
era iubit de către oameni. Şi era încă popular, deși deţi- 
nea guvernămiîntul de opt ani cînd Iulius Vindexii, gu- 
vernatorul Galliei, s-a răsculat împotriva lui Nero. (2). Se 
zice că, îmaimte ca răscoala să fie evidenţă, i-au fost aduse 
niște scrisori din partea lui Vindex, pe care nici nu le-a 
crezut, nici nu le-a divulgat şi nici nu le-a trimis la Nero 
așa cum făceau alţi guvernatori de provincie cu scrisorile 
care le erau adresate; în felul acesta planurile lui Vindex 
au fost zădărnicite. Luînd parte la această acţiune, ei au 
mărturisit mai în urmă că l-au dat nu numai pe Nero, ci 
și pe Galba. Dar cînd Vindex, dînd pe faţă în chip stră- 
lucit războiul, i-a scris lui Galba, îndemnîndu-l să pri- 
mească comanda și să se ofere pe sine unui corp puternic, 
care caută cap, adică Galliei, care avea o sută de mii de 
oameni înarmaţi şi putea să înarmeze şi mai multe, a 
oferit încredere prietenilor. Dintre aceştia, unii socoteau 


temea pr Pai Po mer rereeaee Doe 


mec mormane poeme, mere 
E en Pa voor perne pemezme mr pre 


Do permreer peer aere, mreana 





456 PLUTARH 











































GALBA Ş 457 


comandantul armatei din Germania, au aciionat indepen- 
dent, neadoptînd acelaşi ţel. Dar Clodius Macer, care se 
dedase la multe prădăciuni şi ucisese mulţi oameni din 
ricina violenţei şi lăcomiei, era evident că nu poate mici _ 
ă deţină, nici să piardă comanda. Verginius însă — care 
comanda legiuni foarte puternice şi care fusese proclamat 
de multe ori de către ele împărat şi chiar îl siliseră să 
ccepte — a spus că nici nu va primi domnia, nici nu va 
rece cu vederea cînd îi va fi dată altuia, dacă nu-l va fi 
es senatul. (2) Aceste declaraţii au tulburat mult pe 
Galba, dar cînd armatele lui Verginius şi Vindex au îm- 
ins la o luptă mare pe comandanţi, ca pe niște vizitii 
care nu puteau să mai ţină frîiele cailor, iar Vindex s-a 
sinucis, după ce pierduse douăzeci de mii de oameni, s-a 
răspîndit zvonul că, în urma acestei victorii atit de mari, 
toţi voiesc ca Verginius să primească puterea sau, dacă 
“el refuză, să o acorde lui Nero. Atunci Galba, înfricoșîn- 
“au-se cu totul, a scris lui Verginius, îndemnîndu-l să i se 
alăture şi să păzească împreună libertatea şi imperiul 
pentru romani. Apoi iarăşi, retrăgîndu-se cu prietenii în 
Ciunia!4, o cetate în Spania, a pierdut timpul, căindu-se 
de cele ce făcuse şi dorind viaţa şi tihna obișnuită mai - 
mult decît; să facă cele ce trebuia. 


că trebuie să aștepte să vadă ce mişcare şi tulburare se 
va petrece la Roma în faţa noii situaţii. Dar Titus Vinius, 
comandantul legiunii pretoriene, ia zis: „O Galba, în ce. 
îel deliberaţi? Căci sa cerceta dacă vom rămîne credincioş 
lui Nero înseamnă că nu-i mai sîntem credincioși. Aşadar 

considerînd pe Nero duşman, sau nu trebuie să părăsim. 
prietenia lui Vindex sau trebuie să-l acuzăm îndată şi s 
pornim războiul, pentru că el vrea ca tu să fii mai de 
grabă împărat al romanilor decit. să fie Nero tiran“. 


5 După aceea Galba a arătat printr-un edict ziua în. 
care va da libertate celor care o vor cere fiecare în parte. 
Ştirea acestui edict, răspîndindu-se, a adunat o mare mul 
țime de oameni gata să treacă la înnoire. Totuşi abia a 
păşit pe tribună, că toți oamenii într-un singur glas l-a 
proclamat împărat. Galba n-a primit îndată acest tiilu 
dar, acuzînd pe Nero şi deplîngînd pe oamenii de seam 
care fuseseră ucişi de el, a declarat că va da patriei pru- 
denţa sa, fiind numit nu Caesar, nici imperator, ci legat. 
al senatului şi poporului roman. (2) lar faptul că Vindex. 
a chemat pe drept şi cu multă rațiune pe Galba la domnie 
l-a mărturisit însuși Nero. Într-adevăr, prefăcindu-se că-l 
disprețuieşte şi că nu ţine seamă de puterea gallilor, de. 
îndată ce a aflat de acţiunea lui Galba — din întâmplare. 
el cina, după ce se îmbăiase — a răsturnat masa. Totuș, 
senatul a declarat pe Galba dușman, iar Nero, voind să. 
glumească şi să facă pe curajosul faţă de prieteni, a spus 
că un sfat foarte bun i-a venit tocmai cînd el avea nevoi 
de mulţi bani: „Pentru că el va prăda bunurile gallilor 

„Cînd vor fi supuși, iar averea lui Galba o va vinde şi se 
va folosi de ea încă în timpul războiului“. Așadar Nero 
a poruncit ca bunurile lui Galba să fie vindute la licita- 
ție, iar Galba, auzind: de acest lucru, a scos la licitaţie. 
bunurile lui Nero din Spania şi a găsii foarte mulţi cum- 
părători şi binevoitori. i 





7 Era vară și puţin înainte de apusul soarelui un libert, 
numit Icelus, a venit de la Roma, în a șaptea zi după ce 
“plecase. Aflind că Galba stă liniștit la el acasă, a intrat 
-dintr-o dată în camera lui, a deschis uşa violentind pe 
“sclavi şi, înfăţișîndu-i-se, a anunţat că Nero este încă viu, 
“dar stă ascuns şi că mai întîi armata, apoi poporul și se- 
natul, îl va proclama împărat pe Galba şi că cu puţin în 
urmă s-a vestit că Nero murise. A mai spus că el totuşi 
n-a crezut zvonul morţii lui Nero, ci s-a dus la cadavru 
și l-a văzut zăcînd şi numai după aceea a plecat. (2) 
Aceste vești l-au surescitat mult pe Galba şi o mulţime 
de oameni au dat fuga la uşile lui, încurajîndu-l. Deşi 
iuțeala era de necrezut, dar Titus Viniust5, în două zile 
după aceea, a venit cu mulţi alți oameni din tabără, anun- 





6 În timp ce mulţi oameni îl părăseau pe Nero şi toţi, 
cu mult avînt, se alăturau lui Galba, numai Cloaius Ma- 
cer!? în Africa şi în Gallia Verginius Rufusi5, care era 
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țînd toate decretele senatului, pe fiecare în parie. Acesta 
deci a fost ridicat la un loc onorat, iar libertului i-a dat 
inele de aur și apoi a fost numit Icelus Marcianus și cel 
mai puternic printre liberții împăratului. 


8 În Roma Nymphidius Sabinus nu acţiona încet și 
câte putin, ci dintr-o dată și-a atras toată puterea asupra 
sa de vreme ce, gîndea el, Galba este bătrîn și cu greu 
va putea să fie adus la Roma din cauza bătrîneţii, căci 
era în vîrstă de 73. de ani, iar armatele de acolo îi erau 
iarăși binevoitoare, pentru că-l socoteau pe Sabinus bine- 
făcător, pentru mărimea darurilor făcuiţe soldaţilor, iar pe 
Galba debitor, (2) Îndată deci Sabinus îi porunceşte lui 
Tigellinus, colegul său, să depună sabia şi apoi, făcînd o 
recepţie, a dat un ospăț foștilor consuli şi fruntașilor, 
spunid că îi convoacă în numele lui Galba, şi a pregătit 
în tabără pe mulţi să spună să fie trimişi la Galba oameni 
care să ceară ca Nymphidius să fie pretect al pretoriului, 
fără coleg perpetuu. Aceste propuneri, senatul le-a făcut 
pentru a-l cinsti și a-i spori puterea, numindu-l binefăcă- 
tor şi ducîndu-se în fiecare zi la ușile lui, peniru a-l ruga 
să fie autor şi întăritor al decretelor şi, astfel, s-a ajuns 
că în scurt timp cei care-l cultivau nu numai că îl gelo- 
zeau, dar şi se temeau de el. (3) Consulii au pregătit sclavi 
publici, ca să ducă decretele senatului și să-i dea așa-zi- 
sele diplome semnate. Guvernatorii de provincii, recunos- 
cîndu-le, atunci cînd schimbau trăsurile, au grăbit dru- 
mul poștașilor, iar Gatba s-a supărat mult pentru că tri- 
miseseră aceste lucruri fără să ia de la el pecetie şi 
soldaţi, şi se zice că chiar a stat în cumpănă dacă să nu 
pedepsească pe consul, apoi, cînd ei s-au apărat, şi-a po- 
tolit mînia și i-a iertat, (4) Făcind pe placul poporului, 
nu l-a împiedicat să ucidă pe oricare dintre partizanii lui 
Nero. Pe Spicilus, unul dintre gladiatorii lui Nero, prin- 
zîndu-l printre statuile lui Nero, care erau doborite, l-au 
ucis în for, iar pe un oarecare Aphonius, unul dintre 
delatori, l-au ucis vărsînd care cu piatră peste el. Pe alţi 
mulţi i-au sfişiat. Pe mulţi i-au ucis nevinovaţi, încât şi 
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Mauriscus!5, un om care avea mare faimă şi cu fapta şi 
cu vorba, a spus în senat că se teme ca nu cumva să-l 
dorească repede pe Nero. 


9 în acest fel mergînd mai departe cu nădejdile, nu 
s-a dat în lături să fie numit fiul lui Caius Caesari?, care 
a domnit după Tiberius, căci Caius avusese legături, după 
cun se părea, cu mama lui, o femeie care se distingea 
prin frumuseţe, născută dintr-o croitoreasă mercenară şi 
din Calistus, libertul lui Caesar. Dar întîlnirea ei cu Cae- 
sar, după cit se pare, a fost mai tirziu decît. nașterea ui 
Nymphidius Sabinus şi de aceea s-a crezut că era fiul lui 
Mariianus, gladiatorul pe care-l iubise Nymphidia pentru 
faima lui şi se părea că se înrudeşte cu el mai ales după 
asemănarea la chip. (2) - Dar, mărturisind el că mama sa 
este Nymphidia şi atribuindu-şi doborirea lui Nero numai 
sieşi, socotea că nu fusese încărcat de onorurile şi de banii 
pe care-i merita. Socotea că-i o umilinţă să doarmă ală- 
turi de Sporus, libertul lui Nero, pe care-i adusese de la 
rugul arzînd al lui Nero, şi-l avea ca soție și-l numise 
Poppaeai'â, şi a început să aspire la domnie. Şi unele ac- 
fiuni le întreprindea el însuși în Roma, cu ajutorul prie- 
tenilor săi, cu ajutorul unor femei și al unor senatori, 
pe ascuns, apoi a trimis pe Gelianus, unul dintre prietenii 
săi, în Sipania, ca să cerceteze situaţia de acolo. 





10 Dar, după moartea lui Nero, Galba avea toate șan- 
sele. Verginius Rufus fiind încă nedecis, Galba i-a dat de 
lucru, ca nu cumva deţinînd o armată numeroasă și foarte 
războinică după_ce învinsese pe Vindex şi supusese o 
mare parte din Imperiul roman, şi anume Gallia, care se 
afla într-o mare mişcare a dezbinării, să-şi plece urechea 
la cei care-l chemau la domnie. (2) Într-adevăr nu era un 
nume mai mare şi nimeni nu avea o faimă mai mare de- 
cît Verginius și se socotea că el a fost pentru romani o 
mare schimbare, scăpîndu-i în același timp, şi de războ- 
iul cu gailii, şi de tiranie. Dar Verginius Rufus a rămas 
la hotăririle sale de la început şi a lăsat pe seama senatu- 
lui alegerea împăratului. Într-adevăr, cînd moartea lui 
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țîncl toate decretele senatului, pe fiecare în parte. Acesta 
deci a fost ridicat la un loc onorat, iar libertului i-a dat 
inele de aur și apoi a fost numit Icelus Marcianus şi cel 
mai puternic printre liberţii împăratului. 


8 În Roma Nymphidius Sabinus nu acţiona încet şi 
cîte puţin, ci dintr-o dată şi-a atras toată puterea asupra 
sa de vreme ce, gîndea el, Galba este bătrîn şi cu greu 
va pulea să fie adus la Roma din cauza bătrineţii, căci 
era-în vîrstă de 73 de ani, iar armatele de acolo îi erau 
iarăși binevoitoare, pentru că-l socoteau pe Sabinus bine- 
făcător, pentru mărimea darurilor făcute soldaţilor, iar pe 
Galba debitor. (2) Îndată: deci Sabinus îi porunceşte lui 
Tigellinus, colegul său, să depună sabia şi apoi, făcînd o 
recepţie, a dat un ospăț foștilor consuli şi fruntașilor, 
spunid că îi convoacă în numele lui Galba, și a pregătit 
în tabără pe mulţi să spumă să fie trimiși la Galba oameni 
care să ceară ca Nymphidius să fie prefect al pretoriului, 
fără coleg perpetuu. Aceste propuneri, senatul le-a făcut 
pentru a-l cinsti şi a-i spori puterea, numindu-l binefăcă- 
tor şi ducîndu-se în fiecare zi la uşile lui, pentru a-l ruga 
să fie autor şi întăritor al decretelor și, astfel, s-a ajuns 
că în scurt timp cei care-l cultivau nu numai că îl gelo- 
zeau, dar şi se temeau de el. (3) Consulii au pregătit sclavi 
publici, ca să ducă decretele senatului şi. să-i dea așa-zi- 
sele diplome semnate. Guvernatorii de provincii, recunos- 
cîndu-le, atunci cînd schimbau trăsurile, au grăbit dru- 
mul poştașilor, iar Galba s-a supărat mult pentru că tri- 
miseseră aceste lucruri fără să ia de la el pecetie și 
soldaţi, şi se zice că chiar a stat în cumpănă dacă să nu 
pedepsească pe consul, apoi, cînd ei s-au apărat, şi-a po- 
tolit mânia şi i-a iertat. (4) Făcînd pe placul poporului, 
nu l-a împiedicat să ucidă pe oricare dintre partizanii lui 
Nero. .Pe Spicilus, unul dintre gladiatorii lui Nero, prin- 
zîndu-l printre statuile lui Nero, care erau doborîte, l-au 
ucis în for, iar pe un oarecare Aphonius, unul dintre 
delatori, l-au ucis vărsînd care cu piatră peste el. Pe alţi 
mulţi i-au sfîşiat. Pe mulţi i-au ucis nevinovaţi, încît și 
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Mauriscus!$, un om care avea mare faimă și cu fapta și 
cu vorba, a spus în senat că se teme ca nu cumva să-l 
dorească repede pe Nero. 


“9 În acest fel mergînd mai departe cu nădejdile, nu 
s-a dat în lături să fie numit fiul iui Caius Caesari?, care 
a domnit după Tiberius, căci Caius avusese legături, după 
cum se părea, cu mama lui, o femeie care se distingea 
prin frumuseţe, născută dintr-o croitoreasă mercenară și 
din Calistus, libertul lui Caesar. Dar întîinirea -ei cu Cae- 
sar, după cît se pare, a fost mai tîrziu decît nașterea lui 
Nymphidius Sabinus şi de aceea s-a crezut că era fiul lui 
Martianus, gladiatorul pe care-l iubise Nymphidia pentru 
faima lui şi se părea că se înrudeşte cu el mai ales după 
asemănarea la chip. (2)-Dar, mărturisind el că mama sa 
este Nymphidia şi atribuindu-şi doborirea lui Nero numai 
sieşi, socotea că nu fusese încărcat de onorurile și de banii 
pe care-i merita. Socotea că-i o umilinţă să doarmă ală- 
turi de Sporus, libertul lui Nero, pe care-l adusese de la 
xugul arzînd al lui Nero, şi-l avea ca soție și-l numise 
Poppaea'â, și a început să aspire la domnie. Şi unele ac- 
ţiuni le întreprindea el însuşi în Roma, cu ajutorul prie- 
tenilor săi, cu ajutorul unor femei şi al unor senatori, 
pe ascuns, apoi a trimis pe Gelianus, unul dintre prietenii 
săi, în Sipania, ca să cerceteze situaţia de acolo. 


10 Dar, după moartea lui Nero, Galba avea toate san- 
sele. Verginius Rufus fiind încă nedecis, Galba i-a dat de 
lucru, ca nu cumva deţinînd o armată numeroasă și foarte 
războinică după ce învinsese pe Vindex si supusese o 
mare parte din Imperiul roman, şi anume Gallia, care se 
afla într-o mare mişcare a dezbinării, să-şi plece urechea 
la cei care-l chemau la domnie. (2) într-adevăr nu era un 
nume mai mare şi nimeni nu avea o faimă mai mare de- 
cît Verginius și se socotea că el a fost pentru romani o 
mare schimbare, scăpîndu-i în același timp, și de războ- 
iul cu gallii, și de tiranie. Dar Verginius Rufus a rămas 
la hotăririle sale de la început și a lăsat pe seama senatu- 
lui ategerea împăratului. Într-adevăr, cînd moartea lui 
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Nero era evidentă, o mare mulţime iarăși s-a dat de 
partea lui Verginius şi unii dintre tribunii militari a scos 
sabia și l-a somat să primească domnia sau sabia. (3) Dar 
cînd Fabius Valensi?, comandantul unei legiuni “a jurat 
cel dintii că va fi credincios lui Galba si a venit o scri- 
soare de la Roma, anunţînd cele ce se hotărîseră în senat 

cu foarte multă greutate Verginius a convins soldaţii să-l 
recunoască împărat pe Galba şi a primit ca succesorul să 
fie Hordeonius Flaccus% și, dîndu-i lui armata, el a ieșit 
înaintea lui Galba, care se apropia și n-a fost întîmpinat 
nici cu mânie, nici cu cinste. (4) Cauza a fost însuşi Galba 

care îl respecta pe acest om și faptul că prietenii lui şi 
mai ales Titus Vinius îl invidiau pe Verginius și nu-și 
dădea seama că Galba: colaborează cu zeul bun al lui 

ntr-adevăr el scotea pe acest om din războaiele şi sute- 
rințele pe care le îndurau ceilalți comandanţi şi-l ducea 

pri Diana liniştită şi la o bătrîneţe pașnică și lipsită de 


11 Solii veniți din partea senatului au întîmpinat şi 
-au salutat pe Galba la Narbo?i, um oraş gal îndemmîn- 
du-l să se întățișeze în grabă poporului care-l dorea. lar 
Galba s-a arătat popular şi binevoitor în toate întîlnirile 
și discuţiile şi la ospeţe erau mari pregătiri şi sclavi îm- 
brăcaţi regeşte, pe care Nymphidius îi trimisese din ai lui 
Nero, dar Galbha nu s-a folosit de loc'de ei, ci numai de 
ucrurile sale și a dobindit o mare faimă, pentru că s-a 
arătat un om cu suflet mare şi mai presus de flecărelile 
care se auzeau în popor. Dar Vinius, arătîna repede că 
toate aceste lucruri nobile, lipsite de înfumurare și cetă- 
jenești șînt demagogie și șiretenie care se socotește ne- 
demnă de fast, a convins pe Galba să se folosească de 
ucrurile lui Nero şi la recepții să nu cruţe fastul impe- 
rial. lar bătrînul a lăsat repede impresia că puţin cîte 
puţin are să cadă în puterea lui Vinius. i 





12 Iar Vinius era nu numai supus banilor, așa cum nu 
n nimeni altul, dar era și sclavul plăcerilor cu femeile. 
ntr-adevăr, cînd era încă tînăr şi făcea armată sub Cal- 
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visius Sabinus — primul său serviciu militar — a intro- 
dus noaptea în tabără temeia comandantului, care era 
nestăpînită, îmbrăcînd-o cu haina unui ostaş și a pîngă- 
rit-o în locul de arme aflat înaintea cortului comandantu- 
lui, pe care romanii îl numesc principii. Pentru aceea 
Caius Caesar l-a aruncat în lanţuri, dar, după moartea 
aceluia, ajutat de noroc, a fost eliberat. Q) Cinînd odată 
la împăratul Claudius, i-a furat un pahar de argint. Ciau- 
dius, aflînd a doua zi de acest furt, l-a chemat iarăşi la 
cină și cînd a venit, a poruncit sclavilor să nu-i pună în 
faţă nici un vas de argint ci toate de lut. Acest: gest, din 
cauza cumpătării lui Caesar, poate să fie privit mai de- 
grabă ca demm de rîs, decît de mînie. Dar faptele pe care 
le-a săvirsit atunci cînd avea pe Galba în mîna sa şi era 
foarte puternic, pentru unii au oferit cauza unor mari și 
tragice suferinţe, iar pentru alţii au servit drept pretext. 


13 Gellianus*? s-a întors la Nymphidius deoarece 
acesta îl trimisese ca un fel de spion la Galba,. Cînd 
a auzit Nymphidius că comandant al Palatului și al 
gărzii pretoriene a fost numit Cornelius Laco%? și că 
toată puterea o deţine Vinius, dar că lui nu-i fu- 
sese cu putinţă nici măcar să se apropie de Galba şi să-l 
întîmpine, pentru că toți îl suspectau şi se păzeau de el, 
a început să se teamă și, convocînd la sine pe comandan- 
ţii armatei, a declarat că Galba este un bătrîn cumsecade 
şi cumpătat, dar că se conduce foarte putin după propriile 
sale gînduri şi că este condus rău de Vinius și de Laco; 
că deci mai înainte ca el să ajungă la puterea pe care 
o avusese Tigellinus?t, trebuie să trimită la comandanții 
din tabără cărora să le arate că dacă va îndepărta pe 
- aceşti doi prieteni va fi mai plăcut și mai dorit de toţi 
- ceilalţi. (2) Dar văzînd că, deşi spunea aceste lucruri nu 
convingea ci se părea că este cu totul ciudat şi nelalocul 
lui faptul de a instrui pe un comandant bătriîn ca pe un 
- tânăr care abia a gustat din putere, ce prieteni să aibă sau 
să nu aibă, a recurs la altă cale şi a scris lui Galba, încer- 
"cînd să-l înfricoşeze. îi spunea că situaţia la Roma este 
cu totul tulbure și plină de nesiguranţă sau că Clodius 
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Macer% deţine blocate corăbiile de transportat griul în 
Africa, sau că legiunile din Germania se mișcă şi că are 
ştiri asemănătoare din Siria şi Iudeea despre forţele ar- 
mate care se află acolo. (3) Dar, deoarece Galba nu-i prea 
dădea atenţie şi nici nu credea, a luat hotărîrea de a trece 
el la acţiune. Înţr-adevăr, Clodius Celsus2% din Antiohia, 
de felul lui om cu multă înţelepciune și cu bune senti- 
menite și devotat lui Galba, tăgăduia toate cele afirmate 
prin scrisori de Nymphidius, zicînd că socotește că nu 
există nici o familie la Roma care să-l numească pe Nym- 
phidius împărat. Dar mulţi rîdeau de Galba, şi Mithrida- 
tes din Pont??, luînd în deridere chelia și sbîrciturile lui 
Galba, a spus că în prezent romanilor li se pare că Galba 
este cineva, dar că, atunci cînd va fi văzut, va fi socotit 
ca batjocură a zilelor în care a fost numit Caesar. 





14 Au hotărît deci să-l ducă pe Nymphidius pe la mie- 
zul nopţii în tabără şi să-l.numească împărat. Cel dintii, 
tribunul militar Antonius Honoratus a convocat pe sol- 
daţi şi a început să se acuze și pe sine și să-i acuze și pe 
ei că într-un timp atît de scurt s-au schimbat de atitea 
ori fără nici un motiv şi fără vreo perspectivă a schim- 
bării în mai bine, ci pentru că un demon rău i-a împins 
din trădare în trădare. (3) El a spus: „Și, într-adevăr, cele 
săvirșite mai înainte împotriva lui Nero au un motiv, dar 
acum cînd trădează pe Galba, de ce ucidere a mamei sau: 
a soţiei sau de ce thymelă sau de ce tragedie care-l fă- 
ceau pe Nero de rîs putem să-l învinuim? Dar n-am avut 
tăria nici măcar să-l părăsim pe Nero pentru aceste fapte, 
ci încredinţîndu-ne lui Nymphidius. pentru că cel dintii 
ne-a părăsit și a fugit în Egipt. Oare vom sacrifica pe 
Galba lui Nero, alegînd de împărat pe fiul Nymphidiei, 
sau pedepsindu-l pe acesta pentru faptele pe care le-a să- 
"Virşit ne vom arăta că am pedepsit pe Nero și am păzit 
pe Galba ca oameni buni şi fideli?“ (3) Cînd spunea 
aceasta tribunul militar, toii ostaşii s-au dat de partea 
lui și, adresîndu-se şi altora, îi îndemnau să rămînă cre- 
dincioşi împăratului, şi celor mai mulţi au izbutit să le 
schimbe părerile. Un mare strigăt s-a ridicat, iar Nym- 
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phidius, fie că a fost convins — aşa cum spun unii — că 
ostașii îl cheamă, fie că voia s-o ia îmainte zarvei şi în- 
doielii lor, a porniti precedat de multe făclii aprinse, pur- 
iînd un discurs scris într-o carte, compus de Cingonius 
Varro?, pe care-l învățase pe dinafară, ca să-l rostească 
în faţa ostașilor. (4) Văzind însă poriile taberei închise 
si pe ziduri mulţi ostași înarmaţi, s-a temui și apropiin- 
du-se i-a întrebat ce vor şi din ordinul cui au ridicat 
armele. Toţi, într-un singur glas, i-au răspuns că ei nu 
recunosc. decît un singur împărat, pe Galba, iar el a fost 
de acord şi a îndemnat și pe ceilalţi să facă la fel. Ostașii 
aşezaţi la porţi i-au îngăduit să intre însoţit de cițiva. 
Acolo Nymphidius este ţintit: de o suliță, pe care a pri- 
mit-o în scutul său Septimius, apoi alții s-au năpustit 
asupra lui cu pumnalele. El a încercat să fugă și a tost 
ucis în cortul unui ostaş. Apoi aruncîndu-i cadavrul în 
mijloc, l-au închis într-un grilaj şi l-au dat astfel să fie 
spectacol celor care voiau să-l privească. 





15 Astfel a fost deci înlăturat Nymphidius, iar Galba, 
cînd a aflat, a poruncii să fie ucişi şi partizanii lui, care 
nu se sinuciseră imediat, printre care se afla şi Cingonius, 
care compusese discursul, şi Mithridates din Pont, iar 
-opinia publică a socotit că nu a fost drept, nici legiuit şi 
nici democraţic să fie ucişi oameni de seamă înainte de 
a fi judecaţi. Căci altă înfățișare a domniei așteptaseră 
toți, fiind înșselaţi, ca de obicei, de cele ce se spuneau 
la început. (2) Încă şi mai mult i-a iritat uciderea unui 
fost consul, om de încredere al lui Nero, Petronius Tur 
pilianus,* care primise ordimiul să se omoare. Înitr-adevăr, 
cînd Macer a ucis pe Clodius în Africa cu ajutorul lui 
TFrebonius şi pe Fonieius în Germania, cu ajutorul lui 
Valens, a avut un motiv, pentru că aceştia se aflau în 
mijlocul unor armate. a aie te a 

Dar pe Turpilianus, care era un bătrîn lipsit şi fără 
arme, cine se împotrivea să-l asculte, dacă voia să facă 
dovada că este cumpătat, așa cum se lăudase. Acestea 
erau criticile care i se aduceau pentru faptele sale. (3) 





Apoi, după ce s-a apropiat de oraş, ca la douăzeci şi cinci 
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a a atu l-au întîmpinat zarva 
iîslași i că 
been ap Ines drumul Şi se revărsau din toate 
ci, pa î au oamenii pe care Nero îi concentras 
ser fe să legiune Şi-i făcuse ostaşi. Şi atunci fiina 
e Ata be mt se contirme dreptul de ostași, nu în 
& ăr; i nici să fie văzut q i 3] î 
Pt da ni : e cei care-l întîm- 
p » Bici să fie auzit, dar se agitau şi făceau Ze ii 


Tînd loc şi steaguri pentru legiune. (4) Deoarece el amina 


ŞI neorînduiala tăcută de 


isa înceteze de a striga. Cum 
chiar săbiile din teacă, Galba a 
se năpustească asupra lor, Nimeni 


fugit şi au fost ucisi fa, ae pe loc, iar alţii au 
era de e A >» 1âr oamenii socoteau că 

în pl eu ȘI nici legiuit pentru Galba că Asa 
ie - Pvocînd un atît de mare măcel și cu atâția 
seriei Seara i ae paie cineva îl disprețuia be 
Eat dea a pă slab şi bătri N za Se 

Tor întfricoșător. trîn, atunci li s-a părut tutu- 


16 Voina să 
ă arate o mare schimbi i 
RE A) At Dimbare cu privire i 
EA RSR ile dl ia care le tăcuse mai e N 
2 se depărtează mult a iinţă : 
m ha i, Ă : e cuviință, 
aa cina lui Galba — Canus avea o aie a 
pd beu Fed ră împăratul l-a lăudat şi l-a taci 
Ş runcit să i se aducă ; N 
cae e aducă punga cu i 
A Si ae a il aur şi le-a dat lui es mia 
i € 1 i-a dat din banii săi i i și 
: săi sg sie 
(2) Iar darurile pe care le dăduse 'Ner Sea e 
i se ceară e ritate şi să li 
lase numai a zecea parte cel Sag nice fa 
cum cei care primiseră 
mai mulţi dintre ei îi 
meni neserioşi și care 
inceput să caute pe 
să le ceară, (3) Dar 
ci lua proporţii 


căci cei 
che e erau oa- 
ti ăiau de pe o zi pe alta, Galba a 
aceia care primiseră bani de la ei şi 
Jar nu avea o limită 
si p- Bi : Fi 
ȘI privea pe cei mai mulţi, el și-a dobîndii 
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o faimă rea, iar Vinius şi-a atras invidie şi ură, pentru că, 
ziceau ei, pe împărat îl făcea să fie pentru ceilalţi lipsit 
de liberaliiate şi zgîrcit, iar el avea totul da dispoziţie și 
se folosea de toate fără cumpătare şi vindea lucrurile 
după bunul său plac. Căci așa cum spune Hesiod 

„Că se satură la începutul şi la sfîrşitul butoiului“, tot 
așa Vinius, văzînd pe Galba că este bătrîn şi slab, se în- 
frupta din soarta lui, socotind că o dată cu sfîrşitul este 
și începutul. 


17 Dar băirînul era nedreptăţit, pe de o parte fiindcă, 
la început, Vinius administra totul rău, iar pe de alta, 
fiindcă măsurile bune pe care le lua el erau împiedicate 
să fie puse în practică de Vinius, care îl şi acuza. Aşa au 
fost bunăoară măsurile luate pentru pedepsirea adepților 
lui Nero. Într-adevăr împăratul a ucis pe cei răi, printre 
care erau Helius, Poiycleitus, Petinus, Patrobius%. Po- 
porul aplauda cînd ei erau duși la locul de execuţie prin 
for, el aplauda și striga că asistă la o pompă frumoasă şi 
plăcută zeilor, dar că şi zeii, și oamenii cer să fie pe- 
depsit dascălul şi pedagogul tiraniei, Tigellinus, care și-l 
cîștigase pe Vimius dindu-i mari daruri. (2) A fost apoi 
ucis Turpilianus, pentru că nu urise şi nu predase pe îm- 
părat care era așa cum era, dar Tigellinus nu făcuse nici 
o altă faptă rea. Dimpotrivă, cel care-l făcuse pe Nero 
demn să fie ucis și care după ce-l adusese în această 
stare îl trădase, supravieţuia, mare dovadă că la Vinius 
nimic nu era imposibil de făcut sau de nădăjduit pentru 
cei care dădeau daruri. (3) Poporul roman nu dorea cu 
atîta înflăcărare nici un alt spectacol decît să-l vadă pe 
Tigellinus dus la moarte şi nici nu înceta în toate sta- 
dioanele și teatrele de a-l cere. Poporul a fost uimit de 
un edict al împăratului, care spunea că Tigellinus nu va 
trăi multă vreme, fiind mistuit de boală, şi ruga -poporul 
să nu fie crud şi să nu facă din domnia sa o tiranie. (4) 
Poporul tare s-a umplut de miînie, dar Tigellinus şi Vi- 
nius au început să rîdă, Tigellinus a adus sacrificii pen- 
tru salvare și a pregătit un mare ospăț, iar Vinius, după 
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ce s-a ridicat de la masa împăratului, s-a dus să chetu- 
iască la 'Tigellinus, ducând cu sine pe fiica sa, care era 
văduvă. Acesta după ce a băut, a spus că va da fiicei 
lui Vinius douăzeci și cinci de miriade de sesterţi și a 
poruncit primei sale concubine să-și scoată colierul de la 
gît şi să-l dea fiicei lui Vinius, iar colierul valora cinci- 
sprezece miriade de sesterţi. 


18 De atunci chiar: măsurile bune erau criticate, aşa 
cum a fost măsura care a fost luată cu privire la gallii 
care dăduseră ajutor lui Vindex. Într-adevăr, se socotea 
că măsura fusese luată nu din liberalitatea împăratului, ci 
fiindcă corupseseră pe. Vihius şi obţinuseră de la el ierta- 
rea tributurilor și obţinerea dreptului de cetățenie romană. 
Din această cauză poporul ura domnia lui Galba, iar os- 
tașii care nu primiseră donativul făgăduit la început erau 
duşi de nădejdea că împăratul, dacă.nu le va da. cîţ le 
promisese, le va da ce] puţin atît cît le dăduse Nero. Dar 
Galba, cînd a auzit că ostașii sînt mâniaţi, a rostit o vorbă 
demnă de un mare comandant, zicînd că el recrutează pe 
soldaţi nu-i cumpără. Cînd ostașii au auzit, au fost cu- 
prinşi de o mare ură împotriva lui Galba şi de o mare 
amărăciune. Astfel, -ei În 
deşte astfel, el Pentru sine, dar că va legiui. acest obicei 
și va învăţa şi pe împărații care vor urma să facă la fel. 
(2) Totuşi mișcările la Roma erau încă ascunse şi fiecare, 
văzînd că Galba este prezent, își stăpînea și-și ostoia 
dorinţa de înnoire şi, neîntrezărind nici o mișcare de 
sehimbare, îşi concentra în sine şi-şi ascundea nemulțu- 
mirea și revolta. Dar soldaţii care luptaseră mai înainte 


* sub comanda lui Verginius iar acum se aflau în Germa- 


nia sub comanda lui Flaccus, socotind că merită mari 
recompense pentru lupta pe care o dăduseră împotriva . 
lui Vindex, dar nu primiseră nimic, nu puteau fi potoliţi 
de comandanții lor. Iar pe Flaccus însuşi, care era slăbit 
cu totul fizicește din cauza podagrei şi care nu cunoştea 
situaţia, îl disprețuiau cu totul. Şi, o dată, avînd loc un: 
Spectacol, iar tiribunii militari și centurionii, așa cum 


este obiceiul £: E: ă Eat 
Galba, la început soldaţii au tăcut zarvă, apoi Saua SR 
nii și centurionii continuau rugăciunea, au zis: „Dacă 
vrednic“. 
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romanilor, strigau să trăiască împăratul 


19 Deoarece şi alte lucruri de acest îel erau luate î. 
rîs de legiunile de sub comanda lui Tigellinus, et iul A 
zii lui Galba îi trimiteau scrisori, prin care Ei le ad A ie 
cunoştinţă, iar el, temîndu-se, fiindcă era dispreț a 
numai din cauza bătrîneţii, dar şi din cauza za i 
s-a gîndit să înfieze pe unul dintre tinerii fami A de 
vază şi să-l lase moştenitor la tron: (2 Exa însă Tien 
Othoii, un tînăr cu vază în ceea ce priveşte ab bea Sa 
care se trăgea, dar încă din copilărie se dedase p ă ii 
de care se lăsase corupt ca puţini dintre tinerii zi ei 
Era, așa cum spune Homer” despre Alexandru, labe se 
nei, numindu-l soţul Elenei cu părul frumos, au anti 
nu avea nimic altceva care asia a E ia ba 

ă numele soţiei, tot așa ho aj 5 i 
ra datorită căsătoriei lui cu Poppaea, pda VA pita 
-Nero, cînd era căsătorită cu Crispinus, pede nt Aaa 
_de soția şi de mama lui, împăratul a pus pe SĂ ARE 
corupă. (3) Nero îl avea pe Otho prieten și oaspet at 
ui şi, deşi adesea era luat în riîs de 





ei. Se zice că o dată Nero avea un unguent de al Preţ 
și a stropit cu el pe Otho. Acesta, a doua zi, îs pr î 
pe Nero la el şi deodată a dat drumul din mu. d ia 
unor tuburi de argint și de aur, care aruncau cu sa j de 
apă mir de mare preţ. (4) Iar Otho, corupînd pe ce ei 
“pentru Nero şi trezindu-i nădejdi, a despărţit-o de ca 
său. Ducîndu-se deci la Otho ca soție, acesta aa 
tumit să aibă legături cu ea, ci suferea greu ja dc a 
este rival, iar Poppaea, după cum se spune, se e pata i 
această rivalitate. Într-adevăr, se spune că l-a Să = pie 
"Nero, cînd Oiho era absent, fie că voia să evite E sati 
să se sature de ea, fie că așa, cum spun unii, si 





în lături să-i fie, 
de căsătoria cu împăratul, dar nu se da în lături să-i 
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Eee datorită neruşinării. Otho deci a fost în primej- 
păi, îi ucis de împărat şi este ciudat că Nero și-a ucis 
soia şi sora pentru Poppaea, dar a cruțat pe Otho. 


Pa, seu Sie s-a sei de bunăvoința lui Seneca? 
- nvins pe Nero să-l trimită e î 
re l-a ce pe a guvernator d 
cheia în Lusitania. Otho s-a comportat cu destulă fa 
pia ia ori iaţă de supuşi, ştiind bine că această 
Aj; iusese dată: ca un fel de us C i ascun 
formală a exilului. Ci E: feaiuig a iza 
ui. Cînd Galba s-a despri 
formală a e Ga sprins de supunerea 
i pi atului, Otho, cel dintii dintre guvernatorii e pro- 
goi ie cu ua și, aducînd cu sine tot aurul și argin- 
re-l avea în cupe şi în mese, i |] : ă 
transforme în bani şi îi ai fă a 
nl Şi i-a mai făcut cadou si ii 
Și ni $ şi și pe sclavii 
Cp si cum să servească cu pricepere pe Ei pri 
a de pipi pes (2) Şi, îndeobşte, îi era credincios 
1 ȘI dădea clovezi că nu este mai prej i i 
E ea dovezi. jos de nimeni 
O daia aa vieții și, cind Galba se ducea spre Roma 
i A mers cale de mai multe zile în acelaşi vehicul cu 
aie, re oamenii şi “tovarășii de drum ai împăratului a 
iivat ini ii 
pe Vinius și i-a dat daruri 








ul L cu o deosebită grijă 
Sa făcut pe plac, mai ales că-i conceda primul loc. Al 
Sa 3, loc îl deţinea temeinic datorită lui Vinius. Evitarea 
ii iei o realiza prin aceea că se arăta mereu gata să dea 
i) . or celor care-i cereau şi era mereu accesibil și ome- 
iei ue cu ua ci cu toţi. (3) Dar foarte multe lu- 
ținea el pentru soldați, şi pe i îi ridica în! 
i le o ţ mulţi îi ridica 
grad, căci multe le cerea de la î te ela i 
i a împărat, iar pent 
si ue 1 de ărat, pentru altele 
(usa pe Vinius și pe liberţii Icelus şi Asiaticus, căci aceş- 
Ali ispuneau de o foarte mare putere printre oamenii 
de la curtea împăratului. Ori de câte ori îl 
ec e căuta să corupă cohorţa de gardă a împă- 
» Cind. fiecărui soldat cîte un b I i in. 
ti : da; an de aur şi prin 
mijloacele prin care se părea că cinstește pe Trapa, el 
corupea de fapt soldaţii. : i 











2 : i ini 
A 21 Cind deci Galba delibera cu privire la adoptarea 
fac succesor, Vinius a recomandat pe Otho, dar el n-a 
ăcut acest lucru dezinteresat, ci în vederea căsătoriei 
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fiicei sale, căci se înţeleseseră ca Otho s-o ia în căsătorie 
după ce va fi adoptat de Galba și desemnat moștenitor la 
tron. Dar era mereu evident că Galba pune interesul pu- 
blie mai presus de interesul particular şi încearcă să 
adopte nu pe acela care să-i placă lui mai mult, ci care 
să fie cît mai folositor poporului roman. (2) Se părea că 
Galba n-ar fi ales pe Otho nici cel puţin moştenitor al 
averii sale, știindu-l nestăpinit și dedat luxului şi copleșit 
de o datorie de cinci mii de miriade de sesterţi. Ascultind 
deci pe Vinius cu bunăvoință și în liniște, a amînai deli- 
berarea pentru alt moment. Numind deci el consul și 
coleg la domnie pe Vinius, se spunea că la începutul anu- 
lui avea să proclame pe moștenitorul său, Armata pri- 
mea cu plăcere ca Otho să fie numit îrnpărat înaintea 
oricui altuia. 





22 Dar cînd Galba şovăia încă şi delibera, îi atrag din- 
tr-o dată atenţia evenimentele din Germania. Într-adevăr 
toţi soldaţii îl urau pe Galba la fel, pentru că nu le dă- 
dea donativul promis. îi mai aduceau și învinuiri speciale 
pentru că, după părerea lor, Galba îl înlăturase pe Ver- 
ginius Rufus cu dezonoare, că gallii care luptă cu ei au 
primit daruri, că cei care nu se dau de partea lui Vindex 
sînt pedepsiţi, căruia singur Galba îi este recunoscător, 
că-l cinstește după moarte şi-i aduce cinstiri publice, ca 
i cînd acela l-ar fi proclamat împărat al romanilor. (2) 
În timp ce aceste lucruri se spuneau pe faţă prin tabără, 
a venit ziua întîia a lunii ianuarie, pe care romanii o 
numesc Calendele lui ianuarie. Iar cînd Flaccus i-a con- 
vocat ca să depună jurămîntul pe care-l depun, după obi- 
cei, soldaţii împăratului, ei s-au dus şi au răsturnat sia- 
tuile lui Galba apoi, după ce au depus jurămint de cre- 
dință față de senatul şi poporul roman, s-au împrăștiat. 
(3) Atunci comandanții au fost cuprinși de teamă ca nu 
cumva anarhia să ducă la răscoală. Atunci unul dintre 
“ei a zis: „Ce facem, tovarăşilor de arme? Nici nu alegem 
alt împărat, nici nu păzim pe acela care există acum, ca 
i cînd am căuta să evităm nu pe Galba, ci, în general, 





pe ocîrmuitor şi faptul de a îi cîrmuiţi? Să lăsăm deci. 
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pe Hordeonius Flaccus, care nu este altceva decât umbra 
şi <hipul lui Galba, dar cale de o zi de la noi se află Vi- 
tellius, celălalt comandant onorabil. şi care, într-un anu- 
mit te „a domnit: împreună cu împăratul Claudius iar el 
imsuşi a arătat că sărăcia care-i este luată în rîs de unii 
nu este altceva decit dovadă strălucită a bunătăţii şi mă- 
rinimiei. Haide, să-l alegem pe acesta și să arătăm lumii 
intregi că noi sîntem mai buni să alegem un împărat 
decât iberii şi lusitanii3âc, (4) În timp ce unii dintre ostasi 
erau de acord cu aceasţă propunere, iar. alţii, nu, un ac- 
viliiers+ s-a dus şi a anunţat pe furiș lui Vitelli uă35 care 
în timpul nopţii cina cu mai mu ți la el. Răspîndindu-se 
vestea în tabără, a pornit a doua zi de dimineată cel 
dintii Fabius Valens, comandantul unei legiuni însoţii de 
o ceată mare de călăreţi, şi a proclamat împărat pe Vitel- 
lius. (5) Acesta, cu cîteva zile mai înainte, părea că re- 
tuză şi se dă înlături de la demnitatea de împărat, temîn- 
du-se de mărimea puterii, dar atunci se spune că plin: 
de Vin și. de mîncare, la miezul nopţii, s-a înfățișat sol- 
daţilor și a îngăduit să i se pună numele de Germanicus, 








dar a.refuzat pe cel de împărat. Îndată însă și armata pe. 


care o comanda Hordeonius Flaccus, lăsînd la 


ă ] o pari 
acele frumoase și democrate spal 


jurăminte față de senat, a: 


jurat că va da ascultare ordinelor lui Vitellius împăratul. - 


„28 În acest fel deci a fost proclamai împărat Vitellius 
în Germania. Aflînd despre aceste schimbări Galha n-a. 
mai amînat adopţia. Şi cunoscînd că unii dintre prietenii 
săi intervin pentru Dolabella, iar alţii pentru Otho, iar 
el nu-l aproba pe nici unul, deodată, fără să spună nimic, 
a chemat pe Piso, fiul lui Crassus și al Scriboniei. Pe 
Crassus îl ucisese Nero. Piso era un iînăr care avea Bune 
înclinări de la natură pentru Practica tuturor , virtuţilor, 
apoi era cumpătat și serios şi a coborit în tabără ca să-l]. 
proclame împărat. (2) Dar, cînd a ieșit din tabără, i s-a 
arătat mari semne rele, iar cînd a început în parte 'să vo 
bească, în parte să citească, a tunat de atitea ori si a. 
fulgerat şi o așa de mare ploaie și întuneric s-a lăsat. 
asupra taberei şi cetății, încât era evident că divinitatea 
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nu aprobă şi nici nu laudă adopţia care nu se făcea spre 
binele imperiului. Pe de altă parte, soldaţii erau și atunci 
prost dispuşi şi mîniaţi, pentru că nu li se dăduse încă 
darul. (3) Cei de faţă au admirat pe Piso% pentru că, ju- 
decînd după glasul și după faţa lui, primea o astfel de 
putere fără să fie uimit, dar nu însă insensibil. Dimpo- 
trivă, pe faţa lui Otho s-a văzut că suportă cu amără- 
ciune şi cu mânie fapiul că i se refuzase conferirea dom- 
niei, de care el se socoiise vrednic şi pe care fusese atît 
de aproape s-o obţină. Faptul că n-o obținuse era pentru 
Otho o dovadă a duşmăniei şi relei-voințe a lui Galba. 
De aceea, temîndu-se pentru viitor, fiindu-i frică de Piso 
şi acuzîndu-l pe Galba şi mîniindu-se pe Vinius, a plecat 
plin de multe şi rele sentimente. Dar prezicătorii și hal- 
deii%? nu-i îngăduiau nici să-şi facă vreo nădejde, nici 
să renunţe cu totul, şi mai ales Ptolemeu, care întărea 
prezicerea pe care i-o făcuse mai înainte, cînd spusese că 
mu Nero îl va ucide, ci va muri înaintea lui şi va fi în- 
vingător Galba şi va domni peste poporul roman. Văzînd 
deci că prezisese cu adevărat un lucru, cerea să nu-și 
iardă nădejdea nici în privinţa celorlalte preziceri. Dar 
nu mai puţin îl încurajau și cei care de formă gemeau 
e ascuns și se căinau prefăcîndu-se că sufăr cu el, căci 
— ziceau ei înduraseră mari nedreptăţi. Dar cei mai 
mulţi care se duceau la el şi-i aţiţau indignarea și se căi- 
nau împreună cu el erau dintre prietenii lui Tigellinus 
i Nymphidius, care mai înainte fuseseră la putere, iar 
“acum erau îndepărtați și umiliţi. 








24 Printre aceşiia se aflau Veturius şi Barbius, dintre 
are unul era ajutor de centurion, iar celălalt transmiţă- 
or de parolă, căci aşa se numesc ei care își îndeplinesc 
erviciul prin vestitori şi cercetași. Cu aceştia s-a dus 
Onomastus, libertul lui Otho, şi pe unii i-a corupt trezin- 
u-le nădejdi, iar pe alţii dîndu-le bani, cînd deja ei erau 
putrezi şi nu aveau nevoie decît de un pretext. Într-ade- 
văr, nu era caracteristica unei armate sănătoase ca în 
timp de patru zile să-şi schimbe credinţa, căci numai pa- 
tru zile au trecut între adopţie şi uciderea lui Galba. 
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Într-adevăr romanii l-au ucis cu șase zile mai înainte de 
ziua a optsprezecea înainte de Kalendele lui februarie, 
(2) În acea zi dis-de-dimineaţă Galba aducea un sacrifi- 
ciu în Palat, în prezența prietenilor, iar. sacrificatorul 
Umbricius, luînd în mînă măruntaiele victimei, a spus, nu 
pe ocolite, ci direct, că vede semnele unei-mari schimbări 
și tulburări cu viclenie, care stau ca o primejdie deasu- 
pra capului împăratului, încât divinitatea doar că nu pu- 
sese pe Otho în mîna lui Galba, ca să-l aresteze. Într-ade- 
văr, Otho se afla în spatele lui Galba şi lua aminte la 
cele spuse și arătate de acesta. Libertul Onomastus, care 
şedea lîngă Otho, tulburat şi transpirat de teamă, i-a spus 
că veniseră arhitecţii şi-l aşteaptă acasă. Acesta era con- 
semnul pentru momentul în care Otho trebuia să întîm- 
pine pe soldaţi. Spunînd deci Otho că a cumpărat o casă 
și că vrea să arate vînzătorilor anumite părţi suspecte, 
a plecat și, coborînd prin casa căreia-i zic Tiberină, s-a 


dus în for și s-a oprit la coloana — unde se termină toate 


drumurite care străbat Italia. 


25 Aici se spune că n-au fost mai mulţi de douăzeci 
și trei aceia care l-au primit şi l-au salutat ca împărat. 
De aceea, Otho, deşi nu-și moleşise sufletul după trîndă- 
via și moliciunea corpului, ci era întreprinzător şi curajos 
în: primejdii, totuşi atunci s-a temut. Dar cei care erau 
de faţă nu-l slăbeau, ci, înconjurîndu-l cu săbiile scoase, 
dădeau porunci să i se transporte lectica în care se afla, 
în timp ce Otho striga că este pierdut și grăbea- pe cei 
care purtau lectica. Ciţiva cetăţeni au auzit acele strigăte, 
dar mai mult se mirau decît se tulburau, văzînd puţină- 
tatea celor care îndrăzneau să săvîrşească fapta. (2) În 
timp ce Otho era astfel purtat prin for, l-au întîmpinat 
alţii, tot pe atiţia, apoi lor li s-au alăturat, alţii, câte trei 
sau patru. Apoi, strîngîndu-se toţi într-un grup, cu să- 
biile scoase mergeau înainte numindu-l pe Otho Caesar. 





Martialis, tribunul militar care era însărcinat, cu paza ia- - 


berei, după cum se spune, neștiind de complot, a fost 
impresionat de această acțiune neașteptată și, fiind cu- 
prins de frică, i-a lăsat să intre. lar cînd Otho a fost 
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înăuntru, nimeni nu i s-a mai împotrivit, căci cei care 
nu cunoşteau cele ce se petreceau şi, aflîndu-se, după un 
plan, înconjurați de cei care ştiau, i-au urmat la început 
cîte unul sau doi de frică apoi, fiind convinşi, s-au ală- 
turat cu toţii. (3) Lui Galba i s-a adus la cunoștință de 
îndată faptul, cînd încă sacrificatorul era de faţă şi avea 
măruntaiele în mînă, încît şi aceia care nu aveau încre- 
dere în astfel de preziceri și nici nu le dădeau atenţie, 
atunci au fost profund impresionați şi au admirat semnul. 
În timp ce o mulţime de oameni de tot felul năvălea din 
for, pe Galba l-au înconjurat Vinius și Laco şi cîţiva 
“tiberţi cu săbiile scoase, iar Piso, pășind înainte, a întîm- 
pinat pe paznicii palatului. În timp ce cohorta ilirică își 
avea sediul în porticul Vipsania, Marius, un om bun, a 
fost trimis ca să cîştige de partea lui Galba pe soldaţi. 


26 În timp ce Gaiba se giîndea dacă este bine să iasă 
din palat, iar Vinius nu-l lăsa, iar Celsus şi Laco îl doje- 
neau pe Vinius aspru, a venit o știre insistenţă cum că 
Otho fusese ucis în tabără. Şi, după puţin timp, a fost 
văzut Iulius Atticus, nu un om de rînd, care făcea parte 
din garda palatului, venind în grabă cu sabia scoasă din 
teacă și spunînd că a ucis pe dușmanul lui Caesar. Apoi, 
dînd la o parte pe cei care înconjurau pe Galba, i-a ară- 
tat sabia însîngerată. Galba, privindu-l, i-a zis: „Cine ţi-a 
poruncit“? Omul a răspuns că jurămîntul de credinţă pe 
care-l depusese îi poruncise, iar mulţimea striga că foarte 
bine făcuse şi aplauda, Galba urcîndu-se în lectică a por- 
nit, voind să aducă sacrificii lui Jupiter și să se arate 
ostașilor. (2) Cînd a pătruns în for, întocmai, ca suflul 
puternic al unui vînt, l-a întîmpinat zvonul cum că Otho 
este stăpîn pe tabără. Şi, aşa cum se întîmplă de obicei 
într-o astfel de mulţime, în timp ce unii strigau să se 
întoarcă, alţii să meargă înainte, alţii să aibă curaj şi în- 
credere, iar lectica era purtată încoace şi încolo, ca pe 
valurile mării înfuriate, au apărut mai întîi călăreţi, apoi 
pedeștri armaţi, venind în for prin bazilica lui Paul, 


- strigînd, într-un singur glas: „Particularul să se retragă“. 
“Mulțimea a început să alerge, nu ca să fugă în dezordine 
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de frică, ci ca să ocupe porticele și părţile ridicate ale 
forului, ca la un spectacol. (3) Aitilius Vergiliot0 a culcat 
ia pămînt statuia lui Galba și acesta a fost începutul răz- 
boiului, după care au aruncat cu sulițe în lectică. Dar 
Cum n-0 nimereau au pornit cu pumnalele scoase din 
teacă. Nimeni nu se împotrivea şi nu le rezista, în afară 
de un om, pe care, singurul dintre atitea zeci de mii, l-a 
văzuț soarele demn de imperiul roman. Era Sempronius 
Densus, un centurion care nu primise nici o binefacere 
particulară din partea lui Galba dar numai din dorinţa 
de a veni în ajutorul binelui și legii, a stat în faţa lecti- 
cei. Apoi punînd mîna pe viţa cu care obișnuiesc să pe- 
depsească pe cei care merită lovituri, striga la cei care 
se năpusteau și le poruncea să cruțe pe împărat. Apoi, 
cum ei s-au luat la hartă cu ei, a scos sabia și a rezistai 
mult timp pînă cînd a fost rănit la genunchi și a căzuţ. 


27 În timp ce lectica se deplasa spre lacul Curtiusii, 
Galba care purta Platoșe era lovit de soldaţii ce se năpus- 
teau asupra lui. Galba, întinzind situl, a spus: „Faceţi 
acest lucru, dacă este în interesul poporului romani. A 
primit deci multe răni în picioare şi în braţe, dar l-a ucis, 
după cum se Spune, un oarecare soldat care făcea partie 
din legiunea a SV-a. Unii spun că pe Galhba l-a ucis Te- 
rențius, alții Arcadius, iar alţii Fabius Fabulus, despre 
care se istorisește că a tăiat capul lui Galba și l-a învăluit 
în manta şi aşa l-a luat, căci din cauza cheliei nu putea 
îi prins. Cei care erau cu el nu-l] lăsau să-l ascundă, ci-i 
cereau să dea pentru toţi în vileag fapta de mare bărbăţie 
pe care o făcuse. Atunci el a fixat de vîrtul lăncii capul 
unui bătrîn conducător, 
sul, și apoi a pornit în fugă, întocmai ca bacantele, întor 
cîndu-se bruse din cînd în cînd şi agitînd lancea care era 
plină de sînge. (2) Cînd i-a fost prezentat capul, se zice: 
că Otho a spus: „Asta nu este nimic, tovarăşi, arătaţi-mi 
capul lui Piso!“ Dar nu după mult timp a sosit și capul: 
lui Piso, căci tînărul fusese rănit şi fugise, apoi fiind: 
urmărit de un oarecare Murcus, a fost ucis lîngă templ 
Vestei?. (3) A fost ucis și Vinius, care a recunoscut că 
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ă juraţiei î ri i Galba. EL striga 
fusese părtaş al conjuraţiei împotriva lui ba, riga 
că a e n fără ca Otho să consimtă. Dar ostașii au tăiat 
şi capul lui și capul lui Laco şi le-au dus lui Otho, cerînd 
daruri pentru fapta lor. Aşa cum spune Archiloch: 


Fi ş : SE Fi 5 coala 

„Au căzut sapte morţi, pe care i-am călcat în picioare, 
Za IPA 

Dar sîntem zece mii de ucigaşi“. 


Tot așa atunci mulţi care nu luaseră parte la măcel, mMin- 
jindu- și mîinile și pumnalele cu sînge le. arătau lui de 
şi, fluturînd foi de hirtie, cereau daruri. Desigur, lupă 
liste au fost găsiţi mai în urmă o sută douăzeci e Map 
pe care Vitellius"? i-a căutat şi, găsindu-i, i-a ucis. Aa) 
A venit în tabără și Marius Celsus. În timp „ce mulţi aL 
acuzau că convinsese soldaţii să dea ajutor lui Galba, iar 
mulțimea striga să-l ucidă, Otho n-a voit. ie CAIN 
însă să li se împotrivească, a spus că nu-l va e a și a 
de repede, căci vrea să afle unele lucruri de la el. Îndată 
deci a fost convocat senatul. 





28 Şi ca şi cînd ar fi fost alţii sau ca şi cînd zeii ca îi 
fost alţii, s-au întrunit şi au depus jurămînt de ia nai 
lui Otho, jurămînt pe care l-a depus şi el, dar sua - Sa 
pectat. L-au numit și Caesar Și Augustus, în timp ce 
morţii zăceau fără cap, îmbrăcaţi în haine de ide i, 
aruncaţi în. for. (2) Apoi, neavînd ce face cu capete e, pe 
al lui Vinius l-au dat fiicei sale, în schimbul a i, de 
două mii cinci sute de drahme, capul lui Piso l-a o iii 
soţia sa Verania cu multe rugăminţi, iar capul lui Ga De 
l-au dat în dar sclavilor lui Patrobius. Luindu-l a da 
iaşi, împungîndu-l și batjocorindu-l în toate luai e, 
aruncat în locul în care execută pe cei cond pal 
împărați. Locul acela se numește Sessorium. gi ut ia 
alba l-a luat Priscus Helvidius, la permisiunea lui 

i l-a îngropat noaptea libertul Argeios. 





29 Aceasta a fost viaţa lui Galba, um om care nu ja 
mai prejos decît mulţi romani, nici în ceea SE sent 
neamul, nici în ceea ce priveşte bogăţia, ci, n epal riva, 
are şi prin bogăţie, și prin neam a fost cel dintii di 2 
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romanii de pe vremea lui, după ce a slujit sub cinci îm- 
păraţi, cu faimă şi cu cinste. Galba a doborit pe Nero, 
mai mult prin faima decît prin puterea de care dispunea. 
Nimeni n-a socotit vrednic de domnie pe vreunul dintre 
tovarășii lui Galba, dar ei înşişi s-au socotit vrednici de 
domnie. Galba însă, fiind chemat şi auzind că i se spune 
împărat şi oferind numele său îndrăznelii lui Vindex, a 
făcut ca răscoala lui Vindex, care se numea mișcare și 
răscoală, să se transforme în război civil, după ce a căpă- 
tat autoritatea unui comandant. (2) De aceea, socotind că 
nu el a pus mîna pe evenimente, ci că el ește la dispoziţia 
evenimentelor, cerea să domnească peste cei lingușiţi și 
îmblinziţi de Tigellinus şi Nymphidius, aşa cum Scipio, 
Fabricius şi Camillus guvernaseră peste vechii romani. 
Copleşit de bătriîneţe, la arme şi în tabără era un coman- 
dant integru, de vechi moravuri, dar, dîndu-se pe mîna 
lui Vinius, Laco şi liberţilor care puneau toiul la mezat, 
așa cum s-a oferit Nero celor mai nesătui, n-a lăsat pe. 
nimeni care să dorească domnia lui, dar pe mulţi i-a lăsat 
dorindu-i moartea. 
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Viaţa şi, mai ales, scurta domnie a lui Otho a pus 
ncă o dată în lumină realităţile economice, sociale, poli- 
ice, militare și morale, pe care le-am subliniat cu ocazia 
liscutării activităţii lui Galba. Nu este deci nevoie să 
mai însistăm asupra lor. Am vrea să stăruim însă asupra 
unei note caracteristice, care-l deosebește pe Otho de 
Galba. Astfel, Galba a ajuns la tron datorită faimei sale 
militare şi calităţilor sale reale de bun ostaș și de bun 
gospodar, dar a fost pierdut de lipsa de tact politic şi din 
duza extremei severităţi morale într-o societate de mult 
pradă lăcomiei și tot soiului de rele care decurgeau. de 
aici. Dimpotrivă Otho a ajuns la tron mai ales datorită 
abilității sale de a se apropia de sufletele ostașilor, fără să 
ți dat dovadă de deosebite calităţi militare. 

Viaţa lui a fost al doilea act dintre cele trei, cîte s-au 
jucat la Roma, pînă cînd la tron a venit Vespasian și cu 
el Roma și-a găsit stabilitatea atit de grav primejduită în 
timpul perindării pe tron a lui Galba, Otho și Vitellius. 
În drama, al cărui erou principal a: fost Otho, a reieșit 
destul de clar faptul că forţele militare şi, îndeosebi, găr- 
ile pretoriene au avut un cuvint greu de spus, dar, cum 
ostașii priveau la propriile lor interese, neavînd nici oca- 
zia și nici posibilitatea de a înţelege gravele probleme 
cu care era confruntat Imperiul roman, lupta s-a dat nu 
între concepţii opuse cu privire la abordarea problemelor 
economice sociale și politice la ordinea zilei, dar între co- 
terii, în care intriga și corupţia au jucat cel mai mare rol. 
Cititorul va găsi expuse la Plutarh toate datele esen- 
țiale cu privire la originea, educaţia, activitatea lui Otho 
înă a ajuns împărat și în timpul cît a domnit. Cu Plu- 
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tarh, în linii mari, este de acord Tacitus, în cărţile I și II 
ale celebrelor sale Istorii. Suetonius a scris şi el biografia 
lui Otho. Unele amănunte se pot găsi la Flavius losephus, 


Bellum Iudaicum, la Aurelius Victor, Caesares, 7, şi la. 


Clemeni: Alexandrinul, Stromata, I, 21. Dar Tacitus, Sue- 
tonius și Plutarh constituie izvoarele de bază, unde citi- 
torul va găsi expuse faptele esențiale, a căror narare aici 
nu-și mai are rostul. 

Mult mai interesant ni se pare a pune în lumină atitudi- 
nea lui Plutarh faţi de evenimentele pe care le narează și 
faţă de eroii dramei și, desigur, în primul rînd faţă de 
Otho. 

Plutarh, aşa cum a făcut și în „Viaţa“ lui Galba, nu-și 
pune întrebarea cu ce probleme economice, sociale şi 
politice era confruntat Otho, pentru ea, apoi să-l judece 
după modul cum a încercat să le rezolve. Biograful este 
preocupat de nararea faptelor şi din felul cum. le expune, 
se vede simpatia sau antipatia, aprobarea sau dezapro- 
barea lui faţă de un personaj sau altul, 

Biograful laudă pe Otho, pentru că: era moderat; (cap. 1); 
a pedepsit pe Tigellir.us, dînd astfel satisfacţie opiniei 
publice (cap. 2); a ridicat statuile lui Nero și n-a-mai făcut 
nici un rău (cap. 3); a azut grijă de mama lui Vitellius 
(cap. 5) și a pus capăt războiului dus de romani împotriva 
romanilor, hotărînd să se sinucidă (cap. 15). Atît de calaă 
este aprobarea pe care o exprimă Plutarh. cu privire la 
acest gest al lui Otho, încît redă un mara fraoment din 





» Dresupusul discurs pe care l-a rostit Otho înainte Ge a 


se sinucide. 

Evident că biograful nu-și cruţă criticile atunci când 
faptele se îndepărtează de la linia morală pe care o "vea 
mereu în vedere ca un ideal care trebuie urmărit. Asife! 
el relatează, cu o repulsie abia reţinută, felul cum Otho 
și Vitellius s-au insultat reciproc (cap. 4), aruncîndu-ș? 
unul altuia fapte de care se făcuseră amindoi vinovaţi. 
Plutarh pune în lumină cu destulă însistență lipsa de 
experiență militară a lui Otho (cap. 4; 9,1; 11,3), şi re- 
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proșul cel mare pe care-l face biograful lui. Otho, îl con- 
stituie faptul că s-a opus amînării luptei de la Bedriacum. 

După felul cum aprobă sau critică Plutarh faptele lui 
Otho se vede clar că biograful ar fi voit ca Otho să fie 
mai bun militar să pună capăt tulburărilor armate, să 
întărească puterea imperială grav sdruncinată de eve- 
nimentele sîngeroase, în care romanii luptau împotriva 
romanilor. 

Un mare rol l-au avut însă soldaţii, iar Plutarh trebuie 
să ia, implicit sau explicit, atitudine cu privire la com-. 
portarea și la acţiunile lor. Biograţul este: foarte iritat de 
indisciplina care domnea în rîndurile lor (cap. 5,3 ), de faptul 
că erau moleșiţi și roși de viciile de la Roma, de faptul 
că nu s-au putut măsura cu ostașii lui Vitellius (cap. 
9,1), de rușinoasa lor comportare la Bedriacum, unde au 
luptat prost (cap. 12). Dar biograful subliniază aproape 
patetic dragostea și fidelitatea lor pentru Otho (cap. 15 
și 16). Într-un cuvînt, Plutarh ar fi dorit ca Otho să fie 
un mai bun ostaș, soldaţii să fie mai disciplinaţi și 'căliţi 
și să se pună capăt cît mai curînd vărsării de sînge între 
romani. Din punct de vedere moral biograful are perfectă 
dreptate, dar el nu se întreabă dacă, în condiţiile econo- 
mice, social-politice și militare în care s-au desfășurat 
aceste conflicte armate, puteau fi ele evitate. 

Marele serviciu pe care l-a adus Plutarh istoriei și 
istoriei literare scriind această biograție constă în expu- 
nerea bogată a faptelor esenţiale și în căldura şi umani- 
tatea care îl caracterizează pe biograf. Dăm acum cîteva 
citate care ilustrează atitudinea lui Plutarh faţă de eve- 
nimentele și principalii eroi ai dramei. 

Otho creează impresia unei domnii promițătoare. „Ezi- 
laţilor de pe vremea lui Nero, care se întorseseră în timpul 
domniei lui Galba, care erau senatori, le-a dat averile pe 
care le mai găsiseră nevindute. De aceea fruntașii cetății 
şi cei care dispuneau de cea mai mare influență și care 
erau îngroziji mai înainte, la gîndul că nu un om, ci 
un geniu rău sau o pedeapsă se abătuse asupra statului, 
au început să aibă nădejdi mai bune, ca în fața unei dom- 
nii pline de promisiuni“ (cap. 1). 
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Otho n-a mai făcut nimănui nici un rău. După ce a mul- 
fumit poporul, oferindu-i această dreaptă plăcere [înde- 
părtarea lui Tigellinus], n-a mai produs nimănui vreun 
rău, apoi, făcînd pe placul mulțimii, n-a mai refuzat la 
început ca în teatre să fie numit Nero. Și cînd unii au 
adus în public statuile lui Nero, nu î-a împiedicat“ 
(cap. 3,1). 

Otho a pus capăt războiului sinucigîndu-se. „La noi se 
află și senatul și soțiile şi copiii dușmanilor lor. Dar răz- 
boiul nu se duce împotriva lui Hanibal, nici împotriva lui 
Pyrhhus, nici împotriva cimbrilor, pentru apărarea Ita- 
liei, dar luptîndu-ne cu romanii, noi facem rău patriei, : 
fie că învingem, fie că sîntem învinși. Căci binele învin- 
gătorului este un rău pentru patrie. Să credeţi că pot mai 
frumos să mor decit să domnesc. Căci nu văd de ce mare: 
folos voi fi romanilor, dacă voi învinge, cât văd că voi. 
fi de un mare folos dacă mă voi sacrifica pentru pace și 
concordie și pentru ca Italia să nu mai vadă o astfel de 
zi“ (cap. 15). Reamintim faptul că nu se cunosc cuvintele 
pronunțate de Otho în acele momente şi că deci istorio- 
grafii și-au imaginat ei înșiși discursul. Plutarh însă pune 
în gura acestui erou o idee care-l frămînta, și anume ne- 
cesitatea de a se pune capăt vărsării de sînge. 

Aceste pasaje ne arată care sînt faptele săvîrșite de. 
Otho și aprobate de Plutarh. Tot ceea ce nu concorda cu. 
această atitudine este criticat de biograf. ; 

Dragostea şi fidelitatea soldaţilor față de Otho. „Dar, 
după cât se pare, nici un tiran sau rege dintre cîţi fuse- 
seră mai înainte nu erau stăpiniți de o dorinţă atît de 
vie de a domni, cît erau soldaţii aceia de a fi comandaţi 
și de a asculta pe Otho. Această dragoste pentru Otho. 
nu i-a părăsit nici cînd a murit, ci a continuat să dă 
nuiască, transformându-se într-o neîmpăcată ură împo- 
triva lui Vitellius“ (cap. 17,4). Evident, gîndeşte biograful 
implicit, dacă acești soldaţi ar fi fost disciplinaţi și buni 
luptători, ar fi asigurat victoria lui Otho, îar această vic- 
torie ar fi putut pune capăt vărsării de sînge între ro- 
mani. . î 


Socotim că aceste citate sînt suficiente spre a ilustra 
în esență atitudinea explicită sau implicită a biografului 
faţă de evenimente. 

Faptele prin ele însele conferă naraţiei o savoare cu 
totul deosebită pe care talentul de povestitor al lui Plu- 
tarh o sporește şi mai mult“. 


A se vedea bibliografia la „Viața“ lui Galba. 




















1 Noul împărat, dis-de-dimineaţă, urcîndu-se pe Capi- 
toliu, a adus un sacrificiu. Apoi, poruncind ca . Marius 
“Celsus! să vină la el, l-a salutat și i-a vorbit cu multă 
umanitate şi l-a îndemnat să uite mai degrabă motivul 
pentru care a fost întemnițat; decât. să-şi amintească de 
eliberare. Dar Celsus n-a răspuns nici fără nobleţe, nici 
fără judecată, ci a zis că însăşi natura acuzării este o | 
dovadă a caracterului său, căci se făcuse vinovat într-a- | 
devăr pentru că se oferise garant lui Galba, căruia nu-i i . 
era cu nimic îndatorat. Cei de față au fost plăcut impre- 
sionaţi de amândoi, iar armata i-a lăudat. (2) În senat, 
Otho a rostit .multe cuvinte liberale şi omenoase, iar 
timpul în care mai avea să fie el consul, l-a dat lui Ver- 
ginius Rufus, iar pe cei pe care-i desemnase Nero consuli, 
i-a păstrat în demnităţile lor. Pe cei care erau mai în 
vîrstă sau se bucurau de faimă, acordîndu-le slujbe preo- 
țești. Extilaţilor de pe vremea lui Nero, care se întorseseră 
în timpul domniei lui Galba, care erau senatori, le-a dat 
averile pe care le mai găsiseră nevîndute. De aceea frun- 
taşii cetăţii şi cei care dispuneau de cea mai mare influen- 
ță și care erau îngroziţi mai înainte, la gîndul că nu un 
om, ci un geniu rău sau o pedeapsă se abătuse asupra 
statului, au început să aibă nădejdi mai bune, ca în fata 
unei domnii pline de promisiuni. 











2 Dar în același timp pe toţi romanii nimic nu i-a um- 
plut atît de mult de bucurie şi nu i-a apropiat de Otho 
cît a făcut atitudinea lui faţă de Tigellinus. Într-adevăr, 
Tigellinus? nu-și dădea seama că ispăşeşte pedeapsa chiar 
prin boli trupești de nelecuit și prin teama de pedeapsă 
care-l stăpînea și pe care cetatea o cerea ca o. datorie, 
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Oamenii cu minte socoteau ca o ultimă pedeapsă nele- 
giuitele şi infamele lui rostogoliri printre femei impure. 
de moravuri ușoare, în faţa cărora mai palpita nestăpi- 
nirea lui, cînd era aproape muribund, considerind că 
aceasta echivalează cu multe morți. Îi irita totuși faptul 
că el mai priveşte lumina soarelui, în timp ce el făcuse 
ca atâţia oameni să n-o mai privească din cauza lui. (2) A 
trimis deci Otho pe cineva la Tigellinus care se afla la 
ţară lîngă Sinuessa?. Căci aici își petrecea viaţa şi erau 
acolo multe nave cu care ar fi putut fugi. 

Pe trimis a încercat dîndu-i aur să-l convingă să-l ierte, 
dar cum mu l-a putut convinge, i-a dat darul, dar l-a 
rugat” să aștepte pînă se rade. Dobîndind această îngă 
duinţă, şi-a tăiat el singur gâtul. 


mîndu-se unii pe alţii, au pornit spre Roma, ca să dea 
ajutor Caesar-ului. Şi aflînd că Caesar se află la cină 
u optzeci de senatori, au pornit spre palat, zicînd că 
acum este momentul să ucidă pe toţi duşmanii lui Caesar. 
5) Orașul, cuprins de teama de a fi devastat, producea 
o- mare zarvă, iar în palat se alerga încoace și încolo, iar 
Otho se afla într-o teribilă încurcătură. Astfel, temîn- 
du-se de oameni, el însuși era spaimă pentru ei, şi-i vedea 
cum îl privesc cu ochii aţintiţi, fără glas şi consternaţi, 
mai ales că unii veniseră cu soțiile la cină. A trimis pe 
prefecţi cu porunca de a vorbi soldaţilor şi de a-i liniști, 
n timp ce a ridicat de la masă pe oaspeţi şi le-a dat 
drumul pe alte uși. Și cu greu au putut să fugă printre 
mercenarii care dădeau buzna spre sala de mese, între- 
bînd unde sînt dușmanii lui Caesar. (6) .Atunci Otho, 
stînd în picioare pe patul său, le-a făcut multe îndemnuri 
liniştitoare și i-a rugat şi n-a cruțat nici lacrimile și cu 
greu a izbutit să-i întoarcă. A doua zi le-a dăruit fie- 
căruia cîte o mie două sute cincizeci de drahme, apoi 
s-a dus în tabără şi a lăudat mulţimea soldaţilor pentru 
“bunăvoința pe care i-o arătaseră şi pentru avîntul lor. 
Spunînd apoi că sînt câţiva care se insinuează în tabără cu 
intenţii rele spre a calomnia moderaţia lui și statornicia 
lor le-a cerut să-i înţeleagă îndignarea și să-i: pedep- 
sească împreună cu el. Cu toţii au lăudat propunerea și 
l-au îndemnat s-o pună în aplicare, iar el, luînd numai 
doi, de a căror pedepsire era sigur că nimeni n-o să se 
supere, a plecat. 





3 După ce a mulțumit poporul, oferindu-i această dreap: 
tă plăcere, n-a mai produs nimănui vreun rău, apoi, fă 
cînd pe placul mulţimii, n-a refuzat la început ca în 
teatre .să fie numit Nerof. Şi cînd unii au adus în public: 
statuile lui Nero, nu i-a împiedicat. Chuvius Raufus5 spune 
că în Spania au fost aduse niște diplome din acelea 
prin 'care se trimit pe purtătorii de ordine. În acestea la 
numele lui Otho era adăugat numele de Nero. Totuși 
dîndu-şi seama că fruntașii şi nobilii cetăţii sînt in- 
dignaţi de acest lucru, a încetat. (2) În timp ce domnia lui 
de la început; se contura astfel mercenarii i se ofereau ce 
greu, îndemnîndu-l să nu aibă încredere în ei şi să-i în- 
depărteze, fie că se temeau cu adevărat, fie că acesta er 
pentru ei un pretext să acţioneze şi să pornească război 
(3) Crispimus a fost trimis de Otho însuşi la cohorta a 














“4 Cei care-l mai iubeau încă pe Otho şi mai aveau în- 
redere în el s-au mirat de această schimbare, iar alţii 
ocoteau că acestea sînt măsuri politice necesare dictate 
de împrejurare, luate spre a face pe placul mulţimii, avînd 
în vedere războiul. Căci se şi vestise că Vitellius într-a- 
evăr luase în primire puterea și forţa militară a unui 
împărat. Mereu soseau pteroforif care spuneau că neînce- 
tat i se alătură cîte cineva. Alţii spuneau că armatele din 
Pannonia, din Dalmația şi din Mysia, împreună cu co- 
andanții, îl aleseseră comandant pe Otho. Repede a: 


nopţii şi a început să pună armele în căruţe așa că 
atunci cei mai îndrăzneţi au început cu toţii să strige că 
Crispinus nu pregăteşte nimic sănătos, ci că senatul pun 
la: cale o schimbare, iar armele se transportă împotriva 
Caesar-ului, nu: pentru Caesar. (4) Cuvîntul acesta a pu 
stăpînire pe mulţi şi a început să-i aţițe, și unii au început. 








îmanotriveau şi pe Crispinus însuşi. Apoi cu toţii, che 
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noi. Otho, fie că se temea de el, fie că se temea de un 
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sosit și de la Mucianus? şi de la Vespasianus scrisori 
binevoitoare, dintre care unul avea sub comanda lui mari 
oști în Siria, iar altul în Iudeea. (2) Încurajat de aceste 
scrisori, Otho i-a scris lui Vitellius, îndemnîndu-l să aibă 
gînduri” ostășești şi i-a oferit să-i dea bani şi o cetate 
în care va putea trăi în linişte mai ușor și mai plăcut. 
i-a răspuns și Vitellius lui Otho, la început ironizîndu-l, 
dar după aceea au început și unul şi altul să se insulte în 
scrisori, aruncîndu-şi vorbe de ocară, fără să spună lu- 
cruri! neadevărate, ci aruncîndu-i fiecare celuilalt în faţă, 
nu fără motiv, dar în chip ridicol, fapte uriie de care se 
făcuse vinovat şi unul, şi celălalt, 

E greu de spus care dintre ei avea o cantitate mai 
mică de îmbuibare de moliciune, de lipsă de experienţă 
în războaie şi de datorii contractate pentru lipsurile în- 
durate anterior. (3) Vorbindu-se despre mulie semne și 
arătări, unele dintre ele porneau din zvonuri fără surse 


sigure şi erau deci supuse îndoielii, dar toţi au văzut pe. 


Capitoliu frîul zeiţei Victoria căzut din mînă ca şi cînd 
n-ar mai fi putut să-l ţină, iar pe insula din mijlocul 
Tibrului s-a văzut statuia lui Iulius Caesar întoarsă cu 
faţa de la apus spre răsărit, deşi nu avusese loc nici un 
cutremur de pămînt şi nici o suflare puternică de vînt. 
Acest lucru se spune că s-a. petrecut în zilele în care 
Vespasianus a început să pună mîna pe putere în mod 
dar, (4) Iar semnul. întâmplat cu Tibnul toţi îl consi- 
derau rău. Astfel, era anotimpul cînd toate rîurile au apă- 
din plin, dar niciodată mai înainte nu se ridicase atit de 
mult şi nici nu distrusese și nimicise cu revărsarea lui 
atîtea lucruri, inundînd o mare parte a cetăţii şi, mai 
ales, acea parte a orașului în care depun grîul pentru vîn- 
zare, încît mai multe zile a dăinuit o mare lipsă de grîu. 





5 Tar când s-a vestit că Caecina şi Valens, legaţi ai lui 
Vitellius, au ocupat Alpii, la Roma, Dolabelia?, un patri- 
cian, a dat de bănuit mercenarilor că pune la cale lucruri 


altul, l-a trimis la Aquinum!. Recrutînd la Roma pe 
cițivă care să meargă cu el, printre aceștia a fost și 
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Lucius, fratele lui Vitellius — fără să-i adauge și fără 
să-i suprime ceva din onoarea pe care o avea. Cu multă 
seriozitate s-a îngrijit şi de mama şi de soţia lui Vitellius, 
ca să nu aibă nici o grijă. Prefect la Roma a lăsat pe 
Flavius Sabinus, fratele lui Vespasianus, fie că voia ca 
prin aceasta să aducă un omagiu lui Nero — căci Sabinus 
primise de ia el demnitatea, iar Galba i-o luase — fie 
că voia să arate şi mai mult bunele sentimente peniru 
Vespasianus şi să cîştige încrederea lui Sabinus. (2) EI 
însuși deci a rămas la Brixillum, un oraş al Italiei situat 
lîngă riul Padus. Comandanți ai armatelor a trimis pe 
Marius Celsus, pe Suetonius Paulinusit, pe Gallus? şi 
pe Spurinat?, oameni cu vază, dar nu puteau să se folo- 
sească de propriile tor planuri, cînd aveau comanda, din 
cauza indisciplinei şi îndrăznelii soldaţilor lor. Soldaţii nu 
voiau să mai asculte de alţii, gîndînd că împăratul de la 
ei dobîndise puterea. (3) Dar nici situația dușmanilor nu 
era cu totul bună, căci nici soldaţii lor nu se supuneau 
comandanților, ci erau feroci şi mîndri din aceeaşi cauză, 
Totuşi ei aveau experienţa în războaie şi, obişnuiţi cum 
erau, nu fugeau de oboseală, iar aceștia erau moleșiţi de 
irîndăvie şi .de viața liniștită pe care o duseseră multă 
vreme, căci trăiseră mai mult pe la teatre, la adunări 
și lîngă scenă, iar acum voiau ca prin violenţă și făloşie 
să se prefacă că refuză sarcinile, sub cuvînt că ei sînt 
prea puternici, ca să le facă, și nu că sînt incapabili să 
le execute. (4) Iar Spurina, încercînd să-i forţeze, era cît 
pe ce să fie ucis de ei. Apoi nu i-au cruțat nici o insultă 
şi violenţă, ci l-a numit trădător şi nenorocirea intereselor 
și treburilor lui Caesar, Unii dintre ei s-au dus noaptea, 
beţi, la cortul lui, cerîndu-i bani de drum, pentru că, 
ziceau ei, trebuie să se ducă la Caesar, ca să-l acuze în 
faţa lui. 





6 Dar salvarea situaţiei a venit, şi pentru Otho, şi pen- 
tu Spurina, de la insuitele pe care le-au proferat soldaţii 
de la Placentia. Astfel soldaţii lui Vitellius, năpustindu-se 
asupra zidurilor cetăţii, luau în batjocură pe soldaţii lui 
Otho, care ședeau pe crenelurile cetății, numindu-i scenici 
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si: dăntuttori = carii cita a ua 

i Sica Ele cai şi spectatori la jocurile Piţice 

și : ă Știuitori şi care nici măc, ă 

A i știu Ş nici măcar n- 

iesi scai și care se mâîndesc că au tăiat capul i a 

Eee Siena [numind pe _Galba], dar care n-ar fi i 
pornească pe față la lupta cu un bărbat ae. 


sească de ei și să ia comanda. fii ă 
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e E age aici n pla astfel un oraş care înflorea 
eo be a alle € ) De altfel, soldaţii lui Otho 
ie ca pasi i, a întâlnire decît soldaţii lui Vitel- 
cetăţi. aie meci A Seat a d (ei dna, sarba le 
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rez e alele lu ăcomia lui, nici Prin prădăciunile pe 
de La Mai, nici prin tot felul de furturi si 
Si au FĂ i, ba chiar se părea că atît de încet 
sp Răi sl a a prima luptă. Sînt unii care învi- 
aa sa s-a gr ăbit să dobîndească el victoria 

zen ase sosi celălalt, dar care, în rest, a făcut 
al dig A poe a că n-a dat lupta la timp 
bușşire întreaga situaţie a Viteilianilor. isi ai ca 





7 Într- ăr, fii ARE 
z Dra notare fiind respins de la Placentia, Caecina 
Atuiăa „A ali 5 moca alt oraș mare şi îmbelșugat 
rina la Placenti aus a pornit să dea ajutor lui Spu_ 
Doriti Sit a, iar cînd a auzit că locuitorii Pla- 
Sint în drum, iar că cei de la Cremona sînţ 
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în primejdie, și-a dus acolo armata şi și-a așezat ta- 
băra în apropiere de dușmani, apoi și de la ceilalți fie- 
care a venit în ajutorul comandantului. (2) Caecina a 
ascuns mulţi ostași în locuri povirnite şi păduroase, apoi 
a poruncit călăreţilor să dea iureş, iar cînd dușmanii îi 
vor ataca, să se retragă, cîte puţin, pînă cînd, ducîndu-i 
așa, să-i atragă pînă la locul cursei, acest lucru a fost 
denunţat de nişte dezertori ai lui Celsus. Acesta deci, por- 
nind în calea dușmanului, cu călăreţi aleși, şi urmărin- 
du-i cu multă atenţie şi încercuind pe cei care se aflau 
la pîndă și tulburindu-i, a chemat pedeştrii din tabără. 
(3) Și se pare că, dacă ei s-ar fi dus la timp, n-ar mai fi 
rămas nici un dușman, ci ar fi zdrobit toată armata care 
era cu Caecina şi ar fi ucis pe toţi, dacă ar fi atacati cu 
cavaleria. Dar Paulinus, venind în ajutor prea tirziu, a 
fost învinuit că a comandat armata mai prejos de faima 
lui. Dar mulţi dintre ostași îl acuzau de trădare și-l iritau 
pe Otho, fălindu-se că victoria li se datoreşte lor, iar că, 
dacă lucrurile n-au ieşit aşa cum trebuie, este din vina 
comandanților. (4) Dar Otho nu avea atît de mare încre- 
dere în ei, cît dorea să nu pară că nu are încredere. A 


trimis deci la armate pe fratele său Titianus și pe prefec- . 


tul Proclus, care avea de altfel toată conducerea, iar Ţi- 
tianus era numai cu numele. Paulinus și Celsus căutau să 
profite de numele sfetnicilor și prietenilor, dar în afaceri 
nu aveau nici o putere. (5) Dar situaţia era tulbure şi la 
dușmani, mai ales la Valens. Și, vestindu-se lupta care 
s-a dat la locul cursei, au fost cuprinşi de miînie că aceia 
nu au venit în ajutor și au murit atitea mii de oameni. 
Izbutind cu greu să-i convingă şi să-i liniştească cînd 
erau gata să arunce cu pietre în el, a pornit armata și 
și-a unit forţele cu ale lui Caecina. 


8 Iar Otho, venind în tabără la Bedriacum, care este o 
_cetate mică nu departe de Cremona, a început să țină 
sfat cu privire la luptă. Proclus şi Titianus erau de, pă- 
rere, avînd în vedere că armatele erau pline de însufle- 
țire, în urma recentei victorii, să dea bătălia şi să nu stea 
pe loc slăbind avîntul armatei şi așteptînd să vină Vitel- 
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lius din Gallia. Paulinus însă a spus că dușmanii au totul 
la dispoziţie şi că nimic nu le lipseşte, dar că Otho are o 
i regia considerabilă, întru nimic mai mică decit cea de 
all care trebuie să vină din Mysia şi din Pannonia, dacă 
je avea în vedere interesul său şi nu pe al dușmanului 
ntr-adevăr, el va avea la dispoziţie ostași întru nimic 
mai avîntaţi decit sînt. ei acum, cînd sînt mai puţini la 
număr, dacă vor vedea că li se adaugă mai mulţi luptă- 
tori, ci vor da lupta într-o situaţie mai prosperă. Pe lîngă 
acestea, zicea el, zăbava este în interesul lor deoarece a 
la îndemînă tot ceea cele trebuie, dimpotrivă zăbava va 
aduce dușmanilor lipsa de cele necesare, deoarece vor ză- 
bovi pe teritoriul dușman. (2) Zicînd acestea Paulinus, Ma- 
rius Celsus a trecut de partea lui. Annius Gallus nu era de 
faţă, c1 era îngrijit în urma unei căderi de pe cal, dar 
Otho i-a scris și el a răspuns că este de părere să nu se 
grăbească, dar să aștepte armata din Mysia care este pe 
drum. Dar nu i-a convins, ci au fost puternici și au în- 
vins cei care au îndemnat la luptă. i 


9 Fiecare menţionează o cauză diferită. Dar, în mod 
evident, soldaţii gărzilor pretoriene, cărora li se vorbea 
păstrind rinduiala unei gărzi, atunci pentru prima dată 
au gustat din adevărata militărie şi doreau cu ardoare 
petrecerile nerăzboinice şi sărbătorile din Roma şi nu erau 
Supuși și nu puteau fi stăpîniţi, cînd se grăbeau la luptă 
ci se gîndeau ca din drum să prade pe duşmani. Se pare 
insă că nici Otho însuşi n-a mai putut rezista în faţa ne- 
cunoscutului, Nici n-a mai putut răbda să aibă gînduri 
bune din cauza neobişnuirniţei şi a slăbiciunii în faţa pri- 
mejdiei şi, doborît de gînduri parcă, şi-a acoperit azi şi 
a pornit în grabă, ca și cînd și-ar fi dat drumul la întîm- 
plare de pe o prăpastie. Şi acest lucru l-a povestit ora- 
torul Secundusi7, care i-a fost secretar lui Otho. (2) Se 


putea auzi cum unii spuneau că ambele armate erau cu- 


prinse de impulsul de a se uni și că mai ales au căzut 
de acord să aleagă pe cel mai bun dintre comandanții de 
faţă, iar dacă nu, atunci, convocînd senatul. să lase pe 
seama lui alegerea împăratului. (3) Şi nu este nepotrivit 
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cu adevărul că, deoarece nici unul dintre ei nu se învoia 
cu cei care fuseseră proclamaţi împărați, noian de gînduri 
au cuprins pe ostașii adevăraţi şi harnici şi care mai 
aveau minte: își spuneau că este urit şi înfricoșător ca 
suferinţele de care se plingeau cetăţenii că şi le provo- 
caseră sau le înduraseră unii de la alţii din cauza lui 


„Mariusi? şi Syllai* apoi din cauza lui Caesar și Pompe- 


ius?! și le fac ei pentru procurarea demnităţii de împărat, 
pentru nesăturarea şi violenţa lui Vitellius sau pentru 
viața de moliciune şi de nestăpinire a lui Otho. Celsus, 
dîndu-şi seama că acestea sînt gîndurile lor, a început să 
tărăgăneze, sperînd că decizia va veni fără luptă şi obo- 
seală, dar şi Otho, de teamă, a grăbit lupta. 


10 EI, apoi, s-a retras iarăşi la Brixillum??, săvîrşind și 
de daia aceasta o greşeală, nu numai prin faptul că a 
îndepărtat respeciul real şi ambiția luptătorilor, dar „Și 
prin faptul că, luînd pe cei mai curajoşi şi mai cu avînt 
dintre călăreţi ca şi pedestrași în gardă a sa personală, a 
decapitat puterea armatei. (3) S-a întîmplat că în acele 
zile s-a dat şi lupta de la Padus, cînd Caecina încerca să 
forţeze trecerea, iar soldaţii lui Otho se sileau să înain- 
teze şi să treacă. Dar cum nu aveau nici un rezultat, au 
pus în nave torţe pline cu răşină și smoală, iar vîntul, 
suflînd pe deasupra apei, a dus spre dușmani materia în- 
flamantă. Producîndu-se, la început, fum, apoi flăcări matii, 
dușmanii au fost puși în neorînduială şi, sărind în rîu, au 
răsturnat şi navele şi s-au predat şi dușmanilor fă înd 
mult haz? Iar germanii, luptînd corp la corp cu gladia- 
torii lui Otho, i-au înfrînt la o insuliţă a rîului şi au ucis 
pe mulţi dintre ei. 





“11 În timp ce se petreceau aceste lucruri, iar soldaţii 
lui Otho de la Bedriacum se năpusteau cu mînie, cerînd 
lupta, Proclus i-a scos din Bedriacum şi i-a dus la luptă 
aşezînd tabăra la cincizeci de stadii de oraș atit de neîn- 
demînatic şi de ridicol, încât, deşi era primăvară, iar cîim- 
piile de primprejur aveau multe ape şi rîuri care curgeau 
continuu, a suferit totuşi de lipsă de apă. (2) A doua zi el 
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ia să ană N 
vola să pornească pe drumul care-i ducea la duşmani dar 
» 


Paulinus ă 
nu era de părerea a ăci 
IT ceasia, căci — ji 
a. .. ă 
aa ae g SA de stadii — credea 'că PRE ilie să 
rit nt Spa eat și să dea lupta veniţi imediat fa 
lee it a unor. oameni bine înarmaţi și puşi E? 
ia paie ca m, în timp ce ei înșiși parcurg o cale atăt 
este Valia EA a animale de povară şi acoliţiea, (3) Por 
pipa ui E mal e in contradictoriu, printre ep 
iai ea i de la Otho un călăreț, dintre asa-zișii 
tiripiii > i 1 > porunceta să nu stea pe loc și nici să nu pi la 
AI ie zane pica oastea împotriva E iei 
» Tidicînd tabăra; au i , a 
in a iz ra, pornit. Dar Caeci Î 
a e ge alla, s-a temut şi s-a pps a 
iul şi lucrul în grabă i tabără” 
et TÂt U ! grabă, a pornit s ără 
a e a zar cei mai mulţi ostaşi şi ale pp 
e tar a alens, în timp ce punea legiunile în ordine 
; timis înainte pe cei mai buni călăreţi 


12 Atunci 3 x ama 
PE paie ce e aaa Ea răspîndeşte zvonul printre ostașii 
i IL n ce sursă nu s i : a 

e alia e ştie, ca 
icon vitelliani au să treacă de Dale de ca sa 
— ro îi Pe i E. IN 
du-i pacii Etica sec pigteneșie, nliimăni” 
- ar deoarece acei PRESA 

salutu ; : i acela n-au pr 

esa, o penii ani. ci, dimpotrivă, au ini ni 
fost cuprinși di E dușmănoase, cei care i-au salutat au 
bănulelii că cei care-i sai ureieae greciialil au fost pradă 

A -i salutaseră sînt trădători 

Si Sia sînt trădători. 
PR. uit pia i-a tulburat mai întîi, cînd ei se şi lua 
eri ala i sa a ac Apoi şi în privinţa celorlalţi 
în dezordine, dar multă neorînduială 
cane e erau amestecate cu luptătorii 
pline de adincituri și constituiau pentru ei şi locurile 
cercînd să le Ic, și, de şanţuri, pe care luptătorii, în- 
pe grupuri iz E ească, erau siliți să lupte de-a valma și 
să. AA i izolate cu duşmanii. (3) Numai două legiuni => 

mite A Ea aceste corpuri de oaste -romanii — 

fii decta Vitellius Rapax?i, iar cea a lui Otho Adiu 
dînd 5 Î. : e ceea într-o cîmpie deschisă și ec ep 
ptă după toate regulile, au rezistat multă pdl, 


Pt pomana petre 








OTHO 495 


pe cîmpul de bătaie. Oamenii lui Otho erau robuști şi 
curajoşi, dar abia atunci luau contact cu lupta şi cu răz- 
boiui, iar ostașii lui Vitellius, obişnuiţi cu multe bătălii, 
erau bătrîni, care trecuseră de floarea vîrstei. Cînd deci 
solaţii lui Otho s-au năpustit asupra lor, le-au luat vul- 
turul, după ce i-au respins, ucigînd aproape pe toți cei 
care se aflau în linia întiia, iar aceia, cuprinși de ruşine 
și- de mînie, au ucis şi pe Orphidius26, legatul acelei le- 
giuni, şi au luat drept pradă multe steaguri. (4) Împotriva 
gladiatorilor care aveau faima că au experienţă şi curaj 
în lupta corp la corp, Alfenus Varus?! a pus pe batavi. 
Aceştia sînt cei mai buni călăreţi ai germanilor, şi locu- 
iesc pe o insulă a fluviului Rin. Împotriva lor puţini din- 
tre gladiatori au rezistat, încit au luat-o la fugă spre riu 
și au dat peste cohortele dușmanilor, care erau așezate 
acolo şi de care au fost respinşi şi ucişi cu toţii. Dar din- 
tre toţi, în chipul cel mai rușimos au luptat soldaţii din 
garda pretoriană, care nici măcar n-au avut curajul să se 
ia la harţă cu duşmanii, ci, fugind printre ostașii care 
nu fuseseră încă înfrînţi, i-au umplut de frică şi de tul- 
burare. Şi totuşi mulţi dintre soldaţii lui Otho au înfrînt 
pe duşmanii care se aflau în faţa lor şi s-au năpustit prin 
mijlocul dușmanilor, învingători și au ajuns pînă la ta- 
băra lor. 


13 Dintre comandanţi nici Proclus%, nici Paulinus?? 
n-au îndrăznit să intre cu ei în tabără, ci a luat-o pe alt 
drum, căci se temeau de ostași, care dau vina întrîngerii 
pe comandanţi. Annius Gallus, în oraș, a început să încu- 
vajeze şi să mîngiie pe cei care se stringeau de la luptă, 
zicînd că fusese egală şi că în multe părti ale frontului 
învinseseră pe duşmani. (2) Marius Celsus, convocînd pe 
cei care deţineau vreo răspundere, le-a spus să se sfătu- 
iască în comun, deoarece, în urma unei astfel de nenoro- 
ciri şi după măcelul atâtor cetăţeni, nici Otho, dacă este 
om bun, poate nu va mai voi să încerce sorții bătăliei. 
într-adevăr Cato şi Scipio, nevoind să cedeze lui Caesar, 
care repuriase victoria de la Pharsalus, sînt învinuiii că 
au prăpădit oameni mulţi şi buni în Africa, cînd nu era 
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o grămadă așa de mare de morţi, încît cei de deasupra 
atingeau acoperișul templului. Cercetind care este cauza, 
nici el însuşi n-a descoperit-o, dar nici de la altul n-a 
aflat-o. Este verosimil ca în războaiele civile să moară 
mulţi oameni, cînd se produce o înfrîngere, pentru că 
nu se iau prizonieri, căci învingătorii nu se pot folosi de 
ei. Totuşi îngrămădirea unor atit de numeroase cadavre 
nu-și găsește o explicaţie mulțumitoare. 


15 La început, cum este firesc în astfel de împrejurări, 
Otho a primit o şiire neclară, apoi, cînd'au sosit cîţiva 
răniţi aducînd veşti nu este de mirare că prietenii lui Otho 
nu-l lăsau să renunţe şi căutau să-l încurajeze, dar încre- 
derea soldaţilor a întrecut. orice închipuire. Într-adevăr, 
nimeni dintre ei n-a plecat, n-a trecut de partea dușma- 
nilor, şi nici unul n-a fost văzut că se interesează de tre- 
burile lui, cînd împăratul era desperat, ci toţi, la fel, se 
duceau la ușile lui, îl numeau împărat, iar cînd el pornea, 
ei se plecau şi luîndu-i mîinile, strigînd și împlorindu-l, 
căzîndu-i în genunchi şi plîngînd, îl ruga să nu-i pără- 
sească, să nu-i predea dușmanilor, și să se folosească de 
ei, cîţ timp mai respiră, de corpurile și de sufletele lor 
pentru el. Aceste implorări le făceau toţi la fel. Unul din- 
tre soldaţii cei mai obscuri, întinzînd pumnalul, a zis: „Să 
știi, Caesar, că toţi sînt pregătiţi să facă la fel pentru 
tine“ şi s-a omorit. (2) Dar nici un fapt dintre acestea nu 
i-a mișcat pe Otho, ci cu faţa senină și nemişcată, întor- 
cîndu-şi privirea peste tot, a zis: „Această zi, tovarăși de 
arme, o socotesc mai fericită decit aceea în care m-aţi 
făcut împărat, cînd văd că voi sînteţi astfel de oameni 
şi-mi cereţi astfel de lucruri. Dacă am fost demn de ocîr- 
muirea romanilor, trebuie să-mi jertfesc viaţa pentru pa- 
“tie. (3) Ştiu că victoria pentru dușmani nu este nici te- 
meinică, nici durabilă. Se vestește că armata noastră din 
Mysia nu este drum de multe zile de aici, şi a și urcat 
Marea Adriatică. Asia, Siria şi Egiptul și armatele care 
poartă război împotriva. iudeilor sînt cu noi. La noi se 
află și senatul, și soțiile și copiii dușmanilor. Dar războiul 
nu se duce împotriva lui Hanibal, nici împotriva lui 
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Pyrrhus, nici împotriva cimbrilor, pentru apărarea Italiei 
dar luptîndu-ne cu romanii, noi facem rău patriei, fie că 
invingern, fie că sîntem învinşi. Căci binele învingătoru- 
lui este un rău pentru patrie. Să credeţi că pot mai fru- 
mos să mor decît să domnesc. Căci nu văd de ce mare 
tolos voi fi romanilor dacă voi învinge, cît văd că voi fi 
de un mare folos dacă mă voi sacrifica pentru pace şi 


aia şi pentru ca Italia să nu maj vadă o astfel 
de zi“. 


16. Zicînd acestea 
să însiste şi să-l îndemne, a poruncit prietenilor să se 
depărteze. Tot așa a tăcut și “cu senatorii care erau de 
faţă. Iar celor care nu erau de iaţă, le-a scris şi tot asa 
a scris şi cetăților, pentru ca să fie trimiși acasă cu cinste 
ŞI în siguranţă. Apoi, chemînd la sine pe Cocceius, fiul 


fratelui său, a început să-l încurajeze şi să-l îndemne să 


fie fără teamă şi să nu-i fie frică de Vitellius, a cărui 
mamă, și copii, şi soţie fuseseră păziţi de el ca propriile 
sale rude. A adăugat că nici n-a voit să-l înfieze, ci a 
amînat adopţia pentru ca, dacă avea să fie împărat, să 
domnească împreună cu el, iar dacă va cădea, să nu piară 
impreună cu el. Apoi a mai spus: „Un singur lucru te 
Yog să nu uiţi, dar nici să nu-ţi aminteşti prea des, anume 
că ai avut un unchi împărat. (2) Retrăgîndu-se după 


aceasta, după puţin timp s-a auzit Zgomot şi strigăte Ja : 


ușa lui. Astfel soldaţii amenințau pe senatorii care plecau 
că-i vor ucide, dacă vor 
părăsind pe împărat. Otno a plecat iarăși să vadă ce este 
temîndu-se pentru senatori, iar faţă de ostași nu se mai 
comporta blind și rugător, ci se uita cu mînie și asprime 
pentru zarva făcută de ei şi le-a 
S-au supus şi s-au retras. 


17 Către seară a fost cuprins de sete. A băut puţin 
apă, apoi mult timp a examinal tăişul celor două pummale 
pe care le avea, după care pe unul l-a dat, iar pe cel 


dărnicie le-a oferit bani, unuia mai mult, altuia mai.pu- 


şi respingînd pe aceia care încercau : 
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ţin, nu pentru că ar fi cruțat banii altora, ci orientîn- 
- du-se cu atenţie după meritele fiecăruia. (3) După ce a 
dat drumul sclavilor, în timpul nopţii a dormit, așa încât 
paznicii camerei sale de culcare îşi dădeau seama că 
doarme adînc. Cînd se revărsau zorile, a chemat pe un 
libert, pe care-l însărcinase cu trimiterea senatorilor, i-a 
poruncit să se intereseze dacă porunca sa fusese îndepli- 
nită şi aflînd că fiecare obținuse cele ce-i erau necesare 
ia drum, a zis: „Du-te şi te arată soldaţilor; dacă nu vrei 
să mori ucis urît de ei, sub cuvînt că mi-ai fost de ajutor 
să mă omor“. (3) De cum a ieșit libertul din cameră, aşe- 
„zînd sabia drept cu vîrful în sus și ţinînd-o cu amîndouă 
„ mîinile, s-a aruncat de sus în ea, încît doar a gemut, cînd 
a simţit durerea şi a făcut pe cei de afară să audă. Copiii 
au început să plîngă și tot orașul împreună cu tabăra a 
fost cuprins de jale iar soldaţii, strigînd, au dat buzna la 
uşi şi se tînguiau și se căinau că nu păziseră pe împărat 
şi nici nu-l împiedicaseră să moară pentru ei. (4) Nimeni 
- dintre cei care erau cu el nu l-a părăsit, ci, împodobin- 
du-l şi pregătind un rug, l-au dus în arme, iar cei care 
„se grăbiseră să ia pe umeri şi să poarte patul mortuar 
erau plini de bucurie. Dintre ceilalți unii căzînd în ge- 
nunchi, îi sărutau rănile, unii îi luau mîinile în mîna lor, 
unii se prosternau de departe. Alţii, aruncînd torţe pe 
- rug, s-au sinucis, deși nu primiseră nici o binefacere evi- 
dentă din partea mortului, nici nu se temeau că vor su- 
feri vreo pedeapsă cruntă din partea învingătorului. Dar, 
“după cît se pare, nici un tiran sau rege dintre câţi fuse- 
seră mai înainte nu erau stăpiniţi de o dorinţă atît de 
vie de a domni, cît erau soldaţii aceia de a fi comandat și 
de a asculta de Otho. Această dragoste pentru Otho nu 
i-a părăsit nici cînd a murit, ci a continuat să dăinuiască, 
transformându-se într-o neîmpăcată ură împotriva lui Vi- 
“tellius. 


18 Celelalte lucruri își au locul lor unde pot fi spuse. 
oldaţii, dînd pămîntului rămăşiţele lui Otho, i-au făcut 
un mormânt care nu trezea invidia nici prin înălţime, nici 
prin fastul inscripţiei. Cînd am fost la Brixillum, am vă- 
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zut un mormînt modest care purta această inscripţie, a 
cărei traducere ar suna așa: „Memoriei lui Marcus Otho“. 
(2) Otho a murit în vîrstă de treizeci şi şapte de ani, a 
domnit trei luni. În urma lui au rămas tot aiît de mulţi 
critici ai vieţii sale pe cît de numeroşi au fost aceia care 
i-au lăudat moartea. 

Ducînd o viaţă întru nimic mai bună decît a lui Nero, 
a murit într-un chip mult mai nobil, (3) Iar soldaţii, cînd 
Pollion, celălalt prefect, le-a poruncit să depună jurămîni 
de credinţă lui Vitellius, s-au mîniat. Apoi, ailînd că mai 
sînt de faţă cîţiva senatori, i-au lăsat să p ece, şi au în- 
credinţat comanda lui Verginius Rufus, s-au dus înarmaţi 
la casa lui şi au început iarăși să-l cheme şi să-l îndemne 
să domnească sau să fie sol pentru ei. (4) Dar Verginius 
Rufus socotea că este o nehumie să primească domnia 
peste cei învinşi, cînd n-o primise peste cei învingători. 
Să trimită soli la sermani, care se părea că fuseseră vio- 
lentaţi împotriva așteptărilor de către el, s-a temut, dar, 
fără ca cineva să observe, a ieșit pe alte. uși. Cînd sol- 
daţii au aflat, au depus jurămînt de credinţă lui Vitellius 
și, alăturîndu-se trupelor lui Caecina, au fost iertaţi. 
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1 Demades, fiul lui Demeas, orator atenian, născut pe la 380 îen. 
Prins şi eliberat de Filip în bătălia de la Chaeroneea a mij- 
locii pacea între rege şi Atena. De atunci a rămas în poli- 
tică un partizan al curentului macedonean. 

2 Antipatros din 'Tyros, filozof stoic, a avut drept profesori la 
Rhodos pe Stratocles, un elev al lui Panaitios, El a introdus 
pe Cato în filozofie. Vezi Cicero, Despre îndatoriri, II, Dio- 
genes Laertios, VII, 139. 

3 Cicero, este vorba despre orator. 

1 Constituţia lui Platon împărțea populaţia cetăţii în trei cate- 
sorii: 1) filozofii = conducătorii cetăţii; 2) militarii = paz- 
nicii cetăţii; 3) agricultorii şi negustorii == cei ce aprovizio- 
nează cetatea. Constituţia prevedea suprimarea averii 
particulare. 

5 Drojdia lui Romulus prin care Cicero înțelege pe populari. 

$ Alcibiades, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. II, Bucureşti, 1966. 

1 Epaminondas din 'Teba, celebru comandant de oşii şi om po- 
litic. 

8 'Themistocles, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. I, Bucureşti, 1968. 

9 Aristides, vezi Plutarh, Vieţi paralele, voi. 1. 

10 Numa Pompilius, unul dintre cei șapte regi legendari ai Romei 
despre care se spune că a pus bazele principalelor instituţii 
religioase romane. Potrivit legendei, el se caracteriza prin 
înțelepciune, teamă de zei și spirit paşnic. 

Agesilaos, vezi Plutarh, Vieţi paralele, IV, Bucureşti, 1968. 

Idomeneus din Lapsaeos, prietenul și elevul lui Epicur, a scris 
opere cu caracter istoric, biografic, cultural. 

Glaucippos, fiul oratorului lui Hyperides, a scris o cuvîntare 
împotriva lui Phocion. ă 

Hyperides, celebru orator atenian din secolul al IV-lea îen. 
elev al lui Platon şi Socrate. în procesul lui Harpalos a 
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fost adversar lui m enes cu care s-a împăcat mai 
[si a Demosth D: 
a i 


15 Cu Platon în Academi i 
emie, adică - ă în: 
die 4 ă într-o atmosferă de înalte dis- 
15 Xenocrates din Ch 
alcedon, urmaș al lui $ i 
he $ euss: 
a cerea Academiei lui Platon (339—314 fa) a oa 
Ş i 3 en.). 
pie e (secolul al III-lea îe.n.). istorie literar și isto. 
=. ses Sire opere cu caracter anecdotie biografic. 
i 'Teofrast, nic infl: ţ î ă 
iei € puternic influenţat de cuvîntul aristo- 
13 Chares, camerier i 
ă al lui Alexandru ce e i i i 
| i ae dia 1 Mare, a scris o istorie a 
19 Zenon din Citium (315—264 îe.n.), e 


i ev al filozo i î 
temeietorul stoicismului. pei taia cu 


» p î 
olyeuctos din Sphettos, localitate în Atica bărbat de stat a 
hian și orator prieten cu Demos i z esta 
xandru cel Mare. 


= A se vedea Plutarh Vieţi paralele, vol. IV 
2 die din Axione, celebru comandant de oști atenian, elev 
a lozofului Platon. A repurtat mai multe victorii îrpo- 


triva perșilor, spartanilor tebanilor. A căzut la Chios în 
> ia: 
ză pe 

anul 357 î.e.n., luptînd ca tiierarh. 


23 - i i 
= geniul corespunde iunii septembrie. 
ME Sau lui Spiniharos din Probalinthos orațor și om da. 
stat atenian. Născut spre sfîrşitul secolului al V-lea îen. 


lhenes, adversar al lui Ale 





a fost investit în 354 î 
a fost investit în 354—50 cu administrarea finanţelor cetăţii - 


rii celebru pentru buna sa chivernisire. După căde- 
a S limpului (348 î.e.n) a încercat să constţituie o Ligă î 
potriva lui Filip. sa ati 
25 Aristophon din Azeni 
! : enia, strateg atenian, a luat 
topi i ş par - 
rea însulei Ceos în 363 î.en Zi ti 
2 Demosthenes, vezi y 
„ vezi Plutarh, Vieţi paralele i 
Cc. i p , Vol. IV, Editura 
2 Ii - rator si 
d A orator şi om de stat atenian, prieten cu Demosthenes 
și adversar al regelui. Filip. Celebru administrator al finan- 


ţelor publice, s-a imgriji e 
> să = restaurarea u monu: 
a onum 
I d a Nor ente 


Pe i moni mosnea, paste, . 
P E îi Fa pe pemmemeee promemcra jeneizaeră 

















NOTE 505 


28 Diopeithes din Sunion a condus, în anul 346 îe.n., un grup de 


coloniști din Aiica în Chersones, a luptat împotriva mace- 
donenilor. A fost apărat de Demosthenes. 

29 Menestheus, fiul lui Iphicrates, celebru comandant de oști. Vezi 
şi Cornelius Nepos, Iphicrates. 

% T.eosthenes, comandant de oști atenian, a jucat un rol de seamă 
în războiul „lamiac“. 

3: Pericles, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. |. 


2 Aristides, Plutarh, Vieţi paralele, vol. I. 


33 Solon, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. I. 


3 Arhiloh din Paros, celebru poet liric grec, secolul al VIl-jea 


î.en. Versurile sale se caracterizează prin pasiuni violente 
şi sinceritatea expresiei. 

35 Plutarh, tiran în Eretreea pe la 350 î.e.n. a jucat un rol şters 
în evenimentele contemporane. 

35 'Phallos, fiul lui Cineas, personaj cunoscut din acest pasaj. 

s Glaucos fiul lui Polymedes, cunoscut numai din acest pasaj. 

2 Zaretra, fortăreață în Eubeea. 

%9 Perinthos, oraș în Tracia. 

10 Nisaia, port în Megarida. A 

îi Heliaia, locul în Atena unde se adunau cei şase mii de iudecă- 
tori şi apoi corpul celor şase mii de judecăţori, trași la sorți 
printre cetăţenii care împlineau treizeci de ani, numiţi he- 
liaști, repartizaţi în zece secţii, de cinci sute fiecare, 

+ Sicofant: 1) denunţător al vânzătorilor de smochine prin con- 
trabandă, 2) calomniator. 

+3 Charidemos din Oreos, comandant de oşti mercenar, â obținut 
încă în urma vitejiei arătate în xăzboiul calcidic dreptul de 
cetățean atenian. în 361 este ales strateg, în 357 întăreşte 
poziţiile atenienilor în Chersones. în 352, în 350 și în 340 
luptă împotriva lui Filip, la Amfipolis şi Olint. Figurează 
împreună cu Demosthenes pe lista atenienilor ceruţi de 
Alexandru să-i fie predaţi. 

44 Sfatul elenilor, adică sfatul alcătuit din reprezentanţii cetăților 
elene. 

35 EBchecratides, personaj obscur. 

15 Athenodor din Imbros, fiul unei familii ge cleruchi din Imbros, 

a slujit ca mercenar în armata persană în anul 360 î.e.n. 

comandanti al regelui trac Berisades. Credincios perșilor, el 


semen Pi pere ese, 
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a luptat împotriva lui Alexandru cel Mare care l-a luat 


prizonier. 
11 Demaratos și Sparton, personaje obscure. 
48 Mylasai, oraș în Caria. 


9 Elaia: 1) oraș în Eolida; 2) port în Epir; 3) fîntîni în Beoţia. 


5 Melite, insula Malta. A 
5 Coreg: 1) conducătorul unui cor; 2) cel care Suportă cheltuielile 
pentru echiparea unui cor și în general pentru reprezen- 


tația dramatică; 3) persoană care susține chelţuielile nece- 
sare unui lucru, 


s2 Apobatul, că: ăreţ care la serbări Prezenta sărituri de pe cal. 


5 Phiaitii, prînzuri comune la care luau parte toți spartanii tre-! 


cuţi de douăzeci de ani şi la care fiecare 
de făină, vin, brînză, smochine şi bani. 

si Fruntaşii! diferitelor curente ale opiniei publice. 

55 Pytheas, frun (aş atenian, născut pe la 356 î.e.n. adversar al lui 
* Phocion, a combătut propunerea de zeificare a lui Alexan- 
dru :cel Mare (324 îe.n.),. a acuzat pe Demosthenes în proce 
sul lui Harpalos. 

56 Harpalos, Prieten din copilărie şi vistier al lui. Alexandru cel 
Mare. În imp ce. acesta se află în India, Harpalos a fugit: 
cu. cinci. mii 'de talanţi la Atena, unde şi-a făcut mulţi 
adepţi, dindu-le bani. Antipater a ceruţ să-i fie predaţ. 


aducea o provizie 








Susţinătorii lui de la Atena s-au opus, Demosthenes a cerut - 


ca. banii aduşi de Harpales să fie depuşi pe Acrepolă, iar 


cei care se. lăsaseră corupți să-i restituie. Harpalos a fugit 
în Creta, unde a fost ucis. 


s? Asclepiades, personaj obscur. - 
Sa Stadion; .1) măsură de 800 picioare în Grecia de 625 la Roma; 


2) alergare în stadiu (= loc de alergare) ; 3)' spaţiu pentru 
dans, 


59 Dolichul războiului = lungimea războiului. 
60 Larnia, Oraș principal al melienilor, situat lîngă muntele Othrys, 
"celebru prin „asedierea lui Antipatros în iarna 823/22 î.e.n. 
& Anţiphilos din Atena, : ales comandant al trupelor grecești în 
războiul. „lamie« la sfirşitul anului 323 ten. Cunoscut mai 


ales. din pasajele. acestei biografii. Vezi şi: Diodor, XVIII, 


13, şi umn.; Plutarh, Vieţi paralele; Camillus, 19,5. 
62 Micio, personaj cunoscut din acest pasaj. 
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NOTE 507 


s, oraş în Atica. i atlet 
i ul aia ide, comandant de cavalerie, a luat p 


bătălia în care a căzut Leonnatos, în anul 323. 


s Băţălia de la Cranon s-a dat la 5 septembrie uliu a 
& Cadmeia, citadela Tebei, întărită de legendaru et, IRI ia 
87 Ci taia: macedonean celebru comandant de o0ş 

ra A ; 


xandru cel Mare. Ă a E le, 
Munichia, astăzi Castella, peninsulă și port în Ater 


69 et înverșunât al 
Callimedon, supranumit Carabos, retor, dușman î $ 
și > 


i fi ean. 
lui Phocion, partizan al curentului filomacedon 


2 Dodonidele, preotesele de la Dodena. 


Mi i la ceremonii 
i Cistele sacre, un fel de coșuri, în care se purtau 
> 


iectele sacre. _ Ri, Temă 
: mele unui erou după care s-a numit p 
> Cantaros: 1) nu 


portului Pireu; 2) poet aparţinînd vechii comedii. 


i î: 2 P'roiz ei. A se vedea 
--% Calauria, insulă în golful Saronic, in faţa 'Proizen 
i 2) 


ieți cureşti, 
şi Plutarh, Demosthenes, în Vieţi paralele, III, Bu 
, 
1968. : Ş ceia, 
1 Cleonai oraș în Argolida, azi ruinele de la zu pa oii 
BA vedea Viaţa lui Demosthenes în, Vieţi p ZI 
se ţ 


Ii 
i i singur ochi“, co 
15 Anţigonos, fiul lui Filip, supranumit „cu. un g 
ă 


mandant al trupelor pedestre ale lui Alexandru cel are, 
ar el M. z 

i ; E oii LX IE 

atrap al Frigiei mari, unul dintre aprigii luptători pentru 

satr: E 

împărţirea regatului fi aimosuiui rege. 


"1 Munţii Ceraunia se află în Iliria, inaron = azi Capul Ma- 
a: ei 
NIL a 3 


tapan. iau 
8 rates, vezi nota la Dion. i oa îifacrază 
a aci un fel de impozit plătit de străinii domi ți 
e 3 


Atena. 


--% Mina valora o sută de drahme. 


1) “zeitate, a cărei natură în concepţia lui usa 
i ș A i : ilor; 2) spi- 
se situa înire natura zeilor din Olimp şi a oamenilor 
rit, bun sau rău. iza, 
%2' Casandoros, fiul -lui Crateros, s-a născut că a ep dea 
luat parte la expediţia din Orient a Ai Şi spion 
fost foarte activ în luptele pentru împărțire i ea 
it iasa cel Mare, care s-au desfășurat între 
ui h 4 
nos, Ptolemaios, Lysimachos, Polysperchon. 





508 N, L. BARBU NOTE 509 





















83 i = i i 
Agonotet = 1) organizator și prezident al jocurilor publice; 


k E 2 5 Se pare că este vorba despre Pompeius Magnus. 
2) cel care susține clielţuielile necesare unui lucru îndeobşte 


6 Este vorba de proscriși. 


public. 
ş * Philomelos din Lampet Ă ) 7 Antipatros din Tir, filozof stoic, prieten cu Cato, a scris un 
% Atimia = pewma, cunoscut din acest pasaj. tratat Despre îndatoriri, iar un altul Despre univers. 


Pa voia a Privavea parţială sau totală de drepturile de cetățean. 
i , personaj cunoscut din acest pasaj. 
i olon in Plateea, personaj obscur. 
Deinarchos, fiul lui Sestratis din Corint, născut pe la 360 î.e.n. 
a venit la Atena pe la 342, unde a studiat retorica şi filozo- : 
fia,a scris pledoarii plătite peniru alţii. A scris peste şasezeci 
Me: Suvintaci, dintre care s-au păstrat numai cele rostite 
se impobiiva lui Demosthenes, Aristogeiton Philodes. 
eitos: 2 Comandant de oști al lui Alexanâru cel Mare, a sal- 
vat “viaţa regelui la Granicos. A fost numit comandat al : 
cancelariei și guvernator al Bactrianei. A fost ucis de Ale- . 
xandru cu propria-i mînă; 2) Comandant de oști care a : 
na aa comanda lui Crateros, pe veteranii lui Alexan- 
iu A. luptat împotriva atenienilor în timpul 
% Ceramicos: 1) “Cartierul olarilor; 2) piaţă în Atena; 3) loc unde 
îi se înmormâîntau ostașii căzuţi în războaie. 
O măsură de otravă, atît cît trebuia — nu se 
Bt a ucide un om. 
unyehion, bună atică, e î ăzi i i ri 
die e a Na astăzi aproximativ perioa- 
% Conopion, personaj obscur. 


s Basilica Porcia se afla în partea de apus a Comitium-ului, fu- 
sese ridicată de Marcus Porcius Cato, supranumit „Censo- 
xius“, în anul 184 î.e.n. 

* Quintus Caecilius Meteltus Pius Scipio, tribum al plebei în 59, 
pretor în 55, consul cu Pompeius în ultimele zile ale anilor 
52, a comandat, la Pharsalus, mijlocul liniei de bătaie a lui 
Pompeius; înfrint la Thapsus în 46, s-a sinucis. 

-1 Archiloch, cunoscut poet liric grec din secolul al VII-lea î.e.n. 

celebru prin versurile sale virulente îndreptate împotriva 

lui Lycambe, care refuzase să-i dea în căsătorie pe fiica sa 

Neobule. 

un C, Laelius, prietenul lui Scipio cel bătrin, care a luat parte la 

luptele date în 211, împotriva orașului Carthago Nova, a 

învins pe Syphax, pe care l-a adus, în lanţuri, la Roma. 

Consul în 190, a întemeiat colonii în Gallia Cisalpina, s-a 

distins prin cultură și oratorie. 

De la Spartacus, celebrul conducător al răscoalelor sclavilor. 

33 Lucius Gellius Poplicola, pretor în 94, consul în 72, a întrînt pe 
Crixus, dar a fost înfrînt de Spartacus. 

1: Nomenclator era numele sclavului sau libertului care însoțea 
pe stăpîn şi-i comunica numele persoanelor care-l întîimpi- 
nau și-l salutau. Stăpînul li se adresa pe nume, ceea ce le 
făcea o deosebită plăcere. 

15 Aţhenodor din Tarsâs, supranumit Cordilion, şef al bibliotecii 
din Pergam. în 70 a urmat pe Cato la Roma, în a cărui 

: casă a murit. i 

.% Deiotarus, tetrarh în Galatia, a deţinut şi o parte din Armenia 
Minor şi din Pont, apoi rege al întregii Galatii, în timpul 
războiului - civil a dat ajutor mai întîi lui Pompeius, apoi 
lui Caesar. Vezi discursul lui Cicero, Pro rege Deiotaro. 

1? Ora a treia a zilei, adică între 8—9 ora noastră. 

15 Pesinus, oraş situat în domeniul toliştoboilor, lîngă Sangarios 
în Galatia. Tolistoboii locuiau în tetrarhia lui Deiotarus. 

19 Quintus Lutatius Catulus Capilonus, fruntaș intransigent al 





știe precis cît 


CATO 


: 3 ci se vedea, Plutarh, Vieţi paralele, vol. îi. 

i sibi cee tn A SE vedea viaţa lui Tiberius Gracchus. . 
A ius Pompedius Silo, mars de origine, ales consul în 91 
î.e.n. de coaliția „ăliaţilor“ Romei; a pornit asupra capitalei 
cu zece mii de oameni și, după cea repurtat o victorie asu- 


pra lui Caepio în 90, a fost înfrînt d îi 
i ad și , e Caecilius Metellus, 


1 Reprezentaţie sacră dată de tineri, 
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cana ea (67) şi Manilia (66) care-i confereau lui Pom 
Us, ima comandă a războiului îm: i i E 
i : potriva pirați i 
“i Paza sa a doua comandă împotriva lui Sile ăia cit di 
- cei ollius, coleg cu Cato, necunoscut altfel i 
ea ius Clodius, celebrul adversar al jui Cicero, 
2 ra, lan, r Fi i : 
eg ial drept cel mai bogat om din Roma, Lucullus cel 
rafinat şi dedat unei vieţi ă iar a 
iapa ei vieţi de plăcere, iar Cato cel mai 
ză ă A 
ici Caecilius Metelius Nepos legat al lui Pompeius în 6 
ici ia ; 
un al plebei în 62, ca şi adversarul său Cato. A pre 


lui Cicero să 

să rostească obişnui î 

: ; ita cuvîntare la S 
consulatului, la finele anului 63 î.e.n aice 


2 Luci Aita 
e Murena, ales consul în anul 63 pentru anul 62 
i dat în judecaţă de Serviu iei , 
o ui s Sulpieius şi d 
cuvînt că, în propag: e a 
ganda electorală ă : 
snt a . , a cumpărat voturi 
EA i A fost apărat de Cicero, care.a rostit iei 
ia s urs Pro Murena, şi a fost consul în 62 a 
lea Silanus, colegul lui Murena, în anul 62. În cali- 
ca e consul designatus, la 5 decembrie 62 cînă. s a 
inca league conjuraţilor lui Caţilina, s-a DiGiutițăt Stă 
leapsa cu moartea, pentru At ă i : 
apsz ă : ca, du; i i 
5 Caesar, să-și revizuiască părerea a a 
Un fel de stenograf. i 
21 Publi i 
RIA aa Thrasea Paetus, senator ucis pe timpul lui 
ȘI PR API gi 
= aie riza opoziţiei.pe care o făcea regimului. A met, 
lografie a lui Cato. Vezi Tacit i se 
aci A i acitus,. Ann., 13, 49. 

Q a Hortensius, celebrul orator, satire ante il al curentului - 
asianic ! a i 
artă la Roma, supranuimit rex foii (regele forului) a 

e procese a pledat împotriv i ă sa 

S i a și alături de Ci 

REE prezentant al aristocrației senatoriale adi 
2 are i i i 

: sept Bibulus, soțul Poreiei, fiica lui Cato, consul 

sl - Su ein da cărui lege agrară a combătut-o în 

pul războiului civil dintre Caesar şi Pompeius, a catia 
, n- 


dat flota - lui Pompeius, împotriva lui 


saates. Caesar, 


dar fără 


% Publi i 
w să Cornglius Lentulus Sura, cvestor în anul 81 pretor în 
aăi a ai în 7, pretor a doua oară în 13, a luat parte la - 
nspiraţia lui Catilina, după a cărui plecare a rămas la 




























= Lucius Calpurnius Piso Caesoninus, 


37 M. 


3 Ptolemeu al XI-lea, 


manat) amnet, a 





NOTE 511 


Roma, a fost prins că intrase în legătură cu alobrogii şi 
executat la 5 decembrie 63. 


1 Este vorba despre Meteilus Nepos. 
re "Templul Dioscurilor, adică templul lui Castor şi Pollux. 
3 Caius Memmius, cvestor în Spania, în anul 76 î.e.n., preior în 


58, guvernator în Bitinia în 57, prieten cu Catullus şi Lucre- 
tius. Vezi Catul, 10, 28; Cicero, Pro Balbo, 


Suetonius, 
Caesar, 23. 


pretor în anul G1, socrul 
lui Caesar, consul cu Gabinius, în 58, guvernator al provin- 
ciei Macedonia în 51, violent atacat de Cicero în discursu- 
vile Pro Sestio și De provinciis consularibus. 


a Munatius, prietenul lui Cato, personaj obscur. 
% Quintius Caecilius Metellus Numidicus, pretor în anul 112, con- 


sul în anul 109, a repurtat mai multe victorii împotriva lui 
Iugurtha, a intrat în triumi la Roma, în anul 106, cînd a 
primit porecla de Numidicus. în anul 100 î.en. a plecat 
de bunăvoie în exil, fiindcă n-a voit să depună jurămînt 
că va respecta legea agrară adusă de L. Apuleius Satur- 
ninus. 

FPavonius, din 'Farracina, s-a exercitat în arta vetorică Ja 
Rhodos, a combătut legea agrară a jui Caesar în 59, aedilis 
plebis în 53, pretor în 49, iertat de Caesar după bătălia de 
la Pharsalus, a luptat la Philippi, alături de Cassius şi Bru- 
tus, a fost ucis din ordinul lui Octavianus. 


3 Aulus Gabinius, tribun al plebei în 67, a propus legea prin 


care i se conferea lui Pompeius comanda războiului ÎMpo- 
triva piraţilor; consul în 58, proconsul în Siria în 57—55, 
violent atacat de Cicero în discursul De propinciis con- 
sularibus. 

cel tînăr, care în anul 58 a lăsat tronul 
moștenire Romei. 


10 Canidius, prieten cu Cato, personaj obscur. 
+ Ptolemeu al XI-lea, rege al Egiptului, în timpul domniei căruia 


a început decăderea xegatului, precum și amestecul din ce 


în ce mai mare al romanilor în treburile Egiptului. 


- + "Phrasea Paetus, orator pe vremea lui Nero, ucis din cauza 0po- 


ziţiei pe care o făcea împăratului, A scris o biografie a lui 
Cato. Vezi Tacitus, ANN. 13, 49; 16, 231—35. 
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care o avea comandantul de oști); 2) titlu de onoare daţ. 
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Teofrast, celebrul elev al lui Aristotel, 
ractere, 


Barca, personaj obscur. 


autorul lucrării Ca- 


5 Cenchreae, unul din porturile Corintului, 


Lucius Marcius Philippus, cvestor în anul 71, pretor în 62 şi 
consul în 56. Vezi Cicero, Ad Atticum, 5, 12, 3; 10, 4, 10; 
13, 52, 1; Suetonius, Augustus, 1. 

înţilnirea a avut loc la Luca în anul 56, aprilie. 

Lucius Domitius Ahenobarbus, aedilis curulis în 61, pretor 
în 58, consul în 54. În timpul războiului civil dintre Caesar 
şi Pompeius, a predat Corfinium lui Caesar, a apărat Mas- 
sialia, a comandat aripa stîngă a frontului la Pharsalus, 
unde a fost ucis. 

Crassus și Pompeius au, fost consuli a doua oară în anul 55 
î.e.n. 

Publius Vatinius, tribunus plebis în 59, pretor în 54, consul 
în 41 (o singură zi), instrument politie în mîinile lui Caesar. 

Caius 'Trebonius, cvestor în 60, tribun al plebei în 55, a propus 
lex de provinciis consularibus, 
Gailia şi Britannia, la izbucnirea războiului civil a fost în 
tabăra lui Caesar, consul suffectus în 46, a fost unul dintre 
conjuraţii care l-au ucis pe Caesar. 

=1) cel care deţine imperium (putere supremă pe 


de soldaţi comandantului 
triumf. Duzx = 


învingător pînă cînd intra în 
comandant de oști. 


„Demetrios din Phaleron s-a născut pe la 350 îe.mn. Flev al lui 
trimis, în anul 322, cu: 
Phocion, tot ia Antipater. La 318 osînditţ în lipsă la moarte, 


Teotrast, prieten cu  Dinarchos, 


a guvernat zece ani Atena (318—308). Alungat de pe fron 
de Demetrios Poliorcetes, s-a refugiat la Teba şi apoi în 
Macedonia. 

Apollodoros, discipolul lui Socrate, 
lui Platon. 


cunoscut din dialogurile 


» Curio, prietenul lui Favonius, adversar al triumvirilor, aedilis 
plebis în anul 53, pretor în 49, a criticat lipsa de organi- : 


geoana Perie pperazneaeee pestei Pama osie 


legatus al lui Caesar în - 
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zare a mobilizării lui Pompeius, a luat parie la bătălia de 
la Pharsalus. A fost iertat de Caesar, la a cărui ucidere 
n-a luat parte. La Philippi a fost de partea lui Brutus şi 
Cassius. A fost prins de Octavianus şi ucis. 


„56 Agonoteiul, organizator și prezident al jocurilor. 


Scipio, candidatul la consulat cu Milo, dorea să se prevaleze 
în primul zînd de gloria celebrei familii a Scipionilor. 

5 Plautius Hypsaeus, candidat la consulat cu Milo, partizan al 
lui Pompeius, al cărui proquaestor în Orient fusese. 

Titus Annius Milo (Papianus), tribun al plebei în 57, pretor 
în 55, a luat în căsătorie pe Fausta, fiica lui Sulla. Candidat 


la consulat în 52, a ucis pe Clodius și a fost apărat de Cicero 
în celebrul discurs Pro Milone. 


Corăbii liburnice, nave de transport. 

Titus Labienus, celebrul legat al lui Caesar. A se vedea Răz- 
boiul sallic, Editura Ştiinţifică. 

Regele Iuba 1, fiul lui Himpsal al II-lea, rege al Numidiei în 
50 î.e.n., adversar al lui Caesar, sprijinitor al lui Pom- 
peius, după înfrîngerea parțizanilor lui Pompeius la Thap- 
sus, în 46 î.e.n. s-a sinucis. 

Adrumetum sau Hadrumetum, cetate în Africa, azi Suza. 

Apollonides stoicul, filozof atestat numai în acest pasaj. 

Demetros din Byzantion, filozof peripatetic. Cu privire la acti- 
vitatea iui există o serie de controverse între savanţi, Vezi 
și Diogenes Laeriios, V, 83, Athenaios, 
X, 452. 

% Pacius Iulius Caesar, 


Deipnosophistai, 


partizan al lui Pompeius în timpul răz- 
boiului civil dintre Caesar şi Pompeius, a comandat, în 
anul 46 î.e.n., flota în Sicilia; a fost cevestorul lui Cato. A 
predat lui Caesar cetatea Utica. A fost iertat de dictator, 
apoi ucis. 

% Băutura sau secundae mensae sau comissatio începea după ce 
se termina cu mîncarea. 

6 Este vorba despre dialogul Phaidon. 

î9 Philippi, localitate situată în sudul Macedoniei, 

% Este vorba despre Caius Iulius Caesar Octavianus, nepotul și 
fiul adoptiv al lui Caesar, viitorul împărat Augustus. 
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AGIS NOTE 515 





















„2 Heraclizii, urmașii care, potrivit legendei, aveau de strămoși 
pe Heracle. 

Atena Chalcioicos zeiţa Atena care locuiește într-un sanctuar 
de bronz (la Sparta). 

25 'Tegeea, oraș în Arcadia (azi ruinele de la Piali). 

-2.Registre care se numesc claria, 

? Leonidas cel bătrîn a căzut la 'Thermopilay, în 480 îe.n., re- 

zistind împotriva perșilor care năvăleau din nord. 

5 Aratos, a se vedea „Viaţa“ lui, în acest volum. 

Baton din Sinope, istorie şi filolog, secolul al III-lea îen. 

%» Amphores, Demochares, Arcesilaos, personaje obscure, cunoscute 

cu acest prilej, 


3 Ixion, personaj legendar. 
2 Sofocle, marele poet tragic. 
£ 3 Teofrast, celebrul discipol al lui Aristotel, autorul faimoasei 

lucrări Caractere. 

1 Euripontizii, descendenţii din Eurypon, străbunul unei familii 
regești din Sparta. 

5 Asgesilaos, vezi Plutarh Vieţi paralele, vol. IV, 1968. 

$ Mandurium, oraș în Italia, în timpul sabinilor. 

7 Mesapii, locuitori ai ținutului cu același nume, în sudul Italiei. 

8 Megalopolis, cetate în sudul Arcadiei. 

* Agiazii, nume colectiv al mai mulţor regi ai Spartei, numiţi 
Agis. 

10 Bătălia de la Plateea împotriva perşilor, de care este vorba 
aici, s-a dat în anul 479 î.en. 

51 Seleucos, fiul lui Antiochos, la moartea lui Alexandru cel Mare 
şi-a păstrat comanda călărimii. 

12 Retra, decret cu putere de lege; lege. 

13 Ptolemeu al III-lea Evergetes (246—221), fiul lui Ptolemaios al 

TI-lea Philadelphos și al Aresinoei 1. 
Periecii, locuitorii liberi ai unei cetăţui laconiene, în afară de 


CLEOMENES 


1 Sphairos Boristenitul, filozof stoic, a studiat mai întîi pe 
Zenon apoi pe Cleanthes, coleg cu Chrysippos. 

2 Zenon din Citium, a se vedea nota la Viaţa lui Zenon. 

3 Leonidas cel bătrîn, rege spartan care a căzut luptînd la 





Sparta. ; Thermopitay. i 
15 Geronţii, adică membrii gerousiei i = adunarea bătrinilor) la XKenares, personaj obscur, 
Sparta. 


3 Megalopolitani, locuiţori ai oraşului Megalopolis, situat în 

Arcadia. & i 

5 Caphuae, orășel în Arcadia, azi Caphua. 

1 Methydrion, azi are numele Palaiia, localitate în Arcadia. 

3 Pallation, oraş în Arcadia. 

2 Lycaion, azi Diaphorta, munte situat în sud-vestul Arcadiei, 

unde se afla un templu închinat lui Zeus. 

2 Mantineia, oraș situat în Arcadia. 

1 Phylarchos, vezi viaţa lui Agis, nota respectivă. 

Lydiadas din Megalopolis a condus un corp de armată în 
bătălia de la Mantineia, după care a înlăturat conducerea 
arcadiană în Megalopolis și a luat el însuşi conducerea ca 
tiran. Vezi și Polybios, II, 44, 5. 

2. Pasiphae, vezi la Agis, nota respectivă. 

1 Heraia, oraș în Ionia. 

s: Orchomenos, oraș situai în Beoţia. 


i Pasiphae, a se vedea discuţia de erudiție mitologică pe care o 
inserează Plutarh în cursul expunerii faptelor. 
+1 'Fhalamai, oraș în Laconia în apropiere de golful messenic. 
_Phylarchos (aproximaţiv 150—100) a scris o istorie în douăzeci 
și opt de cărţi, tratînd despre evenimentele care s-au pe- 
trecut de la începutul domniei lui Pyrrhus pînă la moartea ă 
lui Ptolemeu Evergetul. 
19 TPerpandru, dacă nu se referă la muzicant, este personaj 
- obscur, 
“Thales, celebrul filozof ionian, care a afirmat că la baza tutu- 
ror lucrurilor se află un singur element comun: apa. E 
Pherecydes, personaj obscur. 
'Timotheos, personaj obscur. 
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16 Sisitionul eforiior, adică masa, locul unde luau masa eforii. 

17 'Therycion şi Phoibis, personaje obscure. 

18 Mothaces vine de la cuvîntul grecesc uăOuaec, erau copii, fii 
de oameni liberi, de proastă condiţie socială, crescuţi cu 
tinerii spartani. 

19 Asgylaios, personaj atestati numai în acest pasaj. 

2 Laconica sau Laconia, provincie a cărei capitală era Sparia. 

21 Sarisa, lance macedoneană. 

22 Agoge ( arovh ) , educaţia spartană. 

23 Concizia laconică era celebră şi în antichitate şi astăzi. 

2 'Pricliniu, adică sufragerie, în care comesenii luau masa întinşi 
pe paturi, 

25 Maza, piine de orz. 

25 Pherae în Ahaia, spre deosebire de Pherae în Tesalia. 

21 Dymai sau Dyme, azi Campania, oraş în Ahaia, 

25 Hecatombaion, lună greacă, corespunde, aproximativ lunii 
iutie. - 2 5 

29 Lerna, cetate situată în Argolida. 

% Anţigonos, supranumit Doson sau Epitropos, nepotul lui Anti- 
gonos Gonatas, fiul iui Demetrios cel frumos. Vezi Plutarh, 
Arâtos, 45, Aemilius Paulus, 8; Polyhios, II, 52; Pausanias, 
II, 9, 2. 

s Acrocorintul, citadela Corintului. 

2 Tritaii, locuitori ai cetăţii Tritaia, situată în Ahaia. 

3% Antigoniite, sărbători în cinstea lui Antigonos. 

4 Gimnaziul Kylarabis, gimnaziu ridicat în onoarea lui Kylarabis 
la Argos. : 

35 Nemeea, cetate şi cîmpie; nemeene, jocuri care se ţineau aici 
în Argolida. 

3 Phyrrhus, vezi Piuţarh, Vieţi paralele, vol. IV, 

3? Cleonai, cetate în Argolida, azi minele de ia Clenia. 

38 Phlius, localitate în Argolida. 

3 Yroizena, cetate în Argolida. 

40 Epidaurus, cetate în Argolida. 

11 Hermione, cetate în Argolida. 

12 'Tritymalos din Messena, cunoscut din acesti pasaj. 

43 Geraneia, lanţ de munţi în Megarida. 

14 Oneia, lanţ de munţi la sud-vest de Corint. 

15 Lehaion, port al Corintului. 


ptononrăe foimimeară poate, poetei peeareist, Penes pene 
bă i [A $ i = 
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45 Heraion templul Herei în Argolida. 

17 Aristoteles, personaj obscur. 

+8 Timoxenos, strateg al aheenilor în anii 225/4; 224/8; 228/22; 

i 231/7220; 216/215. Vezi Plutarh, Aratos; Polybios, N, 6, 7, 

7, 6, 10. 

45 Psalidele: 1) un fel de foarfece; 2) obiect rotund, 

s Leucaspist scutier, 

51 Selasia, cetate în Laconica. 

32 Rhoiteion, promotor în Troada, azi Hitepeh, cu monumente 
eare purtau acelaşi nume. 

53 Helicous, oraș în Arcadia. 

Si Aigion, oraș în Ahaia. 

5 Polybios, faimosul istoric. 

55 Romifaia, sabie cu două tăișuri, 

57 Phlious, cetate în Argolida. 

5 Oligyrtos, personaj obscur. 

5 Demades, vezi nota 1 la viaţa lui Phocion. 

« Archidamos cel bătrîn, vezi Phucydides, Istoria războiului pelo- 
ponesiac, Rditura Ştiinţifică, indicele de nume. 

& Damoteles, personaj obscur, cunoscut numai din acest pasaj. 

& Stadiu, măsură de lungime = 187 m. 

s Cythion, port în Laconica, 

si Aigialia, insulă între Citera şi Creta. 

& Ginecocraţie, domnia femeilor. 

s 'Phiasos, cortegiu la sărbătoarea zeului Dionysos. 


-s7 Nicagoras din Messena, cunoscut mai ales pentru acest pasaj. 


Vezi și Polybios, V, 37. 
« Sambucă, un fel de harpă triunghiulară. 


_s Marea Mamă a zeilor, numita Cybele sau Cybebe, adorată 


mai ales în Frigia. 
2 Canopus, azi cu numele AbuKir, oraș în Egipt. 
11 'Fainaros, azi capul Matapan. 


TIBERIUS GRACCHUS 
t În textul grec este d7roSedronbTrec 


„a Ga la iveală“, „a explica“. 
2 Este vorba despre perechea: Agis şi Cleomenes. 


care, între altele, înseamnă 
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3 Censura conferea celui care o deținea o deosebită strălucire. 

” Era greu de ajuns o singură dată la consulat — treapta cea 
mai înaltă în cursus honorum (ierarhia magisiraturilor), eu 
atit mai mult prestigiu dobîndea cel care era ales consul 
a doua oară. 

5 Publius Corneliu Scipio, născut pe la 235 îe.n., a salvat viaţa 
tatălui său în bătălia de la Ticinus, aedilis curulis în 212, 
guvernator al Spaniei 'Taraconese în 211. Consul în 205, de- 
barcă la Utica în 204, învinge pe cartaginezi în 203, an în 
care îl înfrînge pe Hanibal în bătţălia de la Zama în 202, 
este primul care intră în triumt și capătă cognomenul de 
Aftricanus. 

5 Scipio cel tînăr, ginerele Corneliei, mama Gracchilor, se numea 
Publius Cornelius Scipio Aemilianus Atfricanus, fiul hui 
ILmucius Aemilius Paulus, adoptat de Publius Cornelius Scipio, 
augur, în 180. Publius Cornelius Scipio Aemilianus Afri- 
canus s-a distins la Pydna, în anul 168. Consul în 146, 
a cucerit Cartagina, pe care a distrus-o; a întemeiat, 
împreună cu o comisie a senatului, provincia Africa, a 
intrat în Roma în triumf și a primit 'cognomenul de Afri- 
canus. 

? Dioscurii, 
Ledei. 

8 Cleon atenianul, fiul lui Cleainetos, celebru demagog atenian, 
a dat în judecată pe Pericles şi pe Anaxagoras. În 427 
a propus executarea - mitilenienilor care se răsculaseră, 
iar în 423 ridicarea contribuţiei aliaţilor din ligă. Sirateg 
în 422, a căzut toamna în băţălia de la Amphipolis. A se 
vedea, 'Thucydides, Războiul peloponesiac, Editura Şiiin- 
ţitică, 1966. 

* Drusus care l-a criticat pe Tiberius Gracchus că-și cumpărase 
miese delfice este Marcus Livius Drusus Senior, partizan 
al senatului, coleg cu Caius Gracchus, supranumit patro- 
nus senatus, consul în 112, a învins pe scordisci şi a 
obținut triumtul. ă 

10 Mese deltice, mese de tip delfic, trepiede de lux, lucrate în 
bronz. 

“1 În greceşte )lrou, un as roman. 

12 Drahmă, șase oboli. 


Castor şi Pollux, fraţii gemeni, fiii lui Zeus și ai 


13 Adică la vîrsta legală. 
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Pentru tribunatul plebei vîrsta legală 
era de 17 ani. 

Augurii erau un colegiu de preoţi 
observînd anumite mişcări ale 
tec etc.). 

Appius Claudius Pulcher, consul în anul 143 îe.n., a învins 
pe Salasieni, a intrat la Roma în triumf, censor foarte 
sever în 137, a făcut parte din comisia agrară în 183. 
Princeps senatus, senatorul care era înscris primul pe lista 
senatului şi căruia i se cerea înaintea tuturor părerea. 
? Este vorba despre membrii colegiului augurilor. 


care preziceau viitorul 
unor păsări (zbor, cîn- 


15 Cel de-al doilea Scipio cu care a fost Tiberius în Libia, vezi 


nota 6. 


» Caius Fannius, analist, retor, cu. formaţie filozofică, a luptat, 


în 146, cu Tiberius Gracchus în Africa. A scris Annales de 

la întemeierea Romei pînă în zilele sale. 

Cvestorul era un fel de administrator financiar. 

Numantia, cetate situată în Spania. 

Caius Hostilius Mancinus, consul în 137, a încheiat tratatul 

despre care este vorba: în 136, a fost exclus din senat şi 

apoi reprimit. 

Ergastule cu barbari, închisori pline cu sclavi străini. 

Caius Laelius, fiul lui C. Laelius (prieten cu. Scipio Africanus 

Maior) numit sapiens, prieten cu Scipio Africanos Minor, 

adversar al Gracchilor. Vezi Cicero, De officiis, 2, 11, 40, 

Brutus, 58, 214. 

Diophanes din Miţilene, celebru retor, cunoscut pentru prie- 
tenia lui cu Tiberius Gracchus. 

5. Blossius din Cumae, cunoscut prin pasajul acesta. 

Antipatros din 'Taras, elevul lui Diogenes din Babylon, pro- 

fesorul lui Panaitios. 

Spurius Postumius, orator de seamă, tovarăș de arme cu Ti- 

berius Gracchus la Numantia. 

Marele ponitifice era cea mai înaltă treaptă în colegiul preo- 
ţilor la Roma. 

Publius Mucius Scaevola, tribunus plebis în anul 141, pretor 

în 136, consul în 133, adversar al lui Tiberius Gracchus, 

celebru jurist și orator. Vezi şi Cicero, Epistulae ad Atti- 

cum, 12, 5, 3; De oratore 1, 37, 170; Brutus 28. 
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Claudius Appius, vezi nota 15. 

Marcus Octavius, cunoscut pentru opoziţia lui faţă de legile 
lui Tiberius, Cicero, Brutus, 25; 95; Velleius Pater- 
culus, 2, 2, 3. 

În latineşte termenul consacrat era veto (mă opun). 

Schimbarea haimeior în semn de doliu, cînd erau pradă unei 
mari nenorociri, romanii se îmbrăcau cu haine de culoare 
închisă nu-şi mai tundeau părul, nu se mai rădeau. 

Era greu de marcat terenul luat din ager publicus de terenu- 
rile proprietate personală. 

Vezi nota 12. 

Attalus al III-lea Philometor, 
între anii 138 şi 133. 

Eudemos din Pergam, personaj obscur. 

Titus Annius Lauscus, fost consul în 153. Vezi Cicero, Brutus, 
79 Titus Livius, Periocha, 58. 

Sponsio, un angajament luat cu prestare de pămînt de către 
un datornie că va achita datoria pretinsă de un cre- 
âitor. Ă 

Lucius Tarquinius Superbus, 


Vezi 


fiul lui Eumenes, a domnit 


fiul lui Lucius Tarquinius Pris- 
cus, a urmat la îron lui Servius Tullius. 'Tarquinius 
Superbus, a cărui domnie, spre sfîrșit, s-a transformat 
în tiranie, a fost alungat de pe iron — potrivit legendei 
— în anul 509 î.e.n. 

Marcus Tullius Flaccus, partizan al Gracchilor, 
a doua comisie pentru împărţirea ogoarelor, 
125, tribunus plebis în anul 122. 


în. 
în 


membru 
consul 


2 Publius Cornelius Scipio Nasica, consul, cu Manius Acilius 
Glabrio, în anul 191 î.e.n. 

Ropale (măciuci). Scitale (ciomege). 

Aristonicos, fiu nelegitim al lui Eumenes al II-lea, regele: 
Pergamului, după moartea lui Attalus al III-lea, s-a 


afirmat ca pretendent la succesiunea tronului, lăsat moş- 
tenire romanilor. Înfrînt de Crassus în 131 şi de Perpermna 
în 130, a fost adus la Roma, unde a fost ucis. 

Cornelius Nepos, cunoscutul scriitor, prieten cu Cicero, Ca 
tullus şi Ajticus. Din scrierile sale s-au păstrat cîtev: 
fragmente dintr-o scrisoare adresată lui C. Gracchus-. de: 
Cornelia, mama Gracchilor. 


ppaneeamaest penuonia 


si Adică în Africa. 
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CAIUS GRACCHUS 


1 Vetiius, personaj obscur. 

2 Adică aristocrația senatorială. 

„8 Consului Orestes. 

Ii Regele Micipsa, fiul şi urmaşul la tron al lui Massinissa, regele 
Numidiei. A înfiat pe Iugurtha, fiul bastard al fraţelui său. 
Romanii au purtat un greu război cu Iugurtha. Vezi Sallus- 
iius, Bellum Iugurthinum. 

5 Răscoala de la Fregeilae a avut loc în anul 125. 

* Studiul aţic număra 600 de picioare greceșii şi 625 de picioare 
romane, adică 177,6 m. 

3 Caius Fannius, consul în anul 122 î.e.n. Vezi și Cicero, Brutus 
991; 299; De oratore, II, 270; Ad Atticum, XII 5,3; Sallus- 
tius, Historiae, 14. 

s Livius Drusus, cunoscut, mai ales pentru acţiunile sale men- 
țţionațe de Plutarh. Vezi şi Cicero, Brutus, 10; Plinius, Na- 
tuvalis historia; Appian, Războaiele civile, I, 101. 

3 Dreptul de cetăţenie latin acordat de Roma după ce a fost 
cucerit Latiul şi Iialia. Locuitorii din Latiu se situau, juri- 
ic, între cetăţeni şi străini. 

1 Publius Cornelius Scipio Aemilianus Africanus a luat parte 
la bătălia de la Pydna în anul 168, tribun militar în Spania 
în anul 151 î.e.n. apoi în Africa în 149, consul în 147, a 
cucerit și distrus Cartagina în anul 146 î.e.n. 


"2 În grecește zeiţa Iuno se numeşte Hera. 
12 Lucius Opimius, pretor în 125 îe.n., calitate în care a înăbuşit 
răscoala de la Fregellae, colonie o Romei, .pe care a 
- distrus-o. A fosti respins la alegerile de consuli din anul 
123 pentru 122, dar a fost ales în anul 122 pentru anul 121. 
Vezi şi Cicero, Pro Plancio, 11; Velleius Patereulus, II, 6,4; 
Valerius Maximus, II, 84; Appian, Războaiele civile, |, 113, 
Marţial, 1, 26, 7; IL, 40,5 5, III 26,3; IX 871. 
lafineşte socii îuris Italici „aliați cu drept italic“ își păs= 
trau autonomia în ceea ce priveşte administraţia internă, 
puteau bate monedă, aveau jurisdicție proprie, dădeau Ro- 
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tica externă erau supuși Romei, neavînd dreptul să încheie 
„nici un tratat, fără asențimentul acesteia. 

%5 Risul sardonic .(rîs amar), 

15 Pompeius şi Licinius, personaje obscure. 

11 Eriniile, zeițele care urmăreau pe cel care săvîrșise o crimă 

13 În 'Tibru. i Ă 

19 Reformă: judiciară a lui Caius Gracchus consta în aceea că 
pe listele de pe care urmau să se aleagă membrii curților 
de judecată figurau cavaleri. 


DION 


1. Sossius Senecio: a fost guvernatorul unei provincii (vezi Plinius, 
Epistole, 4,4), consul în anul 99, iar a doua oară în anul 107, 
sub Traian. Plutarh i-a dedicat mai multe lucrări. 

2 Simomnides, - autorul unei istorii care trata despre Dion. Vezi 
Diogene Laertios, IV, 5. 

3 Academia:..1) grădina lui Academos, erou legendar, pe malul 
Cefisului, în apropiere de Atena, unde Platon, celebrul filo- 
zof, se întilnea cu discipolii săi; 2) şcoală filozofică înteme- 
iată de Platon. 

4 Dionysios cel bătrîn, celebrul tiran al Sirăcuzei (430—367 îe.n.). 

5 Hermocrates - din Siracuza, fiul lui Hermon, celebru comandant 
siracuzan (sfîrșitul secolului al V-lea î.e€.n.). 

6 Gelon, celebrul tiran al Siracuzei (485—478). 

? 'Timaios -din Tauromenium (346—250), cunoscuţul istorie grec. 
A. scris o istorie a Siciliei în treizeci şi opt de cărţi în care 
a imclus și Italia şi Cartagina. 5 

8 Adică Platon. 

? Filozofii pitagoreici, adepţi ai sistemului filozofic al lui Pita- 
gora. 

10 Philistos' din Siracuza, om politic, ostaș şi istoric. Opera sa 
trata istoria Siciliei de la origini pînă. pe vremea lui Diony- 
sios cel ţînăr, 

11 'Yheodotos și Heracleides, personaje obscure. 

2 Spensippos, nepotul de soră şi urmașul lui Platon la conduce- 
rea Academiei (347—339). 
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13 Timon de Phlius, născut între 820—315 î.e.n., elev al lui Stilpon, 
a scris versuri intitulate Silloi = versuri de batjocură, ver- 
suri satirice, în care înfățișa figuri din Hades, mai ales 
umbrele filozofilor, pe care-i prezenta discutînă. 

“1 Ptoidoros din Megara, zelos partizan al regelui Macedoniei Fi- 
lip al-II-lea, cunoscut mai ales din acest pasaj. 

15 Archytas, născut la Tarent, matematician, om de stat, coman- 
dant de oști şi filozof pitagoreice. Celebru prin legăturile 
pe care le-a avut cu Platon. S-a ocupat mai ales de armo- 
nia sunetelor. 

18 Archedemos, personaj obscur. 

1 Aristippos din Cirene, elevul lui Socrate, care a dezvoltat mai 
ales partea practică a filozofiei profesorului său. Aristippos 
susținea că fericirea este scopul vieţii, iar mijlocul de a o 
procura este plăcerea. (De aici şi numele de hedonism — 
hedone = plăcere — dat curentului filozofie reprezentat de 
Aristippos). 

15 'Triacontoră, corabie cu treizeci de rînduri de visle. 

19 Budemos din Cipru, prieten cu filozoful Aristoteles, căruia i-a 
dedicaţ dialogul Despre suflet. 

2% Timonides din Leucas, personaj cunoscut din această biografie, 

21 Zacynthos, insulă situată în marea Ionică, 

22 Alcimenes, personaj obscur. 


23 Vînţurile etesiene, vînturi care suflau dinspre nord-vest pe Ma- 


rea Egee, timp de patruzeci de zile, în timpul caniculei, 

21 Theopompos din Chios, născut pe la 376, elevul lui Isocrates, 
orator și istoric. EL a scris: 1) Hellenica, în 22 volume, trata 
evenimentele de la 410—394; 2) Philippica, în 58 de cărți, 
o istorie a lui Filip al II-lea, regele Macedoniei. 

2% Corăbii strongile, corăbii cu forma rotundă, 

2% Iapigia, ţinut în sudul Italiei. 

21 Aparctios, vînt care sufla dinspre nord, identificat adesea cu 
Boreas. 

23 Cercine, insulă: situată lîngă coasta Africii, aproape de Sirta 
Mică. 

2 Sirtele erau bancuri de nisip. Celebre erau cele două sirte — 
Siria Mare și Sirta Mică — pe coasta Lybiei. 

3 Ecnomios, munte în Sicilia, lîngă Himera. Prima menţiune este 
cea din acest pasaj. 
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tica exiernă erau supuși Romei, neavînd dreptul să încheie 
„nici un tratat, fără asentimentul acesteia, 

15 Risul sardonie (râs amar). 

15 Pompeius şi Licinius, personaje obscure. 

17 Eriniile, zeițele care urmăreau pe cel care săvirşise o crimă 

1 În 'Tibru, i 

19 Reformă judiciară a lui Caius Gracchus consta în aceea că 
pe listele de pe care urmau să se aleagă membrii curților 
de judecată figurau cavaleri. 


DION 


1 Sossius Senecio a fost guvernatorul unei provincii (vezi Plinius 
Epistole, 4,4), consul în anul 99, iar a doua oară în anul 107. 
sub Traian. Plutarh i-a dedicat mai multe lucrări. j 

2 Simonides, autorul unei istorii care trata despre Dion. Vezi 
Diogene Laertios, IV, 5. 

3 Academia: 1) grădina lui Academos, erou legendar, pe malul 
Cefisului, în apropiere de Atena, unde Platon, celebrul filo- 
Zof, se întîlnea cu discipolii săi; 2) şcoală filozofică înteme- 
iată de Platon. - 

1 Dionysios cel bătrîn, celebrul tiran al Siracuzei (430—367 î.e.n). 

3, Hermocrates din Siracuza, fiul lui Hermon, celebru comandant 
siracuzan (sfîrșitul secolului al V-lea î.e.n.). 

5 Gelon, celebrul tiran al Siracuzei (485—478). 

7 Timaios din Tauromenium (346—250), cunoscutul istorie grec. 
A scris o istorie a Siciliei în treizeci şi opt de cărţi în care 
a imclus și Italia și Cartagina. ă 

8 Adică Platon. 

EI Filozofii pitagoreici, adepţi ai sistemului filozofie al lui Pita- 
gora. 

10 Philistos din Siracuza, om politic, ostaș şi istoric. Opera sa 
trata istoria Siciliei de la origini pînă- pe vremea lui Diony- 
sios cel tînăr. 

31 Theodotos şi Heracleides, personaje obscure. 

12 Spensippos, nepotul de soră şi urmaşul lui Platon la conduce- 
rea Academiei (347—339). 
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NOTE 523 


13 'Fimon de Phlius, născut între 320—315 î.e.n. etev al lui Stilpon, 
a scris versuri intitulate Silioi = versuri de batjocură, ver- 
suri satirice, în care înfățișa figuri din Hades, mai ales 
umbrele filozofilor, pe care-i prezenta discutînd. 

11 Ptoidoros din Megara, zelos partizan al regelui Macedoniei Fi- 
lip al II-lea, cunoscut mai ales din acest pasaj. 

15 Archytas, născut la Tarent, matemaiician, om de stat, coman- 
dant de oști şi filozof pitagoreic., Celebru prin legăturile 
pe care le-a avut cu Platon. S-a ocupat mai ales de armo- 
nia sunetelor. 

15 Archedemos, personaj obscur. 

17 Aristippos din Cirene, elevul lui Socrate, care a dezvoltat mai 
ales partea practică a filozofiei profesorului său, Aristippos 
susținea că fericirea este scopul vieţii, iar mijlocul de a o 
procura este plăcerea. (De aici și numele de hedonism — 
hedone = plăcere — dat curentului filozofic reprezentat de 
Aristippos). 

18 'Triacontoră, corabie cu treizeci de rînduri de visle, 

19 Eudemos din Cipru, prieten cu filozoful Aristoteles, căruia i-a 

dedicat dialogul Despre suflet. 

2% 'Timonides din Leucas, personaj cunoscut din această biografie. 

21 Zacynthos, insulă situată în marea Lonică. 

22 Ajcimenes, personaj obscur. 

2 Vînturile etesiene, vînturi care suflau dinspre nord-vest pe Ma- 
rea Egee, timp de patruzeci de zile, în timpul caniculei. 

2 'Fheopompos din Chios, născut pe la 376, elevul lui Isocrates, 
orator și istoric. El a scris: 1) Hellenica, în 22 volume, trata 
evenimentele de la 410—394; 2) Philippica, în 58 de cărţi, 
o istorie a lui Filip al II-lea, regele Macedoniei. 

2% Corăbii sitrongile, corăbii cu forma roțtundă. 

2% Tapigia, ţinut în sudul Italiei. 

21 Aparctios, vînt care sufla dinspre nord, identificat adesea cu 
Boreas. 

2% Cercine, insulă: situată lîngă coasta Africii, aproape de Sirta 
Mică. i 

29 Sirtele erau bancuri de nisip. Celebre erau cele două sirte — 
Siria Mare și Sirta Mică — pe coasta Lybiei. 

36 Benomios, munte în Sicilia, lîngă Himera, Prima menţiune este 
cea din acest pasaj. i 
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zi ic i te za A 
Gelaii, locuitorii orașului Gela, situai în Sicilia. 


s ri si î : 
î Tinutul Reginum, în jurul oraşului Regium, în sudul Italiei. 
Caulonia, colonia greacă în Bruttium, regiune situată în sudul 
Staliei. 
Eză 


ă Leontinii, locuitorii cetăţii Leontinum, din Sicilia 

% Înălţime în nord-estul Siracuzei. i 

Macrai, stinci înalte în nordul Acropolei Atenei 

31 Anapos, rîu în Sicilia. i 

38 Prosagogides, raportor, spion. 

s% Callipos din Atena, elevul lui Socrate. 

10 Achradina, cartier în Siracuza. 

“i Cratere, vase mari, în care se amesteca vinul cu apa și din 
care se scotea cu cupa. 

“2 Pentapyla (cu cinci porţi), cartier în Siracuza, 

13 Novaculă, instrument de ras. 

*3 Ephoros din Cumae, născut pe la 408 î.e.n., elev al lui Isocrates 
autor al unei istorii universale, care trata faptele de la 
întoarcerea Heraclizitor pînă la asedierea Perinthului (340 
î.e.n). 

SI tura cariere de piatră, servind de închisoare la Siracuza. 

ypsios din Neapole, personaj obscur. 

+? Archonides şi 'Telesides, personaje obscure. 

5 Hellanicos din Lesbos (496—411 îen.). Opera sa avea mai mult 
un caracter cronologic, datorită etortului de a pune în o- 
dinea anilor diferitele legende. 

i Fantopolion, prăvălie unde se vînd tot telul de lucruri, bazar. 

Rteb, tînăr de opisprezece ani, care, după ce era supus unui 
examen, docimasia, era înscris în registrele demului din 
care făcea parte. 

51 Lycon din Siracuza, personaj obscur. 


BRUTUS 


* Iunius Brutus, este vorba de Marcus Bruţus care, împreună cu 
M. Yarquinius Collatinus, a alungat pe ultimul rege, insti- 
tuind republica. 

2 Servilius Ahala, magister equitum (comandant al cavaleriei) al 
bi DL. Quintus Cineinnatus, în anul 439 îen., a ucis pe 
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Spurius Mellius, care voia să fugă, spre a nu îi arestat. 

s Spurius Mellius, ucis de Servilius Ahala, fiindcă, potrivit ira- 
diţiei, voia să instaureze dictatura, 

4 Econom, un fel de administrator. 

5 Posidonios, celebrul filozof, istoric, cercetător al naturii, născut 
la Apameea pe la 135 î.en. A vizitat Roma, unde şi-a făcut 
mulţi prieteni, s-a stabilit la Rhodos. în filozofie, în gene- 
ral, a fosti de acord cu sistemul stoic al lui Panaitios, al 
cărui elev a fost. 

s Cato, a cărui „Viaţă“ se află în volumul de faţă. 

7 Academia, numită veche, nouă și medie, pentru a arăta diteri- 
iele faze prin care a trecut filozofia lui Platon. 

s Antiochos din Ascalon, filozof, întemeietorul aşa-zisei „A cincea 


Academie“ (vezi Cicero, Tusculane, V, 107, Academica, 


17, 69). 

2 Empylos, retor grec, 

10 Pergam, cetate situată în Asia Mică, 

11 Patareni, locuitori ai orașuiui Paiara, situat în Lâcia, unde se 
afla un celebru templu al lui Apollo. 

* Xantienii, locuitorii cetății Xanthos, situată în Licia. 

13 Este vorba despre băţălia de la Phapsus, care s-a dat în Africa. 

11 Erau mai mulţi prețori la Roma. 

35 Ligarius, apărat de Cicero, în faimosul discurs pro Ligario. 

35 Statilius, cunoscut numai din această împrejurare. 

1? Marcus Favonius, născut pe la 90 î.e.n. a studiat la Atena şi 
la Rhodos, slab orator, partizan fervent al lui Cato, adyver- 


cunoscut mai ales din această biosrație. 


sar al triumyvirilor. 

18 Pacuvius Aniistius Labeo, unul dintre conjuraţii care au asa- 
sinat pe Caesar. A pierit în bătălia de la Philippi în anul 
42 î.e.n. & 

15 Decimus Iunius Brutus Albinus (85—42 î.en.) a luat parte, su 
comanda lui Caesar, la lupta împotriva lui Vercingetorix. 
În timpul războiului civil a comandat flota lui Caesar la 
Massilia (în anul 49 î.en). Numit de Caesar guvernator al 
Gailiei, apoi cvestor în 48, a luat parte la conjuraţia împo- 
iriva lui Caesar. Asediat la Mutina (43 î.e.n.) şi înfrînt a 
trecut de partea lui Octavianus, pe care l-a părăsit și a 
venit la Brutus în Macedonia. Părăsit de legiuni și trădat 
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de prietenul său Camillus, a fost ucis din ordinul lui An- 
tonius, i 

2 Exedra, sală de şedinţe a senatului în teatrul lui Pompeius, 

2 Lucius Tillius Cimber, partizan al lui Caesar, a luat parte la 
asasinarea dictatorului. A comandat, sub Brutus şi Cassius, 
floța și a căzut la Philippi. Vezi Plutarh, Caesar, 66; 
Appian, Războaiele civile, 2,117; Cicero, Ad Familiares, 
612,2. 

2 Publius Servilius Casca Longus. Despre activitatea lui în con- 
juraţia împotriva lui Caesar, vezi şi Cicero, Philippicae, 2, 
27; Plutarh, Caesar, 66,2; Appian, II, 492. 

2 Uciderea lui Clodius, al cărui corp a fost adus în for, a prici- 
nuit incendiul Curiei, localul în care se întrunea senațul. 

2 Caius Helvius Cinna, fiind partizan al lui Caesar, în anul 44, 
a propus destituirea triburilor plebei Caesetius şi Merullus. 
Ucis la funeraliile lui Caesar, fiind confundat cu unul din- 
tre asasini. Prieten cu poetul Catul a scris poemul Smirna. 

2% Plutarh numeşte pe tînărul Octavianus „Caesar“. 


2% Eleea sau Velia se află siluaţă pe coasta de sud est a 1 


taliei, 
în Lucania. 


21 Îmtâinirea dintre Hector şi Andromaca este descrisă de Homer 
în Iliada. i 

25 1. Calpurnius Bibulus, al treilea fiu al lui Calpurnius Bibulusş 
şi al Porciei. Amănunte la Cicero, Ad Familiares, II, 17, 6; 

ad Atticum, XII. 32, 2; aa Brutum, 1, 7, 1; 14, 1; Ap 

IV, 38. 

29 Theomnestos din Naucratis, filozof academic urmaşul lui Aris- 
los, care era fratele lui Antiochos din Ascalon. 

% Cratippos din Pergam, filozof peripate ic, a trăit în secolul I 
î.e.n, A fost profesorul lui Marcus Tullius Cicero, fiul ora- 
torului, 

= Fiul jui Cicero se numea, ca şi tatăl său, Marcus Tullius 
Cicero, a studiat la Atena, 

32 Carystos, oraş pe coasta de sud a Bubeei. 
“ Cetatea Demetrias se afla în Tesalia, fiind întemeiată de: De- 
i metrios Poliorcetul. 
4 Epidamnos și Apolonia se află pe coasta Dalmației. 
% Bulimia = foame sfișietoare. 
38 Bouthotos, oraş maritim în Grecia în faţa imsulei Corcira. 


pian, 
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NOTE 527 


37 Byllis, oraş pe coasta Tiiriei. ) Ă 

3 Imeius Cornificius, cunoscut mai ales drept comandant al g 
Octavianus împotriva lui Sextus Pompeius. Consul în 
şi suvernator al provinciei Africa, a obţinut triumful în 82. 
Vezi Appian, V, 86. i ă 

39 Marcus Vipsanius Agrippa, sinerele lui Augusius, consul în 37 
îe.n., apoi în 28 şi 27 îrhpreună cu Augustus. Vezi Tacitus, 
e.n, 
Anale, 1, 1—2. _ 

40. Vadimonium deserere (a nu-şi ţine cuvîntul dat de a se pre- 

ă zenta la înfăţişare). i 2 

«1 Publius Silicius, cunoscut mai ales din acest pasaj, confirmat 
şi de Appian, III, 39 şi de Dio Cassius, LVL, 495, 

4 Q. Hortensius, fiul celebrului orator Q. Hortensius Hortalus, 
Vezi Suetonius, Doisprezece cezari; Caesar, 31,1; Appian, 
TI, 37. i ZI i ia 

13 Licienii, locuitori ai Liciei, situată în Asia Mica: 

11 Naucrates, demagogul, cunoscut numai din acest pasaj. 

33 Xanthos, oraș în Licia. 

+6 Pelusium, oraș maritim în Egipt. _ d 

“? Iliada, cuvîntarea lui Nestor prin care încearcă să împace pe 
Asamemnon cu Ahile. i 

18 Straja a treia începea la miezul nopţii. 

+9 Stena, regiune în Macedonia. 

50 Simbolon, localitate în Tracia. , Ş | 

51 Cînd făceau sacrificii, obișnuiau să-şi pună cununi pe a = 

52 Este vorba despre înfrîngerea şi uciderea lui Crassus la Car 
rhae, în anul 54. : _ Ă 

58 Filozoful Nicolaos din Damasc, a doua jumătate a secolului I 
î.en. Autor al unei istorii a împăratului Augustus şi o istor 
vie universală în 144 de cărţi, din care s-au păstrat frag- 
mente. A mai scris: tragedii, comedii, oistorie a plantelor etc. 

5; Vaterius Maximus, cunoscut din acest pasaj. 


ARTAXERXES 


1 Longimanus (inînă lungă). 
2 Mnemon (cel care-și aminteşte). Ș Ă ; 
? Deinon, istoricul, a compus o istorie a perșilor în trei volume, 
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dintre care fiecare: cuprinde mai 
citează pentru 
1 Ctesias din Cnidos 
rysatidei. 
5 
Demaratos, sfetnicul lui 
Istorii. 
6 pr Pi =: 
Ă Pasargadas, loc de iniţiere 
a. = e 
Prăjitură de iructe uscate 


s E 
A Arbore care produce v. 
E 


a corecta și completa pe Ctesias. 


Xerxes cel bătrîn, a se vedea Herodot 
> 
azi Murghab. 
cai (nuci, smochine) şi presate 
ăşine, 
ste vorba despre Xenofon 
dau Anabasis şi Hellenicele. 
Un fel de veșmînt 
desubi. 
11 Seitală; ăț 
a : 1) băț ta care se înfășura strîns o curea, iar p 
cria o depeșă. secretă : ger 
şi a, care nu put i citită 
EA al Ș i seeretă, Putea fi citită aecâ 
pna ul caruia i se trimi ea, și care avea un i î 
a, : : : . Si 
ini goi) imensiuni cu cel pe care fusese înfășurată; ua E 
At i Ş insăşi;. 3) conţinutul depeşii. Ă Ec zi 
. Măsură de Şase. picioare. 
RI i ia localitate în apropiere de Babilon 
a i usienii, Popor care locuia în regiunea Măr 
4 ă 
i “aur, locuitor al cetăţii Caunos, în Caria 
ă Un cotil = 0,27 litri. i i 
17 O miriadă = zece mii 
18 ji i : 
i. Acinaces, sabie cu două tăişuri. 
Cariaţidele = 1) preotese a 
tui ale femeilor care su 
iravei și capitelului. 
2 Phoinix 


istoricul, autorul celebrelor opere 


pe care-l . purtau femeile pensane de de- 





ii Caspice. 


le zeiţei Artemis Gin Carya; 


i 2) sta- 
portau pe capul lor gr i 


eutatea arhi- 


» plantă, O specie de palmier. 


oa renumit comandant de ti 
Vezi Xenofon Helenicele, NI, 1,5 şi i a a 
ip a. ARE ȘI urm. și Diodor, XIv 


2 Dercylli [a 
ie spartan, unul: dintre cei mai renumiţi comand i 
e Pi : Fe x Ş Sp 
oști lacedemonieni. Amănunte la Thucyâides E 


războiului peloponesiac 
VIII E 
TIT, 1, i, 


E a 3 a 
Agesilaos, vezi Vieţi paralele, vol. IV. 
Timocrates din Rhodos, personaj obscur 


Istoria 
Xenophon, Hellenicele, 


multe cărţi. Plutarh îl 


, Medic al lui Artaxerses Mnemon şi al Pa 





ea peer pa Pi SEL alai Pee, Cazi ra ra 


NOTE a, 


25 Conon atenianul, fiul lui Timotheos, celebru comandant de oști, 
născut pe la 444 î.en. 

25 Bătălia de la Aigos Potamos s-a dat în anul 405, în fața cetăţii 
Lampsacos. Flota ateniană era comandată de Conon. Spar- 
anii erau sub comanda lui Lysandros. 

21 Pacea lui Antalcydas a fost încheiată între Sparta şi Persia în 
anul 386, după ce fusese pregătită de navarhul spartan An- 
talcydâas, de unde şi numele. 

23 Ismenias din Teba, celebru prin calităţile sale de ostaş şi diplo- 
mat, prieten cu Pelopidas. 

2 Timagoras din Atena, cunoscut mai ales din această împreju- 
rare. Vezi și Xenofon, Hellenicele, VII, 1 şi urm. 

% Heraclides din Cumae, personaj obscur despre care se crede că 
a scris o istorie a perşilor. 

a Candisul, mantie cu mîneci la perși. 

3 Un fel de tiară, pe care o purtau regii perși, 


ARATOS 


1 Poliycrates, descendent al lui Aratos, cunoscut prin acest pasaj. 
2 Chrysippos, al treilea mare conducător al școlii stoice, s-a năs- 
cut în Soloi, în Cilicia, pe la 280 şi a murit pe la 205. 

3 Dionysodores din Troizena, personaj obscur, 

1 Pindar, celebrul poet liric grec. 

5 Cetatea Sicion, azi ruinele de la Vasilichi, în nordul Argolidei. 

6 Cleon tiran, în Sicion, personaj obscur. 

? 'Pimocleidas și Cleinias, tiran în Sicion, personaje obscure. 

3 Pentathlon, luptă care se compunea din cinci probe: alergarea, 
trînta, pugilatui, săritura, aruncarea cu discul. 

% în grecește înseamnă, între altele, „vas de băut“. Am dat o 
traducere mai expresivă, 

10 Deinias și Aristoteles, personaje obscure. 

ii Nicoecles, personaj obscur. A 

12 Periandru, celebrul tiran al Corintului (vezi Herodot, I, 23 şi 
urm). 

13 Alemeon, personaj obscur. 

1 Mirtţilos, personaj obscur. 

15 Etolienii, locuitorii Etoiliei, regiune în Grecia centrală. 
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a iati ci 3 Pelopida din Teba, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. II. 


32 Amoibeus, celebru cîntăreț de pe la mijlocul secolului al III-lea 


'4 Antigonos PDoson, nepotul ui Antigonos Gonatas, fiul lui Deme- 
trios cel frumos, 

17 Ptolemeu, vezi nota la „Viaţa“ lui Cieormnenes, 

18 Arcesilaos, fiul dui Seuthes din Pitane, localitaţe în Eolida, năs- 
cut pe la 315 îem. Şef al Academiei după moartea lui Cra- 
tes. Punîna accentul pe orientarea sceptică, Arcesilaos a 
deschis epoca așa-zisei „Academii medii“, 

Euphranos, personaj obscur, 

20 Xenophilos, personaj obscur. 

2 Caphisias, personaj obscur. 

%2 Aristos, personaj obscur, 

2 Nemeea, localitate în Argolida. 

21 Ecdemos și Mnasitheos, personaje obscure. 

25 Methona, localitate în Argolida, 

2 Maleea, cap în Laconia, 

21 Adria, Marea Adriațică. 

28 Frurarhul, comandantul unei trupe de gardă. 

20, Nauclevul, Proprietarul; conducătorul unei corăbii. 

20 Apelles, celebrul pictor, s-a născuţ la Colophon. A pictat por- 
tretul ui Filip al II-lea, şi pe cel al lui Alexandru cel 
Mare, regele Macedoniei. Una dintre picturile sale celebre 
era: Afrodita ieşind din valuri. 

si Aristratos, partizan al lui Filip, tiran în Sicionia. Vezi și Pl- 
nius, Naturalis historia, XXXV, 109. 

a Melanthos, personaj obscur. 

3% Polemon Poriegetul s-a născut la Tion, apoi s-a stabilit la 
Atena pe ia sfîrşitul secolului al III-lea și începutul seco- 
lului al II-lea îen. A făcut călătorii în Grecia şi Italia. A 
Scris în diferite domenii: o istorie a citadelei Atenei, o 
descriere a drumului de la Atena la Bleusis, o mperiegesă a 
Troiei, istorii ale unor cetăți, scrisori ete. 

31 Nealces, pictor celebru, cunoscut mai ales pentru prietenia lui 
cu Aratos. Vezi Plinius, Naturalis historia, XXXV, 142; Plu- 
tarh, Moralia, 99 b. 

35 Caledonia, partea de nord a Britaniei. 

Chares din Mitilene, personaj din suiţa lui Alexandru cel 
Mare, a scris o istorie a faptelor acestui rege. Nu se poate 
determina economia acestei iucrări, 

37 Bătălia de 1a Maraton s-a dat în anul 490 î.en. 


î.e.n. N i i Ş 
1 Persaios, fiul dlui Demetrios din Citium, unul dintre cei mai 

vestiți elevi ai lui Zenon, întemeietorul rien ese 
iii 'Theophrastos, celebru filozof, elev al lui sto dt 'Theophra 

ării Caractere. 

tos este celebrui autor al lucrării i ca Ş 

«“ Zenon din Citium, născuţ pe la 336 î.en, elev al filozofului 
ini i i toică. 

cinic Crates. A întemeiat şcoala s ia ENE Ss 

să Heraiul şi Lehaiul = Heraion, templul zeiței Mera în Argolida; 
i Lehaion, port al Corintului. 


GALBA 


1 Iphicrates, celebru comandant de oști atenian, secolui ali das 
î.e.n. Vezi și Xenophon, Hellenica, IV 4, 9; Diodor, E 
86, 3; Frontinus, Stratagemata, TI, 1, 6; Cornelius Nepos, 
Iphicrates, 3, 2. ati 
> Paulus Aemilius, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. II. 
3 Filozotul Platon. Ă 
1 Demades, a se vedea Phocion, nota 1. a 
ios, est pr tiran din Pherae, 
* Pheraios, este vorba despre un i i 
5 Împărații își luau şi numele de Caesar de la Caius Iulius 
.. Caesar. A : d = Ă 
7 Nymphidius Sabinus, fiul Nymphidiei, o libertă cetebră prin 
3 frumuseţea ei, care avea trecere chiar la împăratul Sala 
gula. Nymphidius pretindea că tatăl său era Caligula (Paci- 
tus, Annales, XV, 172). Altă versiune spunea că faţă] hi i 
gladiatorul Martianus. În 65 îen. a fost prefectul gărzii 
pretoriene. Împreună cu Tigellinus s-a bucurat de îayoarea 
lui Nero, pe care l-a părăsit însă cînd a început să se 





clatine. , de 
s Ophonius Tigellinus, prefect al gărzii pretoriene cu Nymphidius 
i i i XIV—SV. 
Sabinus. Vezi Tacitus, Annales, i ă ; 
3 Numele întreg al lui Galba era, înainte de a fi împărat, sita 
Suipicius Galba, iar ca împărat imperator Caesar Servi 
Sulpicius Galba. 


o ce orasereatea pornea, prea pemmanenepns șe premi Parerea pom preccee premmeaa teii pini Dee Ft poe 
A mere memorie 3 
A remain 
.. emma A 
orce perene ezseniameei 
ge astora sorta) pna e 
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10 Este vorba aici despre Augustus. 

"1 Caius Iulius Vindex s-a născut pe la 25 en. în Aquitania, pro- 
pretor în Gallia în anul 67 en. Vezi și Tacitus, Istorii, 1, 
8, 51; 1V 57; Cassius Dio, LXVIII, 3. 

1 Lucius Clodius Macer, legat al armatei în Africa, în anul 68 
î.e.n., comanda legiunea III-a Augusta şi trupele auxiliare. 
Vezi şi “Tacitus, Istorii, IV, 49; Suetonius, Galba, 11. 

13 Verginius Rufus, cunoscut mai ales în împrejurările arătate de 
Plutarh. Vezi şi Taciţus, Istorii, 

4 Clunia, cetate în Spania. 

15 'Titus Vinnius Rutus, personaj. cunoscut mai ales în împrejură- 
rile arătate de Plutarh. Vezi și Tacitus, Istorii, 1, 48; Dio 
Cassius, LIX, 18, 4. 

„19 Mauriscus, personaj obscur. 

11 Este vorba. de împăratul Caligula, care o domnit între anii 
37—41 e.n. 

:3 În legătură cu Poppaea, în afară ae amănuntele pe care le dă 
Plutarh, vezi și 'Tacitus, Annales, XI, 1; Suetonius, Otho, 
3; Dio Cassius, LXIII, 3. 

19 Pabius Valens, născut la Anagnia, era legatus al legiunii 1 în 
Bonn. Vezi și Tacitus, Istorii, III, 62; 1, 53; 57; Dio Cassius, 
LXIV, 

2 Hordeonius Flaccus, guvernator în Germania de sus, cunoscut 
mai ales pentru acţiunile relatate de Plutarh. Vezi şi 'Pa- 
citus, Istorii, 1, 9; II, 97; IV, 13; V, 26. 

2 Azi orașul Narbonne. 

2 Gellianus, cunoscut numai din cele relatate de Plutarh. 

3 Cornelius Liaco, prefect al gărzii pretoriene sub Gaiba, cunos- 
cut mai ales din evenimentele relatate de Plutarh. Vezi și 
Tacitus, Istorii, 1, 13; 26; Suetonius, Galba, 14. 

2 'Tigellinus, vezi nota 8. 

25 -Clodius Macer, vezi nota 12. 


2 
E: 


25 Clodius Celsus, de origine din Antiohia, celebru pentru prie- - 


tenia iui cu Nymphidius și Tigellinus, 

“1 Este vorba despre Mithridates al VII-lea. Şi-a pierdut tronul, 
a venii la Roma, unde a trăit 20 de ani și a fost ucis din 
ordinul lui. Galba. - Vezi şi Tacitus, Annales, XII, 15—21. 

2 Cingonius Varro, cunoscut din evenimentele relatate de Plu- 
tarh. Vezi și Tacitus, Annales, XIV, 45; Istorii, 1, 6, 37. 





pm pei eta iei mm mm Sire sia SE si ea 


NOTE 533 


29 Publius Petronius Turpilianus, cunoscut mai ales din împreju- 
rile arătate de Plutarh. Vezi şi Tacitus, Istorii 1, 37; Anna- 
les, XIV, 39; Agricola, 18 şi Zonaras, XII, 3. 

% Helius Polycletius, Petinus, Patrobius, personaje obscure. 

3i A se vedea „Viaţa“ lui în acest volum. 

2 Este vorba despre Seneca filozoful. 

s Comparaţia se face cu ostașii care se aflau în Iberia şi în Lusi- 
tania. 

a Acvilifer, soldat care purta steagul, în vîrful căruia era un 
vultur. i 

35 Vitellius, care avea să fie împărat după Otho. Vezi Tacitus, 
Istorii, Cartea a II-a; Suetonius, Vitellius. 

4 Piso, fiul lui Crassus şi al Scriboniei, adoptat de Galba, vezi 
Tacitus, Istorii, ], 10 şi urm. = 

3? Haldeii, numiţi și mathematici, pentru că pretindeau că prezic 
viitorul după poziţia stelelor, pe care o calculau. 

25 Ptolemeu, personaj obscur. 

39 Basilica lui Paul se afla în sud-vestul Romei. 

s0 Aţilius Vergilio, personaj obscur. 

1 Lacul Curtius, lac în forul roman, mai tîrziu asanat, 

12 Templul Vestei se afla pe via Sacra. 

1: Vitellius, care avea să fie împărat. 


OTHO 


1 Marius Ceisus, consul designatus, pentru anul 69. Vezi şi Taci- 
ius, Istorii, I, 31. 

2, 'Pigellinus, vezi „Viaţa“ lui Galba, nota 8. 

3 Sinuessa, localitate în Campania. 

1 Pentru că lui Nero îi plăceau teatrele. 

5 Cluvius Rufus, consul înainte de anul 41 e.n. Bosat, bun orator, 
s-a bucurat de mare trecere la curtea lui Nero și a supra- 
vieţuit dramaticelor evenimente din anul 69. A scris Anna- 
es, operă pe care a folosit-o şi 'Lacitus. 

5 Pterofori :(în grecește = cel care poartă aripi), curieri imperiali. 

? Mucianus, cunoscut mai ales pentru faptele relatate de Plutarh. 
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3 Vespasianus, viitorul împărat, care a domnit între anii 69—'79 
e.n. Vezi Suetonius, Cei doisprezece Cezari, Editura Ştiin- 
țitică. 

* Dolabelia, personaj obscur, 

%0 Aquinum se afla în Laţiu, 

"1 Caius Suetonius Paulinus, legatus praetorius în 42 e.n., a luptat 
împotriva maurilor. Legatus Britanniae, mai tîrziu, a învins 
iribul britanic numit brigantes. Consul în 66, comandant al 











trupelor lui Otho în 69. Vezi şi Tacitus, Agricola, 14 şi INDICE 
urm.; Dio Cassius, LXII, 7; Tacitus, Istorii, 1, 87; 90; Ii, 23. 

22 Gallus, personaj obscur, 

13 Spurina, personaj obscur. 

1 Pirichiu, dans care comportă adesea mişcări obscene. 

%5 Pentru. un ostaş era un, semn de decadenţă a privi la jocurile 
de ia Olimpia. 

15 Fabius Valens, vezi „Viaţa“ lui Galba, 

11 Oratorul Iulius Saecundus, prieten cu Quintilianus, Dersonaj în: 
Dialogus de oratoribus, scris de Taciţus. 

13 Caius Marius, a se vedea „Viaţa“ lui, în Vieţi paralele, vol. III, 

19 Sylla, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. III. 

29 Caesar, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. III, 

21 Pompeius, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. IV, 

2 Brixillum, oraş în Gallia de dincolo de rîul Pad, azi Bersello. 

% Acoliţi, slujitori care însoțeau o armată. 

2 Rapaz (răpitor). 

25 Adiutriz (ajutător), 

2 Orphidius, personaj obscur. 

- 21 Alfenus Varus, personaj obscur. 
: 2 Proclus, comandant, personaj obscur, 
2 Paulinus, personaj obscur. 
„5 A se vedea „Viaţa“ lui Cato, în acest volum. 

ai Mestrius Florus, consul, celebru pentru prietenia lui cu Plu- 
tarh. Poate să fi fost consul suffectus în anul 61/68. Vezi şi 
Suetonius, Vespasianus, 22. 
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ABANTIDAS, tiran în Siracuza, 
se instalează tiran;  Aratus, 
4; întinde curse lui Aratus; 
2; moartea lui. £. 

ABOECRITUS, 

„oști  beoţian, 
Aratus, 27. 

ACCA-LARENTIA, doica lui 
Romulus şi Remus, sacrificiile 
pe care i le aduceau romanii: 
Romulus, 4. 

ACILLAS, ministru al regelui 
Ptolemeu, este însărcinat cu 
uciderea lui Pompeius: Pom- 
peius, 83 şi urm.; porneşie 
împotriva lui Caesar un răz- 
boi primejdios 55; Caesar îl 
ucide: 87. 

ACRO, rege al ceninilor, decia- 


comandant de 
moartea lui: 


Pompeius, supune iribul ara- 
pilor de la muniele Amanus: 
Pompeius, 41; este izgonit de 
Caesar din Spania: 42. 
AGATOCLES, fiul lui Lysima- 
chos, pornește împotriva lui 





Demetrios şi-l pune într-o 
situaţie periculoasă: Demetri- 
os, 55. 

AGESILAOS, originea, educa- 
ţia, caracterul: Agesilaos, 1; 
î alungă pe Leutichidaşs de pe 
tron: 2; este însărcinat cu co- 
manda războiului împotriva 
perşilor: 5; duşmănia cu Ly- 
sanâros: 17; cucerește mai 
multe cetăţi în Frigia: 9; în- 
frînge pe Tisaferne: 10; este 
numit comandant suprem al 
oştilor pe uscat și pe ma 
10,12; întrevederea cu Phar- 
nabazos: 14; calităţile sale, 
rechemarea la Sparta, revine 
în Beoţia: 16-—18; este rănit 
la Coroneea: 21; sărbătoreşte 





SE: 


ră război romanilor şi este Ja Delfi jocurile Pitice, cîş- 
ucis de Romulus:  Romu- tisă pe dușmani de partea 
tus, 19. sa: 20—23; alungă pe argieni 
AFRANIUS, locotenent al lui din Corint: 24; tratatul la- 


cedemonienilor cu 
perșilor: * 27, 28; 
Sphodrias: 21; porneşte un 
război în Boeţia: 31; boala 
lui: 31; bătălia de la Leuc- 
tra: 34; Epaminondas inva- 


regele 
achiţă pe 


“Titlul Vieţilor în care se găseşie capitolul respectiv este subliniat. Cînd este 
vorba despre aceeaşi Viaţă se dă numai cifra capiloiului. 
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ABANTIDAS, iiran în Siracuza, 
se instalează tiran;  Araius, 
4; întinde curse lui Aratus; 
2; moartea lui. 4. 


ABOECRITUS, comandant de 
oști  beoţian, moartea lui: 
Aratus, 21. 


ACCA-LARENTIA, doica lui 
Romulus și Remus, sacrificiile 
pe care i le aduceau romanii: 
Romulus, 4. 

ACILLAS, ministru al regelui 
Ptolemeu, este însărcinat cu 
uciderea lui Pompeius: Pom- 
peius, 83 şi urm.; porneșie 
împotriva lui Caesar un răz- 
boi primejdios 55; Caesar îl 
ucide: 87. 

ACRO, rege al ceninilor, decla- 
ră război romanilor şi este 
ucis de Romulus:  Romu- 
lus, 19. 

AFRANIUS, locotenent al lui 
Pompeius, supune tribul ara- 
pilor de la muntele Amanus: 
Pompeius, 41; este izgonit de 
Caesar din Spania: 42. 

AGATOCLES, fiul lui Lysima- 
chos, pornește împotriva lui 





Demetrios şi-l pune într-o 
situaţie periculoasă: Demetri- 
os, 55. 

AGESILAOS, originea, educa- 
ţia, caracterul: Agesilaos, 1; 
îl alungă pe Leutichidaş de pe 
tron: 2; este însărcinat, cu co- 
manda războiului împotriva 
perşilor: 5; dușmănia cu 'Ly- 
sandros:; 7; cucerește mai 
multe cetăţi în Frigia: 9; în- 
frînge pe Tisaferne: 10; este 
numit comandant suprem al 
oștilor pe uscat şi pe mare: 
10,12; întrevederea cu Phar- 
nabazos: 14; calităţile sale, 
rechemarea la Sparta, revine 
în Beoţia: 16—18; este rănit 
ia Coroneea: 21; sărbătorește 
la Delfi focurile Pitice, cîş- 
tisă pe dușmani de partea 
sa: 20—23; alungă pe argieni 
din Corint: 24; tratatul la- 
cedemonienilor cu regele 
perșilor: 27, 28; achită pe 
Sphodrias: 21; porneşte un 
xăzboi în Boeţia: 31; boala 
lui: 31; bătălia de la Leuc- 
tra: 34; Epaminondas inva- 


Titiul Vieţilor în care se găseşie capitolui respectiv este subliniat. Cind este 
vorba despre aceeași Viaţă se că numai cifra capitolului. 
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dează Laconia: 35; slăbiciu- 
nea Spartei, înaintarea lui 
Epaminondas,  Agesilaos îl 
respinge, bătălia de la Man- 
tineea: 36-—41; Agesilos pier- 
de stima grecilor, pleacă în 
Egipt, trece de partea lui 
Nectanabis, moare: 42—47. 
AGESILAOS, unchiul lui Agis, 
cade de acord cu Agis asu- 
pra refonmelor:: Agis 6—8; se 
opune la împărţirea bunuri- 
lor:. 14,15; rapacitatea şi: lă- 
comia, este salvat de fiul lui 
Leonidas: 15—21, 
AGESISTRATA, mama lui Agis, 
moartea ei: Agis, 21. 
AGIATIS, văduva lui Agis, 
moartea ei: Cleomenes, 47. 
AGIS, . originea, caracterul, A- 
gis, 4; eforturile pentru a 
introduce la Sparta vechile 
reforme, disputa dintre Agis 
şi Leonidas: 8—12; Leonidas 
este. detronat, Agis şi Cleom- 
brotos alungă pe etorii ca- 
re-l restabiliseră pe Leonidas: 
12, 13; Leonidas se urcă din 
nou pe tron, Agis este prins 
„Şi ucis: 16—22. 
AGNONIDES, acuză pe Pho- 
cion de ţrădare: Phocion, 37, 
„AGRIPPA, acuzatorul lui Ca- 
ssius: Brutus, 32; comandă 
aripa stingă la Actium: An- 
tonius, 72; ia în căsătorie pe 
o fiică a Octaviei, o repudia- 


ză şi se căsătoreşte cu Octa- 
via, văduva lui Marcellus; 
95. 
ALCIBIADES, ; noblețea  nea- 
mului, frumuseţea, prietenia 
cu Socrate, tinereţea, "căsăto- 
ria: Alcibiades, 1—7; elocin- 
ţa, intră în activitatea poli- 
tică, rivalitațea cu Nicias, 
contribuie la exilarea lui 
Hyperbolos și unelteşte con- 
tra lui Nicias: 10—16; înşea- 
lă pe 1lacedemonieni şi în- 
temeiază o ligă împotriva lor: 
15—17; viaţa sa de plăcere, 
simpatia  atenienilor pentru 
el: 17—18; expediţia din Si- 
cilia, în care este numit co- 
rmandant împreună cu Nicias: 
20—22; este acuzat de muţi- 
larea Hermelor: 22-—23; plea- 
că în Sicilia, dar este reche- 
mat la Atena pentru a fi ju- 
decat, dar nu vine şi este 
condamnat la moarte, în ab- 
sență: 24—26; Alcibiades se 
stabilește la Argos și apoi la 
Sparta: 27—29; se retrage la 
satrapul Tisaterme, află de 
tulburările din Atena, desco- 
pere trădarea lui Phrynichos: 
servicii aduse Atenei: 34—35; 
rechemarea, victoriile asupra 
lacedemonienilor, asupra lui 
Mindaros şi Pharnabazos, in- 
trarea triumfală în Atena, 
expediţia împotriva spartani- 
lor, a eșecurilor, din nou acu- 


INDICE 539 


zat, se refugiază în Frigia, 
unde este ucis; 36—48. 


ALEXANDROS, rege al Mace- 


doniei, înștiințează pe Aristi- 
des că Mardonios are de 
gînd să ia prin surprindere 
pe greci: Aristides, 25. 


ALEXANDROS, tiran în Phe- 


rae, împotriva căruia este tri- 
mis Pelopidas: Pelopidas, 
18—I19. 


- ALEXANDRU CEL MARE, o- 


riginea, caracterul, educaţia 
şi înstrucţia: Alexandru 
1—10; urcarea pe tron: 11—13; 
înfrînge Teba: 15—16; între- 
vederea cu Diogene: 18; trece 
„ul Granicus: 20,21; supune 
Cilicia, Fenicia și Pamfilia, 
taie nodul Gordian: 23—25, 
bătălia de la Issus: 26; com- 
portarea lui faţă de învinși: 
25—32; asediul cetăţii Gaza, 
fondarea Alexandriei, con- 
sultă. oracolul lui . fupiter 
Ammon: 33—39; bătălia dela 
Gaugameia: 43—46; reface 
cetatea Plateea: 47; cucereş- 
te Susa și Persia: 49—50; în- 
frînge pe sciți: 61; se căsă- 
toreşte cu Roxana: 62; moar- 
tea lui Philotas şi Parmenion, 
uciderea lui Cleitos: 66—'70; 
moartea lui Callisthenes şia 
lui Demaratos: 15; plecarea 
în India; 'expediţia în India: 
78—88; căsătoria cu -Stateira, 
moartea şi înmormiîntarea lui 


ALEXAS PIN 


AMAZOANELE, 


Efestion, boala şi moartea lui 
Alexandru: 89—100. 


ALEXANDROS, fiul lui Cas- 


sandros, pune la cale un com- 
plot împotriva lui Demetrios, 
care însă îl asasinează: De- 
metrios, 40—41. 

LAODICEA, 
ivimis la Herodes, trădează 
pe Antonius, şi este pedepsit: 
Antonius, 80. 

războiul lui 
Alexandru cel Mare cu ele: 
Alexandru, 61. 


AMBIORIX, comandant de oști 


sai, atacă armatele lui Cotta 
și Titurius, îi înfrînge şi por- 
nește împotriva lui Quintus 
Cicero, dar este întrînt de 
Caesar: Caesar, 27. 
AMPHARES, etor, predă pe 
Agis dușmanilor, obţine con- 
damnarea la moarte a lui 
Agis şi a unchiului său: Agis, 
2. | 
AMULIUS, este ucis de Romu- 
us şi de Remus: Romulus, 9. 
ANACHARSIS, întrevederea 
ui cu Solon: Solon, 6. 
ANAXAGORAS, filozof, dască- 
ul lui Pericles: Perieles, G; 
sărăcia lui: 28; acuzat de im- 
pietate este scăpat de Peri- 
cles: 49. 
ANAXKARCHOS, filozof, conso- 
ează pe Alexandru cel Mare 
de moartea lui Cleitos, dispută 





cu Callisthenes: Alexandru, 12. . 
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ANDOCIDES, orator atenian, 
este acuzat că a mutilat Her- 
mele, scapă de condamnare, 
acuzind pe alții: Alcibiades, 
25. 

ADROCLES, orator atenian, a- 
cuză pe Alcibiades de impie- 
iate prin intermediul unor 
sclavi şi străini: Alcibiades, 
23. 

ANDROCLIDES, scapă pe Pyr- 
rhus, cînd era prunc, de uci- 
gaşi: Pyrrhus, 2. 

ANDROCOTTOS, rege indian, 
puterea sa: Alexandru, 80. 

ANDROMACHOS, trădează pe 
Crassus: Crassus, 38, 

ANGELOS scapă pe Pyrrhus 
de ucigași: Pyrrhus, 2, 

ANTONIUS, 
Marius, 48. 


orator, moartea: 


ANNIUS, întrebare grea pe ca- 
re o pune lui 'Tiberius Gra- 
chus: Tiberius Gracchus, 17. 

ANTALCIDAS, om politic, vor- 
bele adresate lui Agesilaos: 
„Agesilaos: 31; onoruri primi- 
te de la perși: Artaxerses, 27. 

„ ANTICRATES, spartan, ucide 
pe  Epaminondas:  Agesțlaos, 
40-—41. î 

ANTIGENES, gelozia lui împo- 
iriva lui Eumenes: FEumenes, 
17. 

ANTIGONOS, proclamat rege 
al Macedoniei: Demetrios, 
18; refuză -să aducă pe Eu- 


premi pestera, poaaoneraa ea 
bi i i £ 


ANTIGONOS, 


ANTIOCHOS CEL MARE, este 


ANIOCHUS, fiul lui SELEU- 
CUS, pasiunea sa pentru E- 
rasistrata: Demetrios, 43. 


pmemaema prana zarea Pa 


menes la domnie, îi declară 
război, bătut de Eumenes, li- 
sa împotriva lui:  Eumenes 
3—27. 


ANTIGONOS  GONATAS, fu- 


nerariile tatălui său: Deme- 
trios, 62; bătut de Pyrrhus, 
onoruri funebre făcute lui 
Pyrrhus:  Pyrrhus, 46; în- 
cearcă să cîştige pe Aratos, 
bucuria sa indecentă după 


ce-l ocupă, moartea: Aratos, : 


16, 35. 


ANTIGONOS III, este ales co- 


mandant suprem al trupelor 
pe uscat şi pe mare, cere să 


i se predea cetățuia Corin-. 


tului, primește “cu mari ono- 
ruri pe  Aratos: Aratos, 
46—50; este oprit de Cleome- 
nes la munții Onieni, înfrîn- 
se pe Cleomenes la Selasia, 
ocupă Atena și tratează pe 
locuitori cu umanitate: 'Agis, 
45—62; moare în Macedania: 
Demetrios, 32. 

regele evreilor, 
este lipsit de sţatele sale și 
decapitat: Antonius, 37—38, 


înfrînt de Cato la Termopile: 
Cato Censorius, 19; se căsă- 
torește cu fiica lui Cleoptole- 
mos, trece în Asia: Flamini- 
nus, 22. ii 
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ANIOPA, regina AMAZOANE- 
LOR, se căsătorește -cu Te- 
seu: Teseu, 13. 

ANTIPATER, se retrage în ce- 
tatea Lamia, învinge pe greci 
la Cranon, grecii trimit o so- 
lie la el, grecii siliţi să pri- 
mească o garnizoană: Pho- 
cion, 27—34;  Antipater îni- 
mite oameni spre a prinde 
pe  Demosthenes, care se 
otrăveşte, atitudinea sa faţă 
de oratori: Demosthenes, 
37—39. 

ANTISTIA, soţia lui Pompeius: 
Pompeius, 4—8. 

ANTONIUS, origine, caracter, 
iinereţe: * Antonius 1—5; îri- 
bun al poporului și partizan 
al lui Caesar: 6; la Pharsa- 
1us comandă flancul stîng al 
'avmatei lui Caesar: 10; oferă 
diadema lui Caesar la Lu- 
percale, atitudinea după uci- 
aerea lui Caesar: 15—16; 
constituie al doilea triumvi- 
raţ cu Octavianus și Lepidus, 
19; lupta împotriva lui Bru- 
tus și Cassius, 22; prima par- 
țe a romanului de dragoste 
cu Cleopatra, 23—31; recon- 
cilierea cu Octavianus, 33—34; 
a doua parte a: romanu- 
lui de dragoste cu Cleopatra, 
expediţia împotriva  parţilor, 
ruptura cu Octavianus, atitu- 
dinea față ae Octavia, 56—62; 





războiul cu Octavianus, moar- 

lea, 63—93. 

ANTONIUS (MARCUS), ora- 

tor, moartea lui: Marius, 48. 

ANTONIUS CRETICUS, tatăl 

ui Antonius triumyvirul, ca- 

racterul său: Antonius, 1—5. 

ANTONIUS  (CAIUS), fratele 

triumvirului, activitatea sa în 

timpul războiului civil, moar- 

lea: Brutus, 30—32. 

ATYLALAUS, lictor, insultele a- 
duse Fulviei, moartea: Caius 
Gracehus, 62, 

ANTYLLUS, fiullui Antonius şi 
și al Fulviei: Antonius, 29—30. 

APELLES, studiază pictura la 
Sicionia; Aratos, 13, 14. 

APELLICON DIN TBOS, Sula 
pune stăpînire pe biblioteca 
lui: Suta, 32. 

APOLLOCRATES, fiul lui Dio- 
nysios cel tînăr: Dion, 40. 

APPIUS CLAUDIUS, respinge 
propunerile lui Pyrrhus: 
Pyrrhus, 12. 

APPIUS CLAUSUS, părăşește 
ţinutul sabin şi se stabilește 
la Roma: Poblicola,: 214—28. 

ARATOS, salvat cînd era 
prunc, ținerețea: Aratos, 34; 
face proiectul să elibereze 
Sicyon și încearcă să escala- 
deze zidurile cetăţii; 5,6; iz- 
butește să cucerească ceia- 
tea, pe care o introduce în 
liga aheeană: 7—15; călăto- 
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ria în Egipt, Antigonos vrea 
să-l facă să. se certe cu Pto- 
lemeu: 10—16; cucerirea Co- 
rintului: 17-26; încearcă să 
cucerească cetatea Argos: 
27—33; bate pe  Aristippos 
care este ucis: 34; victoria a- 
supra etolienilor la Peliene: 
35; încearcă să ia prin sur- 
prindere Pireul, pe care-l re- 
dă atenienilor:41; atacă Man- 
tineia: 42; împiedică pe Cleo- 
menes să intre în Ligă: 45; 
refuză ofertele lui Cleome- 
nes: 45; este bătut de eto- 
lieni: 53; se retrage de la 
curtea lui Filip, care-l otră- 
vește: onoruri funebre care i 
se aduc la: Sicionia: 59. 

ARATOS, fiul, reproşuri ama- 
re pe care le aduce lui Filip, 
moarțea: Aratos, 59, 60. 

ARCHELAUS, locotenentul lui 
Mithridates, bătut de Suila 
la Orehomenes, încheie pace: 
Sulla, 2731, 

ARCHIAS, comedianul, încear- 
că .să facă pe Demosthenes 
să iasă din templu: Demos- 
thenes, 33. 

ARCHIDAMIA, bunica lui A- 
gis, ucisă: Agis, 21. 

ARCHIDAMOS, rege al Spar- 
tei, salvează pe spartani de 
o' răscoală, a hiloţilor: Cimon, 
24; este. amendat pentru că 
se căsătorise cu o femeie 
scundă: Agesilaos, 2. 


ARIOVISTUS, 


ARISTIDES, 


ARCHIDAMOS, fratele lui A- 
gis, este ucis de efori: Agis, 
21. 

ARCHIMEDES, geniul său, pro- 
blemele de care se ocupă, 
Hieron îl însărcinează cu a- 
părarea Siracuzei cu ajutorul 
învenţiilor, efectele teribile 
ale mașinilor sale, moartea 
lui: Marcellus, 19—25. 

ARCHYTAS, filozof, ia pe ga- 
ranţie pe Dionysios că-şi va 
respecta cuvîntul dat lui Pla- 
ton: Dion, 21. 

ARETE, fiica lui Dionysios cel 
bătrin, este căsătorită cu 
Dion: Dion, 6; este silită de 
Dionysios cel tînăr să se că- 
sătorească cu 'Fimocrates: 
24; Dion o ia din nou de so- 
ție: 56; este asasinată şi a- 
runcată în mare de Icetes: 
61, 62. ă 

ARIADNA, dragostea ei pentru 
Teseu: 16, 17. 

ARIAMNES, sfat perfid pe ca- 
re-l dă lui Crassus: Crassus, 
26. 

ARIASPES, fiul natural al lui 
Artaxerses, moartea. lui: Ar- 
tazerzes, 28. 

rege al germa- 

nilor, bătut de Caesar: Cae- 

sar, 22. 

originea, cauzele 

diferendului cu 'Temistocles: 

Avistides, 2—5; spiritul lui 
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de drepiate: 5; integritate în 
- aâministrarea finanţelor, res- 
pectul pentru Miltiades: 6—9; 
exilat şi apoi rechemat de 
Themisthocles, întrevederea 
dintre cei doi bărbaţi. de stat: 
9—17; se duce la Sparta ca 
să grăbească trimiterea de 
trupe: 18; înștiințat că Mar- 
donius vrea săatace pegreci; 
38; taxă impusă grecilor de 
Arisţides, sărăcia sa prover- 
bială pînă la moarte: 38—44. 
ARISTION, tiran, în Atena, 
portretul, atitudinea lui în 
timp ce Sulla ataca Atena, 
moartea: Sulla, 17—28. 
ARISTIPPOS, tiran în Argos, 
încearcă să ucidă pe Aratos, 
asediat de Aratos, moariea: 
Avatos 30—34. 
ARISTOMACHOS, exilaţ din 
Sicionia, se asociază cu Ara- 
tos pentru eliberarea patriei: 
Aratos, 3. 


- ARISTOMACHOS, tiran în Ar- 


gos, negocierile cu  Aratos, 
numit comandant suprem, 
moartea: Aratos, 32—39. 

ARISTOMAHA, soţia lui Dio- 


nysios cel bătrîn: Dion, 3. 
ARISTON, pilot al lui Nicias: 
Nicias, 31, 
ARISTOTELES, filozoful, ar fi 
prevăzut cucerirea Romei de 
către salli; Andronicos din 


Rhodos îi publică operele: 


Sulla, 25—26; este însărcinat 
cu educaţia lui Alexandru: 
Alexandru, 8, 9; răceala între 
el și Alexandru: 73. 

ARIUS, filozof din Alexandria, 
stima pe care i-o arată Cae- 
sar, obține de la Caesar ier- 
tarea lui Philostratos: Anto- 
nius. 

ARRIDAIOS, fratele lui Ale- 
xandru cel Mare: caracţerul, 
demenţa: Alexandru, 100. 

ARSAMES, fiul natural al lui 
Xerxes: Artaxerses, 38. 

ARTABAZOS, rege al Arme- 
niei: aduce ajutoare lui 
Crassus, îl sfătuiește să vină 
în Armenia, aduce trupe lui 
Antonius, pe care apoi îl pă- 
văseşte, este dus la Alexan- 
dia în lanțuri: Crassus, 
22—380; Antonius, 35—55. 

ARTAGERSES, comandantul 
cadusienilor, ucis de Cyrus 
la bătălia de la Cunaxa, iar 
fiul său primeşte mari da- 
ruri: Artaxerses, 12, 13, 

ARTAXERSES, naşterea, ca- 
racterul, declarat succesor al 
lui Darius, Cyrus, fratele său, 
se pregăteşte de revolţă: Ar- 
taxerses, 1—3; Cyrus îi de- 


clară război, bătălia de la 
Cunaxa, moartea . lui Cyrus, 
Artaxerses îi taie mîna 


dreaptă: 6-—15; daruri oferite 
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acelora care au rănit și ucis 
pe Cyrus 15; ridică pe greci 
împotriva spartanilor, 22; re- 
concilierea cu Parysatis, 25; 
războiul cu cadusienii, pacea, 
alte evenimente, 27—38: 

ARTEMIDOR DIN  CNIDOS, 
înștiințează pe Caesar de 
complot: Caesar, 71. 

&RTEMON, inventează mașini 
de război de care se servește 
Pericles la asediul Samosu- 
lui: Pericles, 40. 

ARUNS, fiul lui Tarquinius, 
ucis de consulul Brutus: Pu- 
blicola, 11. 

ASCALIS, rege al maurisieni- 
lor, învins de Sertorius: .Ser- 
torius, 10. 

ASPASIA, naşterea,  caracie- 
rul, atașaţă de Pericles, acu- 
zată de  impietate,  Pericles 
legitimează copiii avuţi cu 
Aspasia: Pericles, 39—59, 

ASPASIA DIN FOCEA, naște- 


rea și educaţia, caracterul, 
metresa lui Cyrus, apoi 
concubina lui Artaxerses, 


preoteasă a Dianei: Ariazer- 
ses, 31—35. 

ATHENODOR „CORDYLION, 
convins de Cato să vină în 
tabăra lui: Cato Uticensis, 3. 


ATOSA, fiica lui  Artaxerses, 
apoi soţia lui:  Artazerses, 
97—33, 
pm peer 7 pmmesoaera 


preemeea 


BARSINA, soţia. lui Memnon, 
iubită de Alexandru cel Ma- 
re: Alexandru, 19. 

BESSUS, fiul lui Darius, pe- 
depsit de Alexandru cel Ma- 
re: Alexandru, 59. 

BIBULUS, consul, colegul lui 
Caesar, se opune la reforme- 
le colegului său: Cato Uti- 
censis, 38; Pompeius, 49. 

BLOSSIUS DIN CUMAE, încu- 
rajează pe 'Tiberius Gracchus 
să nu ţină seama de relele 


preziceri, cuvintele spuse în 


senat după moartea lui Ti- 


berius, se sinucide: Tiberius 
Gracchus, 21 şi urm. 

BOCCHORIS, sentință  uimi- 
toare dată de acest rege: De- 
metrios, 31. 


BOCCHUS, rese al Numidiei, 
predă pe Ilugurtha romani- 
lor: Marius, 10. 

BRENNUS, rege al gallilor, 


răspunsul său dat solilor ro- 
mani: Camillus, 18. 

BRUTUS (IUNIUS), pedepsește 
pe propriii săi fii cu moar- 
tea: Publicola, 7, 8. 

BRUTUS (LUCIUS), fiul lui 
Yunius Brutus, conspiră în 
favoarea 'Parquiniilor şi este 
condamnat la moarte: Publi- 
cola, 6—11. 

BRUTUS, tatăl lui Iunius Bru- 
tus, asasin al lui Caesar, a- 


gemea marea 
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pă ă Mutina împotriva lui 
Pc. apeius: Pompeius, 16—18. 
BRUTUS (MARCUS), asasinul 


I*i Caesar, educaţia, familia, 
studiile: Brutus, 1—5; stu- 
G.ază filozofia lui Platon, în- 
soțește pe Cato în Cipru, îm- 
brăţişează partida lui Pom- 
peius, este primit de Caesar; 
“deranităţi primite de la Cae- 
sar,  conspiră contra lui: 
6—1l; ia parte la uciderea 
jui Caesar, se opune la uci- 
derea lui Antonius, furia po- 
porului contra ucigașilor lui 
Caesar, Brutus se refugiază 
la Atena: 12—29; se poartă 
uman cu aliaţii, supune anu- 
mite cetăţi, cearta cu Cas- 
sius: 30—39; Philippi; moar- 
tea: 40—57. 
BRUTUS (ALBINUS), îndeam- 
să pe Caesar să se ducă la 
- şedinţa senatului, unde a fost 
asasinat. 


CANDIUS, ofiţer, roman, în- 
deamnă pe Antonius să ex- 
pedieze pe Cleopatra şi să 
dea bătălia pe uscat, apoi 
părăseşte trupele pe care le: 
comanda: Antonius, 69—76. 

CAPHYS, trimis de Sulla. să 
ia bogăţiile din templul de 
la Delfi, înşală pe dușmani 
şi aduce lui Sulla ajutorul 
dorit: Sulla, 20—22. 


perene menermenee 


CARBO, urmează lui Cinna la 
conducerea treburilor: Pom- 
peius, 9, 

CARNEADES, filozof, vine la 
Roma, unde uimește pe ro- 
mani, dar Cato vrea să-l a- 
lunge: Cato Maior, 34. 

CASCA, loveşte primul pe 
Caesar: Caesar, 170. 

CASSANDROS își bate joc de 
străinii care-l adoră pe Ale- 
xandru: Alexandru, 96, 97. 

CASSIUS,  conspiră împotriva 
lui Caesar: Brutus, 12. 

CATILINA, crud, conspiră: 
Caesar, 7; Cato Uticensis, 27; 
Cicero 15; candidat la consu- 
lat, conspirația, moartea: Ci- 
cero, 15—30. 

CATO  CENSORIUS, familie, 
origine, renume, vitejie: Ca- 
to, 1—2; urmează lecţiile fi- 
lozofului Nearchos, şi studia- 
ză filozofia greacă, Valerius 
îl atrage la Roma, se atașea- 
ză de Fabius Maximus și re- 
fuză. să treacă în Africa, mo- 
ravurile, integritatea, cuvin- 
tele sale memorabile: 5—12; 
consulatul şi expedițiile în 
Spania, triumful, campaniile 
în 'Tracia şi în Grecia, zelul 
său pentru dreptate, candi- 
dat la censură: 12—22; seve- 
xitatea, virtuțile domestice, 
educaţia dată fiului său, con- 
duita față de sclavi, cămâătă- 
ria, atitudinea față de filo- 
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zofie, a doua căsătorie, mi- şi  Demosthenes;  Demosthe- tonius, 21—28; bătălia de la Roscius din Ameria, prima 

siunea în Cartagina, moar- res, 3. Actium, deplînge moartea lui călătorie în Grecia: Cicero 


tea: 23-42. Antonius, se duce în Egipt, 1—4; cvestura în Sicilia, pro- 














CATO (MARCUS), fiul prece- 
dentului, minuni de vitejie 
împotriva lui. Perseu la Pyd- 
na, moartea: Paulus  Aemi- 
ius, 22; Cato Maior, 40. 

CATO  UTICENSIS nașterea, 
caracterul, educaţia, : dragos- 
“tea pentru . fratele său, stu- 
diază filozofia și retorica: 
Cato Uticensis, 1—10; căsăto- 
ria cu Atilia, primele campa- 
nii sub comanda lui Gellius, 
stabileşte: disciplina în arma- 
tă, onoruri funebre date fra- 
telui ' său  Caepion: 10—-13, 
primirea. făcută lui Pompe- 
ius, refuză darurile lui Deio- 
tarus, cvestura,  tribunatul, 
servicii făcute lui Cicero în 
timpul conjuraţiei lui Catili- 
na: 11—26; se opune. ca Pom- 
peius să intre cu armața în 
Roma, critici aduse lui Pom- 
peius, contra lui Caesar: 
26—46; după bătălia de la 
Pharsalus retragerea în Afri- 
ca, se sinucide la Utica: 
47-18. 

CATO, fiul precedentului, moar- 
tea lui eroică la Philippi: 
Brutus, 58. 

CATULUS, comandant ÎTMpo- 
triva cimbrilor: Marius, 25. 
CAECILIUS, retor, încearcă să 
facă 'o paralelă între Cicero 


CAECINA, comandantul de oşti 
a lui Vitellius, faptele lui de 
arme: Otho, 8—22. 

CENTAURI, luptele lor cu la- 
piţii: Teseu, 30. 

CAEPION, fratele lui Cato: 
Cato Uticensis, 8—18. 

CAESAR,  duşmănit de Suiia, 
fuge în Orient, este prins de 
pirați, talentul său oratoric, 
căsătoria cu Pompeia, numit 
mare pontif, bănuit că a par- 
ticipat la conspirația lui Ca- 
tilina: Caesar, 1—7; repudia- 
ză pe Pomypeia, pretura în 
Spania, întemeierea primului 
triumvirat, consulatul: 8—14; 
cucerirea Galliei: 15—28; 
războiul civil între Caesar şi 
Pompeius: 29—57; aventura 
politică-militară-eroţică cu 
Cleopatra: 53—56; luptele îm- 
potriva armatelor republica- 
ne în Africa, sinuciderea lui 
Cato; 57—59; luptele din 
Spania: 59—60; dictator per- 
petuu, reformele, aspiraţia la 


titlul de rege, asasinarea:. 


61—76. 

CAESAR AUGUSTUS, nepotul 
lui Caesar, cere să reintre în 
drepturile de moştenitor al 
lui Caesar: Cicero, 57, Brutus, 
21—26; se împacă cu Anto- 
nius, proscripțiile, căsătoria 
cu Clodia, fiica Fulviei: An- 





ordonă înmormiîntarea Cleo- 
patrei alături de Antonius: 
70—91. 

CAESAR (LUCIUS), unchiul 
după mamă al lui Antonius, 
este proscris de  triumviri, 
sora sa îl scapă din mîna 
ucigașilor: Antonius, 21, 22. 

CAESARION, fiul lui Caesar 
şi al Cleopatrei, este ucis din 
porunca lui Augustus: Anto- 
nius, 89. 

CETHEGUS, complicele lui 
Catilina, este ucis: Cicero, 30. 

CHABRIAS, comandant de 
oşii atenian, influența lui 
Phocion  exercitaţă asupra 
lui: Phocion, 7. 

CHARICLES, ginerele lui Pho- 
cion, devine prietenul lui 
Harpalos: Phocion, 24. 

CHARON, oferă casa sa lui 
Pelopidas, ajunge polemarh, 
curajul şi generozitatea, uci- 
de pe Archias, rivalităţile cu 
Pelopidas:  Pelopidas,  7—20. 

CHELONIS, fiica lui Cleom- 
brotos, părăseşte soțul și 
pleacă în exil, apoi, reve- 
nind, îl salvează de la moar- 
te. şi pleacă cu el în exil; 
Agis, 17—92. 

CICERO, originea, numele, naş- 
terea, studiile, apărarea lui 


cesul lui Verres, viața parti- 
culară, pretura, discursul 
pentru Pompeius, consulatul, 
conspirația lui Catilina: 
5—30; dușmănia cu  Clodius, 
exilul, întoarcerea, apărarea 
lui Milo, proconsulatul în 
Cilicia: 81—47; războiul civil, 
Pharsalus, Cicero așteaptă pe 
învingător la Brundisium, 
împăcarea cu Caesar: 48—854; 
activitatea sa în timpul dic- 
taturii lui Caesar, divorţul 
de 'Terenţia, moartea 'Tulliei, 
bătălia Filipicelor, proscris, 
ucis: 55—65, 

CICERO  (QUINTUS), fratele 
oratorului: Cicero, 63. 

CICERO, fiul oratorului, cole- 
gul lui Augustus la consulat, 
răzbună pe tatăl său: Cice- 
To, 65. 

CIMON, naşterea, caracterul, 
tinereţea, reaua conduiţă, că- 
sătoria cu 'sora sa, vitejia la 
Salamina, strategia, fapte de 
arme la Byzantion şi Scyros, 
aduce la Atena osemintele 
lui Teseu: Cimon, 1—9; dăr- 
nicia și devotamentul său 
pentru binele obștesc, politi- 
ca împotriva perşilor, pacea 
cu perșii: 8—19; cucereşte 
insula 'Thasos, acuzat de lua- 
re de mită, achitat, dă aju- 
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tor spartanilor împotriva hi- 
loţilor: 20—23; ostracizat şi 
rechemat, înfrînge flota per- 
şilor, moartea, cenușa este 
adusă în Atica: 24-—97, 

CINEAS, portretul, conversaţia 
cu Pyrrhus, trimis la Tarent, 
Cineas şi Fabricius: Pyrrhus, 
15—28, 

CINNA, alungat din Roma de 
Octavius, se unește cu Ma- 
rius, împreună cu  Sertorius 
ucide pe bardiai: Marius, 43 
şi urm. 

CINNA, poetul, este luat drept 
un asasin al lui Caesar: Bru- 
tus, 24. 

CLEARCHOS, aduce ajutor lui 
Cyrus, este cauza înfrîngerii 
de la Cunaxa, este ucis de 


Tisaferne:  Artaxerses, 8 şi 
urm, 
CLEOMBROTOS, ajunge pe 


tronul Spartei, după căderea 
lui Leonidas: 
urm. 


CLEOMENES, caracterul, îşi 
propune să execute proiecte- 
“le lui Agis, bate pe ahecni, 
recheamă pe Archidamos, 
fratele lui Agis, propune re- 
stabilirea legilor lui Lycurg, 
devastează ţinutul megalopo- 
litenilor: - Cleomenes,  1—14; 
cucereşte ' Peliene și Argos, 
surprinde cetatea Megalopo- 
lis, bătut la Selasia, pornește 
în Egipt, moartea: 15 şi urm. 


ptimerez stoner ppremenere 


Agis, 13 şi 


prea 


CLEON, respinge pacea Propu- 
să de spartani, acuză pe Ni- 
cias, se opune la pacificarea 
Greciei: Nicias, 8 şi urm. 

CLEONYMOS DIN SPARTA, 
invită pe Pyrrhus să meargă 
împotriva spartanilor:  Pyr- 
rhus, 36 şi urm. 

CLEOPATRA, regina Egiptului, 
seduce pe Caesar, obţine de 
ia el tronul, naște un fiu pu- 
țin după aceea: Caesar, 53 și 
urm.; întrevederea cu Anto- 
nius, pasiunea lui Antonius 
pentru Cleopatra îl îndepăr- 
tează de Octavia: Antonius, 
21—56; războiul cu  Augus- 
tus, bătălia de la Actium, 
sinuciderea, Augustus ordonă - 


„să - fie  înmormîntată lîngă 
Antonius: Antonius, 57 şi 
urm. 


CLEINIAS, tatăl lui Aratos, u- 
cis de Abantidas: Aratos, 2. 

CLEISTHENES, alungă pe pi- 
sistratizi și dă legi atenieni- 
lor: Pericles, 3 și urm. 

CLEITOS, salvează viaţa lui 
Alexandru cel Mare la Gra- 
nicos, vorbește prea îndrăz- 
neț față de Alexandru, moar- 
tea: Alexandru 19 şi urm. și 
58 şi urm. 

CLODIUS (PUBLIUS),  naște- 
rea, caracterul: Caesar, 9 şi 
urm.: relaţii cu Pompeia, so- 
ţia lui Caesar, procesul pîn- 
Săririi misterelor: 10 şi 


pemmazeaea gemea „gemmnrerere 


COLI.ATINUS, 


CONOPION, 


COPONIUS, 
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urm.; Cicero, 63; obţine exi- 
dul lui Cicero: Cicero, 40 şi 
urm.; este asasinat de Milo: 
47. 


COCCEIUS, nepotul lui Otho: 


Otho, 21. 

consul cu lu- 
nius Brutus, soţul Lucreţiei: 
Publicola, 3 şi urm. 


CONON, comandant de oști a- 


tenian: Lysandros, 13 și urm. 
funeraliile lui 
Phocion: Phocion, 42. 


comandant la 
Carrhae: Craşsus, 37. 


CORIOLANUS (MARCIUS), o- 


riginea, caracterul, preferin- 
ţele lui pentru activitatea 
militară, cucerește Corioli, 


alte succese militare: Corio- 
tan, 1—14; susţine nobilimea, 
candidează la consulat, dar 
este respins, se opune la 
distribuirea de grîu plebei, 
dai în judecată, condamnat 
la moarte, se retrage la 
volsci: 15—22; porneşte cu ei 
război împotriva Romei, a- 
junge la porţile Romei, un- 
de mai multe solii nu izbu- 
tesc să-l înduplece să se în- 
depărteze de Roma, abia so- 
lia femeilor romane şi implo- 
rările mamei sale îl îndu- 
plecă, moartea: 23 și urm. 
CORNELIA, mama Grachilor: 
Tiberius Gracchus, 2; refuză 


CORNELIA, 


PE 


să se căsătorească cu Ptole- 
meu, regele Egiptului, po- 
porul îi ridică o statuie de 
bronz: Caius Gracchus, 33— 
34. 


văduva  tînărului 
Crassus, se căsătoreşte cu 
Pompeius: Pompeius, 35; a- 
sistă la asasinarea lui Pom- 
peius: 77-—88, 

CRASSIANUS, moartea lui la 
Pharsalus: Caesar, 52. 


CRASSUS, naşterea, educaţia, 
bogăţia,  avariţia,  elocinţa, 
fuga în Spania, strîns atașat 
lui Sulla: Crassus, 1—7; prie- 
tenia cu Caesar și Pompeius, 
războiul cu Spartacus, în- 
frîngerea lui Spartacus, Cras- 
sus, consul: 8—16; bănuit că 
a luat parțe la conjuraţia lui 
Catilina, primul triumvirat 
cu Caesar şi Pompeius: 
17—20; expediţia contra par- 
ților, moartea: 21-—43. 

CRASSUS, fiul precedentului, 
face acte de vitejie în războ- 
iul tatălui său contra parți- 


lor şi este ucis: Crassus, 
30—87. 
CRATEROS, unul dintre co- 


mandanţii de oști ai lui Ale- 
xamdru, afecțiunea macedo- 
nenilor pentru el: FEumenes, 
3 şi urm. 

CRATESICLBA, mama lui Cle- 
omenes, se căsătoreşte cu 
Megistonous, în interesul fiu- 
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lui său: Cleomenes, 8 şi asasinat de Bessus: Alexan- 
urm aru, 19 și urm. 


CRESUS, întrevederea lui cu 
Solon: Solon,.35 şi urm. 

CRISPINUS, primește ordinul 
de a aduce o cohortă lui 
Otho și este ucis de soldaţi: 
Otho, 6 şi urm. 

CURIO, tribun al plebei, cîşti- 
sat de Caesar, care-i -dă o 
mare sumă de bani, face po- 
litica lui Caesar: Pompeius, 
80 şi urm. R 

CYRUS CEL TINAR, fratele 
lui Artaxerses, nașterea, ca- 
racterul, conspiră contra lui 
Artaxerses, băţălia de la Cu- 
naxa, moartea lui Cyrus: Ar- 
taxerses, 1—17, i 


DAMON, ucide pe comandan- 
tul garnizoanei din  CHero- 
neea, alte fapte de arme: Ci- 
mon, 1—5. i 


DAMOPHANTE, comandant al 
cavaleriei eoliene: Philopoe- 
men, 9. 


DANDAMIS, filozof indian: A- 
lexandru, 35—36. 

DARIUS, fiul lui Artaxerses, 

* este declarat succesor de ta- 
tăl său: Artaxerses, 31 şi urm. 


DARIUS  CODOMANUL, se 
pregătește să împiedice in- 
trarea lui Alexandru în A- 


sia, bătălia de la Issus, este 


DEIOTARUS, rege al Galatiei, 
primeşte pe Cato Uţicensis: 
Cato Uticensis, 15. 


DEMADES, orator atenian, ca- 
racterul, elocinţa, obţine de 
la Alexandru cel Mare ier- 
tarea oratorilor atenieni: De- 
mosthenes, 5—38, 


DEMARATOS DIN CORINT, 
împacă pe Alexandru cu Fi- 
lip: Alexandru, 12 şi urm. 


„DEMETRIOS  POLIORCETUL, 


nașterea, caracterul, bătut de 
Ptolemeu, cucereşte Babilo- 
nul, vine la Atena, căreia-i 
redă libertatea: Demetrios, 
1—12, asediază Mesgara, re- 
stabileşte constituţia  demo- 
cratică la Atena, se căsăto- 
reşte cu Eurydice, porneşte 
în Cipru: 13—17; primeşte 
titlul de rege, dragostea sa 
de cultură, asediază cetatea 
Rhodos: 18—24; alunsă pe 
Cassandros din Grecia, des- 
frîul, succese în  Pelopones, 
pasiunea pentru Lamia: 
24—31; liga împotriva lui De- 
metrios şi Antigonos, înfrîn- 
gerea, atenienii refuză să-l 
primească, căsătoreşte pe fiica 
sa-cu Seleucus: 32—37; ase- 
diază Aţena, pune la cale asa- 
sinarea lui Alexandros, rege- 
le Macedoniei, este proclamat 
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rege al Macedoniei, asediază 
Teba, jefuieşte Epirul, desfrîul 
şi orgoliul îl fac odios supu- 
şilor: 38—49; o ligă a regilor 
împotriva lui, fuga, război îm- 
potriva lui Lysimachos, rele- 
gat în  Chersonesul Siriei, 
moarţea: 50—63. 


DEMETRIOS DIN PHALERAI, 


tratat bine de Demetrios Po- 
liorcetul: Demetrios, 9. 


DEMETRIUS, libertul lui Pom- 
peius, creditul de care se 
bucura pe lîngă stăpînul său: 
Pompeius, 43. 


DEMOCHARES, despre moartea 
lui PDemosthenes: Demetrios, 
30. 


DEMOCLES, se sinucide din 
cauza lui Demetrios; Deme- 
trios, 30. 


DEMOSTHENES, comandant de 
oști atenian, poartă război în 
Sicilia alături de Nicias: Ni- 
“cias, 30 şi urm. ă 

DEMOSTHENES, oratorul, ori- 
ginea, siudiul elocienței, pri- 
mele exerciţii, pledoariile îm- 
potriva tutorilor săi, insucce- 
sele în public, îndirjitele pre- 
gătiri şi exerciţii, eforturile 
pentru a-și corija defectele: 
PDemosthenes, 1—14; activita- 
tea politică, perioada Filipi- 
celor, febrilă intervenţie pen- 
tru gruparea forţelor împotri- 


va lui Filip, bătălia de la 
Cheroneea; 15-22; moartea 
lui Filip, o nouă ligă a greci- 
lor împotriva lui Alexandru, 
procesul cununei, PDemosthe- 
nes se lasă cîștigat de banii 
lui Harpalos, condamnat, -fu- 
ge din închisoare, la moartea 
hui Alexandru atenienii îl re- 
cheamă, din nou exilat şi con- 
damnat la moarte, refugiul la 
Calauria, se otrăveştie: 23—39. 


DIONYSIOS CEL BĂTRIN, ti- 
ran al Siracuzei, soțiile, con- 
versaţiile cu Platon, pe care-l 
vinde ca sclav, moartea: Dion, 
1-12. 


DIONYSIOS CEL TÎNĂR, naș- 
terea, caracterul, moravurile, 
cheamă pe Platon în Sicilia, 
recheamă pe Philistos din exil, 
Platon se întoarce în Grecia, 
Dionysios îl recheamă, răul 
tratament pe care îl oferă 
Dionysios lui Dion: 6—21; for- 
ţează pe soţia lui Dion să se 
căsătorească cu 'Timocrates; 
războiul cu Dion, părăseşte 
citadela; 22—40; predă lui Ti- 
moleon cetăţuia, este trimisla 
Corint, vorbe de spirit: Ti- 
moleon, 1—18. 


DINOCRATES DIN MESSENA, 
„caracterul, face “prizonier pe 
Philopoemen, îl  otrăvește, 
moartea: Philopoemen, 21-—30. 

DIOGENE CINICUL, vizitat de 
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lui său: Cleomenes, 8 şi 
urm, 
CRESUS, întrevederea lui cu 


Solon: Solon, 35 si urm. 

CRISPINUS, primeşte ordinul 
de a aduce o cohortă lui 
Otho şi este ucis de soldaţi: 
Otho, 8 şi urm. 

CURIO, tribun al plebei, câşti- 
gat de Caesar, care-i dă o 
mare sumă de bani, face po- 
litica lui Caesar: Pompeius, 
80 şi urm. 

CYRUS CEL TINĂR, fratele 
lui Artaxerses, naşterea, ca- 
racterul, conspiră contra lui 
Artaxerses, bătălia de la Cu- 
naxa, moartea lui Cyrus: Ar- 
tazerses, 1L—17. 


DAMON, ucide pe comandan- 
tul garnizoanei din  Clero- 
neea, alte fapte de arme: Ci- 
mon, 1—5. 

DAMOPHANTE, comandant al 
cavaleriei eoliene: Philopoe- 

„men, 9. 

DANDAMIS, filozof indian: A- 
lexandru, 35—36. 

DARIUS, fiul lui Artaxerses, 

: este declarat succesor de ta- 
tăl său: Artaxerses, 31 şi urm. 

DARIUS  CODOMANUL, se 
pregătește să împiedice in- 
trarea lui Alexandru în A- 
sia, bătălia de la Issus, este 


prenoaceea pamemamee 


asasinat de Bessus: Alezan- 
dru, 19 și urm. 


DEIOTARUS, rege al Galatiei, 
primeşte pe Caio Uticensis: 
Cato Uticensis, 15. E, 


DEMADES, orator atenian, ca- 
racterul, elocinţa, obţine de 
la Alexandru cel Mare ier- 
iarea oratorilor atenieni: De- 
mosthenes, 5—38, 


DEMARATOS DIN CORINT, 
împacă pe Alexandru cu Fi- 
lip: Alexandru, 12 şi urm. 


DEMETRIOS  POLIORCETUL, 
nașterea, caracterul, bătut de 
Ptolemeu, cucereşte Babilo- 
nul, vine la Atena, căreia-i 
redă  libertaţea: Demetrios, 
1—12, asediază Megara, re- 
stabilește constituţia  demo- 
cratică la Atena, se căsăto- 
rește cu Eurydice, porneşte 
în Cipru: 13—17; primeşte 
titlul de rege, dragostea sa 
de cultură, asediază cetatea 
Rhodos: 18—24; alungă pe 
Cassandros din Grecia, des- 
îrîul, succese în  Pelopones, 
pasiunea pentru Lamia: 
24—31; liga împotriva lui De- 
metrios și Antigonos, înfrîn- 
gerea, atenienii refuză să-l 
primească, căsătoreşte pe fiica 
sa cu Seleucus: 32—37; ase- 
diază Atena, pune la cale asa- 
sinarea lui Alexandros, rege- 
le Macedoniei, este proclamat 


ppenenertena pomnaercee penetra, 
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rege al Macedoniei, asediază 
Teba, jefuiește Epirul, desiriul 
şi orgoliul îl fac odios supu- 
şilor: 38—49; o ligă a regilor 
împotriva lui, fuga, război îm- 
potriva lui Lysimachos, rele- 
gat în  Chersonesul Siriei, 
moartea: 50—63. 


DEMETRIOS DIN PHALERAI, 


tratat bine de Demetrios Po- 
liorcetul: Demetrios, 9. 


DEMETRIUS, libertul lui Pom- 
peius, creditul de care se 
bucura pe lîngă stăpînul său: 
Pompeius, 43. 


PEMOCHARES, despre moartea 
lui Demosthenes; Demetrios, 
30. 


DEMOCLES, se sinucide din 
cauza lui Demetrios: Deme- 
trios, 30. 


DEMOSTHENES, comandant de 
oşti atenian, poartă război în 
Sicilia alăţuri de Nicias: Ni- 
“cias, 30 şi urm. 3 

DEMOSTHENES, oratorul, ori- 
ginea, studiul elocienței, pri- 
mele exerciţii, pledoariile îm- 
potriva tutorilor săi, insucce- 
sele în public, îndirjitele pre- 
gătiri şi exerciţii, eforturile 
pentru a-şi corija defectele: 
PDemosthenes, 1—14; activita- 
tea politică, perioada Filipi- 
celor, febrilă intervenţie pen- 
tru gruparea forţelor împotri- 


va lui Filip, bătălia de la 
Cheroneea; 15—22; moartea 
“lui Filip, o nouă ligă a greci- 
lor împotriva lui Alexandru, 
procesul cununei, Demosthe- 
nes se lasă cîştigat de banii 
lui Harpalos, condamnat, fu- 
ge din închisoare, la moartea 
lui Alexandru atenienii îl re- 
cheamă, din nou exilat şi con- 
damnat la moarte, refugiul la 
Calauria, se otrăvește: 23—39. 


DIONYSIOS CEL BĂTRIN, ti- 
ran al Siracuzei, soțiile, con- 
versaţiile cu Platon, pe care-l 
vinde ca sclav, moartea: Dion, 
1—12. 


DIONYSIOS CEL TINÂR, naș- 
terea, caracterul, moravurile, 
cheamă pe Platon în Sicilia, 
recheamă pe Philistos din exil, 
Platon se întoarce în Grecia, 
Pionysios îl recheamă, răul 
tratament pe care îl oferă 
Dionysios lui Dion: 6—21; for- 
ţează pe soţia lui Dion să se 
căsătorească cu 'Timocrates; 
războiul cu Dion, părăseşte 
citadela: 22—40; predă lui Ti- 
moleon cetăţuia, este trimis ia 
Corint, vorbe de spirit: Tţ- 
moleon, 1—18. 


DINOCRATES DIN MESSENA, 
„caracterul, face prizonier pe 
Philopoemen, îl  otrăveşte, 
moartea: Philopoemen, 21-——30. 

DIOGENE CINICUL, vizitat de 
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Alexandru cel Mare: Alezan-  DOMITIUS (LUCIUS), canâi- 


dru, 17—19. 

DION, caracterul, prietenia cu 
Platon, oferte făcute lui Dio- 
nysios cel tînăr, pe care-l în- 
deamnă să studieze filozofia, 
curtizanii îl fac suspect lui 
Dionysios, care-l exilează în 
italia: Dion 1-—15; pleacă în 
Grecia, unde este primit cu 
onoruri, porneşte război împo- 
triva lui Dionysios, intrarea 
în Siracuza, unde este coman- 
dant suprem împreună cu 
Heracllides, intrigile lui, He- 
racliides împotriva lui, Dion 
fuge din Siracuza: 16—338; se 
retrage la Leontium, porneşte 
la Siracuza, victoria asupra 
trupelor lui Dionysios, asasi- 
nat de propriii săi soldaţi: 
39—74. | 

DION YSIOS, fratele lui Erginus, 
asemănarea cu fraţele său 
contribuie la eșecul lui Ara- 
tos în cucerirea citadelei Co- 
rintului: Aratos, 23. 

DIOPEITHES, prezicător, .acti- 
vitatea lui în legătură cu Age- 
silaos: Lgsandros, 47. 

DOLABELLA, tribun al plebei, 
propune abolirea datoriilor, re- 


lațiile lui cu Caesar: Anto- 
nius, 8-13. 
DOMITȚIANUS, împăratul  ro- 


man, reface pentru a patra 
„oară templul lui Iupiter. Ca- 
pitolimus 1: Publicola, 17,18. 


dează la consulat împreună cu 
Crassus şi Pompeius: Pompe- 
ius, 10. 
DOMITIUS AHENOBARBUS, 
împotriva căruia esie trimis 
cu oaste Pompeius în Africa: 
Pompeius, 12. 


DRACON, legile sale la Atena: 
Solon, 22. 


DROMICHAITES, rege al se- 
ţilor, este făcut prizonier de 
Lysimachos: Demetrios, 49. 

DROMOCLIDES DIN SPHET- 
TOS, decretţ nelegiuit pe ca- 
re-l propune lui Demetrios: 
Deimetrios, 17. . 


AIGEUS, tatăl iui Teseu: Teseu, 
1—29. 


AIGIAS, cămătar din Sieyon, le- 
găturile lui cu Aratos: Ara- 
tos, 19. 


ELPINICE, sora lui Cimon, iîn- 
tervenţia sa pe lîngă Pericles: 
Pericles, 43; viaţa sa dezor- 
donată: Cimon, 1—5. 

EPAMINONDAS, caracterul, 
prietenia cu Pelopidas, curajul 
său: Pelopidas, 4; activitatea 
lui alături de Pelopidas: 5 şi 
urm., ia prin surprindere 
Sparta, respins de Agesilaos, 
pătălia de la Mantineia: Age- 
silaos, 35 și urm. 
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ERGINUS ajută pe Aratus să 
cucerească citadela Corintului: 
Aratos, 17. 
ESCHINES, oratorul, activitatea 
lui împotriva lui Demosthe- 
nes: Demosthenes, 14—30. 
EUMENES, nașterea, se ataşșea- 
ză lui Filip, regele Macedo- 
niei, trece în serviciul lui 
Alexanâru cel Mare, după 
moartea lui Alexandru ia par- 
te la împărţirea regatului, el 
se stabileşte în  Cappadocia, 
fiind de partea lui Perdicaas, 
vepurtează o victorie împotri- 
va lui Neoptolem, respinge 
propunerile făcute de Antipa- 
ter de a părăsipe Perdicaas: 
Eumenes, 1—8: bătălia împo- 
triva lui Crateros, care este 
ucis în luptă, condamnat de 
macedoneni își plăteşte tru- 
pele, se retrage în orașul No- 
ra, întrevederea cu Aniigonos, 
trece în Macedonia, opreşte 
înaintarea lui Antigonos, An- 
iigonos şi 'eutames conspiră 
contra lui, Eumenes este pre- 
daţ lui Antigonos care-l ucide 
prin foame: 9—26. 
EURIPIDES, poetul tragic, sol- 
daţii cînţă versurile lui: Ni- 
cias, 4. 

EURYBIADES, comandant su- 
prem spartan, disputa lui cu 
“Phemistocles; Vorbele celebre 


spuse de 'Themistocles: The- 
mistocles, 14. 

SURYCLES, fiul lui Yachares, 
la Actium pornește să urmă- 
rească corabia iui Antonius: 
Antonius, 36. 


FABIUS MAXIMUS, origine, ca- 
racter, triumful asupra ligu- 
vienilor, numit dictator, pru- 
denţa lui încurajează pe ro- 
mani: Fabius Maximus, 1—12; 
victorie asupra lui Hanibal, 
răscumpără prizonieri vînzind 
propriile sale bunuri, Minu- 
cius, împotriva sfatului său, 
atacă pe Hanibal, dar se ex- 
pune primejdiei, Fabius sare 
în ajutorul lui, forțează pe 
Hanibal să se retragă, demi- 
sionează din dictatură: 13—23; 
sfaturi date lui Paulus Aemi- 
lius, dezastrul de la Cannae, 
Fabius încurajează pe cetăţe- 
ni, pornește contra lui Hani- 
bal, cucereşte Tarentul, trium- 
fă a doua oară, se opune răz- 
boiului în Africa, moartea: 
Dql. 

FABRICIUS, este trimis în s0- 
lie la Pyrrhus, judecata lui 
Pyrrhus asupra lui Fabricius, 
Fabricius înștiințează pe Pyr- 
rhus, că medicul său voiește 
să-l ucidă: Phyrrhus, 23 și 
urm. 


FANNIUS, pentru care Caius 
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Gracchus solicită consulatul 
și-l obţine: Tiberius Grac- 
chus, 27. 


FPAVONIUS, amicul lui Cato,al 
cărui edil devine, ironii la 
Pharsalus, Brutus şi Cassius 
admit să ia parte la disputa 
lor: Pompeius, 112; Caesar, 50; 
Brutus, 39. 

FIMBRIA, asediază pe Mithri- 
date la Pithane: Lucultus, 6. 

FLAMININUS (TITUS QUINC- 
TIUS), caracterul, este numit 
consul, ţrimis împotriva lui 
Filip, regele. Macedoniei, vic- 
toria repurtată asupra lui Fi- 
lip: Titus Quinctius Flamini- 
RUS, 1—5; blîndeţea lui atra- 
ge de partea romanilor mai 
multe populaţii din Grecia, 
propunerea lui să redea 1i- 
bertatea Greciei, atrage pe 
tebani de partea sa, bătălia 
cu Filip, victoria lui Flami- 
ninus, pacea acordată iui Fi- 
lip 6—12; obţime de la senat 
să redea libertatea deplină 
Greciei, grija lui ca s-o asi- 
gure, pacea cu Nabis, tiranul 

„Spartei, numit ambasador pe 

lîngă Prusias, căruia-i cere 

pe Hanibal: 6-30. 

FLAMININUS, fratele prece- 
dentului, este alungat de Cato 

din senat: Cato Maior, 25, 

FLAVIUS SABINUS, fratele lui 

Vespasianus, obţine dela Otho 

suvernarea Romei: Otho, 6, 7. 


genera escu, pprmonaneai 


GALBA, 


pnaenas, 


FLORA, curtezană romană, le- 
găturile cu Pompeius: Pompe- 
ius, 2. 

FULVIA, văduva lui Clodius, se 
căsătoreşte cu Antonius, ca- 
racterul ei: Antonius, 12. 

FULVIUS, prieten intim cu Ca- 
ius Gracchus, este acuzat că 
a ucis pe Scipio Africanul, 
luptă împotriva lui Opimius, 
este asasinat cu. fiul său cel 
mai mare: Caius Gracchus, 
26—51. 


GABINIUS, propune un proiect 


de lege care conferă lui Pom- 
peius comanda războiului îm- 
potriva piraţilor, consul cu Pi- 
so: Pompeius, 24 şi 50.. 


GABINIUS, fost consul, resta- 


bileşte pe Ptolemeu Auletul 
pe tron: Antonius, 4. 


GALBA (SERVIUS) nu votea- 


ză pentru Paulus. Aemilius 
onorurile triumfului: Aemilius 
Paulus, 36. 


împăratul, nașterea, 
comportarea în guvernarea 
Spaniei, se pune în fruntea 
revoltaţilor conduşi de Vin- 


- dex, află că senatul l-a numit 


împărat: Galba, 1—11; Galba 
primeşte solia senatului, Nym- 
phidius Sabinus este gelos de 
trecerea lui Vinius la Galba, 
încearcă să se substituie lui 
Galba, dar este ucis: 12—17; 


pamteapueg poa pater 


GENTIUS, 
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” Galba se comportă tiranic, 


ucide garda marină, care se 
arată insolentă, încearcă să 
adopte -la domnie pe Pison, 
este ucis: 18—385. 


GELLIUS, însărcinat să coman- 


de războiul împotriva sclavi- 
lor, încearcă să confere lui 
Cato onorurile neobişnuite: 
“Cato Uticensis, 8—14. 


GEMINIUS, trimis în Orient; ca 


să împace pe Antonius cu Oc- 
iavia: Antonius, 64—66. 

rege al ilirilor se 
aliază cu Perseus, de care 
este însă trădat, perfidia faţă 
ae romani, este despuiaț de 
tron de Anicius: Aemilius 
Paulus, 13-—14. 


GAYSILOS, rege spartan, îm- 


pacă pe Heracleides cu Dion: 
Dion, 56. 

GIGIS, otrăvește pe Siateira din 
ordinul Parysatidei: Artazer- 
ses, 23. 

GLAUCIAS, instrumentul de ca- 
re se serveşte Marius ca să-l 
exileze pe Metelus: Marius, 
301. 

GLAUCIAS, rege al ilirilor, ia 
pe Pyrrhus sub protecţia sa: 
Pyrrhus, 3. 

GRACCHUS, se căsătorește cu 
Cornelia, fiica lui Scipio Afri- 
canul, moartea sa: Tiberius 
Gracchus, 1,2. 


GRACCHUS (Tiberius), educa- 


ţia, asemănări. şi deosebiri de 
caracter între cei doi fraţi, 
căsătoria lui 'Tiberius, campa- 
niile lui Tiberius sub comanda 
lui Scipio Africanul cel tînăr, 
cvestura, salvează armata lui 
Numantia: Tiberius Gracchus, 
1—8; face proiectul de lege 
agrară care prevedea să se 
dea pămînt din domeniul pu- 
blic, cetăţenilor săraci, dar 
Octavius, tribun. al plebei se 
opune, Tiberius propune un 
proiect de lege care-l demite 
pe Octavius din magistratură, 
proiectul de lege agrară este 
adoptat: 9-—14; Tiberius pune 
soţia şi copiii sub protecţia 
publică, propune o lege prin 
care se reglementa modalita- 
tea administrării moștenirii 
lui Attalus, Flavius Flaccus şi 
avertizează că un complot este 
urzit împotriva lui, Nasica 
porneşte în fruntea unui grup, 
îl asasinează, iar corpul lui 
este aruncat în. Tibru: 15-—27. 
GRACCHUS  (CAIUS), fratele 
lui Tiberius, este angajat să 
meargă pe urmele lui 'Tibe- 
vius, cere oraşelor din Sar- 
dinia să ofere haine soldaţi- 
lor romani, este ales tribun 
al plebei: Caius Grachus, 1—1; 
legile sale, agrară, frumenta- 
ră, judiciară, militară, cere 
tribunatul pentru a treia oară, 
moartea: 8 şi urm. 
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„issa 


“LAMACHOS, numit comandant 


„suprem: cu Nicias: și: cu „Alci- 
hiades: Nicias,:20: şi-urm. 
LAMIA: “curtezană, pasiunea lui 


Demetrios “Polioreetul + pentru 
..ea:. Demetrios, -30.și: 





LENTULUS,. “complicele: lui. Ca--. 


tilina: Cicero, 22. 


ES LENTULUS! (LUCIUS; coRmE- - 


“ETUS);: “strigătele: lui 
, împotriva. Jui Caesar, 
“i dinisenat:pe “Antonius și peCu- 

Tios;: debarcă-:în-- Egipt; 
E prins şi ucis::.Cato: Uticensis, 
„1.260. : 

LEONIDAS II 
“tan; Antrigi 
aicuzaţ; de: Lysândros,.: este 
aluhgat.:de pe. iron;:pe. care-l 






1; “rege spar- 


i redobîndește; se: căsătorește cu;. 


“fiiea:-lui Agis: Agis, 6-:şi-urm,. 


LEONNATOS, primeşte. poruncă i 
dela” Alexandru: cel. Mare.să - 


;iconsoleze pe; “soţia 'şi'-pe.. cele 
două, fiice. “ale: lui: Darius: 
; Alezcaridrui,: 28, şi ERA 
: A aostiaNEs, 
:- ter, Ş 
mia: Phocion, 125, 









- LEOTYCHIDAS, trece. Are ttii 7. 


"natural al lui, Alcibi des: Age- 
îi silaos;i 2: și: uri. ; 
 LEPIDUS! OTARCUS), este nu-. 
DA consul:prin:: intervenţiile 
lu „Pompeius, icareal + alungă 
iz apoi: dinţ Italia, - şi: moare: în 
„Sardinia: Pompeius, 13-şi-urm:. 








N. L.:BARBU: 


alungă a 
'este : : 


" LIGARIUS, acuzat în faţa ui 


conțra lui: Agis, 


„TAMNUS. 
_ ZIVIUS. DRUSUS,. este împins 


ie LUCRETIA, 


“LUCULLUS, 
cunoaşterea - “limbii “greceşti, 
ui: Sulla, . este 


"repurtaţă: asupră “ui 





LEPIDUS, 'triumvirul, este -for- 
„“ţat..de: propriii.-săi soldaţi -să 
„predea. legi pile, lui Antonius, 





“lista aș. proscripţii: 


ş uri 
"18 și urm. Ape 








( 4 soția „ui 
_ Gracchus, 


Caesar, apărat ” de. Cicero, ; 
este achitat: şi : apoi conspiră - 
contra lui Caesar: Cicero, 54; 
"Brutus, 13... 


'conspiră “contra lui 
:: Alexandru: ROL Mare: „Ale-: 
zanăru,. 75. 


de. senat: 
- Grachus 


3 contra. “lui: - Caius: 
us: Gracchus, :39: 
soţia dui 
„.mius.. Collatinus, moartea ei 
este . cauza. imediată -a ex î 
1 “Targuiniilor:. -Publi—. 

“cola,:3 și arm, Ş 


: familia, scoţi 







“Tarqui- : 











“ne primit. de. Ptolemeu, -Fim- 
+ briă „propune.:să atace. pe. 
“Mithrigaţes,. pe: mare, victorie: 
Mithri-. 





= 




























“- docuitorul 


-“rurile : triumfului: 
i pudiază pe Clodia şi :se 'căsă-. 
“ torește “cu Servilia, "viaţa de 
:“1ux, alianţa .cu.-Cato, 
“triva lui Caesar şi - „Pompeius, A. 


Ă LYCURGOS, 
_cătătoriile,:. 


“ LYSANDROS, 
"= tenul, 

„flotei: 
““siac,: victorie : repurtată --asu- | 


Arimis să-l 


mei 


INDICE: 


dates, Sulla îl pune. educator 


al fiului. său, ales consul, -în- 


“sărcinat -:cu comanda :războ- 
iului. împotriva lui -Mithrida-.. 
tes: Lucullus, 1—10;:vicisitu=" 
-- dinile acestui război, în: care, - 
“la. început, 


Lucullus : repur- 


jează succese: 
Mithridates, 


răscoala - în 


Roma Pompeius. este; ales. în- 


lui Imeulius: 
-42—52;... întrevederea. între 
-- Pompeius - -și -Luculluş.. care,.- 





la“ Roma, “obţine „cu. greu ono- 
53, 54; re- 


“moartea: :55—61. 

rege -al Spartei, 
legile,.. 
--LuyCurgos, 1—45. 
originea,. carac= 
educâţia,; 
în “războiul :pelopone- 


-pra -atenienilor,. atitudine-:fa- 
-ţă- de Callicratidas, care este 
înlocuiască: -Ly- 


împotriva. lui * 
dar ''este -parali- 
-;zat. din cauza. prea :marei : se- 
“veriţăţi şi: a “imenselor: efor- 
turi -irmpuse soldaţilor; :11—42;: 
“i încercarea . lui Luculhis de! a 
învinge pe parți, : 
" armaţă, Clodius seamănă re- 
volta printre. soldaţi, care. re-. 
“fuză să-l: urmeze, de; aceea la 


;împo:.. 


„moartea:" 


comandantal A 
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sandros,: 1—68;. Lysandros.: ia 
din. nou: comanda filotei,:aju- 
tat: de, Cyrus ei repurtează o 
primă victorie asupra  atenie- 
“nilor, -atiţudinea' lui: faţă - de 
cetăţile: greceşti, asediul. Ate- 
nei, "cucerirea, -după::0 : înde- 
lungată rezistenţă, 'distruge- 
rea. zidurilor „Atenei,:: guver- 
narea: celor: treizeci, insolen= 
ţa şi. cruzimea; “lui, “recheria- 
rea :la--Sparita,:.7—21; este. în- 
şelat ide -Pharnabazos, ajută 
pe :Agâsilaos i să se: urce: pe 
-+ronul Spartei, . . însoțește... pe 
Agesilaos- în--războiul:.. împo- 
triva.. “perșilor, - demersurile 
lui pentru a schimba: regimul 
- politic.;la“ Sparta, 'moarţea::lui 
survenită . în: asediul : ceţăţii 
;-Haliarte; ;:22——37.. - : 
"LISIADES,; tiran. în Megalopo- 
lis, caracterul, părăseşte. tira- 
mia. şi.'afiliază cetatea: Mega- 
“„lopolisi la Liga 'aheeană; ucis . 
de: Cieomenes' într-o bătălie: 
“Aratos, iu Cleomenes::29- şi 
urm. : in, Ă 
INSIMACHOS:. ură împotriva 
lui: Demetrios Polioreetul, să- 
cut prizonier: de: Dromichai- i 
“tes, este: pus. în libertate, :fa- 
-ce::oiiecaliţie:: cu -Seleucuis și 
Ptolemeu: împotriva : lui: De- 
i mgtrios, forţează: pe .Pyrrhus.. 
să meargă împotriva! lui! De- 
metrios, împarte. cu. Pyrrhus: - 
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cetăţile Macedoniei : 


:-Deme- 
îrios, „2852, ze 


MACHANIDAS, tiran! al: : Spar- 
tei, t.ucis ::ae „Ppitopoemen: 
“Philopoemen, 16; SE 

: MAGON, „comandant ae “-oşti 
“cartaginez, “părăsește. acţiu- 
“nea pornită : pentru: cucerirea 
Siciliei: "Alcibiades,: 43, 





: MAMERCUS,- “tiran “în Catana, 


“se aliază cu. Icetas împotriva 
lui. 'Timoleon: 
MANCINUS,. „consul; campania 
lui” contra cetăţii -Numanţia: 


“Tiberius. Gracchus, 3:şi. urm. 
MANILIUS, “acuzaţ ae: “mită, a : 





“părati-de: “Cicero: „Cicero, "12; 


MANIUS ACILIUS,. “trimis. îm- 





“potriva. lui: “Antiochiu 
:Mare:::Cato “Censorius,: 19. 


MAN: TUS: CURIUS,.. 


cel 


“repurtează, 







„;.refuză - aurul: aduş.-de 
„Cato. 


MANLIUS, respinge atacul: 
gallilor: daţi: asupra Capiţo= 
iului: i Camiltus,, 85 și. urm, 


 MARCELLUS, naşterea, Cazac-. 
primele fapte -. 


“terul, “curajul, 
“de vitejie, “ales consul, pPor- 
„.meşte împotriva; galilor, tri 
“urmntul, spoliile-opime, :consa- 
„erate lui. Tupiter: Marceliis, 
1-12; “Hanibal . impune :TO-= 


prezente 


A i oară, noi: 


“Pimoleon, -. 34, zi 


asupra. Tai -Pyr-: 


! Censorius, 


moare 


nenjlar dezastrul. de- la Can- 

* Marcellus este. .: 
ce victorii. astipra. “ui 
Hânibal la Nola şi Neapole, 
„ales: consul :a doua şi. a treia 


asupra. dui Hanibal, : trece: în 
Sicilia; "asaltul! Siracuzei, -Ar- 


“chimedes împotriva lui Mar-_ 
13—92;. acuzat de si-. 


cellus: 
racuzani,. “consul a cincea oa- 


ră, porneşte. iarăși împotriva 
dul “Hanibal, - cade. într-o 


pi cursă, unde. este” ucis: 32—42. 


"MARCIA, fiica „lui : Marcius, so- 
ţia: lui Cato, „căsătorită : apoi. 

"cu “Hirtensius. şi din nou -cu 
Cato:. Cato: „Uticenşis, 1 -şi 
“ura. ; ; a 





MARDONIUS, Săintna în: Gre- 
cia după ple area lui Xerxes, 
întră în Atica, atac Îmbpotri= ... 
ie va spartanilor, 








„a Plateca Aristides, 
i “urm, x ă i 
“MARIUS, caracterul, primele 


i campanii, tribunatul,. pretura, 
„locotenentul. ui Metellus . în 


Africa, Yine:-la. “Roma “unde : 


„este: “ales:---“consul:-. “Marius, 
1—8 “înlocuieşte pe Metellus 
la: 'comanda: războiului - împo=- 
triva lui Tugurtha,; „care este 





predat de „Bocchus lui: Sulla, . 
. evestorul.. Iul: “Marius,: ura ne-... 
E: intre: Marius gi 

“Sulla: 911: răzi - 
triva:: cimbrilor şi- teutonilor, -- 


-împăcată.- 





:-războiul::împo- 


“mimi pară 
i 


spada. 


“succese 'repurtate 















: pa ue 
moartea : lui 


“183 si a 
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“Marius numit. salvatorul: -pa= 


triei. -—"- triumtul: ---12—80; 
războiul: împotriva aliaţilor, 


“acţiunea. lui. Marius în. 'acest- 


„război, “comanda războiului: 
împotriva lui. Mitiiridates, 
fuga lui Marius: din Roma, Te- 


venirea, - uciderea partizanilor: 


lui Sulla, moartea. lui: -31—52. 


MARIUS CEL  TINĂR, “fiul pp 
caracterul, lup- 


precedentului, 
ta împotriva : dușmanilor . ta- 
„tălui său, lupta împotriva lui 
Sulla, este ucis la Praeneste: 
Marius, „37 şi urm. 


vează viaţa; 


teze pacea cu Caecina și: Va- 
““lens:-Otho, -1-şi-urm. sie 
rege :al Niueni= 
diei, Cato Censorius este tri- 
“mis să. cerceteze - diferendele 





rie--pe mamă: lui Cleomenes: 
Cleomenes, 38. a 
MELANTAS,. eunucul. Parysa- 
“tidei, pune la. cale. otrăvirea 
„- Stateirei: -: Artazerses,...20- şi 


MENENIUS AGRIBPA,.. 
„leşte-: disensiunile: dintre pa- 


“MARIUS CELSUS, Otho îi sal- - MEL ELLUS.- PIUS, 


este- de „părere - 
a să „se amine luptă împotriva. . 
RE dia „Vitellius, se duce să-tra- 


MET ELLUS,. 


sale cu cartaginezii: Cato. 
Censorul, A. a 
EGISTONOUS, ia: în căsăto-. 


poto- 


“trieieni și. -plebei:. Coriolan, 5 
-“si-urm; . 
emita pasii 


MEGABATIS, eunucul: lui -Ar- 


'taxerses, “este . ucis. din'ordi- 

„nul -:Parysatidei:' 'Artaxerses, 
18 şi: urm; 

MESALI.A; rol: ui “în: bătălia 


dela Actium: Brutus, 60. şi 
urm. Pa 
METELALUS | "(NUMIDICUSŞ 


CARCILIUS), conduce. războ- 
“iul împotriva: lui Iugurtha, a- 
lege pe. Marius, de locotenent, 


este înlocuit - de: Marius, exi- 


lat şi rechemat din exil: Ma- 
7ius, 6—382; i 


comparaţie: 


între -el...şi: Sertorius, luptele : | 


“lui: + Metellus .: cu. Sertorius: 
“ Sertorius, 12-21; 

METEILUS, 

3 “aduce proiecte. de: legi potriv- 


“nice senatului, silit -:să -pără- 


'sească Roma: “Cato. Uticensis, 
31-—37; . 








încearcă să oprească pe: Cae- 


sar de'a: lua: bani “din; tezaii- 


„„zul-publie: Caesar, 51... 


. valerie, 'se:.împotriveşte!pla- 


„urilor, de; campanie. ale lui: 
în absenţa 


Fabius: Maximus; 
„lui. Fabius. angajează :0:bătă- 
lie împotrivă; lui: Hanibal, 
dar. este. bătut, 
vine în- “ajutor: 


o câmaus, 814, 


2 men apei 


“tribun al. o par. i 


tribun al: plebei: 


:“Hanibal: îi 
Fabius: Ma-. 


MINUCIUS, comandant -de- ca-i 











zi MITERID ACES, 
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MILTIADES, comandant; ate- 
nian;- învinge. pe:.perşi: la Ma- 
raton:: Aristides,..9;:Cimon,.: 4, 


Ă MITHRIDATES, rănește,; pe Cy-. 








„rus j „băţălia. de 1a Cunaxa,. 
Artaxerses. îi trimiţ daruri” 
" Artairerses, 12—48, 


MITHRIDATES,- fiul ui “A Azio- Î. 


; bârzânes, î 
i „Ponţului: 
urm. Ş 














«tului său, “pacea - “de: da Dar- 

„danos, încheiată cu Sulla, “fa- 
„ce: noi! pregătiri! de . război, 
“bate pe'.Cotta:: pe uscat şi:pe 


“mare: Sulla, "31. şi: urm; Lu 


:cullug, 9 si urm asediază 
Cyzicul,:ILucullus. îi 
; flota, Tiăcullus bate: pe; Mi 
thridates. şi: pe 'Tigrane:; 43 
și, urm, ; și este închis, în tabăra 
sa „de, Pomipeius, Tigrane. pu= 
ne un preţ. pe. capul lui, cînd 
“aude revolta fiului 


=: „sinucide: :, Pompeius, -88-—44, 
MITHRIDATES | "DIN PONT, 
ueis: din” „ordinul lui „alba 








“Galda, 17. 


Ni MONASES. partul.. se: refugiază 


“la “Amţoniuş: Antonius, 37. 
MONIMA; soţia lui: 
“tes, viața, moartea: Lucullus, 
MENESTHEUS, fiul. lui: Peteus, 
„răscoală. pe atenieni împotiri- 
"va lui: Teseu:'-Teseu, 51 și 
urm: jad 
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NI: BARBU. 


“situa ia 'rega- SE 
ja. reg NABIS, tiran În scana. 


"răpește : 
NEOPTOLEMOS,. 
A) xandru “cel Mare, moare. îi 


său: se... 
NEOPTOLEMOS, 


Mithrida- - 
i NICAGORAS din Messena,. i 


PR 

























MUNATIUS.... PLANCUS, 
„ceartă 'cu: Cato -Uticensis: Ca 
to:Uticensis, :32-şi-urm, 

“MURENA.. (UCIUS), dat:în-ju 


ICIAS, comandant de: oști 
atenian, caracterul, : influența, : 
imiditatea,  liberalitatea,  -su- 
erstiţia, - poliţica - defensivă, 
succese: militare, cearta: cu 
Cleon - în legătură . cu: insula. 
Sphacțeria, 
pace. între atenieni . și : spar- 
“ani: Nicias, 1—14; .se unește 





“si.:apăra 'de -Cicero:- Cato: U 
ticensis, 26. se 





„ Publicola, 19 urm. 


'Hyperbolos, ales comandant 
mpreună Să 
Lamachos. pentru războiul 
din. Sicilia, pe. care-l combă- 


tuse, acţionează. încet: începe-" 





învin 
pe. Philopoemen într-o bă 
e: navală, 






: este- trădat - şi 





e, ai etolieni:  P hilopoe rea. ostilităţilor: 15-—22;: con- 
A Sa me i tinua lui. tactică de prudenţă - 
NECTANABIS, ta aaiat [si e E 


şi. încetineală prelungeşte -os- 
ilităţile pînă la. sosirea „hui 
Gylippos . în. Sicilia, silit. să 


“Agesilaos. să:-sesi 
„tron: Agesilaos, 44 și urm, 





fost.::comân 


mandant:-de. oști al. lui Ale 





împreună 
Da 
ICOCLES, tiran în. Sicionia, 
:5e salvează. printr-o. subtera- 
nă, cînd este atacat de: Ara- 
tos: - Aratos, 1—10. 
NORBANUS, bătut de Sula: 
“Sulla, 23, 24. ; 
NORBANUS; 





n-o Juptă cu Eumenes: E 
menes, „şi urm, : 


„împarte tr 
“-nul-'cu: Pyrrhus, care-l âsasi 
nează:. Puyrrhus, 3-şi- urm; 

NERO, proclamă “12 Corint, li 
bertatea: : Greciei, revolta lu. 
cînd: aude" că: Galba 's-a 
“culat: Galba,-1 şi urm: 


partizanul 





“tus şi. Cassius: Brutus, 44. 


tă pe: Ptolemeu contra: ] 


E Cieomenes:: 'Cleomenes, 25; racterul, originea, incerțiţu-": 
indus în. eroare “de: Anţigo dinea - timpurilor în care: a 
nos; lasă să: se--ocupe: cetăţu- “trăit, instituţiile - sale. reli- 


ia  Corintului; 26 și urm. -gioase: Numa 1-la fine. : 


E 


“INDICE, 


NYPSIUS din... Neapole; 


izbuteşte să.facă. - 


cu. Alcibiades şi exilează pe. ;- ia 
“ OCHOS, 
cu. „Alcibiades: şi. 


: „vieţii ei: 


se retragă. este prins şi ucis 
cu  Demosthenes: .. 


” OCTAVIUS,: 


lui. 
Antonius, este bătut de..Bru- 


NUMA, rege. al. romanilor, ca- .. 





; 563... 
NYMPHIDIUS; SABINUS, -pro- ȘI 
fetal: 'pretoriului; prestigiul 
„la: “Roma. Aspiră la: domnie, ! 
este: ucis: Galba, 8''şi; urm; 
este: 
“bătut -de siracuzani. "pe. mare:. 

Dao 46 sia urm, : 


fiul: jui- Artaxerses, . 
înşelat... în..,- speranţele. “sale: 
Artaxerses. 35. și. urm. 

OCTAVIA, „sora. „lui Augustus, 
soţia, -: lui Apţonius, drama. 

„Antonius, 25 şi urm. 

OCTAVIUS, tribun. al. “plebei, 
se “opune. la: votarea proiec- 
tului de: “lege agrară depus 
de Tiberius Gracchus, care-l 
demite. din „slujbă, Cornelia 
“se opune...da... descalificarea 
lui. Caius Gracchus, fiul. 


edasul, alungă: pe 
Cinna. şi-'este..ucis de: oamenii 
"lui Marius: :Mârius, 43. 
OCTAVIUS, ofiţer: al ui Cras- 
sus, ucis de” perși: Crassus, 
38 ă =. 
OLTHACUS, încearcă să-l. asa- 
sineze.. : pe Lucullus, dar 
eșuează:  Lucullus,: 23, -. - 
OLYMPIAS, mama: lui Alexan- 
:dru' cel Mare,.:superstiţia. ei, 
bănuiţă -de.:a:fi . provocat 
moartea soţului ei. Filip, -uci- 
de::un- mare::: număr. de -oa- 
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+-meni, 'bănuiţi. de a-ti. otrăvit 


pe Alexandru: Alexandru, .5 
Sum. ă 





“cinat:să': vegheze: la! securita- 
tea. publică, bănuit: de,a: se fi 
“lăsat. - corupt. : de Jugurtha 





“public: Caius Gracehus, 28 şi 

urm Mei dea At 

OTHO MARCUS), tribun. al 
plebei, vrea să rezerve locuri 


„speciale cavaleriei lor în tea- 
“4ru: Cicero; 15. 


“ gellinus, ia: numele de: Nero, 
"potolește. răscoala" legiunii a 
"17-a,. repurtează “un succes 
asupra trupelor lui Vitellius: 
Otho, 1—8; un : nou succes, 
= „ofiţerii. săi sînt de “părere. să: 
“nu, “angajeze bătălia: decisivă; 
dar. el. nu-i: ascultă,. dă -bă- 
tălia decisivă, după înfrînge- 
re se. sinucide: 9-—23; 


PACORUS, rege: - al parţilor, 
"bătut: de Ventidius, piere "în 
timpul. acţiunii: Antonius, 35.: 

PANSA. baţe'pe Antonius: An- 
tonius,:18.: 


“oşti:'al:-lui Demetrios, dă lup- 
tă eu “Pyrrhus: Pujrrhus,:8. 

î PÂNTRUS,: prietenul: “lui; Cleo-: 
imenes,.. se: sinweire; deasupra 





mea 
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OPIMIUS, consul, ai degi-.. 
le 1ui:: Caius: Gracchus,.. însăr- 


moare “acopărit de. disprețul : 


: OTHO, împăratul, ucide; „pe. Pit 


“PAULUS AEMILIUS, 


"PAULUS AEMILIUS,. naşterea; 


PANTAUCHUS, coicasiăaiaţ de..: 
































cadavrului; „ Cleomenes cei doi 





lui fii-ai săi, : censura, 
= Cleomenes,. 47, “moartea: 22—43. a 
PARMENION, comandantul: di PAUSANIAS, rege la. Spărta, 


oști al Jui- Alexandru cel Ma 
“re, atitudinea: “lui în timpul 
"bătăliei de la: Arbela, moa; 
“tea: “Alexanăru, 43 şi-urm. 
“PARYSATIS, i mama lui. Ar 
xerses şi a. lui Cyrus, încear 
"că 'să urce pe tron pe Cyrus, 
“se răzbună crud pe ucigașii 
lui: Cyrus; oțrăveşie pe. S 
teira, soţia lui Artaxerses, s 
ceartă . apoi: se: împacă ” cu 
Artaxerses, îl face 'să se că. 
sătorească . cu propria-i. fiică 
Artaxerses, 1. şi urm. 
PATROCLES, împiedică pe 'Se- 
leucus de. a _da' ajutor - lui 
„Demetrios: Demetrios, 56. 


“comandă - pe lacedemonieni 
n bătălia de-la „Plateea: SA 
stides, 18 şi urm; 
PAUSANIAS, rege al Spartei, 
împacă pe atenieni între: ei 
“şi reprimă ambiția lui Ly- 
“sandros: - Lysandros, +34 .- şi 
“urm, - pa 
“PAUSANIAS, macedonian, uci- 
de pe. regele Filip, iar ate- 
“nienii. fi. decretează o cunu- 
înă: Alexandru, 13. : 
PAUSANIAS, 
“:metrios în ;Chersones, Deme- 
---trios, 40 şi urm. Ă 
PELLA. (LUCIUS), acuzat. de 
mituire, este condamnat, de 











jui A a colegul. Brutus: Brutus, 40. aaa. 
e i Dăilie meo a PELOPIDAS, nașterea,  carae- - 
Cannae, „este . ucis: Fabius. signs sii td sacii 
Maâzimus, 27. i terul,, căsătoria, prietenia 

: Ea - Epaminondas, . situaţia . grea 


familia, - caracterul, . primele... 


A „mul lui Pelopidas de a elibe- 
fapte de:-arme, ajuns consul - 


ra 'Peba, . executarea . acestui 





i este asăreinat Se comanda: - plan, vicisitudinile. .. “luptei: 
războiului împotriva lui. .Per- “Pele ia 918: Pelopidas 
seus: Aemilius. Paulus, 1-—10; eropie SĂ ci re = ui 

„ fazele războiului - împotri este: numit: beotarh, -războiul . - 


“Iui Perseus, care este. înfrânt, tebanilor : înpoiriva -epartani” 
“dar vine tratat de “Aemiliui 
““toaţă Macedonia : este cuceri 
tă, " Gispoziţii: înțelepte “iai 
: în: Grecia? :11—32; expediţia 
"în: Epir; revenirea. în “Italia, 
triumful la “Roma, pierde.:p 


la - Leuctra, - cîştigată de. Pe- 
lopidas”. ” şi - EBpaminondas, 
icursiunea lor - în: Laconia: 
14-—24,'' ambasadele -săle pe 


Da Pomana, 





poeta poeme 


“INDICE 


conduce pe De-. 


„PERPENNA, 


“în. care se. găsea Teba, pla- 


dor, „victoriile. tebanilor.. con-.- 
duşi Ge Pelopidas, bătălia. de 
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“Insă tiranul: din: Pherae.-'și 
în : Persia, moartea :lui':într=o 
băţălie:-: împotriva :-tiranului 
din : Pherae:. 25-40. 
„PERDICCAS; complică: al: Ro- 
xanei în : uciderea Stateirei: 
Alexandru, 100; 
: PERICLES,. gloria, familiei. sa- 
le, ' educaţia, întră în; -viaţa 
„publică, .. elocinţa,;.: -restringe. . 
puterile -Areopagului; 'exilea- 
„ză. şi. recheamă.. pe. Cimon, 
exilează pe Thucydides, fiul 
lui. Melesias:. “Pericles,. 1—24; 
incoruptibilitatea, .:. economia 
“propriei lui case, activitatea: 
militară, atins de “ciumă în 
timpul .. războiului -. pelopone- 
-siac “moare: 25—58. Si 
partizan “a lui 
Sertorius, vine în Spania. cu ! 
o “puternică armată, 'complo- 
“tul. împotriva . lui. Sertorius, 
care este. ucis, Perpenna este 
ucis de Pompeius: Sertarius, 
30—40. E az E 
PERSEUS,. regele : Macedoniei, 
caracterul: “bătut, - şi! făcut, 
captiv - de Aemilius. Paulus. - 
apare la: Roma: în - triumtul * 
acestuia: Paulus Aemilius, 12. 


PERSEUS, , filozotul,  Antigonos 


îi încredinţează . citadela, Co- 
rintului: " Aratos; 17, 


PETICIUS,: primește! pe vasul 
său. pe Pompeius, după: păţă-... 


“lia de”la “Pharsalus: 


“Pompe 
-iu8, 73. ră 


mineri 
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“i meni, bănuiţi “de-a fi otrăvit 





“OPIMIUS.. “consuli. “abroa 
“le. 1ui: Caius Gracchus, 











a OTEO, eat ucide. PE Di 


i ; gellinus,. ia Bumele. de. Nero, 





. : repurtează, un. succes 
ea Ata trupelor lui. Vitellius: 





E el; nuzi: 


it lia: decisiv după. înfrînge- 
re: se. sinucide: .9—23.: 








“PACORUS, - iese: at“ parților, - ? 


“bătut: de -Ventidius, - piere în 
timpul acţiunii: "Antonius, 35. 
PANSA; 'bate':pe Antonius: An- 
“tonius,18.. d i 
PANTAUCHUS, coinăniaaiit de 

'oşti:al'lui: Demetrios, dă 1up- 
tăcu „Pyrrhus: Pyrrhâs,: 8. 
_PANTEUS, prietenul'lui -Cleo- 
;,enes, : se sinucide deasupra 


Alecanirii, 5: 





ri pete tra 7 at e ace i. 
pe e 





“cadavrului lui: 


“Artaxerses, îl face să-se că- 


sătorească cu Dropria-i fiică: 


“Artazer es, 1..și urm. 
 PADROCI ES, “împiedică. pe 'se- 





leucus de'a da: ajutor. di 


'/Demetrios:. “Demetrios, 56... 


PAULUS. AEMIIIUS, “colegul. 





lui Varo în bătălia de -1a 
“Cannae, este. ucis: 
„Mazimus, 27. ae 
PAULUS. AEMI 
“familia, caracterul, 






este. însărcinat cu: comanda 
î războiului. “împotriva lui Per- 
seus:. Aemilius Paulus, 1—10; 
fazele războiului împotriva 
Tai Perseus, care este. înfrînt; 








-"Gar -vine tratat de Aemilius, 


"toată Macedonia - este -cuceri- 
“1ă, “dispoziţii - înțelepte luate 
“în. Grecia? 1192: expediţia 
“în” Epir, 'revenirea- în Italia, 
triumtul “la “Roma, pierde--pe 






















-“teira, soția lui Artaxerses,.. se 
cearţă -apoi-'se “împacă “eu 





“ Pabius- PELOPIDAS, 


US, naşterea, - 
EI primele : 
fapte . de:-arme,. ajuns: consul 





în ne perene 


cei doi --fii ai săi, ' censura, 
moartea:.22—43..: Ei 





_PAUSANIAS,.. rege la “Sparta, 


mandă: “pe. -Iacedemonieni 
bătălia. de la Plateea: a- 
fides;: 18. și. urm. 


PAUSANIAS,: 'rege al: Spartei, i 
a ă pe: “atenieni între: ei: 


teprimă ambiția” ui? Le 





urm. 





PAUSANIAS, i cdi uci- 
de pe regele Filip, iar. ate-. 


“nienii îi decretează . o. cunu- 
-nă: Alexandru, “13, > 





“PAUSANIAS, conăucs. pe 'De- 


-metrios în. „Chersones, ame 
trios; 40 şi.-urm. : 


PEULA.. (LUCIUS), acuzat de 
„mituire, este condamnaţ;. de: 


„Brutus: Brutus, 40. 


terul, “căsătoria, prietenia...cu 
:. Rpaminondas,.. situaţia... grea 
în. care se găsea Teba, pla- 
nul:lui Pelopidas de-a elibe- 
'ra: "Teba, - executarea, ; acestui 
_plan;: vicisitudinile - luptei: 
„Pelopidas, 3—13; Pelopidas 
este: numit. beotarh, războiul 


"* tebanilor împotriva. spartani-.! 
„dor, vietoriile. tebanilor. :con-. 
„. duşi de Pelopidas, bătălia -de. 


Ja Leuctra, -cîştigată: de. Pe- 
1opidas şi 








Tapsatudroa, "84 şi 


nașterea, carac=. 


A Epaminondas, 
= incursiunea._ lor în Laconia: : 
„1424, : ambasadele sale “pe 


“INDICE. iai nege 


"1îngă raul: din: Pherac. şi Sai 


în. Persia, moartea “lui: înţr-0 
bătălie: împotriva: “tiranului 
= din: Pherae:. 25-40; : 


pă complice. al: Bo. 








xanei: în. uciderea Șiateirei: ca 





“Alexandru, “100: : 
PERICLES, gloria, “ami ei sa- 





Bublie 
„puterile: 
ză. și recheamă: pe Cimon, 
exilează. pe: 'Thucyâides,.. fiul 





RE elocinţa, i 





„tui; Melesias: ; Pericles, asi i 





: incoruptibilitatea, “economia 


-- propriei "lui. câse, activitatea 
„militară, atins. de. ciumă. în: 





“timpul “războiului 
siae moare: „25-58. 





"PERPENNA, “partizan. al “dui ai 
“vine. în Spania: cu: 
mată, eomplo=“:: 


“Sertoriu 





“tul: împotriva: lui! Sertorius, 
care'este. ucis, Perpenna. este 


ucis de :Pompeius:- Sertorius, 


30—40, 


PERSEUS, regele . Macedoniei; 


caracterul, bătut și > făcut; 
„captiv. “de: Aemilitis” “Paulus: -:: 





„apare la: -Roma:î iumtul 
“acestuia: Paulus! Aemilius, 12; 
PERSEUS, Hlozotul, Anţigonos 
"3i “încredințează” citadela: Co- 
rintului:  Aratos, 17. : 
PETICIUS, primește pe. vasul 


său-pe Pompeius, după: bătă-. 


lia! de. la “Pharsalus:'; Pompe- 
îns, 173. ij 


16: educâţia, | intră iîniiviaţa. 
: 'restrînge i 
/ reopagului,. exilea- : 
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PRUGESTAS, bătut de Antigo- 


-- nos: :Eumenes, 24: 
PHARNACES, fiul Ii: Mithri- 





3 dates, : se “răscoală: împotriva; 


“tatălui: său: 
“Caesar,:57.: 
e PHIDIAS, contribuie .1a înfru- 


î e astia, 44; 


'museţarea oraşului:.- Atena: 


Pericles;:238:: 


PHILA, văduva lui: Crateros, 


ă ajunge să fie soţia lui: De- 





înetrios: Demetrios, 16 - şi 
pura : ie sută 
"PRILIPPOS, ge al “Macedo- 


îiei,. tatăl: fiii” Alexandru - cel 
Mare, neînțelegeri domestice, 


 eaucaţia dată. lui Alexandru, 


este! asasinat... de „Pausanias; 
„Alexandru, '5-şi'urm. 
Ă medicul iui „Ale- 
Se el: “Mare, acuzat că 
î voia. să. Otrăvească „pe “rege: 
.  Alezandru, 25. ge 
BEULIPPOS, “zu lui: Deme= 
trios, seduce pe “soţia. lui A- 
i patos, -pe care-l otrăvește, es- 
= te.. bătut: de romani: „“Aratos, 
2.5860... du : 
PHILASTOS, istoric grec, alun- 










gat, din : Sicilia: de  Dionysios: 
cel Pătrîn,. este, „rechemat. de. 


Dyonisios ; cel. tînăr, judecăți 
formulate asupra lui de. îsto- 
Xicii, :-Timaios şi „ Euphoros: 
: Dion, 12;şi:urm,: a 

: PHILOCGRATES, 





sclavul lui 


Caius:Gracchus, îşi. omoară 


i 


pommima prmeea prmameea Pe apa 


: 'împotriveşte 
"Liga aheeană, este făcut pri- 


PHOCION, 


-stăpînul la ordinul lui, ; apoi 
„se; sinucide-şi-el: adus. :Grae- 
A chus,. 51. 


PHILOPOEMEN, originea,.. edu- 





caţia,: caracterul, : înclinațiile 
către: “fapţele:: de. arme, :pri- 


Ra mele sale fapte. de-arme în 


Creta, „reforma. în: arraată, 


victoria asupra. lui Machani- 


das, tiranul: Spartei: - Philo= 
poemen,.: 1—16; recucerește 


.. Messena, trece în. Creta, este 
bătuț la. Nabia,. uneşte Lace- zi 


demona cu: “Liga ahseană,: se 
romanilor. - în 


zonier. şi otrăvit de: Deino- 
crates: 17 şi urm, 2 


PRILOTAS, “fiul lui  Parme-.. 
A conjuraţia 
“pusă “a cale împotriva 'rege-. 


nion, descoperă... 


lui. de către Lymnus, este -u- 


“cis „din ordinul regelui: -Ale- 


xândru, 65 şi:urm. 


PHILOTAS, medie: Antonius, 


31. 


rul, - ațaşamentul * faţă. “de 


“ Chabrias, 'se “pregăteşte pen- 
“tru activitatea. politică şi mi- 
litară,. repurtează în Eubeea! 
'o: victorie: asupra oştilor “lui 
" “Philippos, regele “Macedoniei, 


sfătuieşte. pe Alexandru să-şi 


îndrepte oștile -:-spre :.perşi:. 


Phocion; 1—20; soțiile Hui Pho- 


:cion,: atitudinea: lui față: de 
Harpalos și. la vestea: morţii 


a iata 5 au, 0 Aaaa 


naşterea, . caracte- 





“tut: -Alexanâru, ambăsada.. la 
Antipater, tirania. lui :Anţtipa- 


“ter; osîndit la moarte, :căinţa 


= atenienilor,, pedepsirea. „acuza- 
“torilor: 21 şi -urm. 





PHOCUS, fiul lui Phoeion: Pho- i 


-cion, 24 şi urm. 


“PHOIBIDAS, cucereşte cetăţuia 


Tebei; . Pelopidas, : 


PHRA:ATES, pasca parţilor, 


contra “lui: : Antonius:::“Anto- 
NiUs; 42, î sati 
PINDARUS,. : libertul : lui... Cas- 


'sius, taie capul stăpînului său: 


: „Dion, 26 şi: urm. 


PIRITOUS, prietenia ui eu Te- 


seu: Teseu, 23. 


ă PISISTRATE, cum ajunge tiran: 


la Atena: Solon,: 40. 


PISO, Galba îl adoptă: Gal- 


ba, 33. 


PLATON, tilozotul, călătoria în 


“Sicilia, relaţiile. lui cu Diony- 


sios cel bătrîn şi cu.Dionysios. 


„cel: tînăr, certurile. 'şi împă- 


“-cările cu cei doi tirani, rezul- -. 


-tatul încercărilor sale: - Dion, 
4 şi urm.; 13 şi urm e 
POLYSPERCHON, minte pe ate- 


nieni, arestează pe  Phocion:. 


-“Phocion, 35 şi urm. 


POMPEIUS, naşterea, . caracţe- 


rul, comportamentele, femeile, i 
“primele fapte de arme, iese în. 


calea : lui. Sulla cînd acesta 


vine -din Orient, faptele“ lui 


peer geme mean — premi 


miar Da menta 
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de arme în Gallia și “în tri 
a, : Sulla: se: împotrivește “la 
“riunatul: lui, pe care: totuşi: îl 
obţine: Pompeius, :1—16;:lup=.: 
“tele. împotriva lui :: Sertorius. 
alungă pe Lepidus din Italia. 
războiul :împotriva sclavilor, 
consul: cu. Crassus, legea Ga- 
binia;. războiul. împotriva, pira- 
i ilor, războiul. împotriva lui 
să Mithridates: 1744; triumful, 
cearta cu. aristocrația senato- 
rială, primul triumvirat, Cae- 
„sar în Gallia, Cicero este exi- 
“lat, lupta lui Pompeius pentru 
“rechemarea lui, Cicero, întâl- * 
nirea de: la :Luca: 45-—53; 
- “cearta cu Caesar, războiul 'ci- 
"vil dintre Caesar şi Pompeius, .. 
Pharsalus, moarfea lui: '53''și 
urm ii a RE 


POMPEIUS  STRABO, tatăl lui 


Pompeius: Pompeits, 1-și urm, 

POMPEIUS : (SEXTUS), fiul: lui 
Pompeius, bătut de Caesar la 
Munda:' Caesar, 69; Antonius, 
30, a? i 


"POMPEILA, soţia lui Caesar, 're- 


Jaţiile. ei de dragoste! cu Clo- 
dius: Caesar, 9; 


"POMPILIUS: I;AENAS, :convor- 


bire cu Caesar înainte de'asa- 
” sinarea acestuia: Brutus, 14. 
PORCIA, fiica. lui. Cato,-căsăto-: 

rită -cu Bibulus: Cato Uticen- -. 

-sis;-217,- ; 
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PORSENNA,,.: 
'Publicola; 16 şi: urm,;: ă 
PORUS, făcut prizonier de: Ale- 
"xandrui Alerândru, 81 şi:urma. 





“Hemel să ucidă: pe. Pompeius: 









Deniietrios, 6. şi 










“urm. 








PTOLEMEU, 
«ucide. toată familia: lui. Cleo- 
:: Cleomenes, 20. 


PTOLEMRU.. AULETUL,.. repus 





„peitron de: Gabinius: Anto- 


'"inius,. 2: 
PTOLEMEU. DIONYSOS decide 


„Să: ueidă pe Pompeius: Pom--: 


"mpetus,. 84. 

PTOLEMEU, regele : “Ciprului, 
alungat 'din::domnie, :se otră- 
"veşte, bogăţiile :sale' sînt adu- 
se la: Roma:.:Cato,: 44. 

PUBLICOLA, caracterul, modes- 
tia,. Vietoria asupra. etruscilor, 
legile sale, :războiul împotriva 


asediază :: Roma: 


POTEBINOS; “determină pe. Pto- E 





AGOS, bate pe 


EMEU EVERGIITUL, “ine, 


mi tipa REMUS, 
„PHILOPATOR, 


sabinilor, moartea: Pubticola, 


1 Şi. urm, 


„PYIRRHUS, caracterul, ina 





















victoriile 'asu 
"cucerirea un 


frătele. lui pacii 
“vezi Romulus; i d 


ROMULUS, nasterea. Romulus : 
şi: Remus: sînt: alăptaţi “de. o: 


„lupoaică, disputa dintre. cei 
„doi. fraţi, uciderea lui. Remus, 
fundarea Romei, instituţiile Ii 


Romulus,. răpirea - sabinelor, - 


războaiele -cu. Fidenae şi Veii, 


dispariţia . lui “Romulus: Ro- 


- mulus, d: şi urm, 


ROSCIUS “DIN AMERIA, acu=. 
zat. de. paricid, apărat. “de: Ci. 


cero: . Cicero, 4. 


RUBRIUS, tribun. al plebei, pro. : 
pune restabilirea Cartaginei: : 


Caius Gracchus,:18.- 





i ş “urm. y 
"SCIBIO AFRICANUS, victoriile 










SARPEDON, educator al'lui Ca- ă 


to-- Uticensis: “Cato Uticensis,. 
4 şi arm. 


 SATUANINUS "Gucrus- APU- 


EIUS), partizanul lui Marius, 

ropune- legi agrare, este 'asa- 

sinat.. „din „ordinul. lui, „Marius: 
larius, 29 şi urm. : 


SATYROS, actori comic; sfătu-: 
ieşte: pe Demosthenes:să niu:se:: 





escurajeze: Demosthenes, 6 


“ai asupra cartaginezilor. . în 
Spania, - bunăvoința: cu:care 


--twatează „pe. Hanibal în Afri- 
„ca,-cu care are apoi. o întreve- 


aere -în' Efes: Fabius -Mazi- 
“mus, 36: i 


:“ Pompeius, după bătălia de: la 
Phănsalus se retrage la curtea 


-... regelui Tuba, bătut de Caesar : 
'-1a: Thapsus: 


Cato Uticerisis, 








ga. 
SCIPIO: AEMIIIANUS, al 'doi- 


lea “Africanus, “moartea: lui- 
„misterioasă: -. Tiberius Grace. 


î chus, 24. 


SCIPIO-NASICA, învăluieşte ar- 
-matele 'lui Perseus, părerea șa 
supra distrugerii Cărtăginei, 








“- berius Gracchus, -22: şi urm. 


măi imi Ia 


Scrpio METELIUS, socrul” lui. 


moare în exil: la Pergam::Ti-. . 
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SELEUCUS:. MICANOR,: :cuce- 
“-reşte. Babilonul, tratează : rău. -. 
ps Demetrios Poliorcetul, : re- 
“legat în. Chersonesul Siriei: 
“Demetrios; 32-:şi urm: : 
SEPTIMULEIUS, aduce lui'Opi- 
mius capul lui: -Caius.::Graer 
“chus::Caius Gracehus,. ultimul 
“capitol. : i - 
 SERTORIUS, faptele sale; ae ar- 
me: în. războaiele” contra: cim- 
brilor. şi. teutonilor! în :-Spa- 


nia, se aliază: cu Marius, uci-: 


de patru mii de sclavi, instru- 
mentele . cruzinnii lui Marius, 
“pleacă în “Spania apoi în Afri- 
Ec: i Şertorius, dle victoriile 
lui: “asupra. “comandanților de 
“oști romani, înfiinţează o şcoa- 
1ă: romană:în “Spania; victorii 


: repurtate asupra “Vii Pompe= a 


ius. şi Metellus, ucisi: de.::0:.: 


“conspirație. rzii de: Perpen. e 


na: 14 și urm: 
SERVILIA; sora: ui. "Cato. Va 
censis, relaţiile ei e Caesar: E 
Cato .Uticensis, 22. , 
SERVILIUS AHALA, iiăe pe 
- Spurius! Melius: Brutus, 1şi 
urm. 
SEXTUS (UCIS), primul con 
sul :din “popor: Camillus, . “sa. 
SILANUS DECIMUS TUNIUS), 
“consul ales în''anul' 63, pă. 
rerea; sa asupra pedepsei care 
“4rebuia dată conspiraţiilor,: Ci e 
"cero, 27. : 


























NUL 


mori, di: 


: "SOSI, acuzaţia lui. călo panica 


împotriva; lui: “Dion: :Dion,:. 40. 


SOSO;: sora lui i Abandidas: ara 





"SPEUSIPPOS, -dete mină răz- 
“poiul între Dion. Dionysios: 
: “Dion, '26 Şi nrm, 

SIPHODRIAS, : Agesildos, 
i arme i i: 
STATILIUS, imită pe Cato Uti 
"-censis: Cato ee oa 2 şi 
urm, 





27 îi 





STATEIRA, “soţia. dlui Artaxerses, 
: ucisă de Parysatis: Artaizerses, 
SA: | Și. urm, A: : gi 





fiica. mai “Darius, 
este: liaţă în: căsătorie. de; Ale- 
xandru;  Alezanăru, 90. și. urm. 








> tus; 31, “ajută. să: se sinucidă: 
Brutus, 59-'şi: urm. 


mer crestea mansa peace 
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“SURENA, comandant: de: ::oşti 


part, întrînge pe. Crassus: 
„: Crassus, 37 şi urm... 








: “tatura, “proseripțiile,- 
„rea de a. onducerea statului, 
noarţea; ai. Şi urm, 


SIN, AL.OS, “conducătorul insulei ş 


Minea Dion, : 27, 


“PACHA, comandant. de oşti egip- 
tene atrage.pe Agesilaos: Age- 
„1 Silqos, 44... 


TARGUINIUS.. SUPERBUS, a 
Publicola, 


“lungat din Roma: 
L-şi urm. Ea și 


i 


i 'TATIUS, “guvernează: cu Romu-! 
lus::- Romulus, 26.:și urm. 


TAXILOS, întrevedersă cu Ala- 


xandru “cel ste: Alezandru, i 


TELESINUS, “samanit, rolul dai în. 
războiul cu. „aliaţii: 


cero,:28 și 44, 


prasmuenea perne 


perna 


piere 













THALES, 





“i potriva. ui: Mithridates, victo=: 
riile. „asupra. lui, pacea de la 

an9s:;10—30; războiul ci: 
il, asaltul asupra. Romei, dic=: 
retrage-. 


THEODOTUS, 
pe Ptolemeu - să ucidă pe Pom-.: 







Sulla, 38. - 
TERENTIA, :soţia'lui Cicero: ci- 


TEUTAMOS,: ura -lui. împotriva: 
“lui -Eumenes: Fumenes,- 21: şi 


“urme 


“Solon: Solon, -7.-și “urm: 


TEBA; soţia tiranului : Alexan- 


'“dru. din: Phaerae, :se duce'lă 
= Pelopidas - la închisoare şi-l 





-Llopidas, 25 şi urm. 


THEMISTOCLES, 'originea, ca- 


“racterul, rivalitatea. cu: Aris- 

tides, - comandant 
: perșilor, rechemarea lui Aris: 
"“4ides, bătălia 'de ta Salamina, 
“exilul, moartea: Themistocles,. 
1 şi urm E a a 
retor, îndeamnă 


peius: Pompeius, --84. 


- THBOPHANES- cin Lesbos, în- 


deamnă pe Pompeius să se în- 
drepte spre: Egipt: Pompeius, 
ei pe tai a - 
TIRIBAZOS, salvează viaţa lui 

Artaxerses, la Cunaxa, . face 
“pace cu : cadusienii,. conspi- 
raţia cu. Darius, este ucis: Ar- 
tazerses, 79 -şi. urm. 
TISAFERNE, satrap persan, ca- 
-racterul, primeşte pe: Alcibia- 
“des, este ucis-de Artaxerses: 
-Alcibiades, 28 şi urm.; Arta- 
i zerses, 5 şi urm. 


 PITINIUS, ofiţerul: lui Cassius, 


_se sinucide: Brutus, 52. 





întrevederea lui. 'cu 


-eonsolează, îşi: ucide: soțul: Pe- 


împotriva. 


NERRES 
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“TREBONIUS, ucide pe nepotul. 


ui: Marius: Marius, 16, 





i UMBRICIUS, “prezicător:! Gaiba, 


die Dei eta RN zi sani, 

VALERIA, sora. 1ui Hortenisius, 
„.se::căsătorește. cu: Sulla: Sulla, 
"45, ien 


“VALEBRIUS; fratele lui Puplico- 


la, :este ales. consul, „bate: pe: 
'sabini:. “Publicola 23, 


 NARRO, consul, este bătiti de 


Haniba] - lâ- Cannae: Pabius 


„Mazimus, 12 Şi urm: 


VENTIDIUS, este trimis de An 


tonius să întrunte. pe parți, 
bate pe Pacorus, i” se acordă: 
triumful :: Antonius. 85. 


VERCINGENTORIX răscoala 


lui împotriva lui: „Caesar, Îmi 


„Îrîngerea. şi uciderea: Caesar, ză 
26. ear : 
VERGINIUS RUFUS este che- 

mat la tron, dar.-refuză: Gal-: 

ba, 30, Agia 
(CAIUS), acuzat de 
sicilieni şi. de : Cicero: Cice--. 
70, 7.: : 


VINDEX, se răscoală împotriva 
lui. Nero, 
“lui Gala, se : sinucide: Gal- 
ba, 7. Sa Ă 


“scrisoarea .trirnisă 
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NINIUS, ;comandanitul unei 'c0= XENARES;, al: e due ai pe. 








hortepretoriene, rolul 'iui-pe  -Cleomenes.. de la: proiectele -. îi 

i za pia, Aaa 1: “sale de reformă: Cleomenes, 4 ! 

lîngă Galba: Galba, 4: si urm. ii 

ae e a tla şi. urm, Se ua i 

„VITELLIUS, se. proelarnă, îmm- XENOCRA'TES, filozor:. Pho- i 
„Phra “victorii ; „asupia lui : cion,:29. 


E EERXES, rege al perșilor, îi înva-. 
:dează. Grecia, - bătălia de-a 
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